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Brigita BU–MANE
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

LeksÁma aste latvieu valod‚

AtslÁgv‚rdi: leksika, semantika, izloksne, lietojums

Somatisk‚ leksika, t. i., v‚rdi, kuri apzÓmÁ k‚du cilvÁka vai dzÓvnieka
ÌermeÚa daÔu, pÁtniekiem ir saistoa vair‚ku iemeslu dÁÔ: 1) t‚ p‚rst‚v
vienu no vec‚kajiem leksikas sl‚Úiem, 2) tai (it Ópai izloksnÁs) raksturÓgs
semantisks sazarojums, 3) ÌermeÚa daÔu nosaukumi bie˛i sastopami stabi-
lajos v‚rdu savienojumos, frazeoloÏismos, toponÓmos. Latvieu valod-
niecÓb‚ lÓdz im pla‚k ir pÁtÓti vietv‚rdi ar komponentu aste [Laumane
1987, Rapa 2008, Rapa 2011], frazeoloÏismi ar v‚rdu acs [Kagaine, RaÏe
2003], balstoties uz folkloras un valodas materi‚liem, apzin‚ta un atkl‚ta
v‚rda k‚ja daudznozÓmÓba un funkcionÁana da˛‚d‚s sfÁr‚s, apkopoti
m‚jv‚rdi, uzv‚rdi, augu, dzÓvnieku, personu, priekmetu un citi nosaukumi
ar o v‚rdu [Laumane 2011], k‚ arÓ atseviÌi pÁtÓjumi veltÓti saliktenim
m‚rk‚ja [Laumane 1995] un frazeoloÏismam iet uz lelles k‚ju [Laumane
2004].

V‚rds aste ietilpst mantotaj‚ leksikas sl‚nÓ. J. EndzelÓns to nedroi
saistÓjis ar ass ëscharfí, sl. ostь, liet. ãutas, ãatas ëeine Pferdehaar vom
Schweifí u. c. [ME I 145]. K. Karulis, balstoties arÓ uz da˛u citu valodnieku
atziÚ‚m, pieÔauj, ka, iespÁjams, v‚rdam aste ir cita cilme: no ide. *ost(h)-
ëkaulsí, nor‚dot uz iespÁjamo v‚rda nozÓmes attÓstÓbu: ëkaulsí � ëastes
kauls (kauli)í � ëasteí [sk. LEV I 80ñ81].

Lietv‚rds aste k‚ liter‚raj‚ valod‚, t‚ izloksnÁs ir polisÁmisks. Liter‚r‚s
valodas v‚rdnÓc‚s [LLVV I 333, LVV 100, MLVV] vÁrojamas nelielas
atÌirÓbas nozÓmju resp. nozÓmju nianu izk‚rtojum‚ un skaidrojum‚.
LLVV v‚rdam aste reÏistrÁtas divas nozÓmes un trÓs nozÓmju nianses: 1) ësa-
aurin‚ts mugurkaula turpin‚jumsí. // ëda˛u bezmugurkaulnieku ÌermeÚa
pakaÔÁj‚ daÔa (arÓ nesaaurin‚ta)í; 2) ëpakaÔÁj‚, pagarin‚t‚ daÔa (piem.,
priekmetam, ierÓcei)í. // ëno komÁtas izpl˚stoo g‚zu veidojumsí.  // sar.
ënobeigums, beigu daÔa (piem., g‚jienam, kolonnai, rindai)í.

Divas nozÓmes (bez nozÓmju niansÁm) ar atÌirÓgu skaidrojumu fiksÁtas
arÓ LVV: 1) ëkustÓgs izaugums mugurkaula turpin‚jum‚ dzÓvnieku ÌermeÚa
pakaÔÁj‚ daÔ‚; da˛u dzÓvnieku ÌermeÚa saaurin‚t‚ pakaÔÁj‚ daÔa; arÓ spalvu,
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saru puÌis dzÓvnieku ÌermeÚa pakaÔÁj‚ daÔ‚í; 2) ëpriekmeta saaurin‚t‚
beigu daÔaí; sar. ënobeigums, beigu daÔa (rindai, kolonnai u. tml.)í.

Nedaudz detalizÁt‚k v‚rda semantisk‚ strukt˚ra atkl‚ta MLVV, kur
minÁtas trÓs nozÓmes un divas nozÓmju nianses: 1) ësaaurin‚ts mugurkaula
turpin‚jums (dzÓvniekiem)í. // ëmatu sak‚rtojums ñ pakausÓ sasieti, nesavÓti
matií; 2) ëpakaÔÁj‚, pagarin‚t‚ daÔa (piem., priekmetam, ierÓcei)í; 3) sar.
ënobeigums, beigu daÔa (g‚jienam, kolonnai, rindai)í. // ëdarba daÔa, kas
palikusi nepadarÓta, nepabeigtaí.

Var secin‚t, ka aj‚s v‚rdnÓc‚s otr‚ nozÓme ëpakaÔÁj‚, pagarin‚t‚ daÔa
(piem., priekmetam, ierÓcei)í resp. ëpriekmeta saaurin‚t‚ beigu daÔaí ir
visp‚rin‚ta, par ko liecina arÓ ÌirkÔos ietvertais ilustratÓvais materi‚ls.
Bet kop 20. gs. 70. gadiem publicÁtaj‚s izlokÚu v‚rdnÓc‚s Ós visp‚rin‚t‚s
nozÓmes viet‚ ir izdalÓtas atseviÌas patst‚vÓgas nozÓmes, k‚ arÓ reÏistrÁtas
vÁl citas ñ konkrÁtas ñ v‚rda aste nozÓmes. T‚pÁc taj‚s nozÓmju skaits,
salÓdzinot ar minÁtaj‚m v‚rdnÓc‚m, ir liel‚ks. T‚s sniedz vair‚kas liecÓbas
par vienu no izplatÓt‚kajiem un daudzveidÓg‚kajiem nosaukuma p‚rnesumu
tipiem: ëcilvÁka vai dzÓvnieka ÌermeÚa daÔaí � ëpriekmets, priekmeta
daÔaí.

IzlokÚu v‚rdnÓc‚s resp. materi‚los v‚rdam aste bez pamatnozÓmes
ësaaurin‚ts mugurkaula turpin‚jumsí ir reÏistrÁtas vÁl ‚das nozÓmes resp.
nozÓmju nianses:

ëtÁrpa, apÏÁrba gabala pagarin‚jums mugurpusÁí Vaini˛os [VIV I 51]. //
ëtÁrpa pagarin‚jums mugurpusÁ; frakas pagarin‚t‚ mugurdaÔaí «rÏemÁ
[«IV I 102]. // ëdekoratÓvs kleitas vai sv‚rku mugurpuses pagarin‚jumsí
KalupÁ [KIV I 115] u. c.;

ëauanai sagatavotu velku beigu daÔaí «rÏemÁ [«IV I 102] u. c.; ëuz
velku kokiem uzvilkta auduma pÁdÁjais posmsí KalupÁ [KIV]; sal. Jeros
(audȩklu sauc par asti, kad tuo uzgrie˛ uz liel‚ buomja) [EH I 131]);

ësaaurin‚t‚ pakaÔÁj‚ daÔa (piem., priekmetam, ierÓcei)í «rÏemÁ [«IV
I 102]. // ësaaurin‚ta pakaÔÁj‚ daÔa (priekmetam, zvejas rÓkam)í Vaini˛os
[VIV]. // ëzvejas rÓku (tÓklu) saaurin‚t‚ daÔaí NÓc‚ u. c.;

ëmie˛a akotsí Jeros;
ëgar‚k‚s spalvas putna muguras pakaÔÁj‚ daÔ‚í «rÏemÁ [«IV I 102];
ëtrijbri˛a gala koks, ar kuru to spie˛ pie gruntsí KalupÁ [KIV];
ëvÁrpjam‚ ratiÚa pamatdaÔ‚ iedzÓts apaÔ kociÚ, ar kuru regulÁ riteÚa

stingrumuí KalupÁ [KIV]. // ëvÁrpjam‚ ratiÚa skr˚veí Aglon‚;
ëietaise garu koku veanaií D˛˚kstÁ;
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ësen‚k‚ gludekÔa daÔaí LutriÚos;
ëplosta pÁdÁj‚ daÔaí SinolÁ;
ërindaí, arÓ ërindas beigu galsí Vaini˛os [VIV];
ëtas, kas ir beig‚s; pÁdÁjaisí NÓc‚;
ëbÁrns (parasti vair‚ki bÁrni); ar bÁrnu saistÓtie pien‚kumi, r˚pesí

«rÏemÁ [«IV I 102]. // ëbÁrns un ar to saistÓtie pien‚kumi, r˚pesí Vaini˛os
[VIV] u. c.;

ëaura zemes (parasti pÔavas) joslaí, piem., «rÏemÁ [«IV I 102], StendÁ.
Apl˚kotais materi‚ls t‚tad liecina par detalizÁt‚ku nozÓmju resp. nozÓmju
nianu atspoguÔojumu izlokÚu leksikogr‚fiskajos avotos. E. Kagaine pÁtÓ-
jum‚ par semantiskajiem dialektismiem ir nor‚dÓjusi, ka „robe˛u noteik-
ana, kad konkrÁtais lietojums no visp‚rin‚t‚s nozÓmes.. b˚tu izdal‚ms
k‚ patst‚vÓgs leksiski semantiskais variants, ir zin‚m‚ mÁr‚ relatÓva”  [Ka-
gaine 1992: 79]. PraksÁ par kritÁriju tiek atzÓta nozÓmes lietojuma stabilit‚te
saistÓjum‚ ar k‚du konkrÁtu priekmetu vai t‚ daÔu, k‚ arÓ tas faktors, ka
k‚dam no iem leksiski semantiskajiem variantiem ir dialekt‚la termina
raksturs [turpat]. J‚atzÓst, ka v‚rdam aste izloksnÁs ir termina raksturs ñ
tas nosauc da˛‚dus apk‚rtÁj‚s vides priekmetus, re‚lijas, arÓ jÁdzienus.
KonkrÁto nozÓmju atspoguÔojums izlokÚu v‚rdnÓc‚s turkl‚t, k‚ secin‚jusi
E. Kagaine, ir svarÓgs ne tikai semantikas attÓstÓbas virzienu izpÁtei, bet
var sniegt faktu materi‚lu citas ievirzes pÁtÓjumiem, piem., semantisko
paralÁÔu veidoan‚s jaut‚jumiem nomin‚cijas proces‚ [turpat].

V‚rds aste lÓdzÓgi k‚ citi ÌermeÚa daÔu nosaukumi ir bie˛i sastopams
vietv‚rdos, kas pieder pie visarhaisk‚kajiem toponÓmiem un saist‚mi ar
cilvÁces pirmatnÁjo skatÓjumu uz pasauli [Rapa 2008: 147]. Vietv‚rdiem
ar komponentu aste izvÁrstus pÁtÓjumus ir veltÓjuas valodnieces B. Laumane
un S. Rapa (pÁc S. Rapas aplÁsÁm, LU Latvieu valodas instit˚ta vietv‚rdu
kartotÁk‚ ir 550 toponÓmu ar o v‚rdu, no tiem liel‚k‚ daÔa ir pÔavu nosau-
kumi [Rapa 2011: 266, 272, Rapa 2008: 148]). Tie sniedz detalizÁtu Ós
fizioÏeogr‚fisk‚s leksikas grupas apskatu da˛‚dos aspektos ñ galvenok‚rt
semantisk‚, are‚l‚ un statistisk‚ skatÓjum‚. PiemÁram, S. Rapa ir konsta-
tÁjusi, ka toponÓmisk‚ leksÁma aste visvair‚k izplatÓta KurzemÁ, Ópai
dziÔaj‚s lÓbisk‚ dialekta izloksnÁs, un pieÔauj, ka varb˚t is vietv‚rdu kom-
ponents latvieu valod‚ vismaz daÔÁji nostiprin‚jies somugru valodu ietekmÁ
[Rapa 2008: 154ñ155].

Leksikogr‚fisk‚ skatÓjum‚ uzmanÓbu saista S. Rapas atziÚa, ka, anali-
zÁjot onomastisk‚s v‚rdkopas un salikteÚus, k‚ arÓ vietv‚rdu v‚kanas
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ekspedÓcij‚s ieg˚tos koment‚rus, atkl‚j‚s vair‚kas leksÁmas aste nozÓmes
nianses jeb sÁmas, kas nav minÁtas LLVV v‚rda aste nozÓmju skaidrojum‚.
S. Rapa ir konstatÁjusi toponÓmisk‚s leksÁmas aste astoÚas sÁmas, nor‚dot,
ka viena no t‚m saistÓta ar v‚rdnÓc‚s doto sekund‚ro v‚rda aste nozÓmi ñ
ëgals, pakaÔÁj‚, att‚l‚k‚ daÔaí [Rapa 2008: 149ñ150]. –o sÁmu, k‚ liecina
izlokÚu dotumi, ietver arÓ da˛as apelatÓva nozÓmes resp. nozÓmju nianses,
piem., ëauanai sagatavotu velku beigu daÔaí, ëplosta pÁdÁj‚ daÔaí, ërindas
beigu galsí. IzlokÚu leksika atkl‚j arÓ S. Rapas minÁto sÁmu ëgarí (sal.,
piem., ëtÁrpa, apÏÁrba gabala pagarin‚jums mugurpusÁí, ëgar‚k‚s spalvas
putna muguras pakaÔÁj‚ daÔ‚í), k‚ arÓ sÁmu ëaursí (sal., piem., ësaaurin‚t‚
pakaÔÁj‚ daÔa (piem., priekmetam, ierÓcei)í, ëzvejas rÓku saaurin‚t‚ daÔaí).
T‚tad semantisk‚ aspekt‚ izloksnÁs reÏistrÁtaj‚m v‚rda aste nozÓmÁm
atbilsmes var rast onomastiskaj‚ materi‚l‚. –Ó atziÚa savuk‚rt ir vÁl viens
arguments nepiecieamÓbai izlokÚu v‚rdnÓc‚s atspoguÔot konkrÁt‚s v‚rda
nozÓmes.

Ar komponentu aste izloksnÁs ir fiksÁtas daudzas stabilas v‚rdkopas,
arÓ salikteÚi, kas apzÓmÁ konkrÁtus priekmetus, par‚dÓbas, jÁdzienus, piem.,
astes ugune (arÓ pleÏis) ëapgaismoanas ietaise ñ pie neliela dÁlÓa piestip-
rin‚ts vÁjlukturis, ko novieto j˚r‚ izmestas zvejas tÓklu virknes (jedas)
beig‚sí NÓc‚, astes zvaigzne ëkomÁtaí Kazdang‚, KursÓos, NÓc‚, StendÁ u.
c., c˚ku aste ëvienk‚rs audeklsí P‚lÁ.

V‚rds aste k‚ liter‚raj‚ valod‚, t‚ izloksnÁs sastopams vair‚kos augu
nosaukumos. PÁc I. «delmanes un ¬. Ozolas apkopotajiem materi‚liem
[«delmane, Ozola 2007: 18; 2003; piebilstams, ka aj‚ apkopojum‚ ietverti
rakstu avotos reÏistrÁtie augu nosaukumi, k‚ arÓ I. «delmanes v‚kumi
izloksnÁs], tas ir konstatÁts piecos augu nosaukumos. Latvieu izlokÚu
leksikas kartotÁk‚ sastopami vÁl citi augu nosaukumi ar komponentu aste.

V‚rds aste ir izplatÓts arÓ frazeoloÏismos (to skaits izloksnÁs sniedzas
p‚ri 50), kas t‚pat k‚ vietv‚rdi, kas raduies no ÌermeÚa daÔu nosauku-
miem, pieder pie valodas vec‚k‚ sl‚Úa. Gan frazeoloÏismu, gan stabilo
v‚rdkopu, arÓ salikteÚu ar komponentu aste izpÁte varÁtu sniegt jaunas
atziÚas par somatiskaj‚m leksÁm‚m latvieu valod‚.
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Lexeme aste in Latvian

Summary

The somatic vocabulary, i. e. words denoting a specific human or animal
body part, is attractive to researchers for several reasons: 1) it represents one of
the oldest vocabulary layers; 2) its peculiarity is semantic divergence, especially in
regional sub-dialects; 3) names of body parts appear frequently in fixed word
groups, phraseological units and toponyms.

In the dictionaries of Standard Latvian [LLVV, LVV, MLVV] there are slight
differences in the arrangement and explanation of meanings or meaning shades of
the inherited word aste ëtail; brush; scut; trainí (about its origin cf. ME I 145, LEV
I 80ñ81).

The semantics of this word is revealed in a more detailed way in dialect
dictionaries published since the 1970s. Its generalized meaning ëprolonged rear
part (e.g. of an object or a device)í has been replaced by separate independent
meanings, and some other particular meanings have been recorded. Therefore
these dictionaries are presenting a larger number of meanings than the afore-
mentioned. They certify one of the most widespread and manyfold types of name
transfers, namely, ëhuman or animal body partí � ëobject, part of an objectí.

The following meanings or meaning shades of the word aste have been
recorded in dialect dictionaries resp. materials beside its basic meaning ënarrowed
extension of the backboneí:

ëextension of a piece of dress, clothes at backsideí // ëextension of a dress at
backside; prolonged rear part of dress-coatí // ëdecorative backside extension of a
dress or coatí;

ëend portion of warp prepared for weavingí // ëlast section of fabric put on
warp beamsí; ënarrowed rear part (e. g. of an object or a device)í // ënarrowed
section of fishing-tackle (nets)í; ëbarley awní; ëlongest feathers at the rear part of
birdís backí; ëend beam of creel for pressing it to groundí; ësmall round plug driven
into the basement of spinning-wheel to adjust tightness of the wheelí; ëappliance
for transporting long beamsí; ëpart of the oldest flat-ironí; ëlast part of a floatí;
ëqueueí, also ëvery end of a queueí; ëwhat occurs at the end; the lastí; ëchild (usually
many children); duties, trouble due to childrení; ënarrow stripe of land (usually
meadow)í.

In Latvian, the word aste is a widespread component in toponyms,
phraseological units, fixed word groups as well as compounds.
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Междометия в говорах старообрядцев Латгалии

Ключевые слова: староверы, диалектный, междометия эмоциональные,
побудительные, этикетные

«Живые семантические процессы, характеризующие употребление
междометий в современном русском языке, почти не были предметом
изучения» [Виноградов 1972: 584]. Исключение составляют говоры.
Диалектная речь богата междометиями в силу высокой эмоциональ-
ности, часто даже аффективности высказывания, кроме того, диалек-
тные высказывания осуществляются чаще всего в форме диалога. По
мнению Г.А. Золотовой, междометия функционируют в реактивных
высказываниях, «это ответные реплики в диалоге, они не несут само-
стоятельной информации, но выражают отношение говорящего к ус-
лышанному или увиденному» [Золотова 2002: 130]. Таким образом,
междометия принадлежат реактивному регистру речи, «реактивные
высказывания характерны для диалога, особенно для разговорно-
непринужденной речи», а именно такой и является диалектная речь.
Обостренный интерес к коммуникативным интенциям говорящей лич-
ности, к проблемам диалектной коммуникации, а также проблемы
лексикографического описания говоров создают необходимость об-
ращения диалектологов к разработке теории функционирования меж-
дометий в говорах. В частности, живые процессы перехода в архан-
гельских говорах вокативов в междометия рассматриваются И.Б. Ка-
чинской [Качинская 2011].

Междометия выражают эмоциональные переживания и волевые
реакции говорящего, это «субъективные речевые знаки». «Выражая
эмоции, настроения, волевые побуждения, междометия не обозначают
и не называют их. Не обладая номинативной функцией, междометия
имеют осознанное коллективом смысловое содержание» [Виноградов
1972: 584].

Учитывая функциональный аспект и значение, можно выделить
эмоциональные, побудительные и этикетные междометия. «Деление
междометий на эмоциональные и императивные было известно из-
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давна» [Виноградов 1972: 588]. Особый пласт составляют этикетные
высказывания, языковой статус которых в современной лингвистике
еще окончательно не определен (их называют реактивами, релятива-
ми и т.д.). Тем не менее, их можно отнести к междометиям на основе
отсутствия у них номинативной функции и выполняемой ими реактив-
ной функции («их общее значение – вежливая и доброжелательная
реакция на встречу» [Золотова 2002: 132] или расставание). Этикет-
ные междометия – важная составная часть народной культуры, отра-
жающая ее своеобразие в разных диалектных социумах. В рамках дан-
ной статьи мы ограничимся рассмотрением только тех междометий,
которые восходят к вокативам и содержат в своем составе лексемы Бог,
Богородица. Наш материал показывает, что наиболее частотными яв-
ляются междометия с опорными компонентами Бог, Богородица (и
синонимы) и с опорными компонентами лихо, бес и змей, что является
языковым отражением полярности русской культуры и демонстрирует
отражение в ней как христианских, так и языческих представлений
современных носителей диалектной речи. В рамках данной статьи мы
остановимся на междометиях с опорными компонентами, служащи-
ми наименованием Бога и Богородицы.

Междометия являются своеобразными социальными маркерами.
Наша задача представить междометия, отражающие христианский
пласт сознания, в одной диалектной системе: в говорах староверов
Латгалии. Междометия данной группы отражают сильную привержен-
ность староверов христианской вере, поскольку именно эта группа
принадлежит к числу наиболее частотных, а возникли они из посто-
янных формульных молитвенных обращений к Богу и Богородице с
целью воздания им похвалы и славы, а также просьбы о защите и по-
мощи. Для выражения отрицательных эмоций староверы обращаются
к отрицательным персонажам святого писания, таким, как бес, сата-
на, демон, антихрист. В этом случае они фигурируют в качестве бран-
ных слов, которые также следует относить к сфере междометий. Все
эти типы междометий исторически возникли как следствие частого
использования в вокативной функции, поэтому, даже будучи междо-
метиями и выражая богатую гамму чувств, они продолжают сохранять
вокативную функцию. Постоянное балансирование на грани между
вокативом и междометием отражает переходный характер этой груп-
пы лексики в живом употреблении.
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Эмоциональные междометия
Наиболее частотными среди этой группы междометий оказыва-

ются междометия, ключевым словом которых является вокатив Господи!
Эти междометия отличаются многозначностью, выражают богатую
гамму чувств: восклицание, выражающее крайнее удивление или ис-
пуг, восхищение, радость и т.д. Они часто спаяны с междометием ай,
реже ах, междометный комплекс может распространяться прилагатель-
ными милостивый, праведный, притяжательным местоимением мой
и личным местоимением ты.

Ай, Гóсподи, ми́лостивый, прÛÛÛÛÛведный! Ай, Гóсподи, мúлостивый,
прáведный, тут сбродь вся привéденная (коровы в колхозе). Господи ты
мой милостивый, праведный! Свúньи дúкие видáла: Гóсподи ты мой мúло-
стивый, прáведный, как йидýт мáтка со свои́м вы́водком!

Ай, Гóсподи ми́лостивый! Однó, что онá óчень спугáлась: там жа
большáя пáсека, и огóнь пошёл на их, а мёд, воск – ай, Гóсподи ми́лости-
вый, Вáли óчень жáлко, óчень жáлко! (умерла, испугавшись, от инфар-
кта).

Ай, ты Гóсподи! Вот какáя я жилúца – ай, ты гóсподи!
Господи милостивый! Гóсподи мúлостивый, грóзная войнá бы́ла.
Господи ты мой! Гóсподи ты мой, моё тéло, навéрно, нéжное – пошлú

пузурú!
Господи Сусе! Гóсподи Сýси, Вáся, а чегó ты так?
Христос небесный! Христóс небéсный, вся́кое бывáет, сáма хозя́йка,

знáю, корóва как дас ногóй, и весь навóз в молокó, пришлóсь вы́лить.
Следующие междометия, в качестве опорного компонента исполь-

зуют наименования Богородицы. Богородица называется пресвятой,
сопровождается приложением владычица, госпожа, матушка, может
именоваться царицей-матушкой. И.Б. Качинская приводит в архан-
гельских говорах соответствие царица матушка небесная [Качинская
2011: 8]. С.М. Толстая считает символы родства кодом или семанти-
ческой моделью, используемой в языке и культуре, термины родства
используются системно в языковой номинации различных объектов
и целых классов объектов [Толстая 2009: 9, 12].

Ай, Влады́чица Богорóдица! Ай, Влады́чица Богорóдица, хóчется
идтú на вечерúнку, а ты сидúшь и плáчешь!

Пресвятая Богородица! Пресвятáя Богорóдица, хотя́  б я помёрла и
знáла, что онá пéнсию получáет.
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Пресвятая госпожа Богородица! Пресвятáя госпожá Богорóдица, не
знáем, что бýдет вперёд.

Ай, Цари́ца-мáтушка! Пóздно вéчером тёмно, темнéется, он к бáбуш-
ке, онá как ря́внула на него, на э́того ребёнка, ай, царúца-мáтушка, он ей
читáть мешáл!

Ах ты, царица-матушка! Ах, ты мой царёк небéсный, ах, ты, царúца-
мáтушка, тепéрь ей нáдо дéвку отправля́ть и тут антúхрист паскýд-
ный!

Ах ты, моя царица-матушка! Ах, ты мой царёк небéсный, ах, ты моя́
царúца-мáтушка, ах, какóе мне гóре!

Царица-матушка! Вот где душегýбка, царúца-мáтушка!

Побудительные междометия
Побудительные междометия выражают волеизъявление, т.е. при-

казание, требование, побуждение, обращенное к собеседнику, высту-
пают как слова-сигналы для выражения требования и быстрого реа-
гирования на события.

Дай Бог! – Не дай Бог! Рýгани нé было, тóко с Бóгом, дай Бог, не дай
Бог, а тепéрь и подáльше от Бóга.

Борони Бог! Борони́ Бог – э́то старовéрское.
Борони́ Госпóдь! Враг, вир – вот такóе ругáнье бы́ло, ни бес, ни са-

танá – э́то боронú Госпóдь, и в слухý нé было, Лéна, брось!
Дай Госпóдь! Благопожелание. Дай Госпóдь, чтóбы я в рот бóльше

не взял – я жа дурáк, я глумóй!
Господи помилуй! Дубáсит в окнó: «Гóсподи помúлуй, кто ж такóй

стýкается в окнó»?
Спаси́ Гóсподи, мои́ судáрыни-мáтушки! Я ж на сýпрядки ходúла,

спасú Гóсподи, моú судáрыни-мáтушки!
Спаси́ Гóсподи! Чтóбы на моúх похоронáх, спасú Гóсподи, вóдки нé

было.
Храни́ Госпóдь! А пéред дорóгой крестúли: «Хранú, Госпóдь»!
Гóсподи, сохрани́-поми́луй! Бáтя как обрабóтает, так никакóй

травúнки, Гóсподи, сохранú-помúлуй!
Закрóй Гóсподи, поми́луй! / Закрóй Гóсподи и поми́луй! Закрóй Гóс-

поди, помúлуй, э́ты змéи, нéмцы прокля́тые, хотéли весь мир забрáть!
Всё замыло, крупный град был, как боб, всё положило – такой хороший
лук был, весь серый, закрóй Гóсподи и помúлуй!
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Укрóй Бог и поми́луй! Укрóй Бог и помúлуй, хотéла тут цветкú  про-
полóть, а такáя крéпость, что тя́пка не лéзе.

Спаси́ Гóсподи, мои́ судáрыни-мáтушки! Я ж на сýпрядки ходúла,
спасú Гóсподи, моú судáрыни-мáтушки!

Спаси́ Гóсподи! Чтóбы на моúх похоронáх, спасú  Гóсподи, вóдки нé
было.

Храни́ Бог! Рáньше мы мы́ли, дéньги не брáли – хранú Бог! – э́то нáша
обя́занность цéркву вы́мыть, а тапéрь и за дéньги не найтú  – нéкому!

Этикетные междометия
В данном случае «реактивную функцию выполняют контактно-

этикетные устойчивые речевые акты, предписываемые общественным
узусом» [Золотова 2004: 408]

Спаси Господи! Тебé, Лéна, не тóлько спасú бо, а спасú  Гóсподи!
С Бóгом! «С Бóгом, лошáдушка»! – стоú т и всё блекóчет.
Со Христом! С Бóгом оставáйся! – Я с Бóгом и ты идú  со Христóм!
Удельный вес рассмотренных междометий в речи староверов очень

высок. Самый большой процент составляют эмоциональные междо-
метия, что объясняется высоким эмоциональным накалом диалект-
ных высказываний. Наибольший процент составляют междометия с
опорным словом Господь, у православных, по нашим наблюдениям,
Бог. Среди междометий нет диминутивов, которые очень часто встре-
чаются в народной среде у православных. Используется этикетное спаси
Господи, у староверов других согласий, например, поповцев Спаси
Христос. По-видимому, для сознания староверов важно, что любое их
действие освящено именем Бога. Молúлися, скóлько моглú , всегдá всё с
Бóгом. Эти междометия являются эмоциональными восклицаниями,
не теряющими связь с прототипическими вокативами. Это как бы меж-
дометия-обращения, связь между ними и соответствующими вокати-
вами является очень зыбкой.
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Interjections in Latgalian Dialects of Old Believers

Summary

The article describes interjections with main words Бог and Богородица, the
material was registered from old believers living in Latgalian villages. The author
analyzes interjections with emotional, imperative and etiquette functions. These
interjections are very frequent, go back to ancient vocative and today they are
good social markers, e.g.: У нас «Господи, спаси!», а «борони Бог!» – это ста-
роверское (We say, Good Lord, save me! But old believers say, God keep!)
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MÁbeÔu nosaukumi Latgales poÔu valod‚

AtslÁgv‚rdi: poÔu valoda, periferi‚lais dialekts, mÁbeÔu nosaukumi,
dialekt‚l‚ leksika

Katrai valodai ir savs v‚rdu kr‚jums. T‚pat valodas dialektiem, kuri
liel‚ko daÔu leksikas dala ar normÁto valodu, arÓ piemÓt tikai tiem raksturÓga
leksika. Dialekt‚li specifisko leksiku galvenok‚rt veido aizguvumi (no
kontaktvalod‚m un dialektiem), arhaismi, k‚ arÓ visp‚rlietojam‚s leksikas
dialekt‚lie varianti. Veicot leksikas izpÁti, var aprakstÓt dialekt‚ notiekoos
procesus un izdarÓt secin‚jumus par tiem. –aj‚ rakst‚ tiks apskatÓta dialek-
t‚l‚ leksika, kas saistÓta ar mÁbeÔu nosaukumiem div‚s Latgales pilsÁt‚s
dzÓvojoo poÔu run‚, tiks analizÁta Ós leksikas izcelsme, t‚s fonÁtisk‚s un
morfoloÏisk‚s ÓpatnÓbas, k‚ arÓ secin‚ts par izmaiÚu cÁloÚiem.

PoÔi ir viena no liel‚kaj‚m Latvijas, un it Ópai Latgales, nacion‚laj‚m
minorit‚tÁm, kura piecu gadsimtu laik‚ ir liel‚ mÁr‚ asimilÁjusies ar vietÁ-
jiem iedzÓvot‚jiem. SaskaÚ‚ ar 2000. gada tautskaites rezult‚tiem Latvij‚
dzÓvoja 59 505 poÔu tautÓbas iedzÓvot‚ji, tas veidoja 2,5% no iedzÓvot‚ju
kopskaita. 2011. gada tautas skaitÓana par‚dÓja, ka poÔu kopskaits ir
samazin‚jies gandrÓz par 25% (44 783), tomÁr, Úemot vÁr‚ iedzÓvot‚ju
skaita samazin‚anos valsts mÁrog‚, poÔi joproj‚m veido 2,2% no Latvijas
iedzÓvot‚jiem [CSP 2012]. –Ó pÁtÓjuma vajadzÓb‚m veikto interviju viet‚s ñ
DaugavpilÓ un RÁzeknÁ ñ 2000. gad‚ dzÓvoja attiecÓgi 17 209 (14,6%) un
1056 poÔi (2,7%) [CSP 2000]. Diem˛Ál Centr‚l‚ statistikas p‚rvalde vÁl
nav publiskojusi datus par o pilsÁtu nacion‚lo sast‚vu 2011. gad‚. Kopum‚
LatgalÁ pÁc 2006. gad‚ veikt‚ pÁtÓjuma datiem dzÓvoja 24 423 poÔu tautÓbas
iedzÓvot‚ji (10,4%) [Kruczewski 2007: 52], bet pÁc 2011. gada tautas
skaitÓanas datiem ñ 23 449 poÔu tautÓbas iedzÓvot‚ji (7%) [CSP 2012].

LÓdzinÁjie nedaudzie pÁtÓjumi, kas veltÓti Latvij‚ lietotajai poÔu valo-
dai, Ôauj to uzskatÓt par poÔu valodas ziemeÔu periferi‚l‚ dialekta daÔu, kur
p‚rsvar‚ figurÁ m˚sdienu Baltkrievijas un Lietuvas teritorij‚ [OstrÛwka
2005: 97, Kara˙ 1995: 37]. –is dialekts ir vÁsturiski attÓstÓjies cie‚ kontakt‚
ar krievu, baltkrievu un baltu valod‚m, k‚ arÓ ilgu laiku ir bijis Ìirts no
tieas saskarsmes ar liter‚ro poÔu valodu. T‚ k‚ Lietuv‚ un Baltkrievij‚
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izmantot‚ poÔu valoda ir labi dokumentÁta un aprakstÓta, pilnai dialekta
ainas izveidei ir nepiecieams padziÔin‚ti pÁtÓt arÓ Latvijas poÔu valodu.
–aj‚ rakst‚ apskatÓt‚ dialekt‚l‚ leksika ir tikai pavisam neliela pla‚ka
Latgales poÔu valodas pÁtÓjuma daÔa, kas dniedz visp‚rÓgu priekstatu par
dialekt‚l‚s leksikas izmaiÚu izcelsmi.

PÁtÓjumam tika izvÁlÁti Ëetrpadsmit informanti ñ pa septiÚiem katr‚
pilsÁt‚ (DaugavpilÓ un RÁzeknÁ). Palaik DaugavpilÓ dzÓvojoie informanti
ir dzimui aj‚ pilsÁt‚ vai t‚s apkaimÁ no 1926. lÓdz 1940. gadam un liel‚ko
savas dzÓves daÔu pavadÓjui DaugavpilÓ. RÁzeknÁ dzÓvojoie informanti
arÓ ir dzimui aj‚ pilsÁt‚ vai t‚s apkaimÁ no 1932. lÓdz 1947. gadam.
AtÌirÓbas informantu vecum‚ ab‚s pilsÁt‚s ir saistÓtas ar to, ka RÁzeknÁ
dzÓvojo‚ visvec‚k‚ poÔu paaudze ir jaun‚ka par DaugavpilÓ dzÓvojoo
visvec‚ko paaudzi. Visi informanti ir dzimui ÏimenÁs, kur‚s k‚ pamat-
valoda tika lietota poÔu valoda, tomÁr pÁc savu ÏimeÚu nodibin‚anas
liel‚k‚ daÔa ir izmantojusi saziÚ‚ krievu vai latvieu valodu. DeviÚiem
informantiem ir augst‚k‚, trim ñ vidÁj‚ speci‚l‚, diviem ñ vidÁj‚ un vienam
informantam ir septiÚu klau izglÓtÓba. Augst‚ko izglÓtÓbu da˛‚d‚s nozarÁs
informanti ir ieguvui p‚rsvar‚ krievu valod‚, lÓdzÓgi arÓ profesion‚laj‚
darbÓb‚ lÓdz 90. gadu s‚kumam tika izmantota vienÓgi krievu valoda. Tikai
divi no informantiem ir vÓriei, tas atspoguÔo valsts demogr‚fisko situ‚ciju ñ
liel‚ku vÓrieu mirstÓbu. Informantu izmantoto poÔu valodu var raksturot
k‚ poÔu valodas ziemeÔu periferi‚lo dialektu ar poÔu liter‚r‚s valodas vai
periferi‚l‚ dialekta b‚zi, t.i., daÔa informantu izmanto liter‚ro poÔu valodu
ar nedaudz‚m dialektam raksturÓg‚m iezÓmÁm, bet daÔa run‚ dialekt‚.

Lai ieg˚tu inform‚ciju par Daugavpils un RÁzeknes poÔu valod‚ funkci-
onÁjoajiem mÁbeÔu nosaukumiem, informantiem tika pied‚v‚ti deviÚi attÁli
ar autores izvÁlÁtaj‚m mÁbelÁm un viens attÁls ar m‚jas interjer‚ izman-
tojamu tekstilizstr‚d‚jumu1, ar l˚gumu minÁt to nosaukumus poÔu valod‚.
GadÓjum‚, ja informants ir devis vair‚k par vienu nosaukumu, tika pierak-
stÓti un izskatÓti visi varianti, sak‚rtojot tos secÓb‚ no visbie˛‚k lÓdz visret‚k
lietotajiem. Intervij‚s ierakstÓtie mÁbeÔu nosaukumi ir pierakstÓti fonÁtiskaj‚
transkripcij‚, izmantojot sl‚vu fonÁtisko alfabÁtu. T‚l‚k apkopoti atbil˛u
variantu kvantitatÓvie dati ar koment‚ru par to kvalitatÓvo izcelsmi:

1 Autore ar nodomu izvÁlÁj‚s attÁlus ar dÓv‚nu (pl. kanapa, ru. диван) un pakl‚ju
(pl. dywan, ru. ковер), lai p‚rbaudÓtu, vai dialekt‚ ir aizg˚ti viltusdraugi, k‚ arÓ
sekciju (pl. meblo˙„anka, ru. секция), lai izvÁrtÁtu, vai dialekt‚ par‚d‚s padomju
gados izveidotais nosaukums.
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� galds poÔu valod‚ stÛ˘ (stuû): 5 stu˘ (visiem poÔu valodas periferi‚lajiem
dialektiem raksturÓga pazÓme: û

 
 skaÚas viet‚ tiek izrun‚ts alveol‚rais

later‚lais spraudzenis ˘), 6 sto˘ (skaÚa u tiek aizst‚ta ar o; no krievu
valodas стол), 1 stolik (deminutÓva izskaÚas -ik izmantoana), 1 sto˘ek
(nepareiza deminutÓva izskaÚas -ek izmantoana vai arÓ jÁdzienu sajau-
kums, t‚ k‚ poÔu liter‚raj‚ valod‚ sto˘ek nozÓmÁ taburete), 1 sto˘ek
kuhenny (nepareiza deminutÓva izskaÚas -ek izmantoana vai arÓ jÁ-
dzienu sajaukums (skat. iepriek) + aprakstos precizÁjums kuhenny
latvieu valod‚ virtuves);

� klubkrÁsls poÔu valod‚ fotel (fotel): 7 fotel (bez izmaiÚ‚m), 3 kes˘o (vil-
tusdraugs no krievu valod‚ lietot‚ nosaukuma кресло), 2 kes˘a (viltus-
draugs no krievu valodas кресло + patskaÚa o neitraliz‚cija lÓdz a), 1 kes˘o
Jíivan (no krievu valodas кресло диван), 1 hotel (iespÁjams, informants
ir sajaucis divu re‚liju fotel un hotel nosaukumus) un kes˘a (skat. iepriek);

� skapis poÔu valod‚ szafa (afa): 12 afa (bez izmaiÚ‚m), 1 staromodna
afa (aprakstos precizÁjums staromodna latvieu valod‚ vecmodÓga),
1 afa do ubraÒa (nosaukums pareizs, tomÁr nepareiza ir priev‚rda
do izmantoana; poÔu valod‚ szafa naÖ);

� dÓv‚ns poÔu valod‚ kanapa (kanapa), wersalka (versalka), sofa (sofa):
6 kanapa (bez izmaiÚ‚m), 3 dyvan (poÔu valod‚ dyvan nozÓmÁ pakl‚js;
viltusdraugs no krievu valodas диван), 2 dyvan (skat. iepriek) un
sofa (bez izmaiÚ‚m), 1 versalka (bez izmaiÚ‚m), 1 ëtahta (no krievu
valodas тахта), 1 ëdivan (viltusdraugs no krievu valodas диван ar
saglab‚tu krievu valodas uzsvaru);

� taburete poÔu valod‚ taboret (taboret): 5 taboret (bez izmaiÚ‚m), 4
taboretka (aizguvums no krievu sarunvalodas табурéтка), 2 zedelek
(senpoÔu valod‚ lietot‚ v‚cu aizguvuma zedel deminutÓvs) un taboretka
(no krievu sarunvalodas табурéтка) vai taborecíik (deminutÓva iz-
skaÚas -ik izmantoana), 1 taboreta (gramatisk‚s dzimtes maiÚa no
vÓr. uz siev. dzimti, ko, iespÁjams, ir ietekmÁjis krievu sarunvalod‚
past‚voais табурéтка), 1 taboíríet (lietots krievu valodas uzsvars
табурéт), 1 stolik malíeÒki (poÔu valod‚ taburetes nosaukanai demi-
nutÓv‚ var izmantot arÓ stolek; aj‚ gadÓjum‚ izmantota nepareiza
deminutÓva izskaÚa -ik, t‚ ieg˚ts stolik jeb galdiÚ + aprakstos preci-
zÁjums malíeÒki latvieu valod‚ maziÚ);

� sekcija poÔu valod‚ meblo˙„anka (meblo˙„anka), segment (segment),
zestaw mebli (zestav mebli): 4 kredens (citas mÁbeles nosaukums), 3
sekcja (no krievu valodas секция vai latvieu valodas sekcija) un bufet
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(citas mÁbeles nosaukums) vai pu˘ka na ksíohki (aprakstos nosau-
kums; latvieu valod‚ plaukts gr‚mat‚m), 1 sííekcja (no krievu valodas
секция vai baltkrievu секцыя, kurai raksturÓgs mÓkstais lÓdzskanis síí),
1 segment (bez izmaiÚ‚m), 1 bufet (citas mÁbeles nosaukums), 1 bufíet
(citas mÁbeles nosaukums un mÓkstin‚ts lÓdzskanis fí, kas par‚d‚s
nosaukum‚ krievu valod‚), 1 zestav (v‚rdu savienojuma redukcija:
poÔu valod‚ zestaw mebli), 1 sekreta˛ (citas mÁbeles nosaukums) un
síícíenka (no krievu valodas стенка + tiek izmantots baltkrievu valodai
raksturÓgais mÓkstin‚tais síí), un gurka (no krievu valodas nosaukuma
горка, tomÁr izmantota poÔu valodai raksturÓga izruna ar patskani u,
nevis o), 1 ñ bez atbildes;

� rakst‚mgalds poÔu valod‚ biurko (bíiurko): 6 bíiurko (bez izmaiÚ‚m),
2 stu˘ pisemny (no krievu valod‚ izmantot‚ письменный стол), 1 pi-
semny stu˘ (no krievu valod‚ izmantot‚ письменный стол), 1 pisíminny
stu˘ (no krievu valod‚ izmantot‚ письменный стол, gandrÓz saglab‚jot
krievu izrunu), 1 stu˘ do pisaÒa (aprakstoa nosaukuma veidoana
stu˘ do pisaÒa latvieu valod‚ galds rakstÓanai), 1 stu˘ dla pisaÒa
(aprakstoa nosaukuma veidoana, izmantojot nepareizu priev‚rdu
dla, kas raksturÓgs krievu valodai стол для; latvieu valod‚ galds priek
rakstÓanas), 1 stu˘ dla uËÒa (aprakstoa nosaukuma veidoana, izman-
tojot nepareizu priev‚rdu dla, kas raksturÓgs krievu valodai стол для;
latvieu valod‚ galds priek skolÁna);

� gulta poÔu valod‚ ̆ Û˝ko (ûu˛ko): 8 ̆ uko (visiem poÔu valodas perife-
ri‚lajiem dialektiem raksturÓga pazÓme: û� skaÚas viet‚ tiek izrun‚ts
alveol‚rais later‚lais spraudzenis ̆ ), 5 ̆ uka (patskaÚa o neitraliz‚cija
lÓdz a), 1 ñ bez atbildes;

� krÁsls poÔu valod‚ krzes˘o (kesûo): 8 kes˘o (visiem poÔu valodas
periferi‚lajiem dialektiem raksturÓga pazÓme: û  skaÚas viet‚ tiek izru-
n‚ts alveol‚rais later‚lais spraudzenis ̆ ), 5 kes˘a (patskaÚa o neitrali-
z‚cija lÓdz a), 1 kese˘ko (deminutÓva izskaÚas -e˘ko izmantoana);

� pakl‚js poÔu valod‚ dywan (dyvan): 6 dyvan (bez izmaiÚ‚m), 3 dyvanik
(deminutÓva izskaÚas -ik izmantoana), 3 ëpa˘as (no krievu valodas
палас), 2 ëkavíor (viltusdraugs no krievu valodas ковер, poÔu valod‚
kavíor nozÓmÁ ikri), 1 dyívan (poÔu izruna ar krievu valodai raksturÓgo
akcentu ди’ван).
Apkopojot pÁtÓjuma rezult‚tus, var secin‚t, ka rakst‚ apskatÓtaj‚ lek-

sik‚ par‚d‚s ‚das dialekt‚las ÓpaÓbas, kas nav raksturÓgas poÔu liter‚rajai
valodai:
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� nozÓmÓgs aizguvumu skaits no krievu valodas (ëkavíor, pisemny stu˘,
kes˘o (fotel), taboretka, sííekcja u.c.), kuru vid˚ ir gan fonÁtiski poÔu
valodai piel‚gotas, gan uzsvara un formas ziÚ‚ krievu valodas ÓpaÓbas
saglab‚juas vienÓbas;

� patskaÚa o neitraliz‚cija lÓdz a (˘uka, kes˘a u. c.), kas ietekmÁ arÓ
lietv‚rdu gramatisk‚s dzimtes maiÚu. PoÔu valod‚ o procesu sauc
par ëakanieí un tas ir izplatÓts visos periferi‚lajos dialektos;

� poÔu liter‚rajai valodai raksturÓg‚s û  skaÚas viet‚ tiek izrun‚ts alve-
ol‚rais later‚lais spraudzenis ̆  (pu˘ka na ksíohki, ̆ uka u. c.). Process
arÓ ir Ôoti izplatÓts visos periferi‚lajos dialektos;

� sarunvalodai un dialekt‚lajai runai raksturÓga deminutÓvu lietoana
(stolik, dyvanik u. c.), da˛k‚rt izmantojot nepareizus formantus);

� nepareizu priev‚rdu lietoana (stu˘ dla pisaÒa, afa do ubraÒa),
aizg˚stot tos no krievu valodas;

� aprakstoa nosaukumu veidoana, kas arÓ ir jebkurai sarunvalodai
raksturÓga ÓpaÓba (stolik malíeÒki, stul dla uËÒa u.c.);

� krievu un poÔu valod‚ lietoto lÓdzÓgo nosaukumu jaukana vai t‚
saucamo viltusdraugu neatpazÓana;

� materi‚l‚ nefigurÁ re‚lijas sekcija poÔu liter‚raj‚ valod‚ lietotais no-
saukums meblo˙„anka, kas ir saistÓts ar periferi‚l‚ dialekta atrautÓbu
no poÔu liter‚r‚s valodas padomju gados, kad dot‚ re‚lija un arÓ t‚s
nosaukums par‚dÓj‚s valod‚.
Neapaub‚mi, liel‚k‚ loma doto dialekt‚lo ÓpaÓbu attÓstÓb‚ ir visu

informantu divvalodÓbai un arÓ daudzvalodÓbai, kas visbie˛‚k ir saistÓta ar
krievu valodas lietoanu darb‚ un sadzÓvÁ. TomÁr nozÓmÓgi faktori ir arÓ
ierobe˛ota poÔu valodas lietoana ikdien‚ (Ïimenes lok‚, soci‚los kontak-
tos) un konstanta atrautÓba no poÔu liter‚r‚s valodas un sarunvalodas.
PÁtÓjuma t‚l‚kaj‚ gait‚ vec‚k‚s paaudzes informantu materi‚la analÓzÁ
ieg˚tie dati tiks salÓdzin‚ti ar vidÁj‚s un jaun‚k‚s paaudzes datiem, tad
b˚s iespÁjams izdarÓt secin‚jumus par vis‚s paaudzÁs lietoto mÁbeÔu nosau-
kumu kvalit‚ti un izcelsmi.
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Furniture Denominations in the Language of Latgalian Poles

Summary

One of the peculiarities of any dialect is the presence of a certain lexical layer
different from the standard form of the language. Words or expressions can be
invented, borrowed or adapted from any contact language or dialect. Due to
historical reasons Poles have become one of the most considerable minorities in
Latvia (2.2%) and especially Latgalia (~10%). The dialect of the Polish language
spoken in Latvia is related to the northern peripheral Polish, spoken also on the
current territory of Lithuania and Belarus. The research conducted on the language
of the Polish minority living in Latgalia revealed numerous elements uncharacteristic
of the literary Polish language but traceable in the peripheral variety. The aim of
this paper is to describe the denominations of ten furniture items given by the
representatives of the oldest generation of Poles, living in two largest cities of the
region ñ Daugavpils and Rezekne. The interviews were conducted in the second
half of the year 2011; fourteen selected informants were born around the two
cities between 1926 and 1947, and have spent the majority of their lives in the
region. The analysis of the gained data allows assuming that the Russian language
has a major effect on the local variety of Polish. Apart from numerous Russian
borrowings, informants demonstrate vowel reduction, the use of alveolar lateral
˘, diminutive forms, descriptive compositions of denominations, use of improper
prepositions and submission to false friends. The reasons for these changes in the
dialect are active bilingualism and even multilingualism of the vast majority of
informants, limited use of the Polish language and the general peripheral quality
of the spoken variety.
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Речь русских старожилов Латгалии в языковом отношении не пред-
ставляет собой единого говора. Так исследователь М. Семенова выде-
ляет три основные группы русских говоров Латвии: первая группа –
это говоры обрусевших белорусов по южной и юго-восточной окраине
Латгалии (с XVI в.); вторая группа – это старообрядческие говоры с
псковско-новгородской основой (с конца XVII в.); третья группа –
говоры переселенцев с соседних псковских земель (со второй половины
XIX в.) [Семенова 1972:13].

Исследователь Б. Лаумане отмечает: до XVI века на территории
Латвии не было засвидетельствовано крупных массивов славянского
населения, усиление произошло после присоединения большей части
Латвии к Польско-Литовскому государству (1561 г.), а потом Латгалии
к России (1772 г.). В своей статье «Лексический материал диалекто-
логического атласа латышского языка, отражающий латышско-рус-
ско-белорусско-польские контакты» Б. Лаумане отмечает сложность
определения языка-источника русского, белорусского или польского
при заимствовании [Лаумане 1977:50].

Исследователь А. Рекена в статье «Славянизмы в названиях ку-
шаний в южнолатгальских говорах» рассматривает вопрос о взаимо-
действии трех славянских языков – русский, белорусский, польский в
Латгальском регионе [Рекена 1986].

В данной статье представлен этимологический анализ глагола
куля́ться и его производных: кулúть, кулúться, кулдыхнýться, кулево́й,
кульнýться, вкулúться, вы́кулиться, накуля́ться, откýл, перекýливать,
перекýливаться, покулúться, скулúться, скулдыхнýться.

В работе используются данные картотеки русских говоров Латга-
лии кафедры русистики и славистики Даугавпилсского университета.
Эти материалы собирались на протяжении последних 30 лет студен-
тами-филологами, обучающимися по специальности русский язык и
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литература, под руководством Е.Е. Королёвой во время диалектологи-
ческой практики в Латгалии. Вторым источником информации явля-
ется словарный материал, извлеченный из «Материалов для словаря
русских старожильческих говоров Прибалтики» 1963 года под редак-
цией М. Семеновой, латгальский материал был записан в Прейльс-
ком районе [сокр.: МСГП 1963].

Приведем конкретные примеры:
Кули́ть – ‘катить’ Резали дровы на андреевай гары, фси кряжы куля-

ли пад гару, срежем и кули пад гару [МСГП 1963: 138].
Кули́ться – ‘катиться’ З гары кряш кулицца под гару, где дом строют

[МСГП 1963: 138].
Кулдыхнýться – ‘броситься, бултыхнуться’ 1. Гляди, ни хади па клат-

ке, кулдыхнесся. 2. Сидел на скамейки и кулдыхнулся [МСГП 1963: 137].
Куля́ть – ‘месить тесто’ А, я куляла, куляла теста [К] Прейли.
Куля́ться – 1. ‘неустойчиво стоять, плыть’ Форма такая у лодки,

что куля́ться не будет. (К) Даугвп. р-н., ус. Витанишки. 2. ‘кувыр-
каться’ А ты, Анютка, ни куляйся за столом [К] Малта; Ребяты пашли
на трафку, во куляюцца. Яны любют куляцца [МСГП 1963: 138].

Кульнýться – 1. ‘перевернуться’ Недавно трактор в ложбину куль-
нýлся. [К] Екабп. Лайзданы. 2. ‘упасть, свалиться, скатиться’ Ребенок
кульнýлся. [К] Краслава. Смотри с кравати ни кульнúсь [К] Даугвп. р-н.,
ус. Витанишки. Высоко так на дороге снегу наметётся, едешь-едешь,
как под гару кульнéшся, ребятки смеются [К] Субате.

Вкули́ться – 1. ‘упасть’ Пьянюга ф канаву вкулился, синина на лбу
[МСГП 1963: 47]. 2. ‘войти, ввалиться’ Вкуля́ться, потом куда-нибудь
опохмелиться [К] Даугавпилс.

Вы́кулиться – ‘выпасть’ Адин птенец з гнезда выкулился [К] Краслава.
Накуля́ться – ‘много раз перевернуться’ Йана накулялась, а потом

не смогла разагнуться [К] Даугавпилс.
Откýл – ‘православный’ А церквы – это откулы, отшельники, пра-

вославные [К] Грива.
Перекýливать – ‘переворачивать’ Кверху дном этот котел пере-

кýливаешь. Повари-повари, кверху дном перекули, йана будет доходить,
хоть где (о каше) [К] Червонка.

Перекýливаться – ‘переходить в чужую веру’ [К] Даугавпилс.
Покули́ться – ‘упасть’ Я так и пакулилась в ноги [К] Яунаглона.
Скули́ться – ‘упасть’ Смотри, чтобы не скули́лся. (о ребенке, кото-

рый залез на бревно) [К] Даугавпилс.
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Скулдыхнýться – ‘упасть, свалиться’ Гляди, с кравати ни скулдых-
нися, галаву пабйош [МСГП 1963: 299].

В «Словаре русских народных говоров» мы находим материал,
который зафиксирован в Латгалии, Прейльском районе и на других
территориях:

Кули́ть – ‘катить’ Под гору хорошо было кулить (бочку), а на гору не
горазд. Йонав. Лит. ССР, Прейл. Латв. ССР [СРНГ 1980: 68].

Кули́ться – ‘катиться’ Снег комом кулится с крыши. Йонав. Лит.
ССР, Прейл. Латв. ССР [СРНГ 1980: 68].

Куля́ть – 1. ‘кульнýть перевертывать; опрокидывать что-либо’
Бревна не подынешь – куляй его по земле. Смол. 2. ‘месить (тесто)’ А я
куляла, куляла тесто. Прейл. Латв. ССР. 3. ‘кататься по земле’ Вот как
зачнет кулять, раз десять кульнется. Таборин. Свердл., 4. мастерить
что-либо, изготовлять самому, своими руками’ Мы все сами шьем, все
сами куляем. Пестр. Куйбыш. [СРНГ 1980: 78].

Куля́ться – кульнýться ‘переворачиваться; катиться’ Упадет чело-
век, вот и куля́ется. Прейл. Латв. ССР. // ‘Перевертываться через го-
лову, кувыркаться’ Дети куляются по сену. Таборин. Свердл., Велико-
лукск. Пск. Лит. ССР, Прейл. Латв. ССР [СРНГ 1980: 78].

В работе О. Н. Коломоновой «Словообразовательные гнезда гла-
голов движения в смоленских говорах» приводиться более широкий
пласт лексем с корнем куль- в смоленских говорах [Коломонова 2009].

Как отмечает А. Заварина, обряд кувыркания у русских бытовал
на широкой территории, но точные границы его не определены. Он
совершался русскими при первых раскатах грома или когда видели
прилет первого аиста с целью, чтобы спина не болела [Заварина 1986:
119]. Этот обряд до сих пор не утрачен и не забыт старожилами Латга-
лии. В экспедиции 2011 года зафиксированы воспоминания старове-
ров Прейльского района, свидетельствующих о том, что при первом
раскате грома надо «куляться по земле, чтобы спина не болела».

Опираясь на данные «Этимологического словаря славянских язы-
ков» под редакцией О.Н. Трубачева, корень *kul- или *kulîo- лежит в
основе близкородственных *kulía, *kulíati, *kulíavъ продолжает ин-
доевропейский корень *keu-l-/*kou-l-/*k˚-l- и имеет семантику сжа-
тый, согнутый, укороченный, искалеченный’ [Трубачев 1987: 98–99].

Семантический элемент ‘искалеченный’ характеризующий вид
движения, связанный с физическим недостатком, выделяется в сла-
вянских языках: чеш. kulhati ‘хромать’; слвц. kulíhatí ‘хромать, припа-
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дать на одну ногу’; польск. kulha„ ‘хромать’; рус. кульгáть ‘хромать,
ковылять’ (смол., твер.); укр. кулíти, кульгáти ‘хромать’; бел. кульгáць
‘хромать’ [Трубачев 1987: 98–99].

Семантический элемент ‘сжатый, согнутый, укороченный, искале-
ченный’ выделяется в славянских языках: словен. kúljav ‘искалеченный’,
чеш. kulhavy ‘хромой’; польск. kulawy ‘хромой’; словин. kulavi ‘увеч-
ный’; рус. диал. куля́вый ‘поврежденный, не действующий нормально
(о руках, ногах) (ряз.)’ ‘хромой или кривоногий (ряз., смол., енис.)’;
укр. кульгáвий ‘хромой’; бел. куля́вы ‘колченогий’ [Трубачев 1987:98].

В русских говорах Латгалии диалектизмы с данными семантичес-
кими элементами не зафиксированы.

Параллельный этап развития индоевропейского корня *keu-l-/
*kou-l-/*k˚-l- в значении ‘сжатый, согнутый’ реализуется в глаголе ка-
тить/катать. Этот семантический элемент выделяется в славянских
языках: чеш. kuliti ‘катить, катать, валять’ диал. kuli„ se ‘кататься, ва-
ляться’; слвц. chulití sa ‘прижиматься, жаться, кутаться’; польск. kuli„
‘свивать в клубок’ kuli„ sie свиваться клубком’ [Трубачев 1987: 97]. В
данных лексемах появляется дополнительная семантика ‘округлости’
то, что можно катить/катать, а также принимать/придавать круглую
форму чему-либо. В нашем диалектном материале выделяются эти се-
мантические элементы в словах: кулúть ‘катить’, кулúться ‘катиться’,
куля́ться ‘кувыркаться’, вы́кулиться ‘выпасть’. В словах кульнýться
‘перевернуться, упасть, свалиться’, кулдыхнýться – ‘броситься, бул-
тыхнуться’ (отметим, что второй контекст: Сидел на скамейки и кул-
дыхнулся позволяет немного изменить его словарное значение ‘внезап-
но упал’), вкулúться ‘упасть, войти, ввалиться’, накуля́ться ‘много раз
перевернуться’, перекýливать ‘переворачивать’, покулúться ‘упасть’,
скулúться ‘упасть’, скулдыхнýться ‘упасть, свалиться’ выделяются сема
неустойчивого положения в пространстве и сема внезапного падения.

Диалектизмы перекýливаться ‘перейти в чужую веру’ и откýл ‘пра-
вославный’ в ряду нашего диалектного материала занимают особое
место, так как они развивают новое переносное значение.

В русских говорах Латгалии зафиксирована лексема куль ‘связка
хвороста, соломы, веток’ Хворосту куль нарезали. На прошлой нидели
еще последний куль хворосту стапила. Малта. Отнеси куль корове. Крас-
лава. Куль кладут ф печку ни развязывая. Резекне. В «Словаре русских
народных говоров» фиксируется лексема куль – ‘сноп или связка со-
ломы’ Зап. Даль. (Брян. Курск.). // Большой сноп ржи, овса или пше-
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ницы. Верхнее-Пышт. Свердл. // Большой сноп соломы для крыши.
Смол., Пск. Йонав. Лит. ССР, Прейл. Латв. ССР, Йыгев., Тарт. Эст. ССР
‘связка веток’ Прейл. Латв. ССР [СРНГ 1980:73].

Материал картотеки расширяет географию употребления лексемы
куль ‘связка соломы, веток’ на территории Латгалии: Резекненский
район: Малта, Резекне; Краславский район: Краслава.

Н. М. Шанский в «Этимологическом словаре русского языка» гово-
рит о том, что общепринятой этимологии слово не имеет и приводит
мнения разных исследователей. Убедительной точкой зрения, кото-
рую мы разделяем, является этимология Ф. Славского. Он считает, что
«восточнославянский куль является общеславянским словом диалектно-
го распространения и связывает его с индоевропейским корнем *keu- ‘сги-
бать’» [Шанский 2. 1982:440].

В «Этимологическом словаре русского языка» М. Фасмера выска-
зывается точка зрения, которая отвергает версию о заимствовании слова
куль из литовского языка [Фасмер 2. 1986: 412]. В этимологическом сло-
варе белорусского языка фиксируется точка зрения исследователя Ю. Лау-
чюте: куль является заимствованием из балтийских языков: k˚ly

Ì

 s –
‘сноп соломы’ [ЭСБМ 5. 1989: 155]. Этот спорный вопрос, который тре-
бует специального подхода в рассмотрении пути заимствования лексемы.

Подтверждением того, что куль ‘связка соломы, веток, хвороста’
восходит к индоевропейскому корню *keu-l ‘сжатый’, является тот
факт, что солому действительно сжимали, перевязывали для дальней-
шего использования при покрытии крыши. Кулявáя солома ‘длинная
прямая солома, которой покрывают крышу’ Кулявая салома идё на кры-
шу, йана прямая, кулявая, вытресена уже, прямая [МСГП 1963: 138].
Приведем контекст из диалектного словаря Ф.М. Янковского: Неку-
лявая салома на стрэхi не гадзiцца [Янкоy

Ì

скi 1959: 104].
В русских говорах Латгалии зафиксировано производное слово от

куль – кулёк: Скатают кулёк и так этым кулёчкам и ставят. Снопы
уже настоящие. Кули ставят по 4–5. Малта. Данный контекст фикси-
рует информацию – способ передвижения куля. Здесь заложена мета-
форическая мотивация – катание куля́ть. Кулевая солома превраща-
ется в куль в результате скатывания, сжатия.

Появление слов с корнем куль- на территории Латгалии, возмож-
но произошло через язык-посредник: польский или белорусский. «В
отдельные периоды Восточная Латвия и соседние белорусские и некото-
рые русские земли входили в единые государственные образования (Речь
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Посполитая, Россия – Витебская губерния, Советский Союз), что было
важным фактором усиления связей между ними и появления значитель-
ного числа пришлых людей» [Григорьева 2008].

Исследования в области польского влияния на русские говоры
Латгалии продолжается. В качестве итога этой статьи мы приводим
словообразовательную схему, отражающую историю корня *keu-l куль-
в говорах русского старожильческого населения Латгалии.

� кулёк

� куль � кулевáя

� куля́ть � куля́ться � накуля́ться

� кульнýться

� кули́ть � кули́ться � вкули́ться

� вы́кулиться

� покули́ться
*KEU-L � скули́ться

� перекýливать � перекýливаться

� откул

� кулдыхнýться � скулдыхнýться
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СПИСОК НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ ЛАТГАЛИИ, В КОТОРЫХ
ПРОВОДИЛАСЬ ЗАПИСЬ ДИАЛЕКТНОЙ РЕЧИ

Даугавпилсский район: Грива, Даугавпилс, Субате, Червонка.

Краславский район: Краслава.

Прейльский район: Яунаглона.

Резекненский район: Малта, Резекне.

The Etymology of Word Formation of the Verb куля́ться

in Russian Dialects of Latgale

Summary

The work presents an etymological analysis of the verb “куляться” and its
derivatives: кулить, кулиться, кульнуться, вкулиться, выкулиться, накуляться,
перекуливать, покулиться, скулиться, кулдыхнуться. For determining the
primary etymology of the word ´кулятьсяª the following dictionaries were used:
ìExplanatory Dictionary of the Live Great Russian languageî by V. Dal,
ìEtymological Dictionary of the Russian Languageî in 4 volumes by M. Vasmer,
Dictionaries of the Polish and Belarussian languages. Semantics of the verb
´кулятьсяª and its derivatives is analyzed based on the examples taken from
ìMaterials for the dictionary of Russian old-believersí dialects of the Baltic regionî
of 1963 and card files of Daugavpils University. The connection of the root ìKULî
with the Polish and Belarussian languages is being considered and the
implementation of the root morpheme in the examples of the verb ìкулятьсяî in
Russian old-believersí dialects of Latgale region is analyzed, too.
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Vietinink¯ vartojimas XIX am˛iaus
ratuose ryt¯ auktaiËi¯ tarme

Reikminiai ̨ od˛iai: XIX am˛ius, religiniai ratai, tarmÎ, ryt¯ auktaiËiai,
vietininkas

XIX am˛ius ñ Europos taut¯ budimo epocha. VokieËiai jau XVIII
am˛iuje subruzdo prie pranc˚z¯ kalbos mad‡ auktuosiuose sluoksniuose,
atgijo vokietinami Ëekai, lenkai ÎmÎ labai branginti savo kalb‡. Visa tai
sudarÎ palanki‡ atmosfer‡ susir˚pinti lietuvi¯ kalbos likimu Lietuvoje.
Kylant valstieËi¯ ir smulkiosios bajorijos ratingumui, spauda ÎmÎ sparËiai
plisti. Smarkiai padidÎjo knyg¯ tira˛ai. Atsirado nauj¯ autori¯. Kaip ir
anksËiau, daugiausia j¯ buvo i ̨ emaiËi¯ tarmÎs ploto. Jie raÎ savo tarme
su tam tikrais tradicinÎs rat¯ kalbos ñ vidurinio varianto1 tÊsinio ñ elemen-
tais. Be ̨ emaiËi¯, ÎmÎ rastis autori¯, kilusi¯ i ryt¯, vÎliau ir vakar¯ auk-
taiËi¯. Visi jie raydavo laikydamiesi savo gimt¯j¯ tarmi¯, nors ir buvo
veikiami tradicinÎs rat¯ kalbos. Tuo b˚du lietuvik¯ knyg¯ kalba nuo
XIX am˛iaus prad˛ios darÎsi vis ·vairesnÎ [ZinkeviËius 1990: 110].

fiymiausi to meto autoriai, raÊ ryt¯ auktaiËi¯ tarme, buvo Antanas
Strazdas, Valerijonas A˛ukalnis, Kajetonas AleknaviËius, Pranas Savickas,
Mykolas Smolskis, Mykolas Cerauskas, Jonas Juodelaitis ir kt. [Palionis
1979: 210]. Vis dÎlto iki baud˛iavos panaikinimo lietuvikai raÎ daugiausia
tik kaimo ir ma˛¯ miesteli¯ kunigai, kurie r˚pinosi ileisti prastuomenei
paËias reikalingiausias lietuvikas religines knygas (daugelis knyg¯ buvo
verstos i kit¯ kalb¯, ypaË i lenk¯), nes turtingesnieji lietuvikai beveik
nekalbÎjo.

–io straipsnio tikslas ñ aptarti vietinink¯ vartojimo polinkius XIX
am˛iaus ratuose ryt¯ auktaiËi¯ tarme.

1 –i kalba buvo fiemaiËi¯ vyskupijos rat¯ kalba, dar vadinama „˛emaiËi¯ kalba“ .
Ji buvo palyginti artima Pr˚sijos lietuvi¯ rat¯ kalbai. Joje buvo ilaikyti sveiki ‡,
Ê ir dvigarsiai an, am, en, em. Priebalsis l buvo kietinamas [KazlauskienÎ, RimkutÎ,
BielinskienÎ 2006: 12].
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–iuo tikslu ap˛velgiami ̨ ymiausi io laikotarpio autoriai ir j¯ veikalai:
Mykolas Cerauskas (Senas katekizmas, 1803; Kozonis padÎkavonÎs, 1803);
Laurynas BortkeviËius (GiesmÎs apie keturiolika stacij¯, 1810); Mykolas
Smolskis (Uvogos apie iganym‡ d˚ios, 1823); Tadas Lichodzejauskas
(Gailus atminimas, 1841); Andrius Benediktas Klungys (Litanijos su mal-
domis, 1842); Antanas KitkeviËius (lietuvikos giesmÎs knygoje Hymny
ojcÛw ̇ wiÊtych, 1848); Henrikas BaleviËius (Keliavedys, 1857); Kazimieras
MichneviËius-MikÎnas (–ventas Izidorius Artojas, 1859). Minimi autoriai
yra kilÊ i skirting¯ ryt¯ auktaiËi¯ patarmi¯2, taËiau aptariant vietininkus
nesigilinama · atskir¯ patarmi¯ specifik‡, nes ir i¯ darb¯ kalba tarmÎs
po˛i˚riu nÎra labai gryna. Pasak J. Palionio [1979: 211], tam ·takos galÎjo
turÎti ir to meto knygos autori¯ noras ·tikti visiems lietuviams, ir da˛nas
gyvenamosios vietos kaitaliojimas (daugelis j¯ buvo kunigai). Vis dÎlto
vis¯ autori¯ darbuose randama ryt¯ auktaiËiams b˚ding¯ fonetini¯ ypa-
tybi¯ (ne visais atvejais nuosekliai), kurios laikomos skiriamosiomis patar-
mÎs ypatybÎmis, pvz.: an, am, en, em � un, um, in, im (atsirunda 13

25

(KMM3); unt umzí iu 28
17 

(MS); giwindami 30 (LB); i˝timpinieja 58
4
 (HB));

‡, Ê � u, i (szwintu potéri 229
13

 (AK); terp Sawi 7
26

 (MC1)).
Nuo seno lietuvi¯ kalboje buvo keturi vietininkai: inesyvas, iliatyvas,

aliatyvas ir adesyvas. I i¯ linksni¯ dabartinÎje kalboje turime ilaikyt‡
tik inesyv‡ ir sustabarÎjusias kit¯ vietinink¯ formas, kurios i¯ dien¯ gra-
matikose jau ·vardijamos kaip prieveiksmiai [PaulauskienÎ 1994: 382;
DLKG 1997: 412]. Senojo lokatyvo, i kurio m˚s¯ protÎviai ir pasidarÎ
keturis aukËiau minÎtus lokatyvinius linksnius, turime tik liekan¯, pvz.,
namie, arti, anksti, dial. artie, ankstie ir t. t. TarmÎse dar yra ilikusi¯

2 M. Cerauskas ir L. BortkeviËius ñ ryt¯ auktaiËiai panevÎ˛ikiai, H. BaleviËius ir
T. Lichodzejauskas ñ ryt¯ auktaiËiai utenikiai; M. Smolskis ir A. KitkeviËius ñ
ryt¯ auktaiËiai anyktÎnai; galb˚t anyktÎnas ir K. MichneviËius-MikÎnas, kilÊs
nuo AnykËi¯, nors skiriam¯j¯ anyktÎn¯ patarmÎs ypatybi¯ rasti nepavyko;
u˛fiksuota keletas galim¯ rotininkavimo atvej¯: draugas wisu darbu, ko˘bu ir
dumoimu musu 2310ñ11; kur tiktaj Dilges, Dogej ir Usnis auga 182ñ3; atsiduodami
pa˘ajstuwistej, girtibej, wogistej ir kelksmam 2820ñ21; tiktaj wiras pasakis koki kodu
z‘odeli 478. Visikai neaiku, kokiai patarmei reikÎt¯ priskirti A. B. Klung·, gimus·
netoli Latvijos, mat su Latvija „ turi sien‡“  tiek panevÎ˛ikiai, tiek kupikÎnai, tiek
utenikiai, tiek vilnikiai; visos ios patarmÎs Latvijos teritorijoje turi ir nedideli¯
lietuvikai kalbanËi¯ saleli¯.
3 Santrumpomis pagal pirm‡j‡ vardo ir pavardÎs raidÊ ˛ymimi veikal¯ autoriai.
Kadangi M. Cerausko cituojami du veikalai, vartojamos santrumpos MC1 ir MC2.



40

Valoda ñ 2012. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

daugiskaitos lokatyvo form¯, pvz.: pievosu ëpievoseí, upÎsu ‘upÎseí, akysu
ëakyseíðir t. t. [ZinkeviËius 1980: 253].

XIX am˛iaus ratuose ryt¯ auktaiËi¯ tarme rasta vis¯ keturi¯ vietinin-
k¯ ñ inesyvo (vidaus esamojo), iliatyvo (vidaus einamojo), adesyvo (paalio
esamojo) ir aliatyvo (paalio einamojo) pavyzd˛i¯.

Inesyvas. Kalbant apie io linksnio vienaskaitos formas, reikia iskirti
dvi grupes:
a) ‚, î‚, Á, u, i kamien¯ visos formos yra sutrumpÎjusios dÎl gal˚ni¯

sandaros asimetrijos alinimo, arba dÎl dvivokali¯ gal˚ni¯ keitimo
vienavokalÎmis4, pvz.: toj paczioj naktij mégoja Petras 17

2
 (ABK);

Jerozolimay but niebuwis 22
10 

(HB); kam <...> niedaloy pasiskusiet
11

25
 (TL); but ˘ajmingu <...> dunguj 3

11 
(KMM); ir dunguj régetum

235
22

 (AK); lepsnoy diegti 27
23

 (MS); uz‘si˘eykit nieka˘toy buytiey 18
23

(TL) ir t. t.
b) a kamieno formos turi tarmines gal˚nes (senovinio *Ê ́

.
  siaurinimas ir

atliepimas i (LKTCH 2004: 101)), pvz.: Rimi mé̆ zdamasi 8
6
 (ABK);

atlikt SzwiÒcziausiem Sakramenti 14
4 
(HB); pastatie szwiesiasniam

stoni 19
24

 (TL); prakiejkimi giwenam 34
16 

(KMM); i˘gam miegi né
zukité 232

9
 (AK); stosmes paskutiniam cziesi 114

11
 (LB); dala ju bus

e˝ieri ugnistam 69
10

 (MS); wiSSos Z‘ uwis wundeni <...> Dekawokit 7
6

(MC2) ir t. t.
Daugiskaitos formos taip pat nevienodos. Skiriamos dvi grupÎs:

a) pilnosios, t. y. nesutrumpÎjusios, formos, turinËios nevienodas gal˚nes,
pvz.: kurs ira Danguosia 18

16
 (ABK); tégul uzmiegu Tawa runkosi

21
17

 (ABK); nieturietu dunguosie ta Tiewa mielausia 15
23 

(TL); giwensi
nedoribesi sawa 68

13
 (KMM); kaltibesé né pérÍuwi 229

13
 (AK); ne-

waykscioje tamSibieSi 60
2
 (LB); kurs ira namuoSe tawuoSe 16

6
 (MC1);

Diewas Anio˘osi randa kaltibi 87
26 

(MS) ir t. t.;
b) sutrumpÎjusios dÎl dÎl gal˚ni¯ sandaros asimetrijos alinimo, pvz.:

gieros pri˝adieimos Ponas Jezus patwirdintu 15
8
 (HB); paskundinti

warguo˙ 11
12

 (TL); dideluos miestas ir mestelas giwena 6
3
 (KMM);

tajsik mumis pagédimo˙ 231
12

 (AK); ˘aukia namos sawa 74
20

 (MS)
ir t. t.

4 –· termin‡ vietoj sisteminio paradigmos ilyginimo pasi˚lÎ A. Rosinas. Kalbininko
nuomone, tokio form¯ trumpÎjimo vadinti sisteminiu netinka, nes „dÎl jo vyksmo
sistemoje niekas nesikeiËia ñ ilieka tos paËios kategorijos, gramatinÎs morfemos ñ
pakinta tik j¯ sandara“  [Rosinas 2005: 223].
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Iliatyvas. –is linksnis rodo, kad veikÎjas ar veiksmas juda · t‡ viet‡,
kuri ireikta iuo linksniu [ZinkeviËius 1980: 254]. Iliatyvo formos, kaip
ir ·prasta ryt¯ auktaiËiams, gana nuosekliai vartojamos vis¯ autori¯
darbuose. Iliatyvo linksnis iuo metu prasËiausiai ilaikytas ryt¯ auktaiËi¯
panevÎ˛iki¯ plote, taËiau XIX am˛iaus darbuose vartojamas ir i io ploto
kilusi¯ autori¯ knygose. Vis dÎlto pasitaiko vienas kitas atvejis, kai vietoje
iliatyvo pavartojamos prielinksnio · + galininkas konstrukcijos, pvz.: eykite
<...> ing amÍina ugni 79

10
 (LB); Szauks ius ing Baz‘nicz‘ i‡ 16

7
 (MC2); katras

weda unt prapulti 18
7
 (MS); nuwieys unt amz‘ inu ugni 18

13
 (TL) ir t. t.

Vienaskaitos iliatyvos formos yra ·prastos, tokios kaip ir dabartinÎse
ryt¯ auktaiËi¯ patarmÎse, tik sutrumpÎjusi postpozicija -na, pvz.: wienon
awiniczén <Ö> surinkt 11

27
 (ABK); szirdin mana inpilkit dwasiu 12

10
 (HB);

isz wiena kitan griekan brienda 17
14

 (TL); ejdami ˘aukan 17
23

 (KMM);
nuwérsk szonan nakties bajdus 230

14
 (AK); dungun paimsiu 6

14
 (LB);

ataduodam  Sawi <...> apiweizdon 12
18 

(MC2); tumsiben inmes 125
20

 (MS)
ir t. t.

–io linksnio daugiskaitos formos yra dvejopos:
a) su ilaikyta postpozicija -na, pvz.: wisosna szalisna swieta <Ö> siunti-

niejej 10
7
 (ABK); niessidayrik szalisne 8

7
 (HB); pasilecawoja su pi˘nu

wilcziu runkosna Iz‘ganitojaus 21
11

 (TL); Ir danguÛsna ataduÛtu 227
16

(AK); uz‘engia danguoSna 15
10

 (MC1); idant Namosna Jo Ponas Jezusas
injeytu 74

10
 (MS) ir t. t.

b) be postpozicijos -na rasta tik dviej¯ autori¯ darbuose, pvz.: katras
z‘ iemu pusnis suweja 7

24
 (KMM); runkos tawa atidodu dusziu mana

121
10 

(MS). Abu autoriai kilÊ i ryt¯ auktaiËi¯ anyktÎn¯ patarmÎs
ploto. I ties¯ tokios sutrumpÎjusios daugiskaitos iliatyvo formos
b˚dingos daugeliui ryt¯ auktaiËi¯ patarmi¯ [Kazlauskas 1968: 164].
SutrumpÎjusios daugiskaitos iliatyvo formos sutampa su sutrumpÎ-
jusiomis daugiskaitos inesyvo formomis.
Aliatyvas. –is linksnis rodo, kad veikÎjas ar veiksmas artÎja (juda)

prie to daikto ar asmens (gyvo padaro), kuris pasakomas iuo linksniu
[ZinkeviËius 1980: 261]. Aliatyvo form¯ buvo rasta tik trij¯ autori¯ ñ
A. B. Klungio, L. BortkeviËiaus ir M. Cerausko ñ darbuose. Po vien‡ pavyzd·
rasta A. B. Klungio knygelÎje (Kojop tawa lÊkiu ga˘vu mana 21

14
) ir M.

Cerausko knygelÎje Kozonis padÎkavonÎs (pryeiSim wartoimop z‘odz‘ iu
Szwintu 6

12
). Du pavyzd˛iai rasti L. BortkeviËiaus darbe: Idant SuSzauktum

Sawimp grieSzninkus 95
9
; patrauk sawimp newierninkus 118

23
. Tik vienin-

teliame M. Cerausko darbe Senas katekizmas gausiai vartojamos aliatyvo
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formos ir su postpozicija -pi (Diewas per z‘odi Sawo weada mus pakutoSpi
Szirdies 12

26
; Diewas per z‘odi Sawo weada mus <...> czyStebeSpi ir Szwen-

tipeSpi ziwata 12
26

; weykjalams maziemus taweSpi ateynantiems 32
6
), ir

trumpesnÎs, be postpozicijos -pi, pvz.: wið i dayktey padeda giarop 21
20

;
galime at Siliepti Diewop ir Tewop Sawo 12

30
; neiudinkit narSop weyku

juSu 25
14

; o per pagalbÊ tawo Szcziesliwop ga˘op priweaSti 31
29

 ir t. t.
Adesyvas. –is linksnis rodo, kad veikÎjas ar veiksmas yra prie to daikto,

kuris pasakomas iuo linksniu [ZinkeviËius 1980: 259]. Adesyvo form¯
rasta tik dviej¯ autori¯ darbuose ñ K. MichneviËiaus-MikÎno knygoje
–ventas Izidorius artojas ir M. Cerausko knygoje Senas katekizmas, pvz.:
Sawiep ne junti nora 12

20
;
 
jausdamas <...> sawip stipruma 24

5
 (KMM);

Diewas mus ChryStuje Iezuje Poniep muSu, o Suniep Sawo prieme 14
31

;
teySus iSz wieros bus giwas IezuSiep Poniep muSu 22

1
; bukite k˘auzodus

Gimditojams juSu Poniep 25
21

 (MC1) ir t. t.
Vis¯ vietinink¯ form¯ vartojimo polinkiai aikiai matyti ˛emiau pa-

teiktoje lentelÎje.
LentelÎ

Vietinink¯ vartojimas XIX a. ratuose ryt¯ auktaiËi¯ tarme

Autorius Inesyvas Iliatyvas Aliatyvas Adesyvas
A. B. Klungys + + + ñ
H. BaleviËius + + ñ
T. Lichodzejauskas + + ñ ñ
K. MichneviËius-MikÎnas + + ñ +
A. KitkeviËius + + ñ ñ
L. BortkeviËius + + + ñ
M. Cerauskas Kozonis padÎkavonÎs + + + ñ
M. Cerauskas Senas katekizmas + + + +
M. Smolskis + + ñ ñ

Ivados:
1) Vis¯ keturi¯ vietinink¯ ñ inesyvo, iliatyvo, adesyvo ir aliatyvo ñ form¯

rasta vieninteliame darbe ñ M. Cerausko knygelÎje Senas katekizmas.
Tai galÎjo lemti ir knygos pasirodymo laikas ñ pati XIX am˛iaus
prad˛ia (1803 m.).

2) Po tris vietininkus rasta keturi¯ autori¯ darbuose: M. Cerausko knyge-
lÎje Koznis padÎkavonÎs, A. B. Klungio ir L. BortkeviËiaus darbuose ñ
inesyvo, iliatyvo ir aliatyvo formos; K. MichneviËiaus-MikÎno kny-
goje ñ inesyvo, iliatyvo ir adesyvo formos.
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3) T. Lichodzejausko, H. BaleviËiaus, M. Smolskio ir A. KitkeviËiaus
knygose vartojami tik du pagrindiniai visiems ryt¯ auktaiËiams b˚-
dingi vietininkai ñ inesyvas ir iliatyvas.
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The Usage of Locatives in 19th Century Texts
Written in Eastern Auktaitian Dialect

Summary

The article is based on 19th century religious texts written in Eastern Auk-
taitian Dialect. Various forms of locative case, i.e. inessive, illative, allative, and
adessive, registered in these texts are under discussion. The most eminent authors
of that period and their works are presented: Mykolas Cerauskas (Senas kate-
kizmas, 1803; Kozonis padÎkavonÎs, 1803); Laurynas BortkeviËius (GiesmÎs apie
keturiolika stacij¯, 1810); Mykolas Smolskis (Uvogos apie iganym‡ d˚ios, 1823);
Tadas Lichodzejauskas (Gailus atminimas, 1841); Andrius Benediktas Klungys
(Litanijos su maldomis, 1842); Antanas KitkeviËius (lietuvikos giesmÎs knygoje
Hymny ojcÛw ̇ wiÊtych, 1848); Henrikas BaleviËius (Keliavedys, 1857); Kazimieras
MichneviËius-MikÎnas (–ventas Izidorius Artojas, 1859).

It is ascertained that the forms of all four locatives are used only in M.
Cerauskasí book Senas katekizmas (turite Pona danguoSe 2433; perkialk mus
dangun 2823; idant neieytumet pagundimop 2234; tawimpi ˘aymingay beygtuSi
3131). Three locatives have been found in M. Cerauskasí second book Kozonis
padÎkavonÎs, in A. B. Klungysí and L. BortkeviËiusí works (inessive (Starkey dabar
ira Kialoniey 720 (MC)), illative (dungun paimsiu 614 (LB)) and allative (Kojop
tawa lÊkiu ga˘vu mana 2114 (ABK)); in K. MichneviËius-MikÎnas book ñ inessive
(but ˘ajmingu <...> dunguj 311), illative (ejdami ˘aukan 1723) and adessive (Sawiep
ne junti nora 12

20
). In the other authorsí works two locatives typical of Eastern

Auktaitians, i.e. inessive and illative, are constantly used.
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Elga SKR¤ZMANE
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

VeltÓts KornÁlijai Pokrotniecei

ManceÔa debesis: frazeoloÏismi „ Postill‚” . I

AtslÁgv‚rdi: frazeoloÏisms, leksika, semantika, variants

G. ManceÔa sprediÌi, kas lasÓt‚jiem pieejami kop 1654. g. izn‚kuaj‚
gr‚mat‚ „Lang-gew¸nschte Lettische Postill” 1 („ Ilgi gaidÓt‚ latvieu pos-
tilla” ) un atk‚rtotajos izdevumos, sniedz priekstatu par 17. gs. latvieu
rakstu valodas st‚vokli un G. ManceÔa latvieu valodas zin‚an‚m, spre-
diÌos apvienojot mutv‚rdu runas un rakstu valodas funkcijas. SprediÌos
fiksÁtie emocion‚li un semantiski ietilpÓgie frazeoloÏismi lieti noderÁjui
prasmÓgam oratoram: „NovÁrtÁjot G. ManceÔa Postillas stilu un Úemot
vÁr‚ patÁtiskumu, patosu un periodus, j‚atceras, ka tas ir sava veida orato-
riskais stils..”  [Ozols 1965: 192].

LeksÁma debess iederas sprediÌÓ, raisot pozitÓvas asoci‚cijas, Úemot
vÁr‚ debess nozÓmes un lietojumu latvieu valod‚ visp‚r. FrazeoloÏismiem
atbilst vair‚kas no v‚rdnÓc‚s fiksÁtaj‚m nozÓmÁm, kas pieÔauj funkcion‚lu
elastÓbu. G. ManceÔa „Postill‚”  liel‚koties frazeoloÏismos ir saskat‚ma
nozÓme: debess.. [..] 4. parasti dsk.; rel.; mit. ëDieva.. m‚joklis, svÁtlaimes
vieta, kur pÁc n‚ves non‚k labo cilvÁku dvÁseles. ArÓ paradÓzeí [LLVV II:
284ñ285; Tez. llvv; Tez. sv].

Debess lietota: 1) galven‚ komponenta funkcij‚ (piem., celt debesÓs
k‚du, ieiet debesÓs); 2) k‚ partnerkomponents (debesu d‚vana, debesu
atslÁga); 3) frazeoloÏisma okazion‚la paplain‚t‚ja funkcij‚ (atvÁrt debesu
durvis (v‚rtus), n‚kt pie debesu tÁva, sataisÓt uz ceÔu debesÓs).

„Postillas”  mÁrÌi nosaka autora valodas stilu un izteiksmes lÓdzekÔus.
T‚ k‚ „Postilla”  sakÚojas BÓbelÁ, G. Mancelim bija j‚p‚rzina ar to saistÓtie
leksiskie sl‚Úi, lai pilnveidotu reliÏijas terminoloÏiju latvieu valod‚ un
izkoptu atbilstou stilu, kur‚ iederas arÓ frazeoloÏismi. Tajos sastopami:
1) laik‚ nemainÓgi frazeoloÏismi ar stabiliem leksiskiem komponentiem,
stabilu strukt˚ru, nozÓmes p‚rnesumu; 2) konteksta iespaid‚ da˛viet atÌi-
rÓgas nozÓmes ieguvui frazeoloÏismi; 3) okazion‚li paplain‚ti frazeolo-

1 Turpm‚k rakst‚ „Postilla” .
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Ïismi ar nozÓmes niansÁm, galvenok‚rt mainot ekspresivit‚tes pak‚pi.
T‚tad lÓdz‚s atrodami v‚rdu savienojumi ar laika un konteksta nosacÓtu
frazeoloÏiskuma pak‚pi: tie ir vair‚k vai maz‚k stabili, bet to frazeoloÏisk‚s
nozÓmes izpratne laika gait‚ main‚s.

Laika p‚rbaudi izturÁjis frazeoloÏisms ir, piem., celt (k‚du) debesÓs.
Tam v‚rdnÓc‚s doti lÓdzÓgi, bet niansÁs nedaudz atÌirÓgi nozÓmju skaid-
rojumi: sakrÓt interneta tezaura vietnÁ un „Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rd-
nÓc‚”  definÁt‚ nozÓme celt (vai) (septÓtaj‚s) debesÓs ëp‚rmÁrÓgi cildin‚tí
[LLVV II: 285; Tez. llvv], frazeoloÏismu kr‚jum‚ „V‚rds sav‚ viet‚”  ñ celt
(vai) debesÓs ëslavÁt p‚rlieku, slavÁt vair‚k nek‚ pelnÓtsí [R˚Ìe-DraviÚa
1974: 73], bet „Latvieu frazeoloÏijas v‚rdnÓc‚”  lÓdz‚s p‚rspÓlÁtai cildin‚-
anai minÁta slavÁana, t‚tad nenor‚dot, ka t‚ b˚tu tikai nepelnÓta ñ ëp‚r-
mÁrÓgi cildin‚t, Ôoti slavÁtí [LFV 2000: 206]; nozÓme ëÔoti slavÁtí ir vienÓg‚
„«rÏemes izloksnes v‚rdnÓc‚”  [«IV I: 251 un 206]. FrazeoloÏisms celt (k‚du)
vai debesÓs atrodams „Latvieu-krievu frazeoloÏiskaj‚ v‚rdnÓc‚”  [LKFV
1965: 119]; K. MÓlenbaha un J. EndzelÓna „Latvieu valodas v‚rdnÓc‚”
fiksÁts celt k‚du debesÓs [ME I: 450]. Pretstat‚ G. ManceÔa „Postill‚”  izteikts
niansÁts vÁrtÁjums, saglab‚jot pozitÓvismu pat noliegum‚: Deews gir ̇ awu
D‰hlu ˙uhtijis / tam by.. zaur ˙awu AS˙ini mums SchkieS tiet / un~ befl
wiS˙u Nop‰llnu mu~s ˙w‰htus darriet / un~ DebbeS˙ies zellt.2 (LP2 167,
27ñ31; te: ëapbalvot, atalgotí); Tafl nhe by Ghr‰hx / ka tafl Zillw‰hx
baggahtz by / aiSto / ka NabbadSiba nhe weenu Debbe˙ies zeÔÔ.. (LP2 19,
12ñ14; te cita nozÓmes nianse ë(ne)padarÓt lab‚ku, vÁrtÓg‚ku, izcil‚kuí).

MinÁt‚s nozÓmes v‚rdnÓc‚s nav Ósti attiecin‚mas uz „Postillas”  piemÁ-
riem, jo o v‚rdu savienojumu s‚kotnÁj‚s nozÓmes ir tikai ceÔ‚ uz frazeolo-
Ïismiem m˚sdienu izpratnÁ, bet to semantisko radniecÓbu apliecina v‚rdu
savienojuma semantiskais potenci‚ls p‚rtapanai frazeoloÏism‚.

K. KaruÔa skaidrot‚ etimoloÏija motivÁ saskatÓt Dieva un debess kop-
sakaru: „debess; l. debesìs ëm‚konis, kr. нéбо.. v. Nebel ëmiglaí.. Pamat‚
ide.*nebhes- ëm‚konisí no saknes *nebh- ëmitrs, ˚densí.. Ar sen‚ku noz.
ëm‚konisí ir la. debesis (vÓr. vsk.), tomÁr form‚ sen‚ks ir debess.. IespÁjams,
ka nozÓmes p‚reja ëm‚konisí � ëizplatÓjums virs horizontaí notikusi jau
Ôoti sen. TaËu t‚s austrumbaltu ciltis, kas pirm‚s izveidoja cieu kontaktu
ar somugru ciltÓm, nav vÁl pazinuas ‚du v‚rda debess semantikas diferen-

2 PiemÁri saglab‚ti interneta vietnes http://www.korpuss.lv/senie/toc.jsp rakstÓb‚,
tikai § [Je§us] aizst‚ts ar S  [JES us]. Aiz piemÁra nor‚dÓts ìPostillasî daÔas, lappuses
un rindu k‚rtas numurs.
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ci‚ciju, jo somugri no t‚m ëdebesuí nozÓmÁ aizguvui v‚rdu *deivas (> la.
dievs..)”  [Karulis 1992: 205]. Skaidrojums paaugstina komponenta debess
semantisko nozÓmÓbu arÓ frazeoloÏismos, piem., debesu d‚vana un Dieva
d‚vana. G. Mancelis ‚di pieÌÓris debesÓm zÓmÓgu dieviÌÓbas auru.

„Latvieu frazeoloÏijas v‚rdnÓc‚”  debesu (debess) d‚vana uzr‚dÓts
atseviÌ‚ ÌirklÓ k‚ patst‚vÓgs frazeoloÏisms ar nozÓmÁm: 1. ëkaut kas se-
viÌs, labs, skaists, t‚ds, ko ieg˚st negaidÓti, bez p˚lÁmí [..] 2. ëkaut kas
iedzimts, pozitÓvs (spÁjas, talants)í ñ, ne tikai k‚ Dieva d‚vanas variants,
jo Dieva d‚vanas 1. nozÓme definÁ iztikas lietas fiziskai iedzÓvoanai:
1. novec. ëÁdiens, maizeí [LFV 2000: 205]. T‚tad salÓdzinoi debesu (de-
beses) d‚vanai piemÓt vair‚k garÓguma un nosacÓtas abstrakcijas, vair‚k
poÁtisma un patosa: .. nhe warr buht / ka ChriStiets Zillw‰hx buhtu Ôohte
b‰dajeefl par Semmes=Leetahm / und no ⁄irrds arridSan ghahdajeefl us
DebbeS˙es=Dahwanahm. Tam Zillw‰kam gir ̇ awas MeeS˙as no Semmes /
unnd tha DwehS˙ele no Debbefl: tapehtz zeek tha DwehS˙ele auxtaka gir /
nhe ka tahfl MeeS˙as / teek wairahk buhfl mums ap to Debbefl darrboteefl
nhe ka ap tahfl Semmes (LP2 92, 16ñ21).

T‚tad frazeoloÏisma debesu d‚vana etimoloÏija radÓjusi savdabÓgu
precedentu: tas atzÓts vienlaikus par sinonÓmisku frazeoloÏisma Dieva
d‚vana variantu un arÓ par patst‚vÓgu frazeoloÏismu. A. »aks to atzinis
par gana daiÔrunÓgu, nosaucot 1943. g. sarakstÓto kr‚jumu „Debesu d‚vana”
[LRB 2003: 129].

„Postill‚”  daudz jaut‚jumu uzdod lÓdzÓgi, potenci‚li frazeoloÏiski v‚rdu
savienojumi, piem., debess valstÓba un debess tÁvs, Dieva debeses d‚rzs;
kaut arÓ debesis un Dievu vieno etimoloÏija un kontekstu‚lu sinonÓmu
rinda Dievs ñ debesis ñ paradÓze, pla‚ konteksta un nozÓmju nianu dÁÔ
pagaid‚m problÁma tikai ieskicÁta.

AtseviÌ‚s v‚rdnÓc‚s [LVV 1987: 172; ME I: 450] fiksÁts „Postillai”
aktu‚lais v‚rdu savienojums debesu tÁvs ar nozÓmi ëDievsí, t‚pat debesu
valstÓba ëDieva valstÓbaí. Tikai r˚pÓgi j‚noÌir, kur G. Mancelis to lietojis
tie‚ nozÓmÁ atbilstoi BÓbelei un kur tam saskat‚mas frazeoloÏisma pazÓ-
mes. Piem.: .. tee willtighi œaudis not‰ck ka Vhdens / ˙acka tafl Konings
Dawids. Tai miextai Mehlei / und willtighai ⁄irrdei nhe buhfl us Deewa
Kallnu / tafl gir DebbeS˙o WallStibaí nahkt (LP2 310, 28ñ31); .. tick illghe
ka mehfl no ChriSto nohSt ‰S˙am / mehfl ‰S˙am Deewam� Sch‰hl / tahÔe no
Deewu.. und tahÔe no tahfl D‰bb‰S˙o WallStibas (LP2 63ñ64, 30ñ1.). Pie-
mÁros iezÓmÁjas plaais debesu valstÓbas nozÓmju spektrs. To netiei nor‚da
G. ElksnÓte: „KonstatÁti arÓ piemÁri, kuros skaidrota v‚rdkopu Christita
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Basniza, Christita draudse b˚tÓba: .. Ta Christita Basniza tohp ̇ cheit d‰w‰ta
Debbes˙es Wallstiba.. (LP1 202)î [ElksnÓte 2011: 65].

Debesu atslÁgu eksistence nor‚da, ka iekÔ˚ana debesu valstÓb‚ nav
vienk‚ra, t‚ saistÓta ar ÌÁrÔu p‚rvarÁanu. Turkl‚t ar vienu atslÁgu debesis
var vÁrt vai liegt, t.i., atslÁgt debesis ëdot iespÁju, padarÓt pieejamu iespÁju
sasniegt/ieg˚t vislab‚koí vai aizslÁgt debesis ënedot iespÁju, padarÓt nepie-
ejamu iespÁju sasniegt/ieg˚t vislab‚koí. Veidojas savdabÓga frazeoloÏismu
ligzda (debesu atslÁgas, atslÁgt debesis, atslÁgtas debesis, debess kÔ˚st aiz-
slÁgta, debesu-valstÓba ir aizslÁgta un (k‚ds) debeses ir atslÁdzis). Tai piemÓt
frazeoloÏismiem netipiska nolieguma forma (atslÁgt ñ aizslÁgt, nevis ar
priedÁkli ne-). Piem.: [Dievs] .. ̇ aweems Kallpeems gir ustitzejis tahfl Deb-
beS˙es=Atzl‰ghas.. (LP1 163, 10ñ11); .. tee nhe ghribb nheneeka S innaht /
tapehtz preekSch teem ta D‰bb‰S˙o=WallStiba buhfl aifl=˙l‰hkta. (LP2 153,
1ñ2); ChriStus gir DebbeS˙ies usbrauzis / und gir mums to zeÔÔu rahdijis /
und tahfl DebbeS˙es attSlehzis / aiSto Wings ̇ acka: Kur efl ‰flmu / tur buhs
mannam Kallpam arri buht (LP1 512, 26ñ28. Sk. arÓ LP2 164, 28ñ30;
LP2 158, 5ñ9.)

M˚sdienu kontekst‚ debesu (paradÓzes) atslÁgas ir frazeoloÏisms, kas
v‚rdnÓc‚s nav fiksÁts, piem., A. BrenËa filmas nosaukums „ParadÓzes
atslÁgas”  [TKB 1999: 166].

FrazeoloÏisms atvÁrt (atdarÓt) debess durvis (v‚rtus) ir okazion‚ls
variants atvÁrt.. durvis (k‚dam, kaut kam) ëradÓt labvÁlÓgus apst‚kÔus, dot
iespÁjuí [LFV 2000: 275]. NozÓmes nianse, kam par iemeslu ir frazeoloÏism‚
iekÔautais komponents debess, apliecina, ka jau G. ManceÔa laik‚ ikdieniÌ‚
v‚rdkopa atdarÓt v‚rtus, atvÁrt durvis sprediÌos lietota ar nozÓmes p‚rne-
sumu, realizÁjot konteksta nosacÓto pozitÓvo frazeoloÏisma potenci‚lu.
Piem.: Bett preezajeefl / Manns Draugs / unnd turreefl droh˙chu ⁄irrdi /
DebbeS˙ies.. No ˙chahfl Wahrgho=Semmes noSchkirrdams / Stahw tˆw
tahfl DebbeS˙es=Durrwis atw‰ras (LP1 513, 6ñ10); WariSeers.. Schkitta..
labbus Darrbus darrijis / nhe by tam waijagha Deewa Sch‰laS tibu luhkt /
bett Deewam by Winjam / to Darrbo dehÔ / tahfl DebbeS˙es=Wahrtis lieds
ghalla=ghallam attdarriet / und DebbeS˙ies ee=jembt (LP2, 115, 3ñ9).
Apstiprin‚s A. Veisberga atzinums: „œoti bie˛i okazion‚laj‚m izmaiÚ‚m..
tekst‚ ir daudz liel‚ka stilistisk‚ un ekspresÓv‚ nozÓme nek‚ paam fraze-
oloÏismam”  [Veisbergs 1986: 116].

LÓdzÓgs secin‚jums par frazeoloÏismu sataisÓt uz ceÔu debesÓs, ñ tas ir
okazion‚ls variants frazeoloÏismam sataisÓt.. ceÔu (kaut kam, reti k‚dam)
novec. ëradÓt vajadzÓgos prieknoteikumus, palÓdzÁt, veicin‚tí [LFV 2000:
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174]. LeksÁmas debesis iekÔauana frazeoloÏism‚ pieÌÓrusi papildu
pacil‚tÓbas nozÓmi: tafl Vpperis tha MeeS˙a JESu ChriSti / und tafl AS˙inis
JESu / katters mums ˙a=tai˙ijis gir us to jaunu ZeÔÔu DebbeS˙iefl / gir par
mums nomaxajis.. (LP1 276ñ277, 30ñ1).

„Postill‚”  virzÓbu uz debesÓm vispla‚kaj‚ nozÓmÁ raksturo G. ManceÔa
nost‚an‚s Dievam lÓdz‚s vietas nozÓmÁ, uzrun‚jot baznÓcÁnus k‚ Dievam
pietuvin‚ta persona, piem., mudinot nevis iet, bet n‚kt un k‚pt debesÓs,
arÓ braukt (uzbraukt) debesÓs (varianti nebraukt uz debesu; uzbraukana
debesÓs; uzbraukana vai augamk‚pana debesÓs); vest (ievest) debesÓs,
uzÚemt debesÓs u.tml.; tikai retumis lietots iet (ieiet) debesÓs; k‚ arÓ pretÁjais
process nogr˚st no debeses elles-dziÔum‚ (LP3 28, 30ñ31).

No m˚sdienu valodas prakses atÌirÓgs „Postill‚”  ir iet un n‚kt lieto-
jums frazeoloÏism‚ par nokÔ˚anu pie Dieva, t.i., nomirt: aiziet pie Dieva..
st‚ties Dieva priek‚ ënomirtí [Tez. sv]. Konteksta ietekmÁ mainÓti akcenti,
turkl‚t nozÓmes nianses ietekmÁ arÓ gramatiskie faktori. Piem.: Wai tad tu
w‰tz tappis / arridSan nhe dohma py Deewu DebbeS˙ies nahkt? (LP 1,
385, 30ñ31); .. ta DwehS˙ele py Deewu DebbeS˙ies nahkt warr / kattru
ChriStus JESus mums nopellnijis gir. (LP1 383, 4ñ6); Tafl WariSeers.. nhe
ghribbeja no zittu nheneekadu ZeÔÔu wairfl Sinnaht / DebbeS˙iefl nahkt /
ka ween zaur ̇ aweems Darrbeems.. (LP2 231, 1ñ3); ChriStus gir DebbeS˙ies
usbrauzis / und gir mums to zeÔÔu rahdijis / und tahfl DebbeS˙es attS lehzis /
aiSto Wings ˙acka: Kur efl ‰flmu / tur buhs mannam Kallpam arri buht
(LP1 512, 26ñ28).

LeksÁma debesis frazeoloÏismos vairo poÁtismu un patosu, kas
raksturÓgs G. ManceÔa „Postillas”  stilam.

IzpÁtes darbs turpin‚s.3
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Phraseological Units with debes(i)s ëHeavení
in Georg Manzelís ìLang-gew¸nschte Lettische Postillî

Summary

The prayers in G. Manzelís book ìLang-gew¸nschte Lettische Postillî are
witnessing the situation of Written Latvian in the 17th century and their authorís
linguistic proficiency. Phraseological units containing lexeme debess ëheavení have
been used as keywords or main components, or as partner components and
extensions, of a phraseological unit.

Some phraseological word groups in the ìPostillî are still on their way towards
phraseological units in current view, but their semantic relationship is proved by the
semantic potential of the respective word group to be transformed into a phraseolo-
gical unit. G. Manzelís prayers include phraseological units that have stood the
test of time, i.e. those with characteristic fixed lexical components, stable structure,
meaning transfers; those which have sporadically obtained different meanings;
occasionally expanded ones with diverse meaning shades, mainly by expressiveness
change. The phraseological unit debesu d‚vana ëgift from the skiesí has been recognized
an independent phraseological unit and simultaneously a synonymic variant of the
phraseological unit Dieva d‚vana ëGodís giftí. Some phraseological units used in
G. Manzelís lifetime nowadays have been groundlessly considered non-actual and
not included in modern dictionaries. Expanding a phraseological unit, the lexeme
debesis ëthe skiesí adds to it not only a new meaning shade and occasional character
but also more poetism and pathos characteristic to the style of Manzelís ìPostillî.
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AtslÁgv‚rdi: dialekts, izloksne, dialekt‚l‚ leksika, semantika

T‚pat k‚ vairumam dialektu atlantu, arÓ Latvieu valodas dialektu
atlanta (LVDA) materi‚lu v‚kanas programmas Leksikas daÔa ir veidota
atbilstoi leksiski semantiskaj‚m grup‚m. Taj‚ ir arÓ vair‚ki jaut‚jumi par
savvaÔas augu nosaukumiem [Programma 1954: 122ñ124].

K‚ zin‚ms, daÔa LVDA Leksikas materi‚lu, tostarp augu nosaukumu,
nav kartografÁta un lÓdz ar to pla‚kam lasÓt‚ju lokam nav pieejama. Rakst‚
apl˚koti viena savvaÔas auga ñ smar˛Óg‚s kalmes (Acorus calamus L.) ñ
nosaukumi latvieu valodas izloksnÁs, raksturota to izplatÓba, apkopotas
etimoloÏijas nor‚des un reÏistrÁjumi senaj‚s v‚rdnÓc‚s, k‚ arÓ dots izlokÚu
ilustratÓvais materi‚ls.

K‚ liecina Ó auga apraksts interneta port‚l‚ latvijasdaba.lv, smar˛Óg‚
kalme ir daudzgadÓgs, liels (60ñ120 cm) ‚rumu dzimtas lakstaugs ar resnu,
smar˛Ógu un lo˛Ú‚jou sakneni. ArÓ lap‚m (saber˛ot) raksturÓga ÓpatnÁja
kalmju smar˛a. Lapas zobenveidÓgas (lÓdz 120 cm, platums lÓdz 4 cm), ar
gari nosmailotu galu. Ziedi blÓv‚ v‚lÓtÁ (5ñ10 cm) stubl‚ja galotnÁ. Ziedi
zaÔgandzelteni, apziednis plÁvjains. Pie v‚lÓtes pamata ir gara, zaÔa seglapa,
kas atg‚dina stubl‚ja turpin‚jumu, un t‚dÁÔ rodas iespaids, ka v‚lÓte ir
stubl‚ja vidusdaÔ‚. Auglis ñ s‚rta oga (m˚su klimatiskaj‚ josl‚ nenogata-
vojas); augs vairojas veÏetatÓvi ar lo˛Ú‚joajiem sakneÚiem. Zied j˚nija
beig‚s, j˚lij‚.

Galvenok‚rt VidzemÁ (vidus un lÓbisk‚ dialekta teritorij‚), k‚ arÓ Zem-
galÁ (izloksnÁs ap Bausku, Skaistkalni, Taurkalni) un vietumis KurzemÁ
(galvenok‚rt LejaskurzemÁ) lieto nosaukumu kalme, kas ir arÓ latvieu
liter‚r‚s valodas v‚rds (skat. 1. att.). –aj‚ are‚l‚ sastopami arÓ vair‚ki Ó
v‚rda fonÁtiskie un morfoloÏiskie varianti (kolme, koÔme, kolms, koÔms,
kolmis, arÓ kalla, kaÔÔi u. c.). V‚rds kalme lÓdz ar lie. kalmÎs un ig. kalmus <
v‚cu val. [ME II 142]. IzlokÚu piemÁri: pa JãÚiêm ar̂ kal

~
mem kaûjâs

BabÓtÁ, pret blusâm liêtuôja kal
~
mes Iecav‚, kal

~
mes dikti labas, lika uz
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lizes, tãs pìedeva màizei labu gar̂u M‚rsnÁnos, kal
~
mes- tãs jaû bija katru

svêdiênas rîtu istabâ NÓtaurÁ, kal
~
mu saknes jânuôvãra, ta var̂ mazgãt mat:us

StopiÚos, kal
~
mes i JãÚu galˆvȩnâ zâle Vecumniekos, kàlmes kàisija pa grìdu,

lai blusas nedzívuo Viesien‚. Da˛‚s Vidzemes ziemeÔrietumu izloksnÁs
(Aloj‚, NaukÁnos, NabÁ, StienÁ u. c.) reÏistrÁts variants kolmes, EH tas
dots arÓ no Jeriem un Limba˛iem.

a-celma forma kalmas pierakstÓta, piemÁram, SkultÁ (kur̂ di~Ìi, tur̂
var̂ dabut kal

~
mas), K‚rÌos (kal

~
mas Pȩlȩ̂das ȩzȩrã bija, labi smar̂˛uô), arÓ

JÁrcÁnos, DauguÔos, Luga˛os, Jumprav‚, LÁdmanÁ, SvitenÁ.
Vietumis VidzemÁ, seviÌi t‚s rietumu vai ziemeÔrietumu daÔ‚, lieto

vÓrieu dzimtes (parasti dsk.) formu kalmi vai kolmi. Variants kolmi izpla-
tÓt‚ks Vidzemes lÓbiskaj‚s izloksnÁs, tas reÏistrÁts Id˚, Katvaros, L‚dÁ,
Limba˛os, SkultÁ, SvÁtciem‚, T˚j‚, Vaini˛os u. c. Savuk‚rt kaÔmi pierakstÓts
Drabeos (kaÔmi, kaÔmu sakne ñ t‚ jau ‚rstniecÓbai), Gatart‚, Kos‚ u. c.,
bet koÔmi ñ Aina˛os, AizvÓÌos, Alla˛os, Krimuld‚, JÁrcÁnos, T˚j‚, ViÔÌenÁ,
ÕoÚos u. c. IzlokÚu piemÁri: upe oûg kol

~
mi Id˚, biî smar̂˛îgiê kal

~
mi dÓÌê

Kos‚, kòlmus sagrię̂  un izkàisa pa grìdu SinolÁ, kal
~
mji vai~râk upês aûg

Pamp‚Ôos. kol
~
mi åûg gar̂ ȩzar̂ malim̂  SkultÁ, upsmute apk til

~
t saaûgui

kol
~
mi SvÁtciem‚, mârkuôs ar aûg koÔ

~
mi ÕoÚos, koÔ

~
mim sakns ViÔÌenÁ.

Vair‚k‚s Vidzemes ziemeÔaustrumu izloksnÁs fiksÁts variants kaÔÔi,
piemÁram, kâdrèiz lìek kàÔÔus zem màizes, ka naû kÔovu lopu Gaujien‚,
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kot sagrî kàÔÔus un iskàisa grèidu, navînas blusas nàu IlzenÁ, kàÔÔus plûc,
kad màizi cȩp. lika màizes kukuli virsû TrapenÁ. Tas reÏistrÁts vÁl arÓ Zv‚r-
tav‚, bet ME dots arÓ no Al˚ksnes.

Nosaukums kalmÎ sastopams arÓ Lietuv‚ VilkaviÌu un Marijampoles
apkaimÁ.

Otrs pla‚k izplatÓtais nosaukums ir kalves vai kalvas (iespÁjams, v‚rda
kalme p‚rveidojums [ME II 146], tas veido divus plaus, kompaktus, are‚lus
KurzemÁ un Zemgales rietumu daÔ‚, k‚ arÓ Vidzemes ziemeÔu daÔ‚ ap Smil-
teni un StrenËiem (skat. 2. att.). Gan e-celma, gan a-celma forma izplatÓta
abos are‚los, bie˛i t‚s lieto vien‚ izloksnÁ, piemÁram, sakapa un pakais
istab a kal

~
vàm CÁrÁ, kal

~
ves aûga gar̂ upes malâm Iecav‚, a kal

~
ves saknêm

citi mazgâ matus KalvenÁ, ûdene aûg kal
~
vas Kazdang‚, tãs ir̂ kal

~
ves, ar̂

kuô pilˆsȩ̀tâ pa JãÚiêm kaûjas Rund‚lÁ, agrâk griêza kal
~
ves svȩ̀ku dìenâs

un iskàisÓja istabas SmiltenÁ, tãs ir̂ kal
~
ves, ku pa JãÚiêm kaûjâs Vecsvirlauk‚,

kal
~
ve sakn•  rûkt Z˚r‚s. Da˛‚s Kurzemes dziÔaj‚s lÓbiskaj‚s izloksnÁs (Dun-

dag‚, PuzÁ, Ug‚lÁ, V‚rvÁ, Z˚r‚s u.c.) pierakstÓts variants kallas (kal
~
s, kal

~
).

KurzemÁ ap Aizputi, Durbi, GrobiÚu, KuldÓgu visai kompakti izplatÓts
kalmes nosaukums kalvene, piemÁram, kal

~
venes ñ tãm kuôa smaka, piê

bãdîanâs liêtuô Dunalk‚, ka me~s mazi bȩ̂rni bijam̂ , ta êdam̂   kal
~
veÚu

saknes KabilÁ, kalˆvenes sakapâ un, vȩci cilȩ̂ki teîc, blusãm //-âm labi Ta-
daiÌos, JãÚuôs sitâs a kal

~
venêm VecpilÓ, tãs saûc kal

~
venes ñ platâm lapâm
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ZiemupÁ. B‚rt‚ reÏistrÁts nosaukums ar sen‚ adjektÓva izskaÚu -inis:
kal

~
vines ir̂  smakuôtas. Savuk‚rt Alsung‚, AncÁ, Gudeniekos, J˚rkalnÁ,

PopÁ, U˛av‚ u. c. reÏistrÁts variants kalveres, piemÁram, kal
~
vèr oûg tâdȩs

di
~
Ìȩs, uipmalȩs a AncÁ, kal

~
veres smar̂˛Ógas, uz svȩ̂tkiêm iskai

~
iî pa plãnu

Basos, mum̂  s kal
~
ver̂ PopÁ, kal

~
vren̂  sakin̂ s lâbs priek blusam̂   U˛av‚.

Plau, kompaktu are‚lu vis‚ augzemnieku dialekta teritorij‚ veido
nosaukums skalbe (un t‚ varianti skalbis, skalbs, kalbe, kalbs). ArÓ v‚rds
skalbe ir Ïerm‚nisms, tas aizg˚ts no vlv. Schelp ëmeldrií [ME III 865ñ
866]. Sievieu dzimtes forma skalbes parasti sastopama sÁliskaj‚s un Vidze-
mes latgaliskaj‚s izloksnÁs, bet vÓrieu dzimtes forma skalbis raksturÓg‚ka
Latgalei, piemÁram, skaĺbi smùordéîǵi AizkalnÁ, skàlbji aûg mùorkûs. vîni
skalbji, kam loba smoka, kas labi smir̂d AlsviÌÓ, saraûÒ skaĺbus azara
molâ BÁrzgalÁ, skàÔbu saknes vàcȩ prìek zálÁ̧̀m teÔìem Groston‚, JùoÚûs
sit àr skàlbêm JaunrozÁ, skaĺbi oporûs aûk. NautrÁnos, vosaru skaÔbus ñ
ḱèi˙eja, lai blusu nav –ÌilbÁnos, upítes målà àr aúg skàlbes V‚rnav‚, nu
skàlbem̂   pi durim̂   kùoju slàuÌi sasîn VecgulbenÁ, smȩr˛i

~
guı skȩlbu såknes

liêk pìe ûden̂ s, kùr måzga.~jås Vecpiebalg‚. Variants kalbes izplatÓts sÁlis-
kaj‚s izloksnÁs, retumis tas reÏistrÁts arÓ LatgalÁ (PreiÔos, Rug‚jos, ViÔ‚nos
u. c.), piemÁram, mùorkûs aûk kaĺbis Gaigalav‚, záÔu våkará mȩs parasti
pìegríe˛àm kàlbes ùn iskàis‚m pa ustab‚m K‚rzdab‚, nùeplúcìet nùo d‰̀mba
kȩ̀lbas Lubej‚, kaÔ

^

bÁ^¸ m tå̀s so:knít́˙ MeÚÏelÁ, kàÔbi smàr˛ùo OgrÁ, músu
m‚rki pieougui pìlli kèlbu Tirz‚.

SÁliskaj‚s izloksnÁs izplatÓts nosaukums Ìelpa, Ìelpsne un varianti.
J. EndzelÓns hipotÁtiski tos uzskata par aizguvumiem no vlv. Schelp ëmeldrií,
sal. arÓ Ìelpis Typha latifolia ëplatlapu vilkv‚lÓteí [ME IV 25; ME II 363].
Nosaukums Ìelpa, Ìelpis ñ reÏistrÁts Vidzemes sÁliskaj‚s izloksnÁs (Dru-
vien‚, ME tas dots no BÁrzaunes, Praulienas, Saikavas un Tirzas) un da˛‚s
Vidzemes latgaliskaj‚s izloksnÁs (Galgausk‚, Kalncempjos, PalsmanÁ),
piemÁram, kȩ̀lpu sá:knȩ̀m låba smá:er˛a SarkaÚos, a.~r kȩ̀Ôpám ú:ståbu
JâÚos kåisa Kus‚. Savuk‚rt variants Ìelpsne, Ìelpsnis sastopams Zemgales
sÁliskaj‚s izloksnÁs, tas reÏistrÁts arÓ LatgalÁ ñ LÓv‚nos, piemÁram, kèlp˙Òi˙
aûk pa groûumolòm LÓv‚nos, àr kèlpsnèm cap màizi ñ ku:kuli lìk is kèlp-
snȩ̀m Dign‚j‚. T‚lu ‚rpus are‚la v‚rds Ìelpsnes reÏistrÁts Lejasciem‚ un
SinolÁ. PiemÁrs no Sinoles (kelpÚìem plotâkas lapiÚas un zìlganâkas, kòl-
mus sagrię̂  un izkàisa pa grìdu) liek dom‚t, ka ÌelpÚi eit apzÓmÁ citu
augu, nevis kalmi, iespÁjams, arÓ Lejasciem‚ is v‚rds apzÓmÁ citu augu.

LatgalÁ un Zemgales sÁlisko izlokÚu teritorij‚ reÏistrÁti arÓ vair‚ki
citi kalmes nosaukumi (skat. 3. att.). Latgales austrumu izloksnÁs (As˚nÁ,
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Pild‚) sastopams nosaukums ajeri: ajeri pa azara mo˘ys aûk, kùr àr dỳuÒi
azàrs As˚nÁ. –ÌaunÁ fiksÁts variants àijeri: àijerus iz màiÍi˙ luôpstys pìkài˙ìe,
i màiÍi ̆ yka, bet Cibl‚, Istr‚ un RundÁnos pierakstÓts variants aleri (aĺery).
Savuk‚rt I. «delmanes un ¬. Ozolas augu nosaukumu apkopojum‚ no-
saukums ajeri dots no Ciblas un RundÁniem, aijeri ñ arÓ no Dagdas, Ezer-
niekiem un Nirzas, bet aleri ñ no Bebrenes, MÁrdzenes un Zvirgzdenes
[«delmane, Ozola 2003: 137].

V‚rds ajeras ir arÓ lietuvieu kopvalodas v‚rds, Lietuvieu valodas
v‚rdnÓc‚ (LKfie) tas skaidrots k‚ purva augs ar gar‚m, smar˛Óg‚m lap‚m.
–is nosaukums ir aizguvums no sl‚vu valod‚m ñ ìauch airis (airys)). aus
poln. ajer dass, cf. russ. airî (Fraenkel I 4), bet izloksnÁs tas reÏistrÁts gal-
venok‚rt Zarasu apkaimÁ (Duset‚s (Duona ant ãjer¯ kepta ëmaize uz
kalmÁm ceptaí), Salak‚ (Jis stovi tiesus kai ãjeras ëviÚ st‚v taisns k‚ kalmeí),
k‚ arÓ Taurages rajon‚ (fiÓgaiËos: Parnek ajer¯~, reiks duon‡ kepti ëp‚rnes
kalmes, vajadzÁs maizi ceptí).

Da˛‚s Latgales dienvidrietumu, k‚ arÓ Zemgales sÁliskaj‚s izloksnÁs
ap Laiem, Bebreni kompakti sastopams kalmes nosaukums kalav‚js un
t‚ varianti. Tas ir mantots v‚rds un latvieu valod‚ tiek uzl˚kots par aizgu-
vumu no lietuvieu valodas (aus li. kalavija [ME II 140]; sal. lie. kalavijas,
pr. kalabian [Fraenkel I 207]. NaujenÁ, NÓcgalÁ, LÓksn‚, KalupÁ, arÓ Beb-
renÁ, DvietÁ reÏistrÁts nosaukums kalav‚js (kalavuojs), piemÁram, kalavùoji



56

Valoda ñ 2012. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

labi smùordoj NaujenÁ, kalavòajus pìbòarsta ustubà, tùlàik blusas isskràida
BebrenÁ, kalavùoji aûk laji˙ dubokûs ëdÓÌosí. kalavùojam izaûk vùoĺeît́‰,
tỳmsa, kapava ëbr˚naí KalupÁ [KIV I 477]. Variants kalavÁji reÏistrÁts
RubeÚos (paplés kalavèju, màizi cepu), bet no Skaistas EH dots kalavÁjs,
kalavijs un kalavÓris. Nosaukums kalavÓri ëkalmesí reÏistrÁts arÓ t‚lu ‚rpus
Ó are‚la ñ ZiemeÔrietumkurzemÁ ñ Z˚r‚s [«delmane, Ozola 137], taËu,
Ìiet, ka eit tas saist‚ms ar iepriek apl˚koto Kurzemes variantu kalveres.

Lietuv‚ nosaukums kalavijas ëkalmeí reÏistrÁts galvenok‚rt dienvid-
rietumu are‚l‚ ñ Marijampoles rajon‚ (œudvinav‚: Prie m˚s¯ upÎs auga
kalavìjai ëpie m˚su upes aug kalmesí, Daukos: Parnek kalavìj¯, reik duona
kepti (mat ant kalavììj¯ kepta duona gardu valgyti) ëp‚rnes kalmes, j‚cep
maize (uz kalmÁm cepta maize garÓga) u. c.), AlÓtas rajon‚ (KroÌalaukÁ:
Jau visa sod˛elka su˛ÎlÎ kalavijais ëjau viss dÓÌis sazÁlis ar kalmÁmí), LazdÓju
rajon‚ (KuË˚nos: M˚s¯ pelkÎse auga tik vieni kalavìjai ëm˚su purvos aug
tik vienas kalmesí). Tas fiksÁts arÓ Latvijas pierobe˛‚ ñ Zarasu rajon‚ (Sala-
k‚: Vaikai ̨ aid˛ia su ̨ alsvais kalavijais ëbÁrni spÁlÁjas ar zaÔaj‚m kalmÁmí).

Lietuvieu valod‚ v‚rdam kalavijas prim‚r‚ nozÓme ir ëzobensí, bet
4. ñ ëkalmeí (LKfie). –Ó nosaukuma motiv‚cijas pamat‚ acÓmredzot ir
kalmes zobenveida lapas ar smailu galu.

LÓdzÓba ar zobenu vistie‚k atspoguÔota da˛‚s Latgales austrumu iz-
loksnÁs sastopamaj‚ kalmes nosaukum‚ zuobins: zùbyny ñ vec. p. Brigos,
sà˛òukâ aûg zùbyÒi ëdÓÌÓ aug kalmesí ZvirgzdenÁ. TaËu RÁzn‚ pierakstÓtais
ilustratÓvais teikums itì zùbyÒi ÍÓt́  ài Íiĺìm Íid ì́m liek dom‚t, ka ar v‚rdu
zuobins eit apzÓmÁts cits augs, iespÁjams, SibÓrijas Óriss (Iris sibirica L.),
kam ir zili ziedi un kas arÓ Latvij‚ retumis sastopams mitr‚s viet‚s vai t‚
dekoratÓvo ÓpaÓbu dÁÔ ir daudzviet kultivÁts augs (pla‚k skat. latvijasdaba.lv).

Vair‚ki ilustratÓvie izlokÚu piemÁri liecina, ka apl˚kotie v‚rdi apzÓmÁ
vair‚kus augus, piemÁram, kàlbes ziéd, kàlmes ñ nȩ̀ Adulien‚, kal

~
ves mum̂s

diuís zor̂tes ir GrenËos, kàlbes ìr ‚rstnìecìbà, kàlmes ñ kùr aûg vàlîtes
ÕeipenÁ, kal

~
vas jaû ir divejâdas StrutelÁ. Da˛k‚rt netiek Ìirtas kalmes un

˚dens augs, kas zied dzelteniem ziediem, acÓmredzot purva skalbe (Iris
pseudocarus), arÓ iepriek apl˚kotie nosaukumi nereti tiek attiecin‚ti k‚
uz vienu, t‚ uz otru, piemÁram, puÌes ar̂ dzȩlˆtȩniêm ziêdiêm ñ arî kal

~
vas

LutriÚos, reize~m jau jauc, bet vairâk jau kalmes ir tãs, kas smar˛o, bet
kalves ñ zied dzelteniem ziediem Me˛otnÁ, ziêd dzȩlˆtãnìem ziêdiem ñ tãs
skalbes, kal

~
mes neziêd SkujenÁ, kol

~
mi i diû zor̂t; viêni oûg pa me˛ìm ari un

ur~gim, tie~ laikam tâ nesmar̂˛o, lapi tâ ka plânaki [dzeltenais Óriss, jo eit
neizÌir smar˛Óg‚s upes skalbes no Órisiem]; upa tie~ tâdi rupi un smar̂˛o
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SvÁtciem‚. Ret‚k kalmes nosaukums apzÓmÁ ne tikai purva skalbi, bet arÓ
jau minÁto SibÓrijas Órisu Iris sibirica, piemÁram, kal

~
ves ziêd a ziliêm, a

dzȩlˆtȩniêm ziêdiêm Virbos.
Ar neskaidru nozÓmi Dunik‚ reÏistrÁts nosaukums vilka daÔÏe: vilka-

daÔÏu pilns patÓris. Tas ir aizg˚ts no lie. vilkdalgis (Iris); LKfi no rakstu
avotiem vilkdalgis minÁts arÓ ar nozÓmi ëkalmeí.

Vair‚ki apl˚kotie kalmes nosaukumi fiksÁti arÓ senaj‚s v‚rdnÓc‚s.
Kalmus- kalves Stender 1789 II: 348; kalme (Lth. kalme) der Kalmus,
Ulmann 1872: 100; skalbes, skalbi = kalmji Kalmus, Ulmann 1872: 259;
Kalmus, kalwenes, kalwas, kalmes, kalniji Ulmann 1880: 436.

Vair‚ki latvieu valodas izloksnÁs saglab‚juies kalmes nosaukumi,
k‚ redzams, ir kopÓgi arÓ ar lietuvieu valodu. Lietuvieu valodas materi‚la
tr˚kuma dÁÔ pagaid‚m o v‚rdu izplatÓbas are‚lus var tikai ieskicÁt. Kalmes
ilustratÓvaj‚ materi‚l‚ atrodama arÓ kult˚rvÁsturisk‚ inform‚cija.

LITERAT¤RA

«delmane, I., Ozola, ¬. Latvieu valodas augu nosaukumi. ñ R.: SIA Augsburgas
instit˚ts, 2003.
EH ñ EndzelÓns J‚nis, Hauzenberga EdÓte. Papildin‚jumi un labojumi K. MÓlenbaha
Latvieu valodas v‚rdnÓcai. 1.ñ2. sÁj. RÓga, 1934ñ1946.
Fraenkel ñ Fraenkel Ernst. Litauisches etymologisches Wˆrterbuch. Band I. Hei-
delberg: Carl Winter Universit‰ts verlag, Gˆttingen: Vandenhoeck & Ruprecht,
1962.
KIV 1998 ñ ReÌÁna, AntoÚina. Kalupes izloksnes v‚rdnÓca. 1.ñ2. sÁj. RÓga: Latvieu
valodas instit˚ts, 1998.
Latvijas daba.lv ñ http://www.latvijasdaba.lv/augi/
LKfie ñ Lietuvi¯ kalbos ˛odynas: http://www.lkz.lt
LVDA ñ Latvieu valodas dialektu atlants. Leksika. Autores: Brigita Bumane,
Benita Laumane, Anna Stafecka. Darba zin. vad. B. Laumane. RÓga: Zin‚tne,
1999.
ME ñ MÓlenbahs, K‚rlis. Latvieu valodas v‚rdnÓca. RediÏÁjis, papildin‚jis,
turpin‚jis J. EndzelÓns. 1.ñ 4. sÁj. RÓga: IzglÓtÓbas ministrija, 1923ñ1932.
Latvieu valodas dialektoloÏijas atlanta materi‚lu v‚kanas programma. ñ R.:
Latvijas PSR ZA izdevniecÓba, 1954.
Stender ñ Lettisches Lexikon. In zween Theilen abgefasset, und den Liebhabern
der lettischen Litterature gewidmet von Gotthard Friedrich Stender. Mitau: I. F. Stef-
fenhagen, 1789.



58

Valoda ñ 2012. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Ulmann 1872 I ñ Lettisches Wˆrterbuch. Erster Theil. Lettisch-deutsches Wˆr-
terbuch von Bischof Dr. Carl Christian Ulmann. Riga, 1872.
Ulmann 1880 ñ Lettisches Wˆrterbuch von Ulmann und Brasche. Zweiter Theil.
Deutsch-lettisches WˆrterbuchÖ von Gustav Brasche. Riga u. Leipzig: Verlag
von H. Brutzer & Co, 1880.

Names for Acorus calamus in The Dialectal Atlas of Latvian

Summary

This article considers the distribution of names for the wild plant called sweet
flag (Acorus calamus) in the sub-dialects of Latvian. It sums up etymological refe-
rences and the data from older dictionaries, as well as provides dialectal illustrative
material.

Most parts of Vidzeme (the territory of Central dialect and the Livonian
dialect of Latvian), as well as Zemgale (the sub-dialects of Bauska, Skaistkalne,
Taurkalne) and some places in Southern Kurzeme use the name kalme. The same
word for this plant is used in Standard Latvian. There are also several phonetic
and morphological variants of this word (kolme, koÔme, kolms, koÔms, kolmis,
also kalla, kaÔÔi etc.). The word kalme, just like Lithuanian kalmÎs and Estonian
kalmus, is a borrowing from the German language.

The second most widespread name for this plant is kalves or kalvas, most
probably a modification of the word kalme. It can be observed in a compact area
in Kurzeme and Western Zemgale, as well as in Northern Vidzeme around Smiltene
and StrenËi. In Kurzeme, typical names for sweet flag are kalvene or kalvere.

A wide compact area in the teritory of High Latvian dialect is formed by the
German borrowing skalbe (and its variants skalbis, skalbs, kalbe, kalbs). In
Selonian sub-dialects of High Latvian dialect, one observes the words Ìelpa,
Ìelpis (Selonian sub-dialects of Vidzeme) and Ìelpsne, Ìelpsnis (mostly in
Selonian sub-dialects of Zemgale).

In the territory of Selonian sub-dialects of Zemgale, as far as in Latgale,
several other names have been registered, too. In the eastern sub-dialects of Latgale,
the name ajeri can be observed. The word ajerai is a Standard Lithuanian word,
and is a borrowing from Slavonic languages.

In some sub-dialects of South-western Latgale, as well as in Selonian sub-
dialects of Zemgale, one can hear the name kalav‚js and some of its variants. It is
considered a Lithuanian borrowing. The primary meaning of the word kalavijas
in Lithuanian is ëswordí, but the secondary meaning ñ ësweet flagí. The similarity
between this plant and a sword is most directly reflected in some sub-dialects of
Eastern Latgale, where the name for Acorus calamus is also zuobins (ëswordí).

The illustrative material contains significant culturally historical information.
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Inguna TEIL¬NE
(Daugavpils Universit‚te)

Emocion‚li ekspresÓvie v‚rdi
„ Kalupes izloksnes v‚rdnÓc‚”

AtslÁgv‚rdi: izloksne, v‚rdnÓca, ekspresÓv‚ leksika, emocion‚l‚ nokr‚sa,
pozitÓvs, negatÓvs subjektÓvais vÁrtÁjums

„Kalupes izloksnes v‚rdnÓcas”  autore ir dzimta kalupiete AntoÚina
ReÌÁna, v‚rdnÓcu izdoanai sagatavojis humanit‚ro zin‚tÚu doktors Alberts
Sarkanis. ApjomÓg‚ divsÁjumu v‚rdnÓca n‚ca klaj‚ 1998. gad‚. T‚ ir relatÓvi
pilna tipa apvidv‚rdu v‚rdnÓca.

Leksika ir viens no galvenajiem emocion‚li ekspresÓv‚s inform‚cijas
realizÁt‚jiem valod‚. Blakus neitr‚liem v‚rdiem, ko izmanto jebkur‚ runas
situ‚cij‚, arÓ izloksnÁs tiek lietota ekspresÓv‚ leksika.

EkspresÓv‚ leksika ir v‚rdi, kam piemÓt nozÓmes papildkomponents
ar emocion‚li ekspresÓvu nokr‚su ñ mÓlin‚jumu, humoru, cildin‚jumu,
ironiju, niev‚jumu, nicin‚jumu, familiarit‚ti u. tml. [VPSV 2007: 103].

Savuk‚rt emocion‚l‚ ekspresivit‚te ñ izteiksmÓgums, ko k‚dai valodas
vienÓbai (v‚rdam, morfÁmai, v‚rdformai, frazeoloÏismam, teikumam) pie-
Ìir emocion‚ls nozÓmes papildkomponents [VPSV 2007: 105].

Emocion‚li ekspresÓv‚s inform‚cijas satura realizÁt‚ji ir v‚rda leksisk‚s
nozÓmes papildkomponenti, kas izsaka run‚t‚ja subjektÓvo, vÁrtÁjoo attiek-
smi pret runas objektu, adres‚tu, vidi. SubjektÓvais vÁrtÁjums var b˚t pozi-
tÓvs: paust cildin‚jumu, atzinÓbu, patiku, sirsnÓbu, un negatÓvs ñ izsakot
p‚rmetumu, nosodÓjumu, nicin‚jumu, izsmieklu.

T‚pat k‚ latvieu (liter‚r‚s) valodas v‚rdnÓc‚s, inform‚cija par v‚rdu
emocion‚li ekspresÓva lietojuma ierobe˛ojumu tiek sniegta arÓ izlokÚu
v‚rdnÓc‚s. Pla‚k‚s ir: «rÏemes («IV) [Elga Kagaine, Silvija RaÏe: 1977ñ
1983], Kalupes [AntoÚina ReÌÁna: 1998] un Vaini˛u (VIV) [«riks ¬dam-
sons, Elga Kagaine: 2000].

„Kalupes izloksnes v‚rdnÓc‚”  (KIV) emocion‚li ekspresÓva lietojuma
nor‚des izmantotas visai bag‚tÓgi ñ v‚rdi var b˚t humoristiski, ironiski,
mÓlinoi, niev‚joi, nicinoi, vulg‚ri u. tml. SalÓdzin‚jumam: Latvieu
liter‚r‚s valodas v‚dnÓc‚ un Latvieu valodas v‚rdnÓc‚ (1972; 2006) v‚rda
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emocion‚li ekspresÓvo nokr‚su raksturo 3 nor‚des ñ humoristiski, ironiski
un niev‚joi, «IV un VIV ñ 4 nor‚des: humoristiski, ironiski, mÓlinoi un
niev‚joi.

Vispirms rakst‚ apl˚koti v‚rdi ar
1) pozitÓvu emocion‚li ekspresÓvo vÁrtÁjumu, ko pau˛ v‚rdi ar mÓlin‚juma

nokr‚su ñ t‚ piemÓt da˛iem darbÓbas v‚rdiem un lietv‚rdiem, pie-
mÁram,

� ìtíe„iêtí ëteciÚus ievirzÓtiesí ìtíe„iêju ṕi maḿeÒi˙, tíìk gáu˛y
áizraûdavu (tdz.) (I 383);

� i˙tíe„iêtí ëteciÚus izvirzÓtiesí istak díivíi mùn mùo˙eÒi˙, kuô rùÍeîtíi˙
Íîdíiêdamys (tdz.) (I 453);

� nùtíe„iêtí ëteciÚus veikt (visu att‚lumu)í nùtíe„ maîtíìÚ, ṕiê„ ˙îta! /
týmsys naktíi˙ nasabíeîdu, iz maḿeÚu nùtíe„ìeju (tdz.) (II 89);

� patíe„iêtí ë‚tri paietí patíe„, maîtí, atÒe˙ ˙èrku! (II 187);
� „¸„˙ ëbÁrnsí ak, tu „¸„˙, kù tu padarìeji! (I 220);

� tí‰tí¸ks ëtÁtisí re„, kùr tí‰tí¸ka capura (II 499).

DzÓvnieku nosaukumi ñ ko˙‰ ëzirgsí (I 513), suk˙˙ ëmazs sivÁnsí (II 452),
suÚàks ëjauns sunsí (II 453), suÚuks ësuÚuksí (II 453), tpruka ëteÔ, teleí (II
508), tprueÚa ëgovsí (II 508), vu„‰ ëaitaí (II 575).

K‚ redzams no piemÁriem, tad mÓlin‚juma nokr‚sa atzÓmÁta pie dau-
dziem v‚rdiem, kuros raksturota cilvÁka attieksme pret m‚jdzÓvniekiem ñ
v‚rdos ir ietverta sirsnÓbas, maiguma izpausme. Vair‚kiem v‚rdiem mai-
guma nokr‚su palÓdz paust attiecÓgi piedÁkÔi: -uk-, -àk-, -èÚ-. V‚rdi ar
mÓlin‚juma nokr‚su KIV lietoti nedaudzos gadÓjumos.

Dom‚jams, ka v‚rdu, kas pau˛ mÓlin‚jumu, Kalupes izloksnÁ ir daudz
vair‚k, jo sarunvalod‚ run‚t‚js, lai paustu pozitÓvu attieksmi pret nosau-
camo re‚liju, izmanto pamazin‚m‚s formas ñ deminutÓvus, bet v‚rdnÓc‚
regul‚ri darin‚ti lietv‚rdu deminutÓvi netiek iekÔauti [KIV 1998: 22].
Ieskatoties VIV, redzam, ka mÓlin‚juma nokr‚sa ir gan t‚m pa‚m, gan
cit‚m re‚lij‚m un darbÓb‚m, piemÁram, ñ ËuËiÚat (I 145), nãciÚat (II 4),
m‚uks (I 506), sievuks (II 326), kaÌitiÚË (I 366), miñcs (I 527), miñculis (I
527), miñka (I 527), miñña (I 527), miñËuks (I 527), sunitiÚË (II 375).

V‚rdu ar humoristisku emocion‚lo nokr‚su KIV tikpat k‚ nav. V‚rd-
nÓcas autore raksta, ka labsirdÓgi zobgalÓga attieksme (humoristiska no-
kr‚sa) var vair‚k vai maz‚k pavÓdÁt lÓdz‚s ironiskai nokr‚sai, piemÁram,
sa˙i˙tí ëgr˚ti str‚d‚jot, sapelnÓt (naudu)í treî˙ ̇ ìmtíeÒi zàlta naûdíeÚâ bíeju
sa˙i„ [ReÌÁna 2008: 145].
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V‚rdi ar humoristisku emocion‚lo nokr‚su ir arÓ visgr˚t‚k nodal‚mi,
jo humora izj˚ta ir subjektÓva par‚dÓba, un to liel‚ mÁr‚ nosaka konsitu-
‚cija. IespÁjams, ka Kalupes izloksnÁ humoristisk‚ nokr‚sa vair‚k piemÓt
individu‚liem v‚rdu lietojumiem.

Atkal iel˚kojoties VIV, redzams, ka v‚rdu ar humoristisku nokr‚su
ir vair‚k. PiemÁram, adatiÚ(Ë) ëuvÁjas m‚cekleí (I 7), aîskâtot ëveikli aizietí
(I 16), iek‚tot ëieiet, ien‚ktí (I 245), izk‚tot ñ veikli izietí (I 299), muzikañt-
barib ëzirÚi, zirÚu zupaí (I 542).

«rÏemes izloksnes v‚rdnÓc‚ ñ àiscìrst ëaizietí (I 35), àiscìrsties ë‚tri aiz-
iet, nokÔ˚tí (I 3), àissist ëaizietí (I 49), issist 1. ëar lielu apetÓti izÁst, izdzertí,
2. ëiziet, izstaig‚tí (I 510).

2) NegatÓvu vÁrtÁjumu izsaka v‚rdi ar niev‚juma nokr‚su:
� àizdùrnavuôtí ëtrakojot aizskrietí àizdùrnavòi da ḿe˛àm gù˙ (I 57);
� dasakùÔtí/î˙/ 1. ëar p˚lÁm ieg‚d‚ties, izg‚d‚tí ka byûtíìm líèlís ḿèÔ˙,

byûtíìm dasaḱìuÔ˙ da ìnvalíida ṕèÚ„ejài, 2. ëar p˚lÁm, gr˚tÓb‚m
aizkÔ˚t lÓdz k‚dai vietaií àr líelòm mùkòm dasaḱìuÔûs e˙ àr tù zyrgu
(I 251);

� apmulíinuôtí ëpaviri izmazg‚tí itùos drìebíi˙ tíik apmulíinuôtys, a
na izmozguôtys (I 93);

� nagàuss ët‚ds, kam nekad nav diezganí cylvàks jìr nagàuss, ka jàm
mos i mos vysa kùo, atsacy˘uôtí/î˙/ 1. nozÓme neitr‚la, 2. nozÓme ñ
ironiska ñ ënevienmÁrÓg‚ gait‚, g‚zelÁjoties atn‚ktí, 3. nozÓme ñ
niev‚joa ñ ëÔoti lielÓtiesí (II 14);

� ṕèikstùÔ˙ ëraudulÓgs cilvÁksí jèi vysu myû˛u tuôc ṕèikstùÔ˙ jira, kuô
tíik kas nabíèi˙, tuô i ṕèik˙tí (II 238).

A. ReÌÁna ir novÁrojusi t‚du ÓpatnÓbu, ka viens un tas pats jÁdzieniskais
saturs da˛k‚rt ir izteikts ar mantotu un aizg˚tu v‚rdu. Ja tiek pausta nievÓga
attieksme, tad da˛k‚rt attiecÓgaj‚ situ‚cij‚ izvÁlas aizguvumu, piemÁram,
alasuôtí ëskaÔi run‚t, bÔaustÓties, parasti dusmojoties, r‚jotiesí [ReÌÁna 2008:
144]. V‚rdnÓc‚ vÁl atrodami v‚rdi: ṕì„eṕtí ëpiecept (pietiekami daudz)í (II
205) ñ bez ekspresijas un ṕì˛areîtí ñ niev‚joa nokr‚sa ñ ëpiecept (pietiekami
daudz)í (II 237); àisstíìṕtí ëar p˚lÁm aiznestí (I 70) bez ekspresijas un
àistaËeîtí ñ niev‚joa nokr‚sa ñ ëaizstieptí (I 71); paÌertí (II 123) bez
ekspresijas un pacaṕÒeîtí ñironiska nokr‚sa ñ ëpaÌertí (II 104).

NegatÓvu vÁrtÁjumu izsaka arÓ v‚rdi ar ironisku nokr‚su:
� bíizak˘ys ëtieva, Ósa bizeí tài jàu tíik bíizaklíi, nàu lobu bíi˛u

(I 179);
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� „erebíeîtí 1. ëpieskaroties kairin‚t (parasti par kukaiÚiem)í pàr
naktíi maÒi blusys „erebíìeja, 2. ëslepus Ástí màn bíìe bràngài ̇ vˇîsta
pûdíeÚâ, a e˙ monu, ka jàu naskas tù ˙vˇîstu jìr „erebíìe˙ (I 211);

� dusùÔ˙ ëstiprs klepusí ak, jàu dabava dusuÔa! (I 287);
� ìgùÔdÍiÒiêtí ëmazliet ielietí ìgùÔdÍiÒèi màn nu butèlkys zuôÔu vài

kùo (I 352);
� pykc ësaÓdzis, nÓgrsí kù tu udíìÚ tuôc pykc, mo àr kràisù kùoji

iskuôṕi nu gùltys? (II 238).

V‚rdnÓcas autore A. ReÌÁna ir r˚pÓgi iedziÔin‚jusies da˛‚du leksÁmu
lietojum‚ un raksturojusi t‚s visai detalizÁti [Kagaine 2009: 95]. V‚rdnÓc‚
ir Ìirtas niev‚juma un nicin‚juma nianses. Pati v‚rdnÓcas autore atzÓst,
ka aj‚ raksturojum‚ liela nozÓme ir autora subjektÓvajai uztverei un izj˚tai,
t‚pat arÓ izloksnes zin‚anai.

V‚rdi ar nicinou emocion‚li ekspresÓvo nokr‚su:
� ìsa˛aûtí/î˙/ ëbez uzaicin‚juma ierastiesí jis nabyû˙ jis, ka kùr bíe˙

pra˙eîonys nàìsaûa ûtu (I 375);
� my˘ỳnc ëslinks, neizdarÓgs cilvÁksí tùo my˘ỳna navàr iÍdÍèití da

dorbàm (I 620);
� ḿèitíî˙ ënesaticÓgi dzÓvotí dÍeîvùkÔa dabava, tagatí mynâs, kùpâ

dÍèivojùtí (I 623);
� ṕìluôËuôtí ëstaig‚jot piemÓdÓt (grÓdu)í kuô gùo àr víeîÍi˙, tuô ṕìluô-

Ëava grèidu (I 214);
� sabÔuÍÒiêtí ësast‚stÓt, sapÔ‚p‚tí tíî tuô nabíìe, tíik sabÔuÍÒiê, i „itíi

patíi„ìe (II 317).

œoti rupjai izteiksmei noder v‚rdi ar vulg‚ru nokr‚su
� apjuôtí ëapm‚nÓt, apkr‚ptí jiêma jù i apjuôja iz líèidzonys víîtys (I

95);
� ìjàuktí ëspÁcÓgi iesistí pàr golvu ìjàuktu, i napaÍèitíìm (I 353);
� krìekĺi˙ ëvecs, slimÓgs cilvÁksí kas tíevíi vacu krìekĺi turiê̇ ! (I 518)
� izvònckuôtí ëizraidÓt, izdzÓtí izvònckava nu àutabuza, kurìm nabíìe

bíilíetu (I 456).

Vulg‚ri ir da˛i v‚rdi, kam ir tikai pejoratÓva nozÓme, bet vair‚k ir to
gadÓjumu, kad viens no v‚rda leksiski semantiskajiem variantiem ieg˚st
vulg‚ru nokr‚su.

Vispla‚ko grupu KIV veido v‚rdi ar niev‚jou un ironisku ekspresÓvo
nokr‚su, tiem seko leksÁmas ar nicinoas, vulg‚ras, mÓlin‚juma un humo-
ristiskas ekspresÓv‚s nokr‚sas marÌÁjumu.
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Savuk‚rt pÁc v‚rdÌir‚m ekspresÓv‚s leksikas iedalÓjums ir ‚ds: dar-
bÓbas v‚rdi (538), lietv‚rdi (151), 7 ÓpaÓbas v‚rdi, pa vienam vietniek-
v‚rdam (naíkas (II 15)) un apst‚kÔa v‚rdam (meîkài (I 619)).

Rakst‚ mÁÏin‚ts noskaidrot, k‚ds jÁdzieniskais saturs ir visvair‚k
pakÔauts emocion‚li ekspresÓvajam vÁrtÁjumam. EkscerpÁtais materi‚ls
r‚da, ka visbag‚t‚k‚ ekspresija piemÓt: verbiem iet, aiziet (kas ir viens no
semantiski ietilpÓg‚kajiem v‚rdiem gan izloksnÁs, gan liter‚raj‚ valod‚);
verbiem ar nozÓmi ëatn‚ktí, ëlietot alkoholiskos dzÁrienusí, ërun‚tí, ësistí;
lietv‚rdiem, kas apzÓmÁ personas rakstura ÓpaÓbas (parasti nosod‚mas)
un ‚rÁjo izskatu. PiemÁram verbi ar nozÓmi ëatn‚ktí:

niev‚juma nokr‚sa
� acadàuÍeîtí/î˙/ ëatn‚kt bez noteikta mÁrÌa, atklÓstí(I 134);
� acaḱetíeriêtí/î˙/ ëgrÓÔojoties atn‚ktí (I 142);
� acakatynuôtí/î˙/ ëatn‚kt, atbrauktí (I 142);

� acavíìlíḱtí/î˙/ ëlÁni atn‚ktí(I 143);
� acaÍvíeÔtí/î˙/ ëzvalstoties, grÓÔojoties atn‚ktí(I 453);

ironiska nokr‚sa
� atku˙tíiêtí ëlÁn‚m atn‚ktí (I 125);

� atÔukuôtí ësÓkiem soÔiem atn‚kt, atskrietí (I 128);
� atíṕe˙tíiêtí ë‚tri, strauji atn‚kt, atskriet urpí (I 130);
� acacyl~uôtí/î˙/ ënevienmÁrÓg‚ gait‚, g‚zelÁjoties atn‚ktí (I 134);

� acakupruôtí/î˙/ ëar saliektu, kuprainu muguru atn‚ktí (I 137);
� aËmàrnavôtí ë‚tri, veikli atn‚ktí (I 148).

SalÓdzin‚jumam minÁti v‚rdi ar nozÓmi ëaizietí:

niev‚juma nokr‚sa
� àizadàuÍeîtí/î˙/ ëaiziet, aizklÓst bez noteikta mÁrÌa, parasti trok-

Úainií (I 50);

� àizagryû˙tí/î˙/ ëaiziet, aizbraukt bez noteikta mÁrÌaí (I 50);
� àizala˙eîtí/î˙/ ëaiziet no k‚das vietas promí (I 52);
� àizaotuôtí/î˙/ ëaiziet, aizklÓst bez noteikta mÁrÌa, parasti trokÚainií

(I 54);
� àizaḱetíeriêtí/î˙/ ëgrÓÔojoties aizietí (I 54);

� àizakakatynuôtí/î˙/ ëaiziet, aizklÓst bez noteikta mÁrÌa, parasti
trokÚainií (I 54);
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� àiza˛aûtí/î˙/ ëaiziet, aizklÓst bez noteikta mÁrÌa, parasti trokÚainií
(I 55);

� àizdòlduôtí ëaiziet // aizklÓst (par m‚jdzÓvnieku)í (I 56);

� àisklíeḱeriêtí ëalkohola reibum‚ aizietí (I 62);
� àiÍḿiê̇ tí ësmag‚ gait‚ aizietí (I 65);

ironiska nokr‚sa
� àizacyl~uôtí/î˙/ ëg‚zelÁjoties aizietí (I 49);
� àizaguô˙tí/î˙/ ëg‚zelÁjoties aizietí (I 50);
� àizajàuktí/î˙/ ëaiziet, aizbrauktí (I 51);

� àis˙ḿeÔtí ë‚tri aiziet promí (I 69).

Ir daudz lietv‚rdu, kas apzÓmÁ personas rakstura ÓpaÓbas (parasti
nosod‚mas) un ‚rÁjo izskatu. Œpau grupu veido kopdzimtes lietv‚rdi, kas
izsaka nevÁlamas vai pat da˛‚d‚s grad‚cijas pak‚pÁs nejaukas cilvÁku
ÓpaÓbas, asociÁjas ar no˛Álojamu rÓcÓbu. PiemÁram, v‚rdi ar niev‚juma
nokr‚su:

� bloza ëliels smagnÁjs cilvÁksí to kuô bloza bùoba, rasna i lela (I 180);

� ÔùÔa ëlempisí tíèi ÔùÔa jàu adgùo da tíèirumàm (I 585);
� raga˛a ëv‚j, kaulains cilvÁksí mùotí‰ raga˛a, a b‚rni kuô rutulíi

(II 282);
� Ôûrka ëpÔ‚paí nasaklà˙î˙ tùo Ôûrkys (I 586);
� murza ënetÓrÓgs cilvÁksí mýusu mozajàm murzài „î màlna mu„

(I 628);
� Ôùrba ënek‚rtÓgs, nevÓ˛Ógs, neizdarÓgs cilvÁksí ka tuôc nakùortíeîks

cýl~vàks, ka jàm vyss krèit nu rùkys ùoriê, to soka: „ò i, Ôùrba!”
(I 585);

� Òerka ëraudulÓgs bÁrnsí Òerka jira tuôc moss bàrnc, kas ṕèik˙tíi
ṕèik˙tí (II 97).

Nicin‚juma nokr‚sa piemÓt v‚rdam skùpdíìerka ñ ëskopulisí (II 407),
ironiska nokr‚sa ñ díìerka ëcilvÁks, kas mÁdz nek‚rtÓgi, nevÓ˛Ógi ko noliktí
díìerka, kùr tu gruôbíeklíi i sokùms nùdíìer˙i (I 273).

Vair‚ki nosodoi (niev‚joi) v‚rdi veltÓti slink‚m, nek‚rtÓg‚m sie-
vietÁm, piemÁram,

� Ëòmpa ënek‚rtÓga, nevÓ˛Óga sievieteí kuôda tagatí izatài˙ìeju˙, agruôk
bíìe kuô Ëòmpa (I 222);

� gràuÔa ënetÓrÓga sievieteí jèi tuôda gràuÔa stáigói (I 327);
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� grebíiêÍ‰ ëneglÓta, veca sievieteí bíìe tíik vacys grebíiêÍi˙ sagùoju
(I 329);

� cacka ëskaista, slinka sievieteí ˙ìvu pajiêma kuô cacku, dorba to
nagrip dariêtí (I 203);

� kraÔa ëskaista, slinka sievieteí tíèi kraÔa tíik grùzuôs, dorba nagryp
dariêtí (I 514).

Attieksmes izteikanai ir izmantota salÓdzin‚ana ar objektiem dab‚,
noteikt‚m re‚lij‚m, pret kur‚m cilvÁkam jau ir k‚da attieksme. V‚rda
gràuÔa pirm‚ nozÓme KIV ir ëgovs mÁslu apaÔ‚ Ëupaí, savuk‚rt grebíiêÍ‰ ir
ëpurva bekaí, kam ir tymss víìerss, kur‚s mudri tùorpíi matâs, kuras ir
glumys, ka izvard.

Niev‚juma nokr‚sa piemÓt vÁl daudziem v‚rdiem:
� bruss ëliels, resns cilvÁksí bruss lèls i rasnys, i mosku˙tíeîks cýl~vàks

(I 193);

� „ìu„iÒìks ënek‚rtÓgs, netÓrÓgs cilvÁksí „ìu„iÒìki ṕìdrupynava màiÍi˙
pa Íeḿi (I 220);

� klòmkùons ëliela auguma, neveikls cilvÁksí ka ît líelíìm, smoǵìm
sùlíìm, to soka, re„, kùr klòmkùons ît (I 500);

� lupatÒîks ënek‚rtÓgs, nevÓ˛Ógs, noskrandis cilvÁksí (I 582);

� gòÚËs ëpusaudzisí(I 324);
� juôdaÔ˙ ëcilvÁks (parasti bÁrns), kas mÁdz k‚pelÁtí(I 460);
� Ôubraks ënolaidÓgs, slinks cilvÁksí (I 585) u. c.

Ironiska nokr‚sa piemÓt v‚rdiem:
� dâtíìuÒìks ëcilvÁks, kas mÁdz nek‚rtÓgi, nevÓ˛Ógi ko noliktí dâtíìuÒìks

jìr tys, kas nùmat kùr kuôdu drìebi vài kuôdu rèiku i àizḿìerst,
kur pal~yka (I 266);

� na.kas ëseviÌi labs, izcils (par iedomÓgu, egoistisku cilvÁku)í
spraî˘ys vysuô izauôkstuôs, ka jis na.kas byûtu (II 15).

Nicinoa nokr‚sa:
� ˛aîs˘ys ëbÁrns, pusaudzis, kas mÁdz daudz k‚pelÁt, piemÁram, pa

˛ogiem, kokiemí re„, kùr ̨ aîs˘ys, pa vi˙ìm ̨ eṕerim iskuôpalíèi, Òikùr
nasarymstâs (II 596);

� Íemka˙˙ ëÔoti str‚dÓgs zemkopis ar p‚r‚k auru redzeslokuí Íem-
ka˙˙ ñ sprosc cy˘vàks, jis cyta Òikùo nazyna, kuô tíik líelù dorbu
dareîtí (II 584) u. c.
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NegatÓvi vÁrtÁti lieli, resni, lÓdz ar to neveikli cilvÁki, resp., slikti darba
veicÁji (arÓ skaisti, bet slinki). Tiek izsmiets, niev‚ts tas, kas atÌiras no
valodas lietot‚ju priekstata par Ëaklu darba darÓt‚ju.

Emocion‚li ekspresÓv‚ leksika ne tikai pau˛ subjektÓvo vÁrtÁjumu, bet,
iespÁjams, arÓ iespaido klausÓt‚ja situ‚cijas uztveri, k‚ arÓ pieÌir runai
individualit‚ti. Dom‚jams, ka Kalupes izloksnÁ ekspresÓv‚s izteiksmes
iespÁjas ir daudz pla‚kas, jo v‚rdnÓc‚s ar Ópa‚m nor‚dÁm ievieto tikai
v‚rdus ar objektÓvi piemÓtou ekspresiju.
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Emotive Words in ìDictionary of Kalupe Sub-Dialectî

Summary

The author of ìDictionary of Kalupe Sub-Dialectî is AntoÚina ReÌÁna. The
dictionary was prepared for publication by Doctor of Humanities Alberts Sarkanis;
it was published in 1998. It is a relatively full-type dictionary of regional words.

Lexis is one of the main elements that renders emotive information in a
language. Alongside neutral words, which are used in any speech situation,
expressive lexis is used also in sub-dialects.

The content of emotional expressive information is actualized by the con-
notational components of lexical meaning, which convey the speakerís subjective,
evaluative attitude towards the object, the addressee, or the setting of a speech
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event. Subjective evaluation may be positive ñ expressing praise, appreciation,
delight, sincerity; and negative ñ expressing reproach, condemnation, derision.

In the present paper words are considered taking into account the indicators
of their emotionally expressive use: words with the shade of meaning of endearment,
humour, disdain, irony, contempt, and vulgarity.

In the ìDictionary of Kalupe Sub-Dialectî the greatest group consists of
words with pejorative and ironical expressivity; they are followed by lexemes
marked with disdainful, vulgar, endearment and humorous expressivity.

Considering the belonging of emotive words to word categories, their division
is the following: verbs (538), nouns (151), 7 adjectives, one pronoun and one
adverb.

The author of the paper has made an attempt to clarify which conceptual
content is subjected to emotionally expressive evaluation most of all. The analysis
of the excerpted material testifies to the fact that the richest expressivity is
characteristic of: verbs iet, aiziet (go, leave), verbs with the meaning ëcome, arriveí,
ëto use alcoholic beveragesí, ëspeakí, ëbeatí; nouns denoting features of a personís
character (usually condemnable) or appearance.

Expressive lexis does not only convey the speakerís subjective evaluation,
but, probably, also influences the listenerís perception of the situation in the way
intended by the speaker, as well as makes oneís speech sound more individual.
Supposedly, the possibilities of expressivity in Kalupe sub-dialect are much greater
than reflected in the dictionary since special indications in dictionaries are allocated
only to words with objectively inherent expressivity.



68

Татьяна ВЛАСОВА
(Вильнюсский университет)

Устойчивые словосочетания в Статутах
Великого княжества Литовского (1529, 1566, 1588)

Ключевые слова: Статут, устойчивые именные и глагольные словосоче-
тания, составные термины, вариантность, синонимичность, полонизмы

В исследованиях по исторической лексикологии периода образо-
вания восточнославянских языков важным является изучение не только
отдельных тематических групп слов, но и фразеологии. Богатый мате-
риал в данном отношении представляют деловые памятники, которые
довольно близки к народно-разговорному языку. Одним из таких и явля-
ется Статут Великого княжества Литовского в трех редакциях (1529,
1566, 1588), тексты которого насыщены не только тематически разно-
образной лексикой, но и многочисленными устойчивыми словосоче-
таниями терминологического характера, которые и явились объектом
данного исследования. В связи с этим хотелось бы отметить работы
А.С. Аксамитова [1970], В.М. Лозовского [1966], Л.И. Коломиеца [1961].

Актуальность данного исследования объясняется тем, что устой-
чивые терминологические словосочетания в сравнительном плане трех
редакций Статута не описывались.

Цель настоящей статьи – описать и проанализировать термино-
логические словосочетания с точки зрения семантической и структур-
но-грамматической.

Сравнительному анализу подверглись тексты трех Статутов (1529,
1566, 1588). В работе использовался историко-сравнительный метод.

В сравниваемых текстах Статутов наряду с тематически богатой
лексикой представлены и многочисленные устойчивые выражения,
которые являются составными терминами. Акад. В.В. Виноградов по
степени семантической слитности и мотивированности значения вы-
деляет три основных типа фразеологизмов – фразеологические сра-
щения, фразеологические единства и фразеологические сочетания
[Виноградов 1977: 140–161]. Целостные словесные группы, являющи-
еся терминами, В.В. Виноградов относит к фразеологическим един-
ствам [Виноградов 1977: 156].
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Наибольшее количество по структуре среди устойчивых словосо-
четаний терминологического характера в Статутах составляют имен-
ные и глагольные словосочетания. Особенностями таких словосоче-
таний можно считать их повторяемость и то, что в этих сочетаниях
отмечаемые компоненты всегда идут вместе.

Среди именных следует выделить довольно большую группу слово-
сочетаний, состоящих из имени существительного и согласованного
с ним прилагательного, чаще постпозитивного, реже препозитивного
(модель: существительное + прилагательное с возможной перестанов-
кой компонентов). Терминологические словосочетания, состоящие из
имени существительного и уточняющего определения-прилагательно-
го, по Л.И. Коломиецу [Коломиец 1961: 238] слова-конкретизатора, в
основном являются двухкомпонентными. Так как наш памятник юри-
дического характера, то естественно, что составные слова-термины
связаны с судопроизводством, названиями судов, должностных лиц
судебного процесса, сроков судопроизводства, наименованиями юри-
дических документов, обозначением различных преступлений и мер
наказания.

Так, следует заметить, что в именных словосочетаниях в качестве
стержневых слов используются известные и древнерусскому языку
(нередко они являются многозначными) такие слова, как: право [Срезн.
2: 1348] – права писаные (Ст. 1529-6.5.168, Ст. 1566-1.1.15)1, право при-
рожоное (Ст. 1529-10.5.262, Ст. 1588-3.17.120); право майдеборское (Ст.
1566-4.18.75, Ст. 1588-3.35.131) и с возможной перестановкой компо-
нентов майдеборское право (Ст. 1566-3.27.56). В уточняющих опреде-
лениях при слове судъ [Срезн. З: 603] отражается влияние польского
языка, так как административно-судебная реформа 1564–1566 гг. про-
водилась по польскому образцу: судъ земский (Ст. 1566-4.2.65) < польск.
ziemsky [USJP 4: 998], замковый судъ (Ст. 1566-4.16.73) < польск.
zamkowy [USJP 4: 829] и судъ замковый (Ст. 1566-1.18.24), судъ подко-
морский (Ст. 1566-4.61.96) < польск. podkomorski [USJP 3: 234), судъ
духовный (Ст. 1588-3.22.128) < польск. duchowny [USJP 1: 716], полю-
бовный судъ (Ст. 1588-4.42.172) < польск. polubowny [USJP 3: 323], судъ
комисарский (Ст. 1588-4.52.181) < польск. komisarz < нем. Kommissar <
лат. commissarius [D3: 163], судъ кгродский (Ст. 1588-7.22.33) < польск.
grodzki [USJP 3: 1150], судъ трыбунальский (Ст. 1588-4.95.207) < польск.

1 Первая цифра обозначает раздел, вторая – статью, третья – страницу издания.
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trybunal < лат. tribunal [DЗ: 325]; судья [Срезн. 3: 600] – судьи полюбов-
ные (Ст. 1566-4.60.96), судьи земские (Ст. 1588-4.1.38); сторона [Срезн.
3: 524] – сторона жалобная/жалуючая “обвиняющая сторона” (Ст.
1529-6.19.182, 6.10.176), сторона доводячая “доказывающая, обвиня-
ющая” (Ст. 1529-8.2.218), сторона жалобливая (Ст. 1566-14.27.188, Ст.
1588-7.7.236), сторона жалобная (Ст. 1566-4.44.90, Ст. 1588-9.6.255),
поводовая сторона (Ст. 1566-4.9.69) и сторона поводовая (Ст. 1566-4.23.
78); доводъ [Срезн. 1: 685] – обычно в сочетании слушный доводъ “обо-
снованное доказательство” (Ст. 1529-1.13.74, Ст. 1566-14.25.187, Ст.
1588-14.1.330) и доводъ слушный (Ст. 1566-10.1.143, Ст. 1588-4.64.190),
доводы листовные (Ст. 1566-4.57.95, Ст. 1588-4.82.199), доводъ правный
“доказательство, имеющее юридическую силу” (Ст. 1588-1.27.97); вина
[Срезн. 1: 258] – вина злодейская “штраф за воровство” (Ст. 1529-13.2.
294, Ст. 1588-14.24.342) и злодейская вина (Ст. 1566-14.18.184); чело-
векъ [Срезн. 3: 1492] – путный чоловекъ (Ст. 1529-11. назв. 268, Ст. 1588-
12.12.317), человекъ отчизный “вотчинный человек” (Ст. 1566-14.29.188,
Ст. 1588-12.12.317), человекъ вольный (Ст. 1566-11.9.169), чоловекъ тяг-
лый (Ст. 1588-14.1.330), последнее сочетание отмечается и в словаре
И.И. Срезневского; люди [Срезн. 2: 91] – люди добрые “достойные, ува-
жаемые” (Ст. 1529-3.15.118, Ст. 1566-13.2.172, Ст. 1588-1.5.82), что
отмечается также в словаре И.И. Срезневского, люди отчизные (Ст.
1529-2. введ. 90, Ст. 1566-3.29.57, Ст. 1588-12.14.319), посполитые люди
“простые люди” (Ст. 1529-1.22.84, Ст. 1566-3.24.54) < польск. pospolity
[DЗ: 254], люди служебные (Ст. 1588-2.23.109); слуга [Срезн. 3: 423] –
путный слуга (Ст. 1529-11.1.268, Ст. 1566-8.5.131, Ст. 1588-8.9.250);
челядь [Срезн. 3: 1497] – челедь невольная (Ст. 1529-5.7.146, Ст. 1566-
13.5.173, Ст. 1588-12.19.321), земля [Срезн. 1: 972] – земля пустая (Ст.
1529-1.8.70), земля пустовская “пустующая земля” (Ст. 1566-4.68.100,
Ст. 1588-4.98.209); именье [Срезн. 1: 1094] – именье лежачое “недви-
жимое имущество” (Ст. 1529-3.15.116, Ст. 1566-3.35.60, Ст. 1588-3.30.
126), именье рухомое “движимое имущество” (Ст. 1529-4.1.122, Ст. 1566-
4.34.85) < стп. ruсhоmу [ССМ. 2: 309]; лета [Срезн. 1: 538] – лета доро-
слые (Ст. 1529-1.18.80, Ст. 1566-3.38.61, Ст. 1588-6.9.229), лета зупол-
ные “совершеннолетие” (Ст. 1529-7.11.202, Ст. 1566-5.8.108, Ст. 1588-
6.7.228) < польск. zupe˘ny [DЗ: 123].

Среди рассматриваемых устойчивых словосочетаний отмечаются
и лексические синонимические варианты, обозначающие одно и то
же, но связаны они с заменой одного из компонентов. Так, например,
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выражению путный чоловекъ “крестьянин, исполняющий дорожную
службу” синонимично выражение путный слуга, выражению именье
лежачее и рухомое синонимичны обороты маетности лежачие и рухо-
мые < польск. majÊtno˙„ [DЗ: 195], речы лежачые и рухомые, лета до-
рослые и лета зуполные и тд.

Отмечается немало случаев, когда в терминологических сочетаниях
в качестве базовых слов выступают слова иноязычного происхожде-
ния, чаще это полонизмы, так как среди заимствованной лексики Ста-
тутов в целом наибольший пласт составляют полонизмы. Например,
зафиксированы составные термины со словами листъ “письменный
документ, грамота” < польск. list [DЗ: 190], рокъ “срок” < польск. rok
[DЗ: 286] и т.д. Слово листъ зафиксировано с разными определения-
ми, например: листъ впоминальный/упоминальный (Ст. 1529-1.14.74, Ст.
1566-4.66.98), листъ отвороный “открытый лист” (Ст. 1529-1.11.72),
листъ заповедный (Ст. 1566-1.18.23), листъ господарский (Ст. 1588-
3.6.116), листъ военный (Ст. 1588-4.9.147).

Полонизм рокъ засвидетельствован в таких, например, выраже-
ниях, как: рокъ завитой “окончательный срок” (Ст. 1529-6.12.178), рокъ
судовый (Ст. 1566-4.1.63), роки статутовые (Ст. 1588-1.34.101) и др.

Из прочих подобных сочетаний следует отметить: соймъ валный (Ст.
1566-2.2.32) и вальный соймъ (Ст. 1588-3.6.116) < польск. seym walny
“всеобщий” [Горб: 328], вдовий столецъ (Ст. 1529-4.1.122, Ст. 1566-5.4.
106, Ст. 1588-5.5.217) < польск. stolec [DЗ: 308], кгрунтъ земляный (Ст.
1566-9.7.136, Ст. 1588-9.5.255) < польск. grunt < нем. Grund [DЗ: 152],
вырокъ господарский (Ст. 1566-2.14.37, Ст. 1588-4.65.190) < польск.
wyrok [DЗ: 74] и т.д.

Немалую группу устойчивых словосочетаний-терминов составляют
глагольные обороты (модель: глагол + существительное тоже с возмож-
ной перестановкой компонентов). Глагольные сочетания связаны в
основном с понятием “наказание, меры наказания”. В сравниваемых
текстах Статута в значении “кара, наказание” часто отмечается слово
каранье (Ст. 1529-2.11.102, Ст. 1566-1.4.17, Ст. 1588-1.2.80). Оно фик-
сируется в словаре древнерусского языка [СРЯ 7: 73], в словаре старо-
белорусского языка [Нос.: 229], а также в словаре староукраинского
языка [СУМ 14: 50], в последнем с пометой стп. karanie. В Статутах
имеется и глагол карати (Ст. 1529-1.1.64, Ст. 1566-1.5.17, Ст. 1588-4.31.
165). Во всех редакциях Статута фиксируется устойчивое выражение
карати горломъ “казнить через повешение” и вариант с перестанов-
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кой компонентов – горломъ карати (Ст,1529-1.6.68, Ст. 1566-4.41.89,
Ст. 1588-11.6.281). Ср. польск. kara„ gard˘em [USJP 2: 46–47].

Синонимичным указанному обороту является выражение горло
тратити “подвергнуться смертной казни” (Ст. 1529-2.12.104, Ст. 1566-
11.2.150, Ст. 1588-14.30.345). Ср. польск. traci„ [USJP 4: 96]. Аналогич-
но указанный глагол встречается с другими существительными в ви-
нительном падеже, стоящими в препозиции к глаголу: руку тратити
(Ст. 1566-11.15.158, Ст. 1588-11.49.304), честь тратити (Ст. 1566-
4.35.86, Ст. 1588-14.30.345), именье тратити (Ст. 1566-2.14.37, Ст. 1588-
5.16.221), речь тратити (Ст. 1566-4.52.93, Ст. 1588-9.2.252).

Во всех редакциях Статута отмечается глагол карати и с другими
существительными. Например, карати огнемъ “карать огнем, сожже-
нием” (Ст. 1529-1.5.68, Ст. 1566-1.12.21, Ст. 1588-12.9.316), нятствомъ
карати “заключением” (Ст. 1529-6.18.180). В словаре И.И. Срезневс-
кого приводится нятство в значении “плен” [Срезн. 2: 490]. Послед-
нему выражению синонимичным является выражение везеньемъ карати
“тюрьмой” (Ст. 1588-1.9.84). Ср. польск. wiÊzienie [DЗ: 58].

По сравнению с Первым Статутом (1529), во Втором (1566) появ-
ляется наказание – урезаньемъ языка карати (3.18.52), ухо... маеть уре-
зано быти (14.4.178), маютъ уши обрезати (14.20.185), в Третьем (1588) –
карати... караньемъ на теле (14.11.338).

В значении “касаться жизни” с компонентом горло во всех редак-
циях Статута отмечается выражение идти/ити о горло (Ст. 1529-1.1.64,
Ст. 1566-8.7.132, Ст. 1588-4.25.158).

В Статутах в значении “жизнь” в переносном смысле употребля-
ется не только лексема горло, но и другие древнерусские слова, связан-
ные также с названием органов тела, как голова, шия. Так, в значении
“отсечение головы, потеря головы, шеи, смертная казнь” в Первом
Статуте (1529) зафиксировано отглагольное существительное страче-
нье: страченье головы (1.1.64), страченье шии (7.29.214), в Третьем Стату-
те (1588) – страченье горла (11.56.306). Ср. польск. stracenie [USJP 3:
1407]. Словарь И.И. Срезневского [1: 616] приводит горло в двух зна-
чениях: 1. горло, 2. шея. Следовательно, страченье головы/горла/шии
являются лексическими синонимическими вариантами. В значении
“наказывать смертью” отмечаются и другие сочетания, как: винити
виною кривавою (Ст. 1529-1.1.64, Ст. 1566-1.1.15, Ст. 1588-1.1.80), вину
крвавую учинити (Ст. 1588-1.14.89).
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Синонимичными выражениями к вышеуказанным оборотам в
значении “смертная казнь” выступают общие для всех Статутов выра-
жения с глаголом выдати: выдати на смерть (Ст. 1529-7.29.214, Ст. 1566-
11.33.164, Ст. 1588-11.17.286), выдати на шибеницу (Ст. 1529-13.1.294,
Ст. 1566-14.22.186, Ст. 1588-14.19.340). Лексема шибеница в значении
“виселица” отмечается в словаре старобелорусского языка [Нос.: 709].
Ср. аналогично выдати на мученье “выдать на пытку, муку” (Ст. 1529-
13.13.302, Ст. 1566-14.14.182, Ст. 1588-14.11.338).

В качестве мер наказания в Статутах отмечаются и другие устой-
чивые словосочетания, такие как: пугами бити (Ст. 1529-13.1.294, Ст.
1566-14.25.187, Ст. 1588-14.27.344), дубцы бити (Ст. 1566-14.4.178, Ст.
1588-3.22.122). Лексема пуга “плеть” отмечается в древнерусском
(Срезн. 2: 1723), а дубець “прут” – в старобелорусском (Нос.:147) и в
староукраинском (СУМ 8: 218) языках. В последней редакции Статута
(1588) зафиксировано: голодомъ морити (12.22.323), розлитьемъ крви/
везеньемъ и выволаньемъ (не)карати (4.9.147).

В анализируемых текстах Статутов обращают на себя внимание
также и другие часто повторяющиеся в текстах одни и те же глаголы,
но в сочетании с разными существительными (часто в винительном
падеже). Отмечается немало сочетаний с глаголом учинити/вчинити,
который употреблялся в древнерусском [Срезн.:3: 1336], а также в ста-
робелорусском [Нос.: 671] и староукраинском [ССМ 2: 492] языках:
вчинити присягу “присягнуть” (Ст. 1529-7.4.196, Ст. 1566-4.70.101, Ст.
1588-1.24.94), вчинити сказанье “вынести приговор” (Ст. 1529-1.23.84,
Ст. 1566-1.27.29, Ст. 1588-4.3.141), вчинити справедливость “совершать
правосудие” (Ст. 1529-13.4.296, Ст. 1566-4.21.77, Ст. 1588-4.48.178), вчи-
нити тастаментъ “составить завещание” (Ст. 1529-5.14.152, Ст. 1566-
8.1.129, Ст. 1588-8.1.247), втиски вчинити “притеснять” (Ст. 1529-4.13.
134), вчинити выправу “дать приданое” (Ст. 1529-4.9.132), вчинити доводъ
“представить доказательства” (Ст. 1529-12.5.284, Ст. 1566-11.27.162, Ст.
1588-9.16.261), вчинити оправу “записать вено” (Ст. 1529-5.10.150, Ст.
1566-4.67.99, Ст. 1588-6.6.228), вчинити похвалку “угрожать” (Ст. 1529-
6.18.180, Ст. 1566-11.11.155, Ст. 1588- 11.40.300), кривду учинити (Ст.
1566-4.43.90, Ст. 1588-14.4.334), шкоду чинити (Ст. 1566-10.3.144, Ст.
1588-11.40.299), вчинити кгвалтъ (Ст. 1566-4.19.75, Ст. 1588-4.50.180),
бой учинити (Ст. 1566-10.4.145, Ст. 1588-11.35.297), збытокъ учинити
(Ст. 1566-4.19.75, Ст. 1588-4.64.190), грабежъ учинити (Ст. 1566-13.2.
172, Ст. 1588-13.2.325) и др. Немало устойчивых сочетаний с глаголом
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платити – вину, кгвалтъ, головщину, навезку “виды штрафов”, шкоду (Ст.
1529-2.8.100, 2.13.104, 6.23.186, 7.1.194, 11.1.268, Ст. 1566-1.25.28,
11.30.163, 13.6.173, 11.2.151, Ст. 1588-11.22.89, 11.20.287, 9.23.266). От-
мечаются в сочетаниях и другие глаголы, например: выдати светковъ
“выставить свидетелей”, вывести судей “выставить судей”, речь одер-
жати “выиграть дело” (Ст. 1529-6.23.184, 8.13.20, 8.3.220) и др.

Немало различных устойчивых глагольных сочетаний зафикси-
ровано со словом право: поконати правомъ/правомъ поконати “дока-
зать вину судебным порядком” (Ст. 1529-5.8.148, Ст. 1566-1.4.17, Ст.
1588-1.4.81). Видимо, данное выражение появилось в Статутах под
влиянием польского языка, так как оно отмечается и в словаре Н. Гор-
бачевского [Горб.: 266]. Перевести правомъ/правомъ перевести (Ст. 1529-
2.4.96, Ст. 1566-9.9.136, Ст. 1588-11.7.281) – словарь Н. Горбачевского
[Горб: 254] приводит przevod prawa в значении “судебное определе-
ние в пользу истца, выигранный процесс”; правомъ доходити “доби-
ваться по суду” (Ст. 1529-5.6.146, Ст. 1566-6.10.117, Ст. 1588-6.15.232);
ку праву позывати (Ст. 1529-6.3.164, Ст. 1566-4.62.97); право поднести
“представить доказательство” (Ст. 1529-1.3.66); права достояти/дос-
тояти права “доказать свою правоту” (Ст. 1529-6.1.162), в том же зна-
чении это выражение отмечается и в словаре староукраинского языка
(СУМ 8: 173).

Проанализированный материал позволяет отметить, что в текстах
Статутов Великого княжества Литовского (1529, 1566, 1588) многочис-
ленными примерами представлены устойчивые словосочетания терми-
нологического характера. Наибольшее количество составных терми-
нов по структуре составляют именные и глагольные словосочетания.
В устойчивых именных словосочетаниях (модель: чаще прилагатель-
ное + существительное или с перестановкой компонентов) базовыми
словами выступают преимущественно известные и древнерусскому
языку слова (некоторые из них являются многозначными): право, судъ,
сторона, вина, человекъ, люди, слуга, челядь, земля, именье и др. Иногда
в качестве стержневых слов выступают и лексические заимствования
(чаще полонизмы, иногда полонизмы-германизмы): листъ, рокъ, соймъ,
столецъ, вырокъ, кгрунтъ и др.

Другую тоже довольно большую группу устойчивых словосочета-
ний-терминов составляют глагольные обороты (модель: глагол + су-
ществительное или с перестановкой компонентов): карати горломъ/
горломъ карати, горло тратити. При глаголах (или отглагольных су-
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ществительных) в значении “жизнь” отмечается не только лексема
горло, но и голова, шия. Среди глагольных словосочетаний часто мож-
но отметить глаголы учинити/вчинити, платити и др.

Среди рассматриваемых устойчивых единиц наблюдаются вари-
антные и синонимические отношения (путный чоловекъ – путный слу-
га; именье лежачее и рухомое – речь лежачая и рухомая – маетность
лежачая и рухомая; горломъ карати – выдати на шибеницу – выдати на
смерть; страченье головы – страченье горла – страченье шии.

Что касается иноязычных элементов в анализируемых словосо-
четаниях, то наибольшее влияние польского языка проявляется в том,
что одним из компонентов устойчивого словосочетания-термина по-
лонизм является базовым или определяющим (листъ впоминальный,
судъ подкоморский), или полонизмами являются полностью заимство-
ванные словосочетания (маетностъ рухомая, листъ заручный, листъ
глейтовый, вальный соймъ, карати горломъ, перевести правомъ).

ЛИТЕРАТУРА

Аксамiтаў, А.С. Беларуская фразеалогiя. В кн.: Гiстарычная лексiкалогiя бела-
рускай мовы. – Мiнск: Навука i тэxнiка, 1970, с. 293–336.

ДЗ – Булыка, А.М. Даўнія запазычанні беларускай мовы. – Мінск: Навука і тэх-
ніка, 1973.

Виноградов, В.В. Об основных типах фразеологических единиц в русском язы-
ке. В кн.: Избранные труды. Т. 3. Лексикология и лексикография. – Москва:
Наука, 1977, с. 140–161.

Горб. – Горбачевский, Н. Cловарь древнего актового языка Северо-Западного
края и царства Польского. – Вильна: Типография А.И. Зака, 1874.

Коломиец, Л.И. О фразеологических сочетаниях языка украинских актов XIV–
XVI веков. В кн.: Начальный этап формирования русского национального языка. –
Ленинград: Изд-во Ленинградского университета, 1961, с. 237–255.

Лозовский, В.М. Юридическая терминология в языке белорусских письменных
памятников XV–XVII вв. АКД. – Минск, 1966.

Нос. – Носович, И.И. Словарь белорусского наречия. – Санкт-Петербург:
Типография Императорской АН, 1870.

СРЯ – Словарь русского языка XI–XVII вв./ Институт русского языка им.
В.В. Виноградова РАН. Вып. 1–28. – Москва: Наука, 1975–2008.

ССМ – Словник староукраïнськоï мови XIV–XV стст. В 2-х т. – Кипв: Наукова
думка, 1977–1978.



76

Valoda ñ 2012. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

СУМ – Словник української мови XVI-першої половини XVII ст.: У 28-ми вип.
НАН Україны, Iнститут українознавства iм. I. Крип’яксвича. Д. Гринчишин
(вiдп. ред.). Вип. 1–14. – Львiв, 1994–2008.

Срезн. – Срезневский, И.И. Материалы для словаря древнерусского языка. Т. 1–
3. – Санкт-Петербург.: Типография Императорской АН, 1893–1903.

Ст. 1529 – Первый Литовский Статут. Т.II. Ч. 1. Тексты на старобелорусском,
латинском и старопольском языках. – Вильнюс: Минтис, 1991.

Ст. 1566 – Статут Великого князства Литовскаго 1566. В кн.: Временник импе-
раторского московского общества истории и древностей российских. Кн. 23. –
Москва, 1855.

Ст. 1588 – Статут Вялікага княства Літоўскага 1588. Тэксты. Даведнік. Ка-
ментарыі. – Мінск: Беларуская савецкая энцыклапедыя імя Петруся Броўкі.
USJP ñ Uniwersalny s˘ownik jÊzyka polskiego. St. Dubisz (red.). T. 1ñ4. ñ War-
szawa: Wydawnictwo Naukowe PWN, 2003.

Set Phrases in Statutes of Grand Duchy of Lithuania
(1529, 1566, 1588)

Summary

An investigation into both lexis and phraseology of the East Slavonic
languages of the period of their formation is of great importance for the historical
lexicology. The object of research of this article is the formation of set phrases of
the terminological character in the three editions of the Statute of the Grand Duchy
of Lithuania, 1529, 1566, 1588. The aim of the present research is a description
and analysis of set phrasal units, their semantics and structure.

As far as the constitutives of the set phrases are concerned, the structure of
the largest group of the terms is: noun+adjective (in grammatical agreement) used
either prepositionally or, most often, postpositionally. In such nominal phrases the
core constituents very often are Old Russian polysemantic words or, in a number
of cases, foreign words, most often Polonisms. The basic words and their attrib-
utives ñ adjectives, as a rule, make up two-component phrasal units, they function
as terminological units and belong to different thematic groups.

Another structural model rather frequently occurring in the Statutes is a unit
of verb+noun in various transpositions of the components. In the course of the
comparative analysis of the texts of the Statutes it has been discovered that in the
set phrasal units the same verbs recur, however, in combinations with different
nouns.

In the article, apart from the above indicated aspects of the set phrasal units,
the synonymy of the phrases has also been investigated.
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J‚Úa Paklona devums
tulkojumzin‚tnes attÓstÓb‚ Latvij‚

AtslÁgv‚rdi: tulkojumzin‚tne, tulkoanas teorija, tulkoanas prakse,
atdzejoana

J‚nis Paklons sav‚ salÓdzinoi Ósaj‚ m˚˛‚ paspÁjis padarÓt daudz ñ
viÚ str‚d‚jis par v‚cu valodas skolot‚ju Daugavpils vakarskol‚ un par
latÓÚu valodas skolot‚ju Daugavpils medicÓnas skol‚, bijis tulkot‚js un
literat˚rzin‚tnieks. No 1960. lÓdz 1967. gadam J‚nis Paklons bijis docÁt‚js
Latvijas Valsts universit‚tes FiloloÏijas fakult‚tÁ, bet no 1974. gada viÚa
darba gaitas saistÓtas ar Daugavpils PedagoÏisko instit˚tu (tagad ñ Daugav-
pils Universit‚ti), kur viÚ dibin‚jis un izveidojis Latvieu valodas un lite-
rat˚ras katedru, kuru vadÓja lÓdz pat m˚˛a galam.

Pie J‚Úa Paklona nozÓmÓg‚kajiem darbiem j‚min „Herders un latvieu
literat˚ra”  (gadagr‚mata „VaravÓksne” , 1978), „Jauni materi‚li latvieu
un krievu liter‚ro sakaru vÁstureiî (kr‚jums „Krievu un latvieu liter‚rie
sakari” , 1982), „Krievu dzeja pirmaj‚s latvieu antoloÏij‚s”  (kr‚jums „Lat-
vieu un krievu liter‚rie sakari” , 1984). Kop‚ ar citiem J‚nis Paklons tulkojis
J. V. GÁtes kr‚jumu „Dzeja”  (1983).

1973. gad‚ J‚nis Paklons aizst‚vÁja zin‚tÚu kandid‚ta disert‚ciju
„Krievu dzeja latvieu valod‚ (1944ñ1969)” . Sav‚ zin‚tniski pÁtnieciskaj‚
darb‚ viÚ pievÁrsies daiÔliterat˚ras tulkoanas vÁstures, teorijas un prakses
jaut‚jumiem, ko apl˚kojis daudz‚s publik‚cij‚s presÁ, galvenok‚rt laik-
rakst‚ „Literat˚ra un M‚ksla”  un ˛urn‚l‚ „Karogs” .

Lai izvÁrtÁtu J‚Úa Paklona devumu tulkojumzin‚tnes attÓstÓb‚ Latvij‚,
j‚Úem vÁr‚ politiskie apst‚kÔi, k‚dos Latvija atrad‚s. Otr‚ pasaules kara
beig‚s Latvij‚ tiek atjaunota padomju okup‚cija, kas ilgst lÓdz 1991. gadam.
Augst‚k‚ likumdoanas un izpildu vara form‚li pieder Latvijas PSR Aug-
st‚kajai padomei un Ministru padomei, taËu realit‚tÁ visu nosaka Maskava.
Visda˛‚d‚kaj‚s dzÓves sfÁr‚s notiek sovetiz‚cija, paralÁli latvieu valodai
funkcionÁ krievu valoda, kuras loma Latvijas sabiedrÓb‚ un ietekme uz
latvieu valodu arvien pieaug.
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Jau t˚lÓt pÁc Latvijas iekÔauanas Padomju SavienÓb‚ tiek nodibin‚ta
LPSR Galven‚ literat˚ras p‚rvalde ñ organiz‚cija, kas uzrauga publik‚ciju
saturu un lemj, ko Padomju SavienÓbas iedzÓvot‚js drÓkst lasÓt un redzÁt.
Kaut arÓ PSRS Konstit˚cij‚ ir rakstÓts, ka Padomju SavienÓb‚ ir v‚rda
brÓvÓba, faktiski past‚v politisk‚ cenz˚ra [AvotiÚa u. c. 2003: 360ñ361].

PÁc neilga politisk‚ „atkuÚa”  XX gadsimta 60. gados ats‚kas ideolo-
Ïiskais spiediens uz radoo inteliÏenci, aizliedzot jebk‚du brÓvdomÓbu.
T‚pat nav pieejama gandrÓz nek‚da objektÓva inform‚cija par notiekoo
RietumvalstÓs. B˚tÓb‚ visas ar kult˚ru vai zin‚tni saistÓt‚s ziÚas n‚k pastar-
pin‚ti no krievu valod‚ publicÁtajiem avotiem.

Apl˚kojot tulkojumzin‚tnes attÓstÓbu pasaulÁ, j‚saka, ka XX gadsimta
50.ñ60. gados lÓdztekus plaai tulkojumu izplatÓbai arvien strauj‚k attÓst‚s
tulkoanas teorija, da˛‚das pieejas tulkoanai k‚ zin‚tnes nozarei un prak-
sei, veidojas ar tulkoanu saistÓt‚ terminoloÏija lÓdz ar to arÓ tulkojumu
kritika ieg˚st objektÓv‚ku pamatu. Visum‚ aj‚ period‚ arvien stingr‚kas
pozÓcijas s‚k nostiprin‚t tulkoanas lingvistisk‚ teorija, tulkoana k‚ starp-
kult˚ru komunik‚cijas forma attÓst‚s tikai XX gadsimta 60. gadu beig‚s
un 70. gadu s‚kum‚.

Run‚jot par tulkoanas teorijas un prakses attÓstÓbu pasaulÁ, nevar
nepieminÁt tulkoanas nozares uzplaukumu Padomju SavienÓb‚, ko liel‚
mÁr‚ noteica politiski apsvÁrumi ñ nepiecieamÓba izplatÓt komunistisko
ideoloÏiju vis‚s dzÓves jom‚s un padomju tautu draudzÓbas kultivÁana.
Liela loma aj‚ proces‚ tika atvÁlÁta daiÔliterat˚rai un publicistikai.

–aj‚ laik‚ Krievij‚ tiek izdotas gan teorÁtiska, gan praktiska rakstura
gr‚matas, kas pamat‚ paredzÁtas da˛‚du svevalodu (piemÁram, v‚cu,
angÔu, franËu) apguvei augstskol‚s, taËu t‚s veidotas, lai palÓdzÁtu studen-
tiem izprast tulkoanas pamatus un Ôautu attÓstÓt prasmes gan tehnisku,
gan daiÔliterat˚ras tekstu tulkoan‚.

Laika period‚ no 1944. gada Latvij‚ tiek publicÁti da˛‚di raksti un
p‚rskati par tulkoanu, t‚s lomu kult˚ras dzÓvÁ un galvenaj‚m tulkoanas
problÁm‚m, aizs‚ktas pla‚kas diskusijas par tulkoanas tÁmu gan laik-
rakstos „Literat˚ra un M‚ksla” , „CÓÚa” , „Skolot‚ju AvÓze” , gan ˛urn‚los
„Karogs”  un „Zin‚tÚu AkadÁmijas VÁstis” , k‚ arÓ Latvijas Valsts univer-
sit‚tes zin‚tnisko rakstu kr‚jumos.

Tulkoanas teorijas jaut‚jumos tulkot‚ji pamat‚ atsaucas uz krievu
tulkoanas teorÁtiÌiem. Tiek propagandÁts „re‚listisks tulkojums” , acÓm-
redzot atvasinot o jÁdzienu no soci‚listisk‚ re‚lisma. T‚ rakst‚ „CeÔ uz
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re‚lismu”  J‚nis Paklons uzsver, ka „ ievÁrojami padomju literat˚ras zin‚t-
nieki un tulkot‚ji ir likui pamatus padomju re‚listisk‚s tulkoanas (atdze-
joanas) teorijai, kur‚ ir visp‚rin‚ta m˚su lab‚ko tulkot‚ju un atdzejot‚ju
ilggadÁj‚ prakse”  [Paklons 1972: 4].

1970. gad‚ ̨ urn‚la „Karogsî redakcija aicina literat˚ras darbiniekus,
valodniekus, dzejniekus un dzejas cienÓt‚jus s‚kt sarunu par aktu‚liem
atdzejoanas jaut‚jumiem. Saruna par atdzejojumiem ˛urn‚l‚ „Karogs”
ilgst veselu gadu, un publik‚cij‚s tiek apl˚koti gan konkrÁti atdzejojumi
un sniegta to kvalit‚tes smalka analÓze, k‚ arÓ apl˚koti ar tulkoanas teoriju
saistÓti jaut‚jumi.

Ar rakstu „Atdzejojumu grad‚cija”  J‚nis Paklons iesaist‚s aktu‚lu
atdzejoanas problÁmu iztirz‚an‚. ViÚ nor‚da, ka, izvÁrtÁjot atdzejojumu
atbilstÓbu oriÏin‚lam, j‚Úem vÁr‚ iespÁjam‚ grad‚cija, jo ne vienmÁr
atdzejot‚ja mÁrÌis ir radÓt precÓzu oriÏin‚la atveidojumu. SaskaÚ‚ ar tulko-
anas teoriju J‚nis Paklons apl˚ko da˛‚dus atdzejojumu paveidus, nor‚dot,
ka „par atbilstou atdzejojumu var saukt t‚du, kur‚ pilnÓgi atveidots oriÏi-
n‚la saturs, izsakot autora idejisko nost‚ju un m‚ksliniecisko ieceri, ietverot
to attiecÓg‚ tÁlu sistÁm‚, ievÁrojot izteiksmes lÓdzekÔu lietojumu, formas
ÓpatnÓbas, autora stila individu‚l‚s savdabÓbas”  [Paklons 1970b: 138].

ArÓ citos rakstos J‚nis Paklons pievÁras principi‚lu tulkoanas problÁ-
mu analÓzei. Rakst‚ „Gramatisk‚s un leksisk‚s novirzes atdzejojumos”
viÚ nor‚da, ka, izvÁrtÁjot dzeju un atdzejojumus, past‚v viens kopÓgs kri-
tÁrijs ñ latvieu liter‚r‚s valodas normas, to izpratne un lietojums. TomÁr
atdzejojumos novirzes no valodas norm‚m satopamas bie˛‚k, un t‚s atro-
damas gan fonÁtikas, morfoloÏijas, ortogr‚fijas, interpunkcijas, gan leksikas
lÓmenÓ [Paklons 1970a: 4].

Kritiski izvÁrtÁjot k‚du konkrÁtu atdzejojumu vai atdzejojumu izlasi,
J‚nis Paklons demonstrÁ plaas zin‚anas konkrÁt‚ dzejnieka daiÔradÁ, k‚
arÓ sniedz visaptverou inform‚ciju par lÓdz im veiktajiem autora darbu
atdzejojumiem latvieu valod‚ un to kvalit‚ti. Apl˚kojot krievu dzejnieka
Nikolaja “ekrasova darbu atdzejojumus latvieu valod‚, J‚nis Paklons
run‚ par satura un formas atbilstÓbu, nor‚dot, ka „atdzejot‚jiem vienmÁr
b˚tu j‚vad‚s no atziÚas, ka galvenais nav tikai precÓza form‚l‚ atbilstÓba,
bet gan satura idejiski m‚ksliniecisk‚ lÓdzvÁrtÓba. Ja nav iespÁjas atveidot
visus dzejas formas elementus, tad lab‚k atteikties no k‚da nesvarÓga, lai
nezaudÁtu domas izteiksmes skaidrÓbu (..)”  [Paklons 1971: 132].

No tulkoanas teorijas un prakses viedokÔa aktu‚ls J‚nim Paklonam
Ìiet tÁlu p‚rveidojums atdzejojumos. ViÚ uzskata, ka ir j‚run‚ par neat-
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bilstÓb‚m atdzejojuma mikrostrukt˚r‚, kas skar dzejas pamatelementu ñ
tÁlu p‚rveidojumu atdzejojumos. Autors nor‚da, ka „ tÁls ir katra daiÔdarba
maz‚k‚ m‚ksliniecisk‚ ˚niÚa, kas, grupÁjoties un savijoties ar citiem
tÁliem, veido visu daudzkr‚saino dzejas audumu”  [Paklons 1972: 145].

Savos rakstos J‚nis Paklons bie˛i apl˚ko jaut‚jumu, kas skar leksikas
sl‚Úu atbilstÓbu atdzejojumos. Atdzejot‚js nedrÓkst nenovÁrtÁt v‚rda iedar-
bÓbas spÁku ñ „ ja jau autori tik p‚rdom‚ti izvÁlas valodas lÓdzekÔus tÁlu
izveidei, tad arÓ atdzejot‚jiem b˚tu r˚pÓg‚k j‚apsver v‚rdu piederÓba pie
da˛‚diem leksikas sl‚Úiem, lai labos atdzejojumos neienestu disonansi,
kas mazina iepriekÁjo rindu emocion‚lo iedarbÓbu, autora stila vienotÓbu”
[Paklons 1973: 123].

J‚nis Paklons run‚ arÓ par liter‚ro mantojumu ñ veco atdzejojumu
apg˚anu, izvÁrtÁanu, rediÏÁanu un publicÁanu. Situ‚cij‚s, kad sastopami
agr‚k publicÁti konkrÁta darba atdzejojumi, „ jaunajiem atdzejot‚jiem nav
j‚izvair‚s no iepriekÁjo kolÁÏu atradumiem, bet tiei otr‚di, tie r˚pÓgi
j‚izskata, j‚salÓdzina ar oriÏin‚lu, j‚atrod kÔ˚mes un novirzes, lai t‚s neat-
k‚rtotu. Nav j‚baid‚s rakstÓt agr‚k‚ atdzejojuma veiksmÓgu v‚rdkopu
vai atskaÚu, ja tik t‚ patiesi izsaka autora m‚ksliniecisko ieceri”  [Paklons
1974: 5]. Lai izlemtu, vai nepiecieams k‚da konkrÁta atdzejojuma vai
tulkojuma jauns variants, j‚Úem vÁr‚ divi kritÁriji: 1) k‚da loma bijusi
atdzejojumam/ tulkojumam t‚ publicÁanas laik‚ un 2) cik aktu‚ls konkrÁ-
tais atdzejojums/ tulkojums ir odien. J‚nis Paklons uzsver, ka laik‚, kad
„strauj‚ teorijas un prakses attÓstÓba, liter‚ro sakaru cie‚ka izveidoan‚s
prasa, lai vismaz 50 ñ70 gadu laik‚ tos atjaunin‚tu”  [Paklons 1978: 146].

IzvÁrtÁjot ar tulkoanu saistÓt‚s aktualit‚tes minÁtaj‚ laika period‚,
ir skaidrs, ka Latvij‚ joproj‚m tr˚kst izvÁrstas tulkoanas teorijas ñ nepie-
cieams noskaidrot, apkopot un izvÁrtÁt padarÓto, lai uz veiksmÓgu tulko-
anas prakses piemÁru b‚zes izstr‚d‚tu tulkoanas teorijas principus. Dzej-
nieks un atdzejot‚js Rainis Remass rakst‚ „Tr˚ksto‚s sekundes simtdaÔas” ,
run‚jot par atdzejoanas problÁm‚m, nor‚da, ka oriÏin‚la stils gadu gait‚
nezaudÁ savu aktualit‚ti, taËu tulkojuma stils noveco samÁr‚ ‚tri, un ar
no˛Álu secina, ka „mums ai jom‚ tikpat k‚ nav nopietn‚ku pÁtÓjumu, jo
seviÌi par att‚l‚kiem gadu desmitiem. Latvieu atdzejot‚ji var atskatÓties
gandrÓz uz 120 gadu praksi, bet atdzejoanas vÁsturÁ, ko mÁdz arÓ saukt
par tulkoanas teorijas vertik‚li, mums vÁl Ôoti daudz baltu plankumu.
Apzinoties to, pÁc k‚ sav‚ laik‚ cent‚s, ko pan‚ca un ko nespÁja pan‚kt
iepriekÁj‚s atdzejot‚ju paaudzes, mÁs daudz skaidr‚k apjÁgtu, kur atro-
damies odien un pÁc k‚ varÁtu un vajadzÁtu tiekties rÓt”  [Remass 1974: 5].
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1978. gad‚ Lietuv‚ izn‚k Kazimira Ambrasa-Sasnavas gr‚mata „Tul-
koanas zin‚tne” , kur‚ apl˚koti tulkoanas teorijas un prakses jaut‚jumi.
Tas ir pirmais ‚da rakstura darbs lietuvieu valod‚. Gr‚mat‚ autors apl˚ko
tulkoanas jÁdzienu, tulkoanas zin‚tnes objektu, tulkojuma vienÓbu, oriÏi-
n‚la un tulkojuma valodas teksta loÏiski komunikatÓv‚s iezÓmes un tulko-
anas veidus.

Savuk‚rt Latvij‚ joproj‚m kavÁjas tulkoanas teorijas un tulkoanas
metodiku izstr‚de, nav vadlÓniju vair‚kos jaut‚jumos. 1980. gad‚ ir sperts
nozÓmÓgs solis tulkoanas teorÁtisk‚s b‚zes sagatavoan‚ ñ izdots J‚Úa
Paklona sast‚dÓtais m‚cÓbu materi‚ls studentu patst‚vÓgajam darbam „Tul-
koanas vÁstures un teorijas jaut‚jumi” . Darb‚ konspektÓvi apl˚kota tulko-
anas nozares attÓstÓbas vÁsture, s‚kot no 3. gadsimta pirms m˚su Áras
lÓdz 20. gadsimta 70. gadu beig‚m. Materi‚l‚ ietverta inform‚cija arÓ par
tulkoanas attÓstÓbu Krievij‚ un tulkoanas uzplaukumu Padomju SavienÓb‚,
k‚ arÓ ziÚas par tulkojumiem latvieu valod‚ (no latvieu rakstu valodas
pirms‚kumiem 16. gadsimt‚ lÓdz 20. gadsimta 70. gadiem).

Autors apskata arÓ da˛us tulkoanas teorijas jaut‚jumus, piemÁram,
tulkojumu atbilstÓbu oriÏin‚lam, leksikoloÏijas, gramatikas un stilistikas
jaut‚jumus, taËu j‚Úem vÁr‚, ka is darbs sarakstÓts Padomju Latvij‚ val-
do‚s komunistisk‚s ideoloÏijas apst‚kÔos un ne vienmÁr atspoguÔo re‚lo
situ‚ciju Latvij‚ un vis‚ Padomju SavienÓb‚, nemin vai neizceÔ tos tulkoa-
nas speci‚listus, kurus re˛Óms uzskatÓja par nevÁlamiem, t‚pÁc nepiecieams
objektÓv‚ks un pla‚ks pÁtÓjums par tulkoanas teorijas un prakses attÓstÓbas
tendencÁm Latvij‚, sistematizÁts materi‚ls, kas atspoguÔotu tulkojumu un
tulkojumu kritikas kvalit‚tes progresu.

Nobeigum‚ vÁl j‚piebilst, ka J‚nis Paklons bija uzs‚cis darbu pie sa-
mÁr‚ apjomÓgas monogr‚fijas „ Ievads tulkoanas zin‚tnÁ” , kur‚ autors
bija pl‚nojis apl˚kot tulkoanas zin‚tnes izveidoanos, t‚s galven‚s sast‚v-
daÔas, izskaidrot t‚s pÁtÓanas objektu un atbilstoo terminoloÏiju, k‚ arÓ
ieskicÁt tulkoanas vÁstures, prakses un tulkojumu kritikas veidoanos
Latvij‚. TaËu diem˛Ál J‚nim Paklonam neizdev‚s monogr‚fiju pabeigt un
t‚ netika publicÁta. MÁs varam tikai minÁt, k‚ is darbs b˚tu ietekmÁjis
tulkoanas teorijas un prakses attÓstÓbu Latvij‚ un k‚du impulsu devis t‚l‚-
kiem pÁtÓjumiem, taËu neatkarÓgi no t‚ J‚nis Paklons ir ierakstÓjis savu
v‚rdu vÁsturÁ, un mÁs turpin‚m god‚t viÚa devumu tulkoanas teorijas un
prakses attÓstÓb‚ Latvij‚.
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The Contribution of J‚nis Paklons into the Development of
Translation Science in Latvia

Summary

J‚nis Paklons has left his name in history not only as a specialist in literature,
translator and educationalist but also as an outstanding expert in the issues
concerning translation theory and practice. In his research work J‚nis Paklons
mainly studied translation of poetry and looked for solutions for such fundamental
translation problems as modification of images in poetry translations, lexical,
gramatical and stylistic correspondence between the original and translation,
maintenance of authorís individual style and ideas. J‚nis Paklons was also interested
in literary heritage ñ in digestion, evaluation, editing and publishing of old
translations of poetry. J‚nis Paklons has published lots of critical reviews evaluating
particular translations of poetry or selected poetry works thus displaying broad
and comprehensive knowledge in the given matter. When discussing translation
theory J‚nis Paklons refers to Russian translation theoreticians and popularizes
realistic translation.

In 1980 a study material for students ìTranslation History and Theory Issuesî
prepared by J‚nis Paklons was published being the first material in Latvian of
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this kind and marking the beginning of a new period in translation studies in
Latvia.

In later years of his life J‚nis Paklons started to work on a bulky monograph
ìIntroduction into Translatologyî but unfortunately he did not manage to finish
the work and the monograph was not published. We can only guess how this
monograph would have influenced the development of translation theory and
practice in Latvia and what impulse would have been given to further studies.
Nevertheless J‚nis Paklons is a pioneer of translation studies in Latvia and we
continue to honour his contribution into development of translation theory and
practice in Latvia.
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PÁtÓjumi latvieu un krievu antroponÓmik‚

AtslÁgv‚rdi: pÁtÓjumi antroponÓmik‚, personv‚rds, latvieu un krievu
antroponÓmija

AntroponÓmu vieta valodniecÓb‚ un to specifika ir viens no aktu‚l‚-
kajiem jaut‚jumiem m˚sdienu onomastik‚. Lai arÓ 1990. gad‚ izdotaj‚
Kl‚va SiliÚa „Latvieu personv‚rdu v‚rdnÓcas”  ievad‚ minÁts, ka latvieu
onomastik‚ lÓdz im galven‚ uzmanÓba pievÁrsta vietv‚rdiem, bet per-
sonv‚rdi ne sinhronisk‚, ne diahronisk‚ aspekt‚ nav pla‚k apkopoti un
apzin‚ti (..) [SiliÚ 1990: 5], pÁdÁjos gadu desmitos latvieu onomastikas
un antroponÓmikas jaut‚jumi ir diezgan plai pÁtÓti. SamÁr‚ liela uzmanÓba
tiek pievÁrsta iesauk‚m un vietv‚rdiem.

Latvieu antroponÓmisti pÁtÓjumos galvenok‚rt pievÁras personv‚rdu
vÁsturiskajam skatÓjumam un iesauk‚m to pla‚kaj‚ nozÓmÁ. M˚sdien‚s
Latvij‚ pÁtÓjumus veic
� latvieu onomastik‚ ñ valodnieks Oj‚rs Bus (piemÁram, Bus O.

Personv‚rdi, vietv‚rdi un citi v‚rdi: izpÁtes pak‚pieni. RÓga: LU
Latvieu valodas instit˚ts, 2003),

� jaunieu leksiku un iesaukas pÁta Vineta Ernstsone (piemÁram,
Ernstsone V. Neofici‚lie v‚rdi jeb iesaukas jaunieu valod‚. V‚rds un
t‚ pÁtÓanas aspekti. Rakstu kr‚jums 6. Liep‚ja: LiePA, 2002, 422.ñ
427. lpp.),

� Inese ZuÏicka pievÁras iesauk‚m Centr‚llatgalÁ (piemÁram, ZuÏicka
I. Deonomastisk‚s iesaukas Centr‚llatgalÁ. XI Starptautiskais baltistu
kongress. TÁ˛u materi‚li. RÓga: LU Latvieu valodas instit˚ts, 2010,
203. lpp.),

� Ilze –trausa pÁta Dobeles novada onomastikonu (piemÁram, –trausa
I. Iesaukas Ukru pagast‚. Onomastica Lettica, 3. laidiens. RÓga: LU
Latvieu valodas instit˚ts, 2007, 131.ñ158. lpp.),

� JeÔena KoroÔova ñ Latgales vecticÓbnieku izloksnes iesaukas (piemÁram,
Королёва Е. Русские диалектные прозвища Латгалии. Valoda 2006.
Humanit‚r‚s fakult‚tes XVI zin‚tniskie lasÓjumi. Rakstu kr‚jums.
Daugavpils: DU AkadÁmiskais apg‚ds „Saule” , 2006, 256.ñ265. lpp.),
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� Sandra Laiz‚ne pievÁras iesauku funkcionalit‚tei RÁzeknes novad‚
(piemÁram, Laiz‚ne S. Iesauku funkcionalit‚te Lend˛u pagast‚. Valoda
2009. Humanit‚r‚s fakult‚tes XIX zin‚tniskie lasÓjumi. Rakstu
kr‚jums. Daugavpils: DU AkadÁmiskais apg‚ds „Saule” , 2009, 433.ñ
441. lpp.),

� Latgalieu personv‚rdi ir Lilijas JurÏÓtes pÁtÓjumu objekts (piemÁram,
JurÏÓte L. Krist‚mv‚rdi k‚das Latgales dzimtas p‚rst‚vju atmiÚ‚s.
Valoda 2005. Humanit‚r‚s fakult‚tes XV zin‚tniskie lasÓjumi. Rakstu
kr‚jums. Daugavpils: DU izdevniecÓba „Saule” , 2005, 29.ñ34. lpp.),

� GaÔinas PitkeviËas publik‚cijas veltÓtas personv‚rdu p‚rveidojumiem
latvieu un krievu valod‚ (piemÁram, Питкевич Г. Парадигмы рус-
ских и латышских личных имён в Латгалии. Probleme de filologie
slav‚, vol. XV. Timisoara, 2007, c. 178ñ188),

� Pauls Balodis pÁta latvieu personv‚rdu etimoloÏisko semantiku (pie-
mÁram, Balodis P. Latvieu personv‚rdu etimoloÏisk‚s semantikas
teorÁtiskais modelis un t‚ realiz‚cija. Promocijas darbs. RÓga, 2008),

� fianna Bormane pievÁrsusies liter‚rajai antroponÓmijai (piemÁram,
Bormane fi. AntroponÓmi liter‚r‚ teksta tulkojum‚ (A. Pukina daiÔ-
rade latvieu un v‚cu valod‚). Promocijas darbs. RÓga, 2007),

� Linda Truevska salÓdzina somu un latvieu iesaukas (piemÁram, Tru-
evska L. Somu un latvieu jaunieu iesaukas salÓdzino‚ skatÓjum‚.
Bakalaura darbs. RÓga, 2010),

� Lidijas Leikumas publik‚cijas veltÓtas SibÓrijas latgalieu vietv‚rdiem
un personv‚rdiem (piemÁram, Leikuma L. SibÓrijas latgalieu person-
v‚rdi laika grie˛os. Latvijas Universit‚tes raksti, 728. sÁj.: Valod-
niecÓba, latvistika. RÓga: Latvijas Universit‚te, 2008, 43.ñ80. lpp.),

� Laimute Balode pievÁras baltu onomastikas jaut‚jumiem un ir apko-
pojusi latvieu antroponÓmikas bibliogr‚fiju (piemÁram, Balode L.
Latvieu antroponÓmikas bibliogr‚fija. Onomastica Lettica, 3. laidiens.
RÓga: LU Latvieu valodas instit˚ts, 2007, 269.ñ280. lpp.).
Lietuvieu iesaukas apzin‚jis valodnieks AlvÓds Butkus (piemÁram,

Butkus A. Lietuvieu iesaukas: par‚dÓba un tradÓcijas. Valoda 2003.
Humanit‚r‚s fakult‚tes XIII zin‚tniskie lasÓjumi. Rakstu kr‚jums. Daugav-
pils: DU izdevniecÓba „Saule” , 2003, 19.ñ24. lpp.).

NozÓmÓgu devumu latvieu personv‚rdu izpÁtÁ sniedzis Kl‚vs SiliÚ,
v‚kdams un apstr‚d‚dams latvieu personv‚rdus gan no senajiem vÁstures
avotiem, gan no jaun‚k‚ laika personu reÏistriem da˛‚dos avotos. K. SiliÚa
„Latvieu personv‚rdu v‚rdnÓca”  sniedz ziÚas par personv‚rdu lietojumu
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un izplatÓbu da˛‚dos laikposmos un novados, k‚ arÓ dod o v‚rdu nosacÓtu
cilmes skaidrojumu.

Pag‚juaj‚ gadsimt‚ latvieu personv‚rdus pÁtÓjis Ernests Blese (Blese
E. Latvieu personu v‚rdu un uzv‚rdu studijas. 1929). Kurzemes un Zem-
gales iesaukas apzin‚jis Juris Pl‚Ìis (Pl‚Ìis J. Latvijas vietu v‚rdi un latvieu
pav‚rdi. IñII, 1936ñ1939), bet Latgales iesauk‚m jeb palam‚m pievÁrsies
LeonÓds Latkovskis (Latkovskis L. LatgaÔu uzvÙrdi, palamas un dzymtas.
I, II. LatgaÔu izdevniecÓba, 1968ñ1971). Velta Staltmane pÁtÓjusi latvieu
uzv‚rdus semantiskaj‚ un morfoloÏiskaj‚ skatÓjum‚ (piemÁram, Сталт-
мане В.Э. Латышская антропонимия. Фамилия. Москва, 1981).

Krievij‚ antroponÓmik‚ fundament‚lus pÁtÓjumus veikusi
� Aleksandra Superanska (piemÁram, Суперанская А.B. Общая теория

имени собственного. Москва, 1973),
� Nat‚lija PodoÔska (piemÁram, Подольская Н.В. Словарь русской

ономастической терминологии. Москва, 1978; 1988),
� Nikolajs Petrovskis (piemÁram, Петрoвский Н.А. Словарь русских

личных имён. 3-е издание. Москва: Русский язык, 1984).
ArÓ m˚sdien‚s krievu antroponÓmijas jaut‚jumi ir aktu‚li. Tiek plai

pÁtÓts, piemÁram, personv‚rds komunikatÓvaj‚ aspekt‚, iesaukas, izstr‚d‚ti
metodiski principi antroponÓmijas vienÓbu v‚kanai un analÓzei.

UzmanÓbas vÁrta ir latvieu priekv‚rdu doanas tradÓcija. Vec‚kiem
ir iespÁja iel˚koties gan K. SiliÚa personv‚rdu v‚rdnÓc‚, gan Gunnara
TreimaÚa gr‚mat‚ „MÓlestÓb‚ dzimis v‚rds” , kur‚ atrodami latvieu
v‚rdadienu kalend‚r‚ ierakstÓtie personv‚rdi. Katra v‚rda Ópaniekam
G. Treimanis sniedzis raksturojumu, izmantojot dzÓves laik‚ kr‚to pieredzi,
un veltÓjis piemÁrotu dzejoli. LÓdzÓgi pÁtÓjumi veikti arÓ krievu antropo-
nÓmik‚.

Lai arÓ antroponÓmisti pievÁras cilvÁku personv‚rdiem, to nomin‚cijas
sistÁmai, pÁtÓjumos nereti vÁrojama atÌirÓba antroponÓmikas terminoloÏij‚,
jÁdzienu izpratnÁ. PiemÁram, viens no ierast‚kajiem cilvÁka nosaukanas
veidiem ir viÚa v‚rds, kas bie˛i vien sarunvalod‚ tiek lietots p‚rveidot‚
form‚. –‚di antroponÓmi tiek definÁti gan k‚ iesaukas (latvieu un lietuvieu
antroponÓmik‚), gan arÓ k‚ atseviÌs neofici‚l‚s nomin‚cijas veids ñ hipo-
koristikas un personv‚rdu da˛‚das v‚rdformas (krievu antroponÓmik‚).

J‚saka, ka latvieu antroponÓmik‚ nav konsekvences iesaukas un per-
sonv‚rda p‚rveidojuma noÌiran‚. –o terminu semantika ir visai lÓdzÓga,
tomÁr tie nosauc da˛‚das, atÌirÓgas par‚dÓbas. Iesaukas pamat‚ ir t‚s
adres‚ta k‚da subjektÓva, individu‚la motivÁt‚jpazÓme. Savuk‚rt adres‚ta
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personv‚rdu p‚rveidotaj‚s form‚s Ó individu‚l‚ motivÁt‚jpazÓme izpaliek,
nav raksturojoas funkcijas, tikai nosauco‚.

Lietuvieu antroponÓmists A. Butkus nor‚da, ka par iesauku var kÔ˚t
arÓ personv‚rda variants, ja tas tiek lietots k‚das ÓpatnÓbas izcelanai. Ja
personv‚rda variants papildinform‚ciju nesniedz, tas nav uzskat‚ms par
iesauku [Butkus 1995: 21]. –aj‚ gadÓjum‚ tiek run‚ts par hipokoristiku
jeb hipokoristisku v‚rdu ñ personv‚rda (parasti priekv‚rda) saÓsin‚tu vai
cit‚di p‚rveidotu neofici‚lu formu. LÓdzÓg‚s dom‚s ir arÓ krievu valodniece
N. PodoÔska, uzsverot, ka individu‚lo v‚rdu vai uzv‚rdu p‚rveidojums
parasti netiek uzskatÓts par iesauku [Подольская 1978: 50]. RiebiÚu no-
vada iesauku pÁtniece I. ZuÏicka run‚ par transonomastisk‚m iesauk‚m ñ
„ t‚s ir iesaukas, kuru pamat‚ ir cits onÓms vai vair‚ki onÓmi. Visbie˛‚k
iesaukas tiek darin‚tas no individu‚lajiem v‚rdiem un uzv‚rdiem”  [ZuÏicka
2008: 413]. ArÓ pÁtniece I. –trausa analizÁ iesaukas, „kas radu‚s no person-
v‚rdiem uz fonÁtisko, semantisko vai onomastisko asoci‚ciju pamata”
[–trausa 2007: 132] jeb asociatÓv‚s iesaukas, lÓdzÓgi A. Butkus pÁtÓjumam
[Butkus 1995: 27].

Run‚jot par iesaukas un personv‚rda p‚rveidojuma diferenci‚ciju,
j‚Úem vÁr‚ ne tikai valodnieku uzskati, bet arÓ psiholingvistiskais faktors ñ
proti, pati sabiedrÓba liel‚ko daÔu antroponÓmu, kas akadÁmiskaj‚ literat˚r‚
tiek definÁti k‚ hipokoristikas, personv‚rda p‚rveidojumi, uztver k‚ iesaukas.

Sare˛ÏÓts jaut‚jums ir arÓ par antroponÓma, proti, priekv‚rda, seman-
tiku. N. PodoÔskas „Krievu onomastisk‚s terminoloÏijas v‚rdnÓc‚”  termins
onomastisk‚ semantika skaidrots k‚ Ópav‚rda ekstralingvistisk‚ nozÓme,
ko veido vair‚ki specifiski elementi [Подольская 1978: 99]. Daudzi krievu
un angÔu onomasti (A. Superanska, J. Karpenko, D˛. Mills) uzskata, ka
onÓmiem nepiemÓt patst‚vÓga semantika. Savuk‚rt angÔu loÏiÌis H. D˛ozefs
uzsver, ka Ópav‚rdiem ir ne tikai nozÓme, bet t‚ ir pat bag‚t‚ka nek‚ ape-
latÓviem [Bus 2003: 275]. O. Bus run‚ par Ópav‚rdu semantikas nacion‚lo
specifiku. ViÚ atzÓmÁ, ka Ópav‚rdam ir denotatÓv‚ nozÓme vai nozÓmes,
kas no tipoloÏisk‚ viedokÔa ir visai lÓdzÓgas sugasv‚rdu denotatÓvaj‚m nozÓ-
mÁm. Kaut gan O. Bus pievÁras toponÓmu semantikas izpÁtei, viÚ piebilst,
ka jebkuram onÓmam, arÓ antroponÓmam, piemÓt ne tikai nacion‚li speci-
fiska semantika, „bet arÓ univers‚las iezÓmes, kuru analÓzÁ var izmantot
(ar da˛‚m atrun‚m) arÓ t‚s metodes, kas jau sen p‚rbaudÓtas un par lab‚m
atzÓtas, analizÁjot sugasv‚rdu semantiku”  [Bus 2003: 302].

–aj‚ rakst‚ apl˚koti pÁtÓjumi latvieu un krievu antroponÓmik‚, tostarp
iezÓmÁtas da˛‚das nost‚dnes antroponÓmistu uzskatos. Pamatjaut‚jumi
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izskatÓti visp‚rÓgi, skarts b˚tisk‚kais, uz k‚ pamata tiek izstr‚d‚ts pla‚ks
pÁtÓjums „Neofici‚lie antroponÓmi m˚sdienu komunik‚cij‚: latvieu un
krievu valodas sastat‚mais aspekts” .
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Studies of Latvian and Russian Person Names

Summary

Topicality of the work is determined by a need for new theoretical and
practical studies of Latvian person names, especially in the field of informal person
nominations.

The aim of the research work is to study the informal person nomination in
most typical of functioning environments in their onomastic and sociolinguistic
aspect: to focus on the informal person names segment differentiation, their research
history; to analyze the issue of understanding the concept of nicknames and
hipokoristic names in Latvian, Russian and other languages; to compare pupilsí,
studentsí and other segmentsí of society motivation for unofficial person names
and their formation.

University students in their term papers, bachelorís, masterís papers, as well
as high school students in their research activities and projects often address their
parish or school nicknames, but there has not been an expanded research of
unofficial person nominations for study and comparison of different segments of
person names in Latvian linguistics so far. Linguistic material of changes of person
names is interesting and important for their uniqueness, variability, sociolinguistic
role.
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Introduction
The prior research demonstrates that there are different approaches

to writing in different cultures in contrast to Anglo-American way of
writing, for example, in German [Clyne 1987], Lithuanian, Ukrainian,
Belarusian, and Russian [Konovalov 2006]. It was also found that English
as a Foreign Language (EFL) students in Latvia face several problems in
structuring argumentative essays [Farneste 2011], namely problems in
choosing an appropriate title, thesis statement, topic sentences, and supports
to meet the purpose of communication.

As there has been no contrastive analysis found on argumentative
essays in Latvian and English, the goal of the paper is to find out what is
understood by an argumentative essay (AE) and its structure in Latvian
(the L1 or native language) and English (the target language).

Notion of an essay in Latvian
According to the dictionaries of the Latvian language, the essay means

ëa short literary critical contemplationí [Liter‚r‚s valodas v‚rdnÓca 1973:
509] or ëa publicistic contemplationí [Latvieu valodas v‚rdnÓca 1998:
213]. The dictionary of pedagogical terms, however, provides one more
meaning of an essay, which is a ëcompositioní used as a form of assessment
at school and university. It ëmay contain elements of researchí [BeÔickis et
al 2000: 50]. It is written in different subjects at school [L‚ce 2011: 36].
Thus, nowadays in Latvian, two types of essays (ëesejasí) are distinguished:
a literary essay and an AE [ibid.: 37ñ46].

An AE is defined as ëa composition, where the author expresses his/
her opinion about a theme and supports it as well as shows his/her emotio-
nal attitude to the problem or phenomenon under discussioní [L‚ce 2011:
37]. As L‚ce [ibid.: 38] puts it, the writer must follow the opinion-arguments-
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conclusions sequence. An AE has three parts: (1) an introduction, which
states ëthe aim and the main ideasí; (2) a body, which comprises several
paragraphs introduced by a topic sentence; (3) the conclusion or a summary
of the discussed ideas, which may be complemented by ëa solution of a
problemí or ëfurther development of the ideaí [BeÔickis et al 2000: 50].
According to L‚ce, the introduction has three basic functions: providing
information about the theme, mentioning the main idea, and indicating
how the essay is developed. This part of an essay may contain quotations
as well as information about the sources. As to the last paragraph, it should
not only provide conclusions, but also demonstrate the writerís ëemotional
attitudeí [2011: 38].

Notion of an essay in English
In contrast to Latvian, in Anglo-American theories we can find dif-

ferent views on what an AE means. According to Grabe and Kaplan [1996:
364], ëan argument paperí is ëa standard genre Ö in which they [students]
take a position on an issueí. The writer is supposed to ëconsider both sides
of an argument Ö and provide a persuasive explanation for choosing one
position over anotherí [ibid: 364].

Bazerman [1989: 110ñ112], in contrast, views an AE in a context of
expressing oneís opinion after reading. He indicates that the introduction
of such a type of writing contains a thesis statement which shows the
writerís position on an issue, which is restated at the end of the essay.

Sorenson [1992: 344], in her turn, distinguishes two types of essays
based on ëthe writerís judgementí: an opinion essay [OE] and a persuasive
essay [PE]. If the first type is written ëto share ideasí, the other has a purpose
ëto change the readerís mindí. Both essays are written on a controversial
theme, but the thesis statement of an OE cannot be ëproved or disprovedí,
as it is a matter of the writerís view (e.g. ëThe Freedom Festival is more
enjoyable than any other activity sponsored by the City of Kingstoní) [ibid.:
346; italics mine].

Sorenson mentions two terms ñ persuasive and argumentative ñ
interchangeably to refer to the writing which aims at convincing the reader
[ibid.: 381]. In contrast to an OE, a PE includes both arguments and their
refutation with the aim to show that the writer understands the opponentís
claims [Smalley and Ruetten, 1990: 405ñ406; Sorenson 1992: 381ñ382].
It is interesting that Savage and Mayer [2005: 85] call such an essay ëan
opinion essayí, meaning that the writer expresses his/her opinion by using
objective arguments.
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Sorenson distinguishes two approaches to structuring a PE depending
on the character of opposition: weak or strong. If in the first case, it is
enough to provide a position and arguments, in the other case, both the
arguments and their rebuttal with additional arguments would be used to
support the writerís position [Sorenson 1992: 384ñ385]. Rooks considers
that arguments can be neutral and persuasive [Rooks, 1999: 177], thus an
AE and a PE could be viewed as two different types of essays with different
purposes of communication.

Analysis of sample essays in Latvian and English
To do qualitative analysis of the organization of AEs, sample essays

included in books on writing were chosen, as they are given as good patterns
for students to learn from. As the volume of this paper is limited, only a few
samples will be discussed in detail and the paragraphs will be partly cited.

The first essay ëAm I a patriot?í (ëVai es esmu patriote?í) under analysis
has been written in Latvian [Artaís essay in L‚ce 2011: 38ñ39] and trans-
lated by the author of this paper. After reading the title, it could be con-
cluded that the purpose of writing this essay is to give an answer to the
question. The introduction of the essay narrows the theme from S (sentence)
1 to the main idea (S 2) mentioned in the title and three basic supports
(S 4), which are further found in the topic sentences of each body paragraph
(see the signal words in bold):

e.g. (1) With patriotism I understand the feelings of love towards my
kinsfolk, region, and Latvia. (2) I consider that I belong to those people
who are real patriots of their country. (3) How does my patriotism
show up? (4) My feelings of patriotism show up in three ways ñ in love
towards my kinsfolk, region, and Latvia

However, in the conclusion of the essay, it is seen that the answer to
the question is not provided, as the writer has expanded the theme to people
in general and addresses the reader by using the personal pronoun you
(ëtavsí):

e.g. (1) A country cannot exist if the largest part of inhabitants are not
patriots. (2) It is especially important for young people to realise their
feelings of patriotism. (3) Pride in their kinsfolk can be educated by a
family. (4) It is important that inhabitants of each place in Latvia could
realise the riches of their nature and culture un feel patriotism in such a
way. (5) It is possible to become a patriot of Latvia by realising that
your work is also some contribution to Latvia and by respecting its
history. (ibid.: 40)
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Thus, the main idea which has been given in the introduction is not
restated in the conclusion. Showing the writerís ëemotional attitudeí it has
been changed in S5 from the author as a patriot to the a reader, an inhab-
itant, especially young.

Similarly, in the essay ëAbout Sympathyí provided by Ur˛evica, the
writer introduces two cases of sympathy, as if going to write a classification
essay, then the body paragraphs exemplify each of the cases, but in the
conclusion the writer states what ëthe main value of sympathy isí (S1) and
ends with a proposition in S2:

e.g. ë(1) There are different cases of sympathy, different are their ways
of expression, but the main value of sympathy is the feeling of the ëstrong
shoulderí, the return of belief in life, sometimes, however, for a short
period of time, but nevertheless. (2) Therefore sympathy in peopleís
relationship should always exist as a vital, warming power. [Rihardís
essay in Ur˛evica, 2010: 80ñ81; translation mine]

The next essay ëSeparating the Sexes, Just for the Tough Yearsí was
written in English [Oshima and Hogue 2006: 144ñ145]. In the first par-
agraph of the essay, the writer introduces the theme and gradually narrows
it (S1ñS4) to the writerís position in the main clause of the thesis statement
(S6) (the signal words are put in bold):

e.g. ë(1) The middle school years Ö are known to be the ìtough yearsî.
(2) These are the years when the uneven pace of girlsí and boysí Ö
development is most noticeable. (3) Girls are ahead of boys on all counts,
and both suffer. (4) Educators debate whether separating boys and girls
during these difficult years might improve studentsí academic perfor-
mance. (5) Separate classes are now prohibited Ö., but a change in the
federal law that prohibits them is under consideration. (6) Although
some parents and educators oppose same-sex classes, there is some
evidence that separating boys and girls in middle school yields positive
results.í

In S6, it is suggested that the body of the essay will provide evidence
to support the claim or proposition. As seen in the sample below, after
demonstrating the knowledge of the opponentsí arguments, the writer gives
his/her arguments by using the signal word however. The sources mentioned
are cited in the brackets and provided in the footnote; thus demonstrating
some research elements:

e.g. Para. 2: ëOpponents of single-sex education claim that test scores
of students in all-girl or all-boy classes are no higher than those of
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students in mixed classes (ìStudyî).1 However, the research is
inconclusive. Despite the fact that someÖ.í

Para 3: ëOpponents also maintain that separate classes (or separate
schools send the message that males and females cannot work together.
They say that Ö. However, such an argument Öí

Para 4: ëThe final argument advanced by opponents of same-sex
education is that it is discriminatory and, therefore, unconstitutional.
However, research supports Öí

The essay ends with a conclusion which summarises the writerís
arguments and restates the thesis by calling for action (the signal words:
should be changed in S 8):

e.g. ë(1) It should be evident that the arguments against same-sex classes
are not valid. (2) On the contrary, many people involved in middle
education say that same-sex classes provide a better learning environ-
ment. (3) Boys and girls pay less attention to each other and more
attention to their schoolwork (Marquez).5 (4) As one teacher notedÖ .
[Ö] (8) Therefore, in my opinion, the law prohibiting same-sex classes
in public schools should be changed.í

Thus, the writer has introduced his/her position, supported it, and
summarised at the end of the essay.

Conclusions
Although the analysis of essay writing is based on the discussion of a

few samples, we can notice some tendencies and draw the following con-
clusions:
� In contrast to the Latvian notion AE, which means the discussion of

arguments to support an opinion, an AE in English may imply not
only the use of arguments, but also counter-arguments to demonstrate
understanding of the opponentsí views.

� The terms an OE, AE and PE are sometimes used interchangeably in
English, as they imply the discussion of a controversial theme. How-
ever, we can distinguish between a neutral argument and a persuasive
argument, and in both cases the writer expresses his/her opinion on a
theme; thus an AE and PE could be viewed as separate types.

� In both languages, the main idea of an AE is commonly stated in the
introductory part and each paragraph should start with a topic sen-
tence. Only if the opposition is strong, the writer can mention his/her
position after providing the arguments for it.
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� In contrast to English, in Latvian sample essays the writer may modify
the main idea in the conclusion expressed in the title or in the intro-
duction to demonstrate his/her emotional attitude.
It should be pointed out that the research should be continued to be

able to generalize the findings. In further research more sample texts in
Latvian and English should be analysed.
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ArgumentatÓvo eseju strukt˚ra latvieu un angÔu valod‚

Kopsavilkums

IepriekÁjie pÁtÓjumu rezult‚ti ir par‚dÓjui, ka da˛‚d‚s kult˚r‚s ir atÌirÓgi
viedokÔi, k‚ pareizi strukturÁt tekstu. Studenti, kuri apg˚st angÔu valodu k‚
svevalodu, bie˛i savos darbos neprot formulÁt virsrakstu, galveno domu, atlasÓt
faktus t‚ pamatoanai, lai Óstenotu izvÁlÁto saziÚas mÁrÌi. –Ó pÁtÓjuma mÁrÌis bija
noskaidrot, k‚das ir lÓdzÓg‚s un atÌirÓg‚s iezÓmes argumentatÓvo eseju rakstÓan‚
latvieu un angÔu valod‚. PÁtÓjuma rezult‚t‚ tika konstatÁts, ka argumentatÓv‚s
esejas latvieu valod‚ raksta ar mÁrÌi paust savu viedokli un izr‚dÓt savu emo-
cion‚lo attieksmi par tematu, savuk‚rt angÔu valod‚ ‚da eseja parasti ir rakstÓta
par pretrunÓgu tematu, izkl‚stot gan pretÁj‚ viedokÔa p‚rst‚vju pretargumentus,
gan autora argumentus. Eseju analÓzes rezult‚t‚ tika secin‚ts, ka latvieu valod‚,
izsakot savu emocion‚lo attieksmi pret apl˚kojamo par‚dÓbu, autors var modificÁt
galveno domu, kas ir izteikta virsrakst‚ vai formulÁta ievad‚. Lai pÁtÓjuma rezul-
t‚tus varÁtu visp‚rin‚t, ir nepiecieams veikt pla‚ka materi‚la kvalitatÓvo analÓzi.
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Analyse

Das Wort „Krise“  wurde zu einem der am h‰ufigsten verwendeten
Begriffe der vergangenen Jahre nicht nur im wirtschaftlichen oder finan-
ziellen Sinne. Geistige Krise, Ehekrise, Wertekrise, Familienkrise, Persˆn-
lichkeitskrise, Teenager-Krise, Midlife-Crisis, Demokratiekrise, Russland-
krise, Kubakrise, Japankrise, Nahost-Krise, Vulkanaschen-Krise, Flutkrise,
Regierungskrise, EHEC-Krise, BSE-Krise, ̂ kologische Krise, Wulff-Krise
und andere Krisen werden sowohl in deutschen als auch in litauischen
Medien behandelt.

Die internationale Wirtschaftskrise seit 2007 steht bis jetzt im
Mittelpunkt des ˆffentlichen Diskurses. Diese Aufmerksamkeit soll die
konzeptuelle Welt verschiedener Vˆlker und Kulturen beeinflusst und
Spuren in der Sprache hinterlassen haben, die in diesem Beitrag unter kog-
nitiver Perspektive untersucht werden. Heutzutage wird ̧ ber die kommende
zweite Wirtschaftskrise diskutiert, deswegen gewinnt diese Untersuchung
an Aktualit‰t. Das Krisenph‰nomen kann nicht mit menschlichen Sinnen
erfasst werden; man spricht ̧ ber das Konzept KRISE, das am besten durch
sprachliche Mittel erschlossen werden kann.

Das Objekt der Untersuchung ist der sprachliche Ausdruck des Kon-
zeptes KRISE im Deutschen und Litauischen. In anthropologisch orien-
tierten Untersuchungen wird behauptet, dass der Inhalt eines Konzeptes
nicht nur aus Wˆrtern, sondern auch aus phraseologischen Verbindungen,
einfachen Wortverbindungen, Satzmodellen, einzelnen Texten und der
Gesamtheit der Texte besteht [Popova, Sternin 1999: 21]. F¸r die geplante
Untersuchung ist die Metaphorik beider Sprachen als Bereich des sprach-
lichen Weltbildes von grofler Bedeutung. Laut V. N. Telija stellt die Meta-
pher ein wichtiges Instrument zur Bildung des sprachlichen Weltbildes dar
[Telija 1988: 4]. Die Metaphernanalyse, so viel sei hier vorweggenommen,
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beansprucht f¸r sich, die Verbindungen von Sprache, Bewusstsein und
kollektiven wie individuellen Bildern f¸r Interaktionen, Gef¸hle und
Kognitionen rekonstruieren zu kˆnnen [Schmitt 1995].

Das Ziel der Untersuchung ist die Erschlieflung der Gesetzm‰fligkeiten
der Konzeptualisierung der Krise im Deutschen und Litauischen und der
Vergleich der Fragmente des sprachlichen Weltbildes in beiden Sprachen,
die im sprachlichen Ausdruck des Konzeptes KRISE verankert sind.

Die in diesem Artikel vorgestellten Forschungsergebnisse sind vorerst
als einleitende Bemerkungen einer geplanten Promotionsuntersuchung zu
betrachten, daher werden nur kurz formulierte Schlussfolgerungen geliefert.

Die Untersuchung ist nur auf den Teil des Konzeptes KRISE begrenzt,
der in der Sprache verankert ist, weil der gesamte Inhalt des Konzeptes
nicht nur im Sprachsystem vertreten ist. Es wird geplant, auch nur einen
Teil des Konzeptes zu erschlieflen, weil ein Konzept eine umfangreiche
globale Denkeinheit darstellt, die keine klaren Grenzen hat. Auflerdem
behaupten russische Sprachwissenschaftler [Popova, Sternin 1999: 11],
dass kein Forscher und keine linguistische Untersuchung die vollst‰ndige
sprachliche Repr‰sentation eines Konzeptes erschlieflen kˆnne; Vieles bliebe
dabei unentdeckt.

Bei der Planung der Untersuchung offenbarte sich das Problem der
Vergleichbarkeit der Konzepte KRIZÀ und KRISE. An dieser Stelle sollte
man ¸ber asymmetrische Konzepte von KRIZÀ / KRISE im Litauischen
und Deutschen sprechen, weil die Konzepte nicht ̧ bereinstimmen. Sie bein-
halten nicht nur kognitive, sondern auch axiologische und kulturspezifische
Informationen [Karasik 2005: 8ñ9 in ToleikienÎ 2008: 140].

Das gesetzte Ziel wird durch folgende Aufgaben unserer Untersuchung
erreicht:
a) die Definition des Konzeptinhalts und des Konzeptumfangs in beiden

Sprachen, damit ein korrekter Vergleich ermˆglicht wird;
b) die Festlegung der theoretischen Grundlagen und der Untersuchungs-

methodik durch Synthese der Untersuchungsergebnisse;
c) die Ermittlung einer Bezugsgrˆfle;
d) die Zusammenstellung des empirischen Materials f¸r die kontrastive

Analyse;
e) die vergleichende Analyse des Krisenkonzeptes in beiden Sprachen,

wobei man auf die Semantik der sprachlichen Einheiten eingeht;
f) Zusammenfassung und Bewertung der Forschungsergebnisse im Para-

digma der ethnolinguistischen Untersuchungen.
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Um den Inhalt des abstrakten Konzeptes KRISE zu erschlieflen, bedient
man sich in dieser Untersuchung der Analyse konzeptueller Metaphern.
Zum Beispiel ist im Satz Sch‰uble will Ursachen der Schuldenkrise be-
k‰mpfen die konzeptuelle Metapher KRISE IST FEIND aktualisiert. Eine
auf diese Weise verstandene Metapher ist keine dekorierende Stilfigur,
sondern eine Denkweise. Mit anderen Worten, unsere Sprache ist meta-
phorisch: ohne es zu bemerken, sagen wir die Krise bek‰mpfen, weil unsere
Denkstrategie metaphorisch ist [Lakoff 2003].

Die gewonnenen Erkenntnisse werden kontrastiv behandelt, wobei
man sowohl auf ƒhnlichkeiten als auch auf Unterschiede des sprachlichen
Weltbildes im Deutschen und Litauischen eingeht. Als Bezugsgrˆfle, oder
tertium comparationis, dient hier das kognitive System, das aus den Elemen-
ten besteht, die einerseits auf unserer Erfahrung beruhen und die ander-
erseits durch die sprachlichen Einheiten, d. h. durch die Seme, zu vollziehen
sind. Damit kann man ƒhnlichkeiten und Unterschiede der Sprachen unab-
h‰ngig vom Standpunkt der Muttersprache beurteilen. Sonst besteht die
Gefahr, dass beim kontrastiven Vergleich die Merkmale einer Sprache im
Spiegel der anderen aufgezeigt werden und nicht alle Kategorien der Unter-
suchungssprache aufgedeckt werden.

Da konzeptuelle Metaphern mit der kulturellen Erfahrung eines Volkes
verbunden sind, sollte die Krisenkonzeptualisierung im Deutschen und
Litauischen unterschiedlich sein [PapaurÎlytÎ 2003: 26].

Das empirische Material f¸r die kontrastive Analyse wird aus den
Textkorpora beider Sprachen (Textkorpora des Instituts f¸r Deutsche
Sprache in Mannheim (IDS) und Textkorpus der litauischen Gegenwarts-
sprache der Vytautas Magnus Universit‰t), lexikographischen Quellen
sowie aktuellsten Medientexten entnommen. Medientexte sind f¸r die
Arbeit eine wichtige Belegquelle, weil sie die Tendenzen der Gegenwarts-
sprache widerspiegeln [L¸ger 1995: 22].

Sowohl in Litauen als auch in der Welt ist die Wende vom 20. zum
21. Jahrhundert durch verschiedene negative soziale, politische und wirt-
schaftliche Erscheinungen gekennzeichnet. Das Krisenthema wurde jedoch
erst Ende 2007 mit der Weltfinanzkrise besonders aktuell. Der ‹berblick
des Forschungsstandes zeigt jedoch, dass, durch die relative Novit‰t des
Krisenph‰nomens bedingt, die Zahl der linguistischen Untersuchungen,
die sich mit diesem Thema befassen, besonders im Litauischen, begrenzt
ist. Im letzten Jahrzehnt wurden in Litauen einige Dissertationen angefertigt,



99

Nedas JURGAITIS. Einige Aspekte der Konzeptualisierung der Krise..

die konzeptuelle Metaphern im politischen Diskurs behandeln. Sie sind
aber nicht direkt mit dem Krisenthema verbunden.

Die im russischen Sprachraum verˆffentlichte Dissertation von
T.A. Prokofjeva „ Концепт «кризис» в современном политическом
дискурс“  (2006) behandelt den sprachlichen Ausdruck des Konzepts KRISE
in russischen lexikographischen Quellen und Zeitungstexten, die den
Zeitraum 1998ñ2005 abdecken. Das besondere Interesse gilt hier der
Russlandkrise im Jahre 1998. Die Untersuchung ist leider nur auf das Rus-
sische begrenzt.

Eine spezielle Ausgabe der Zeitschrift „Aptum. Zeitschrift f¸r Sprach-
kritik und Sprachkultur“  (2010) beinhaltet Artikel, die auf die Sprache der
aktuellen globalen Finanz- und Wirtschaftskrise in deutsch- und englisch-
sprachigen Medien unter verschiedenen Aspekten eingehen. Als Belegquel-
len dienen hier „Der Spiegel“ , „Der Standard“ , „Die Presse“ , „Wirtschaftsblatt“,
„St. Galler Tagblatt“ , der British National Corpus.

Der politische Diskurs ist f¸r die geplante Untersuchung einer der
wichtigsten Belegquellen, weil die Krisenerscheinung eng mit der Politik
verbunden ist. In den Aussagen der Politiker werden die Ursachen, der
Verlauf und die Folgen der Krisen analysiert. Dabei bedient man sich oft
der metaphorischen ‹bertragung, zum Beispiel:

Auf Bundes- und L‰nderebene bem¸hten sich Regierungen und
Behˆrden, die Krise einzud‰mmen.

Die metaphorische ‹bertragung geschieht nicht auf der sprachlichen,
sondern auf der konzeptuellen Ebene zwischen zwei unterschiedlichen
Konzeptbereichen. Auf der sprachlichen Ebene ist dieser Vorgang in „ver-
schiedenen konventionell-metaphorischen Redewendungenì zu erkennen
[J‰kel 1997: 22].

Die ersten Recherchen in den Textkorpora beider Sprachen haben
ergeben, dass die Sprache ¸ber die Krise vorwiegend metaphorisch ist.
Folgt man der kognitiven Metapherntheorie von G. Lakoff und M. Johnson,
so kann man die aus den Textkorpora entnommenen Belege als ontologische
Metaphern einstufen. Sie beziehen sich auf die Erfahrungen des Menschen
mit konkreten Objekten und Substanzen in seiner Umwelt, die auf abstrakte
Vorstellungen projiziert werden und ihnen die Eigenschaften von Objekten
bzw. Substanzen verleihen. Wenn eine Erfahrung erst einmal als Entit‰t
oder Substanz identifiziert wurde, kann man sich auf sie beziehen, sie kate-
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gorisieren, sie quantifizieren und sie letztlich reflektieren [Lakoff, Johnson
1998: 35]. Sowohl im Deutschen als auch im Litauischen wird die Krise
sehr oft als eine Entit‰t oder Substanz dargestellt. Anhand einzelner Belege
darf man behaupten, dass dieser Vorstellung in beiden Sprachen unter-
schiedliche sprachliche Ausdr¸cke zugrunde liegen, zum Beispiel:

Die Krise frisst sich durch Europa recte

Die Krise frisst sich immer weiter in die Realwirtschaft hinein.

Die Belege basieren auf der konzeptuellen Metapher KRISE IST
WURM, die im litauischen Belegkorpus jedoch nicht best‰tigt wurde.
Dagegen wird im Litauischen die Metapher KRISE IST RAUBTIER
offenbar:

Tuo metu, kai ekonominÎ krizÎ drasko Europ‡...

Finans¯ krizÎ grau˛ia automobili¯ pramonÊ.

Textbelege beider Sprachen zeugen davon, dass Eigenschaften einer
Pflanze der Krise zugeordnet werden:

Mit David Harvey sprach Chad Kautzer ¸ber Prekarisierung, Stadtent-
wicklungspolitik und die urbanen Wurzeln der Krise.

EkonominÎs krizÎs aknys, autoriaus nuomone, pirmiausia gl˚di Ëia,
Lietuvoje, o ne u˛ Atlanto.

Der Krisenzustand wird beidsprachig als eine Krankheit konzeptuali-
siert. In den untersuchten Medientexten wurden die metaphorischen
Ausdr¸cke sich von der Krise erholen, die Krise bricht aus, krizÎs simptomai
pasireikÎ, skol¯ krizÎs u˛kratas festgestellt. Zahlreiche Belege konnten
unter der konzeptuellen Metapher KRISE IST FEIND zusammengefasst
werden:

Die Gewerkschaften seien imstande, gegen die Krise anzugehen, sagte
Ewald.

Pranc˚zijos prezidentas Nicolas Sarkozy ir Vokietijos kanclerÎ Angela
Merkel pirmadien· susitiks aptarti kovos su skol¯ krize priemoni¯.

Die Autoren deutscher und litauischer Medientexte bedienen sich der
konzeptuellen Metapher KRISE IST MASCHINE: Krisenmechanismus,
die Krise programmieren, krizÎs mechanizmas, krizÎ buvo u˛programuota.

In beiden Sprachgemeinschaften dienen Naturkatastrophen als
Ausgangsbereich f¸r metaphorische Ausdr¸cke wie Krisenwelle, die Krise
ersch¸ttert, krizÎ ·aldÎ, sudrebino. Im deutschen Belegkorpus wurden
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Belege exzerpiert, die die konzeptuelle Metapher KRISE IST SPRENG-
STOFF bezeugen:

Krise der Landesbank sprengt den Staatshaushalt.

Erst das Eingreifen der Bundespartei entsch‰rfte die Krise.

Im Litauischen konnten dazu keine ‰quivalenten Beispiele best‰tigt
werden. Betrachtet man die Textbelege weiter, so kann man in beiden
Sprachen die konzeptuelle Metapher KRISE IST TIEFE feststellen:

Spanien und Italien rutschen tiefer in die Schuldenkrise.

Tarp · mokest· didinusi¯ valstybi¯ papuolÎ ne tik gili‡ krizÊ igyvenusios
visos Baltijos alys ar Graikija, bet ir tokios stiprios alys kaip Suomija
bei »ekija.

Die Krise kann in beiden Sprachen als Substanz konzeptualisiert
werden. Man bedient sich der physischen SCHWER-Erfahrung, die man
als SCHLECHT kennt. Dies f¸hrt zu metaphorischen Ausdr¸cken wie die
Krise dr¸ckt, eine schwere Krise, sunki krizÎ, krizÎ spaud˛ia.

Schlussbemerkungen. Die Recherche im IDS-Korpus ergab mehr als
3600 Krisenarten (oder Komposita mit dem Zweitglied -krise), im Litau-
ischen dagegen einige hunderte. Dies mag daran liegen, dass die deutsche
Sprache eine stark ausgepr‰gte Eigenschaft der Derivation und Zusammen-
setzung aufweist. Die Krisen werden sowohl im Litauischen als auch im
Deutschen am h‰ufigsten mit dem Oberbegriff Krise verallgemeinernd
bezeichnet, obwohl es sehr viele Krisenarten gibt. Zum Beispiel wird die
aktuelle Krise als Finanzkrise, Wirtschaftskrise, Bankenkrise oder als Sub-
prime-Krise bezeichnet, aber die Medientexte bedienen sich meistens des
Grundlexems „Krise“ . Die ̧ berwiegend metaphorische Sprache ist auf das
abstrakte Krisenph‰nomen zur¸ckzuf¸hren.

Die Krise erscheint in den meisten F‰llen in beiden Sprachen als etwas
selbstst‰ndig Existierendes, Lebendiges, weil die Krise kommen, gehen,
¸berspringen, ber¸hren, Spuren hinterlassen, vor der T¸r stehen, sitzen
kann; sie hat ein Gesicht, Z‰hne, man hat den Eindruck, sie sei ein fremdes
Wesen, das die ganze Welt, Staaten, Banken, Unternehmen und einzelne
Menschen bedroht. Die untersuchten Belege zeigen, dass wir die Krise als
eine Entit‰t oder Substanz betrachten. Wir kˆnnen uns auf sie beziehen,
sie quantifizieren, sie als Ursache sehen und in unserem Handel ber¸cksich-
tigen. Die Analyse der konzeptuellen Metaphern in beiden Sprachen ergab
keine Beweise f¸r eine positive Vorstellung des Krisenph‰nomens. Man
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spricht von der Krise als Bedrohung von auflen, die st‰ndig bek‰mpft
werden muss. Die konzeptuelle Analyse ergibt eine Dominanz zwischen-
sprachlicher ƒhnlichkeiten, was auf benachbarte Kulturr‰ume (deutscher
und litauischer) zur¸ckzuf¸hren ist.
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Some Aspects of the Conceptualization of Crisis
in German and Lithuanian

Summary

ìCrisisî has become one of the most popular words of public discourse during
recent decades not only in the economic but in the financial sense as well. Spiritual
crisis, marriage crisis, middle-age crisis, Russian crisis, Japan nuclear crisis, Near
East crisis, volcanic ash crisis, Georgian crisis, EHEC crisis, Mexico Gulf Coast
crisis and other crises are in details analyzed by mass media in German-speaking
countries as well as in Lithuania. Major part of attention paid by mass media to
the global financial and economic crisis that started in 2007 must have had influence
on the conceptual world of various nations and cultures and have left a trace in
the language, which would be interesting to research. Crisis phenomenon cannot
be perceived by human senses, thus we can talk about the concept of crisis, which
is most effectively to be researched by analyzing language units representing it in
the German and Lithuanian languages. The aim of the research is to compare the
fragment of the linguistic world-view in the German and Lithuanian languages
that has been fixed in the linguistic expression of the crisis concept, to set regularities
of crisis conceptualization in both languages.

In the present research we stick to the linguistic concept of crisis, which is a
unit of collective awareness or consciousness that has linguistic expression and
ethno-cultural specifics. The research embraces only this part of the crisis concept
that has been fixed in the language because the entire content of the context is
expressed not only in the system of a language. It is planned to research only a
part of the concept because the concept is the outcome of individual cognition,
generalization and categorization, a large amount unit of inconspicuous structure,
whereof entirety is hard to express at one time. Not a single researcher or any
linguistic research can completely reveal, fix and analyze the entire representation
of a linguistic and colloquial concept in the language because there always remains
something unexplored and unnoticed by the researcher.

The results of the research would allow reconstructing and comparing the
fragment of the linguistic world-view in the German and Lithuanian languages
that has been fixed in the linguistic conception of crisis concept, would serve for
ethno-linguistic research in which peculiarities of public discourse as well as its
metaphoric expression are analyzed.
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Предлагаемые наблюдения представляют собой часть более ши-
рокого исследования прагматики синтаксических единиц и специфи-
ки русского языка в условиях диаспоры. Общим фоном для него явля-
ется множество работ [Скобликова 2005; Санников 2008; Тихомирова
2011 и др.], охарактеризовать которые не позволяет ограниченность
объема, вынуждающая обратиться непосредственно к рассматривае-
мой единице – подчинительным словосочетаниям, в которых главное
слово называет предмет, зависимое – его признак. Прагматический
аспект таких словосочетаний частично рассматривался нами при ана-
лизе прагматики синтаксических связей [Костанди 1997], влияния
прагматических факторов (оценки, референции, пространственно-
временной локализации и др.) на язык диаспоры [Костанди 2009] и
проблем перевода [Костанди 2007].

Как известно, русские атрибутивные словосочетания разнообраз-
ны по форме (весенний день, дом из кирпича, платье зеленого цвета, дверь
направо, желание уехать, здание в пять этажей, очки в оправе, соревно-
вания по гимнастике, праздник весны) и вариативны (обувь для детей /
детская обувь, молочный кувшин / кувшин для молока, лунный свет / свет
луны), что сочетается с многочисленными семантическими, стилис-
тическими, прагматическими коннотациями и характеризуется отсут-
ствием строгих правил употребления вариантов. Во множестве случаев
невозможно однозначно ответить на вопрос, почему одни варианты
можно рассматривать как синонимы (клетчатая юбка – юбка в клетку,
человек высокого роста – высокий человек, платье зеленого цвета – зеле-
ное платье), другие синонимичны, но могут и различаться (десертная
ложка – ложка для десерта, отцовский дом – дом отца, спортивный

1 Статья выполнена при финансовой поддержке Эстонского научного фонда
(ETF 9300).
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костюм – костюм для спорта), третьи – явно не синонимичны (клет-
чатая тетрадь – тетрадь в клетку, гражданские права – права граж-
дан, бездонная бочка – бочка без дна). Не меньше вопросов вызывают
возможность образования и семантика атрибутивных словосочетаний
из однотипных компонентов (ср.: воскресный / субботний вечер, но ве-
чер понедельника / вторника; высокий / низкий / средний человек; двух-,
трех-, десятилетний, но не однолетний ребенок). При переводе акту-
альность этих вопросов становится очевидной, а анализ переводов сви-
детельствует о том, что атрибутивные словосочетания являются одним
из «слабых мест» для переводчиков.

Специфика языка диаспоры проявляется, в частности, в неизбеж-
ности использования калек. В «эстонском» русском широко распрос-
транены устойчивые атрибутивные словосочетания, полностью или
частично являющиеся кальками эстонских сложных слов или слово-
сочетаний, например: личный код, материнская зарплата, семейный
врач, больничная касса, налоговый департамент, касса по безработице,
физическое лицо-предприниматель, целевое учреждение. Особенно ак-
тивно их образование и закрепление происходило в 1990-е годы, когда
появлялись новые политические, социальные, экономические и иные
реалии, не имевшие названий ни в русском, ни в эстонском языках.
Общественно-политические организации, государственные институты,
социальные структуры и т. п. получали в Эстонии наименования (ори-
гинальные или заимствованные) первоначально, как правило, на эс-
тонском языке, далее они переводились на русский. В сферах торгов-
ли, рекламы, туризма и т. п. при переводе эстонских текстов также
используются подобные кальки, однако здесь они редко становятся
устойчивыми единицами, ср.: вешалка из дерева, концертный дом, по-
лотенца для кухни, ответственное предприятие, прямое платежное по-
ручение, дружелюбный к детям. Можно сказать, что при переводе в не-
которой степени учитываются не только формальные правила, но и
наличие аналогий, ассоциативные связи, лексическая сочетаемость,
реалии эстонской, российской или иной действительности, фоновые
знания и т. д. Как видно из примеров, переводы разнообразны по форме,
и выбранный переводчиком вариант может быть оценен в одних слу-
чаях как удачный, в других как формально, часто и семантически, пра-
вильный, однако «не совсем русский» и потому прагматически неудач-
ный. На то, насколько удачным окажется перевод, влияет комплекс
прагматических факторов, которые не могут быть все рассмотрены в
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одной статье. Проблема в целом была поставлена в [Костанди 2007], в
центре внимания в настоящей статье находятся два аспекта. Первый
можно назвать коммуникативно-прагматическим, второй – когнитив-
но-прагматическим, оба включают ряд частных факторов и тесно вза-
имосвязаны, но в рабочем порядке рассмотрим их раздельно.

К коммуникативно-прагматическим факторам относится влия-
ние речевых практик, узуса, аналогий на образование словосочетаний.
Ассоциации с ранее использовавшимися единицами, их формой, се-
мантикой, прагматикой, стилистической окраской и, как результат –
соответствующие аналогии могут привести к тому, что удачным ока-
жется тот или иной вариант перевода. Рассмотрим, например, ставшие
устойчивыми в русской языке Эстонии переводы исходно однотип-
ных эстонских сложных слов haigеkassa (институт медицинского стра-
хования) и tооtukassa (страхование на случай безработицы). В эстонском
языке они образованы из двух существительных в генитиве и номина-
тиве и буквально переводятся как касса больного и касса безработного,
однако в русском варианте соответствующие реалии получили назва-
ния больничная касса и касса по безработице, представляющиеся до-
вольно удачными с точки зрения русского речевого узуса. Очевидно,
на появление разных форм оказали влияние аналогии с частотными
словосочетаниями, в которых по отдельности представлены те же ком-
поненты. Удобным инструментом поиска таких единиц является об-
ращение к электронным корпусам, в первую очередь к Национальному
корпусу русского языка (www.ruscorpora.ru далее: НКРЯ).

Рассмотрим первый пример. Сочетание больничная касса в НКРЯ
обнаружено лишь в одном контексте, где говорится не о российских
реалиях: Лет восемь назад больничная касса в Будапеште заявила, что
будет платить врачам за каждое посещение ими больного по сорок крей-
церов (В. Вересаев). В современной российской действительности ана-
логичный институт называется иначе, ср.: Медицинское страхование

является формой социальной защиты интересов населения в охране здо-
ровья (НКРЯ). Но собственный речевой опыт и данные НКРЯ дают
множество атрибутивных словосочетаний со словами касса и больнич-
ный: театральная, железнодорожная, партийная касса / больничный

коридор, халат, лист, цвет. Наиболее частотны единицы, построен-
ные по модели сущ.+прил., т. е. слова касса и больничный регулярно
вступают в разные сочетания посредством согласования, при этом
может происходит и семантическая трансформация компонентов (ср.:
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больничный цвет и коридор). Возможно, все это повлияло на выбор пере-
водчиком именно такой формы (больничная касса), которая рапрост-
ранилась в речи диаспоры. В то же время полное калькирование эстон-
ского слова haigekassa (касса больного) явно противоречило бы русской
речевой практике (ср.: жалобы / самочувствие больного).

Иные результаты дает поиск в НКРЯ по словосочетанию касса по
безработице. Видимо, на выбор этой формы при переводе повлияла
частотность таких семантически близких сочетаний, как пособие по
безработице, пенсия по старости, пенсия по инвалидности, ср.: Согласно
постановлению Минтруда России от 12.08.03. № 62 пособие по безрабо-

тице <...> будет начисляться исходя из среднего заработка для опреде-
ления размера пособия по безработице; Среднее же пенсионное пособие по

инвалидности в нашем городе составляет около 1000 рублей (НКРЯ).
Единое смысловое поле реалий (денежные компенсации) делает форму
касса по безработице не противоречащим русскому речевому опыту.

Аналогичное влияние узуса и аналогий можно увидеть, например,
и в закрепившихся в языке диаспоры наименованиях личный код от
эстонского isikukood (буквально: код лица, ср.: личное дело, личные вещи;
Одновременно с этим некая группа православных верующих обратилась к
Владимиру Путину с просьбой прекратить введение личных номеров граж-
данина и паспортов с графами «личный код» и «электронный носитель»)
или семейный врач (от perearst = врач семьи), ср.: детский врач, семейные
дела; Домашний доктор давал ей рыбий жир, потом железо, потом ла-
пис <...> (Л. Толстой); Семейный врач – это врач, прошедший специаль-
ную многопрофильную подготовку по оказанию первичной медико-сани-
тарной помощи членам семьи независимо от их пола и возраста (НКРЯ).
В то же время кальки полотенца для кухни, концертный дом, перчатки
для работы, вынужденные квартиросъемщики, хрустики из гороха, пена
для ванн для младенцев, мясные шарики (тефтели) и др. явно противоре-
чат русскому речевому узусу (ср.: кухонные полотенца, концертный зал,
рабочие рукавицы / перчатки), будучи формально правильными, они
воспринимаются как «не русские», и потому могут быть определены
как коммуникативно-прагматически неудачные.

Действие факторов, которые можно отнести к когнитивно-праг-
матическим, проявляется в том, как характер словосочетания модели-
рует изображаемую ситуацию [Костанди 1997]. Согласование требует
совпадения формальных показателей главного и зависимого слов, ком-
поненты словосочетания пересекаются в общем элементе, что по-
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тенциально позволяет в большей степени представить предмет и при-
знак как единое целое. При управлении и примыкании такого «слия-
ния» компонентов нет, что предполагает большую вероятность их раз-
дельного представления в ситуации, моделируемой предложением. Ра-
зумеется, потенциальные возможности не обязательно реализуются в
каждом предложении. Сопоставим употребление синонимичных вне
контекста словосочетаний дверная ручка и ручка двери. По данным
НКРЯ наиболее частотными оказались контексты следующего рода:
«Накладочка вышла с ГОСТами на электропечи,» – дважды кивнула но-
сатая дверная ручка (Е. Елизаров); Каким образом у Саши оказалась двер-

ная ручка Касторского? (Ю. Азаров); А в Maserati даже внутренняя двер-

ная ручка создает ощущение, что в руках щит с фамильным гербом (га-
зетн.). / За спиной его щелкнула ручка двери. Вздрогнув, он взглянул через
плечо, – в дверь втиснулся толстый человек <...> (М. Горький); Стук-
нула ручка двери, и солдат из-за двери сказал <...> (М. Осоргин); Ручка

двери люкса шевельнулась, замок щелкнул – и как бы случайно отряд выва-
лился в коридор <...> (А. Лазарчук, М. Успенский). Как видно из приме-
ров, разные варианты словосочетаний участвуют в разном осмыслении
и представлении ситуации, что обусловлено разными авторскими ком-
муникативными задачами. Соответственно, можно говорить о когни-
тивно-прагматических факторах.

Охарактеризованные выше аспекты переводчик должен учитывать
при переводе атрибутивных словосочетаний, возможно, специально
проверяя свои знания с помощью электронных корпусов, особенно
если перевод осуществляется в ситуации иноязычного окружения, что
и характерно для диаспоры.
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Pragmatics of the Attributive Word-Combinations:
Problems of Translations

Summary

The article is devoted to the analysis of the pragmatic aspect of the attributive
word-combinations. In the language of diaspora attributive word-combinations
are regularly used in the form of semantics of which the influence of the Estonian
language is discovered. Such word-combinations usually in the Russian language
possess highly formal and functional variability. The analysis of the Estonian-
Russian translations of texts in different styles (officialese, scientific, advertisements,
mass-media texts) demonstrates the whole range of the most frequent cases, which
cause difficulties. One of the ìweak pointsî are the attributive word-combinations.
Their formation does not submit to the strict rules in the Russian language and it
is possible to vary the forms of such word groups. The attributive word-combina-
tions often have subjective meanings, various connotations, stylistic peculiarities.
The lexical combinability of such language units is restricted, they depend on the
specialized knowledge and the usual norms of frequency of the definite forms.
The author of the given article pays special attention to the communicative-
pragmatic and cognitive-pragmatic factors which determine a choice of the
attributive word-combination variant. A translator has to take into account all
these parameters. The data obtained in search of the attributive word-combinations
in the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru) were used for verification
of the authorís observations.
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Harmonization and standardization of terms are two most important
approaches in order to achieve equivalence in the use of terminology in
the source language itself; however, an issue that remains largely unsolved
is equivalence that should be sought in the transfer of legal terms from
Latvian in English that would prevent any potential misunderstandings.
To preserve the letter of the law legal translators have been traditionally
bound by the principle of fidelity to the source text and yet they are subject
to considerable constraints at all levels as the language of law is typically
formulaic, obscure, archaic; legal discourse is culturally mediated; legal
texts have a special pragmatic status. Moreover, there are profound dif-
ferences in categories and concepts between legal systems: Anglo-Saxon
(English) law and Roman-Germanic continental law which is at the basis
of Latvian law. A significant boost to research in this area has been given
by the development of European Union law generating the need for multi-
lingual translations that would carry the same legal impact in all instances.

The diversity of legal systems makes research in the field of legal
terminology all the more difficult because a particular concept in a legal
system may have no counterpart in other systems. Research in the area of
legal translation has focused on the extent to which terms belonging to
one legal system can be conveyed in the equivalent terms of another legal
system. Translation theory lists a number of types of equivalence, such as
stylistic equivalence, formal equivalence, communicational equivalence,
linguistic equivalence, pragmatic equivalence, semantic equivalence,
ontological equivalence, etc. [Gorlée 1994: 170]. As a consequence termi-
nological equivalence still continues to remain on the agenda as one of the
most controversial issues the debate ranges from statements maintaining
that terminological equivalence in law is a myth to statements of the funda-
mental impossibility and the unavoidable failure of achieving terminological
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equivalence. Efforts aimed at achieving equivalence strive to give the lexis
and terminology of two languages equal meaning and corresponding
relevance as well as strives to endow them with the same legal effect based
on legal interpretation of the source information.

B. Hatim maintains that equivalence is ìan achievable goalî, however,
only if it is considered as ìthe closest approximation to source text meaningî
[Hatim 2004: 8]. They also point out that full formal and dynamic
equivalence is ërelativeí as there cannot be ìformally and dynamically equi-
valent target-language version of a source-language textî [Hatim 2004:
8]. This is the reason, why still other scholars, among them M. Baker,
consider equivalence although treated as an aid of transferring messages
from the source language into the target language at the same time pre-
serving the faithfulness of the source language text is seen as ìcontrover-
sialî, ìirrelevantî, and even ìdamagingî [Baker 2009: 96]. It has generated
the development of subtypes of equivalence to expand its application, as
according to Shuttleworth and Cowie, it may ignore ìcultural, textual
and other situational factors, which has an important role in the translation
processî [Shuttleworth and Cowie 1997: 50].

Over time there has been a gradual shift towards a more flexible
attitude that has subsequently highlighted the need to define new criteria
for equivalence specific to legal translation. Eventually it gave rise to the
principle of legal equivalence [Beaupre 1986: 179] adding the consideration
of the legal effect of the translation in the target culture to other criteria of
equivalence. The emergence of this principle has ushered in the end of the
traditional preference for an approach aimed at preserving the letter of
the original as much as possible, and the shift to a more dynamic attitude.
The emergence of the concept of legal equivalence has become a turning
point in the history of translation in the given field. Legal equivalence is
often referred to as functional equivalence and it is associated with the
extent to which the same ëlegal effectí can be produced in the target language
while maintaining fidelity to the source language. However, even though
the principle of legal equivalence seemingly facilitates the transfer of legal
concepts from the source language into the target language, these concepts
although comparable may have designated certain legal differences. The
term ìcivilsievaî in Latvian designates a woman cohabiting with a man in
unregistered partnership and does not enjoy rights of an official spouse
under civil law, and the English term traditionally used as an equivalent is
ìcommon-law wifeî. However, under English common law a ìcommon-
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law wifeî enjoys certain rights and in certain aspects of the law she is
recognised as equivalent to a married person [Oxford Dictionary of Law
2003: 94]. The principle of legal equivalence becomes all the more relevant
in the case of concepts that are specific for one legal system and where
efforts are made still to retain the specific character of the concept. Another
issue that still remains unsolved is the presence of synonyms employed in
various texts by various translators thus in a way violating the principle of
language consistency that the same equivalent is used everywhere where
reference is made to a particular legal concept and it applies in equal
measure to the transfer of terms from Latvian as the source language into
English as the target language and from English as the source language
into Latvian as the target language. Designations of official positions
traditionally do not easily yield to translation and translations of designa-
tions of key official positions in Latvia bear evidence to the above as
ìMinistru prezidentsî has been translated as ìMinister Presidentî and as
ìPrime Ministerî; ìAugst‚k‚s Tiesas prieksÁdÁt‚jsî has had the following
English equivalents in translations, ìChairman of the Supreme Courtî,
ìChief Justice of the Supreme Courtî, ìPresident of the Supreme Courtî,
ìSaeimas PrieksÁdÁt‚jsî has been ìChairman of the Saeimaî, ìChairman
of the Parliamentî, ìPresident of the Parliamentî, ìSpeaker of the Parlia-
mentî while ìSaeimas komisijaî has turned into a ìCommittee of the
Saeima/Parliamentî following the analogy with the US Congress where
all legislative work is undertaken by standing committees. At the very
dawn of legislative reforms in Latvia the term ìb‚riÚtiesaî designating a
specific type of court dealing with ìguardianship and trusteeshipî matters
[B‚riÚtiesu likums 2009: Online] that had existed during the interbellum
period and that was reintroduced to safeguard interests of children. In the
early translations of the period required for legislative harmonization needs
ìb‚riÚtiesaî was translated as ìcustody courtî emphasizing the custodial
aspect of court jurisdiction. In the course of time other equivalents have
been used ñ ìfamily courtî and ìorphanís courtî, the latter seeking to
establish semantic equivalence with the term in the source language. How-
ever, a closer inspection of these equivalents reveals potential for misinter-
pretation as ìfamily courtî designates court in some states in the United
States that has jurisdiction over family disputes, in particular if children
are involved. They handle cases of ìchild abuse and neglect proceedings,
cases to determine paternity and for support of children born out of wedlock
as well as proceedings to terminate custody by reason of permanent neglect,
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proceedings on juvenile delinquency and whether a person is in need of
supervision, family offenses proceedingsî [Blackís Law Dictionary 1991:
419]. The term ìOrphanís courtî has an interesting history. The name
and the idea behind Orphansí Court were taken from the Court of the
Orphans of the City of London. In the 17th century, this court protected
the rights of minor children whose fathers had died. At this time, women
could not own property, so the survival of the mother was immaterial.
The practice was brought to North America by Lord Baltimore and
ìorphanís courtî was an organization established in the Chesapeake Bay
colonies of early American settlers during the colonisation period to protect
orphaned children and their right to their deceased familyís estate from
against claims and abuses by step-parents and others ((Cecil County Court:
Online). Currently, according to Blackís Law Dictionary, modern-day
orphanís courts are probate courts dealing with succession issues, ìhearing
matters involving wills of decedentsí estates which are contested and super-
vising estates which are probated judiciallyî [Blackís Law Dictionary 1991:
760]. In both cases the jurisdiction of family and orphanís courts is more
extensive and it would be more appropriate to choose the equivalent
ìcustody courtî to ensure functional equivalence of terms.

Not infrequently translations of national legislation reveal efforts to
retain the specifics of a legal term in the source language rather than use
internationally recognised legal terms used in international legal instru-
ments. Arbitration as a legal phenomenon has a long-standing history
dating back to Ancient Greece and Ancient China. Arbitration was recog-
nised as a method on a global scale by the Hague Peace Conference of
1899. The Conference resulted in the adoption of the 1899 Hague Conven-
tion for the Pacific Settlement of International Disputes, which was revised
in 1907. The Convention served as the basis for the establishment of the
Permanent Chamber of the Hague International Court of Arbitration. A
considerable contribution to the development of international commercial
arbitration has been given also by the International Council for Commercial
Arbitration ñ ICCA. Rules of Arbitration have been provided by the
International Chamber of Commerce, effective as of 1999 (Rules of Arbitra-
tion 1999: Online). Subsequently there is considerable regulation in this
particular area and a set of established, internationally recognised and
used terms. However, irrespective of the above, English translations of
Latvian legislation in this field reveal persisting efforts to achieve semantic
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equivalence rather than functional equivalence ñ the use of the semantic
equivalent ìarbitration courtî instead of ìarbitration tribunalî for the
term ìÌÓrÁjtiesaî; ìarbitration judgeî instead of ìarbitratorî for the term
ìÌÓrÁjtiesas tiesnesisî; ìcourt panelî instead of ìpanel of arbitratorsî for
the term ìÌÓrÁjtiesas sast‚vsî. Amidst the diversity of legal concepts and
efforts to find appropriate equivalents, it would be only wise to consider
legal consequences that any inaccuracy might incur and even though it
cannot be maintained that in the transfer of legal terminology from Latvian
into English semantic equivalence seems to prevail, still there is evidence
of efforts to achieve legal equivalence or functional equivalence. These
efforts should be supported and further expanded to finally clarify the
issue of appropriate equivalents and eliminate the existence of synonyms.
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 Ekvivalences veidi juridisko terminu p‚rnesÁ
no latvieu valodas angÔu valod‚

Kopsavilkums

TerminoloÏijas harmoniz‚cija un standartiz‚cija ir divas svarÓg‚k‚s pieejas
terminoloÏijas lietojuma sak‚rtoanai pa‚ avotvalod‚. Tas pats attiecin‚ms uz
ekvivalenci terminu p‚rnesÁ no avotvalodas mÁrÌvalod‚. Anglosaku para˛u un
romieu-v‚cu kontinent‚lo tiesÓbu jom‚ past‚v b˚tiskas atÌirÓbas kategoriju un
jÁdzienu ziÚ‚. T‚dÁj‚di inform‚cija tiek nodota ne tikai tiesÓbu sistÁmu, bet arÓ
valodu ietvaros. PÁtÓjumi juridisko tulkojumu jom‚ ir vair‚k pievÁrsti terminolo-
Ïiskajai ekvivalencei, cik liel‚ mÁr‚ vienai tiesÓbu sistÁmai piederÓgiem jÁdzieniem
var rast ekvivalentu terminoloÏisku apzÓmÁjumu cit‚ tiesÓbu sistÁm‚. Tiecoties
saglab‚t likuma burtu, juridisko tekstu tulkot‚ji tradicion‚li ir izturÁjuies ar piet‚ti
pret avottekstu un ir centuies rast vispiemÁrot‚ko ekvivalentu mÁrÌvalod‚. Par
pavÁrsiena punktu aj‚ jom‚ ir kÔuvusi juridisk‚s ekvivalences jÁdziena par‚dÓan‚s,
kas bie˛i vien tiek dÁvÁta arÓ par funkcion‚lo ekvivalenci, un kas terminoloÏijas
p‚rneses proces‚ liek Úemt vÁr‚ arÓ jÁdziena tiesisk‚s sekas mÁrÌkult˚r‚, kam
j‚b˚t ekvivalent‚m attiecÓg‚ jÁdziena tiesiskajai ietekmei avotkult˚r‚. Juridisk‚
ekvivalence var palÓdzÁt izvairÓties no interpret‚cijas kÔ˚d‚m, k‚ arÓ neatbilstÓgu
sinonÓmu lietojuma inform‚cijas p‚rnesÁ. Pagaid‚m t‚ netiek konsekventi nodro-
in‚ta juridisko terminu p‚rnesÁ no avotvalodas (latvieu valodas) mÁrÌvalod‚
(angÔu valod‚).
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Nowadays technical and scientific vocabulary in general (including
that of linguistics) is undergoing a great upswing of new terminology that
is caused by the expansion of information technologies, application of
high-technologies to various fields of scientific study, appearance and
development of new scientific paradigms and the prompt development of
interdisciplinary research. Scientists representing different sciences are
interested in the same objects of research, and while studying them they
create and use different terms for the same concepts thus bringing about a
confusion that a non-specialist of their field but the one who studies the
same phenomena has to disentangle.

Currently a lot of scholars representing various fields of science are
involved in the study of phraseology. Phraseological units are considered
the phenomena of culture, and thus their functioning is investigated in the
cultural context that in a number of studies is understood very widely as it
is said to encompass all the possible written and spoken discourses and
their perception by individuals of different ages, social classes, etc.

Latvian scholar A. Laua states that phraseology is the part of a
language which reflects the history of the nation and that of the humanity,
a personís experience, objective reality, a particular world outlook [Laua
1992: 28].

Studying phraseology of a language one faces the problem of incon-
sistency of terms used in this field of study. This problem of terminology
aggravates if one sets as her aim to investigate phraseology in the contrastive
aspect: ìThere have been complaints about terminological inconsistency
since research on phraseology began outside of the former Soviet Union,
and the objections are still heard todayî [Burger 2007: 10].

The very term phraseology can be used to illustrate the problem as its
understanding does not meet one of the main requirements of terminology,
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namely, terms should be unambiguous [SkujiÚa 2002], but in both English
and Latvian linguistics the term phraseology is used to denote 1) the
scientific discipline that studies phraseological units; 2) the totality of phra-
seological units in a language [VPSV 2007: 123; Kунин 1986]. Stanislav
Kavka and Jerzy Zybert [Kavka, Zybert 2004: 54] state that the term
phraseology ìdoes not cover the vast domain of our interest since in com-
mon understanding it refers only to lexisî, and note the fact ìthat idiomatic
expressions are based on semantic rather than lexical grounds, (..) the
very term ëphraseologyí is derived from the base-term ëphraseí, which for
modern linguists has connotations of reference primarily to grammatical
structuresî [Kavka, Zybert 2004: 55]. Instead, they advocate in favour of
the term idiomatology as ì(..) we can be content with the way of thinking
about a parallel to some other expressions of an apparently identical mor-
phological structure. We speak traditionally of ëphonologyí, ëmorphologyí,
ëphilologyí, and so on. Therefore the term ëidiomatologyí makes us regard
the discipline as a truly linguistic one, treated as a field of science proper,
i.e. one that has its objectives (goals) to probe and also its own methods of
investigationî [ibid.].

Still another term that is sometimes used to denominate the field of
study we are interested in is idiomatics that is used to state the independence
of another linguistic discipline, besides phonetics, pragmatics, and semantics
[Anichkov 1992 in: Kavka, Zybert 2004: 59; »ermák 1988].

The term used to denote the object of phraseological research is another
significant example of the terminological inconsistency. Also in this case
one can encounter a number of different terms used to denote the same
phenomenon of language, such as phraseological unit, idiom, phraseolo-
gism, phraseme, phraseological expression, phraseological phrase, stable
word-combination, stable phrase, set-phrase, idiomatic word-combination,
etc. Not only the terms used by scholars representing different schools and
scientific disciplines differ, so do also the definitions they provide for these
linguistic units. ìSome authors differentiate between phraseologisms in a
broad and a narrow sense, the distinguishing feature of phraseologisms is
idiomaticity, whereas in a broad sense, collocations, proverbs and formula-
based texts are included in the definition of phraseologisms (e.g. Filatkina,
H‰cki-Buhofer). Sometimes, phraseologisms in the narrow sense are defined
as those shorter than a sentence, whereas those defined as phraseologisms
in the broad sense have the characteristics of a sentence (see Liang)î [Burger
2007: 11].
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Both in Latvian and English linguistics the term phraseologism is often
used alongside the term introduced by Russian scholars, namely, phraseolog-
ical unit (фразеологическая единица). But in the studies of English phra-
seology the terms idiom and phraseme are used more frequently, they are
referred to the same concept as phraseologism = frazeoloÏisms in Latvian
linguistics. The terms idiom and phraseme are used in the Latvian language,
too, but their definitions are different from those traditionally provided in
English: they are considered to be the sub-classes of phraseologisms.
Although, we should note that also in the research of English phraseology
there are studies in which idioms are viewed as a subset of phraseological
units, in which an idiom is defined as a complex expression, the meaning
of which cannot be derived from the meanings of its components, while a
phraseological unit is an expression in which at least one constituent is
polysemous [see: Weinreich 1972].

In Latvian linguistics a phraseologism is defined as a lexically indivis-
ible combination of words that is relatively stable in respect of its com-
position and structure; it is fixed by the tradition of language, its meaning
is usually connected with the transference of meaning of the whole word
combination or its separate components, for example, pa galvu pa kaklu
ëin a hurryí, k‚rt zobus vadzÓ ësuffer hungerí, mest plinti kr˚mos ëto sur-
renderí [VPSV 2007: 124].

In Latvian linguistics all the phraseologisms are traditionally divided
into two groups:
1) phrasemes (frazÁmas) ñ phraseologisms with partial transfer of

meaning [Laua 1992: 24]; phraseologisms, one component of which
is used in its lexical meaning, for example, zili brÓnumi ëgreat miraclesí,
slinks k‚ maiss ëvery lazyí [VPSV 2007: 123].

2) idioms (idiomas) ñ phraseologisms with complete transfer of meaning
[Laua 1992: 24]; phraseologisms, in which none of the components
are used in their lexical meaning, for example, ar gariem zobiem ëun-
willinglyí, uz karst‚m pÁd‚m ëimmediatelyí [VPSV 2007: 148].
The scholars studying phraseology of the English language use various

terms: idioms = phraseological units = phraseologisms (it is interesting to
note that Latvian scholars studying English phraseology also use different
terms: thus A. Naciscione uses the term phraseological units [see, for in-
stance, Naciscione 2001; 2002], but A. Veisbergs [see Veisbergs 1997;
1999] prefers the term idioms). In English philology a lot of different defi-
nitions of phraseological units have been worked out (this difference can
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be accounted for by the aim of the particular research), but summarizing
them we could define a phraseological unit as a grammatically and
semantically stable, cohesive, conventionally fixed word combination with
complete or partial transfer of meaning.

The term phraseme in English linguistics is understood as a lexeme
that forms one semantic unit although it is complex in its form, i.e., it
consists of two or more lexemes. The examples presented testify to the
fact that the term is attributed not only to phraseological units, but also to
word combinations of non-phraseological character, comparisons and
collocations, for example, so to speak, for a short time, goodness me,
whatís for dinner, good morning, dig your own grave, as a rule of thumb,
the end of the road, pull someoneís leg. Although, Burger [Burger 2007:
12] states that the term phraseme is being used increasingly frequently in
order to avoid using ìthe more semantically restricted label of ìidiomî.
Sometimes, phraseologism and phraseme are both used alongside. He
continues that set phrase is a widely-accepted term in English and it seems
to be more appropriate as it does not collide with any other terminologies
and substantiates this view stating that: ìPhrasemeî would be suitable as
an international term, if Anglo-American authors could agree upon it as
well. In view of the fact that English is the dominant scientific language, it
can be assumed that parallel usage of ìphrasemeî and ìset phraseî will
continue. The term ìphrasemeî has the disadvantage that its suffix -eme
emphasizes the systematic aspect (compare ìphonemeî, ìmorphemeî,
ìlexemeî, ìtextemeî). It is probably impossible to cover all formulaic
aspects other than idioms, collocations, etc. with this term. The term
ìphrasemeî can only be used with restrictions as soon as the narrow subject
of phraseology is left behindî [ibid.].

As to the division of phraseological units in English linguistics we
have to state that, the same as definitions, also the classifications of phra-
seological units are of various types. Sometimes, the term idiom is used as
the generic term, and the subordinated terms are metaphorical expressions
(metaforiski v‚rdu savienojumi), semi-idioms (daÔÁjas idiomas), pure idioms
(pilnas idiomas) [Fernando, Flavell 1981], or the term phraseological units
is used as the generic term for the terms idioms and phrasemes [Amosova
1963]; in the works by British and American scholars idioms are often
included as a subgroup in the classification of collocations [see, for example,
Howarth 1996], etc. We cannot but agree with what H. Burger writes in
the introduction of the collection of articles ìPhraseologyî: ìEvidently,
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the designation of subcategories is dependent on the choice of generic
term. Collisions in the terminological systems can occur. This happens
when one term is a generic term in a certain terminology and a designation
of sub-category in another terminology. This can be observed in the cases
of ìidiomî and ìcollocationî, but also with other terms. It is always im-
portant to clarify which system the term belongs toî [Burger 2007: 13].

In Latvian phraseology, on the contrary, the word combinations with
rarely used meanings of components or restricted collocability (savienojumi
ar auru saist‚mÓbu) are not to be considered phraseologisms, for example,
gaisma svÓst, saule lec [Laua 1992: 25].

One of the fundamental features of a phraseological unit is that its
meaning is not an analytic/compositional one, i.e. the meaning of a phra-
seological unit is not the sum of the lexical meanings of its components. In
English linguistics to contradistinguish the compositional meaning of free
word combinations and the meaning of phraseological units the term non-
compositionality of meaning is being used. In Latvian the traditionally
used term kopnozÓme could be considered to be the corresponding term.

It is assumed that the meaning of a phraseological unit is based on
some image, metaphorical picture [Laua 1992: 29]. The terms used to
describe the image basis of phraseological units are well established and
correspond in both Latvian and English linguistics: image = tÁls; imagery =
tÁlainÓba, metaphorical picture = metaforiska glezna.

To become a phraseological unit a free word combination has to
undergo a rather complicated process of meaning transfer. In Latvian the
term used to denote the process is nozÓmes p‚rsemantizÁjums, which is
often substituted by the term nozÓmes p‚rnesums = transfer of meaning:
the change of conceptual content of a word or a phrase (in the process of
language development or in individual use), which is based on logical or
imaginative and associative connection between the objects of reality; the
main types of figurative meaning transfer are metaphor (metafora) and
metonymy (metonÓmija) [VPSV 2007: 264]. It can also be based on hyper-
bola (hiperbola), litotes (litota), periphrasis (perifr‚ze), epithet (epitets),
irony (ironija), simile (salÓdzin‚jums).

In Russian and Latvian linguistics the phraseological meaning (fraze-
oloÏisk‚ nozÓme) is distinguished from the lexical meaning of words (lek-
sisk‚ nozÓme), the main peculiarity of phraseological meaning being the
already-mentioned transference of meaning (nozÓmes p‚rsemantizÁjums).
Similarly, British and American scholars discuss the question of how dif-
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ferent or still similar these two types of meaning are. The terms used to
denote phraseological meaning are figurative meaning, transferred meaning,
metaphorical meaning, sometimes even such terms as anomalous, isolated
meaning are used.

Motivation (motiv‚cija) is another important feature of phraseological
units. It is a link between the direct content of a word combination and its
phraseological meaning [Laua 1992: 32]. In both Latvian and English
linguistics scholars write about motivated (motivÁti frazeoloÏismi) and
non-motivated phraseological units (nemotivÁti frazeoloÏismi). This link
between the direct and transferred meaning is easily perceived in motivated
phraseological units, while in non-motivated phraseological units it is not
perceived so easily or it is not comprehended at all. This question is related
to the etymology of phraseological units, which, unfortunately, has not
been thoroughly studied either in English or in Latvian linguistics.

The scholarsí views on the functioning of phraseological units also
slightly differ in English and Latvian linguistics. In the studies of both
languages phraseological units (frazeoloÏismi) are considered to function
as parts of sentence (substantival, adjectival, verbal, adverbial, interjectional
phraseological units = substantÓviski, adjektÓviski, verb‚li, adverbi‚li, inter-
jektÓvi frazeoloÏismi). But within the framework of English phraseological
research the functions of phraseological units are being studied also in
texts (discourse): the most important functions of phraseological units
distinguished are: referential phraseological units fulfil the informative
function (informatÓv‚ funkcija), textual phraseological units carry out the
text-formational function (tekstveides funkcija), and communicative phra-
seological units perform the stylistic function (stilistisk‚ funkcija) [see
Granger, Paquot 2008: 37ñ42]. In Latvian linguistics scholars write about
the environment of phraseologisms (frazeoloÏismu apkaime), in English
phraseology these studies correspond to the research into the context of
phraseological units or the use of phraseological units in discourse.

The use of phraseological units in discourse is connected with the
changes in their structure and semantics. A. Laua writes about occasional
phraseologisms (okazion‚li frazeoloÏismi) ñ individual transformations
of phraseologisms, and she distinguishes structural occasionalisms (okazi-
on‚lismi pÁc formas) and semantic occasionalisms (semantiski okazi-
on‚lismi) [Laua 1992: 44ñ45]. The scholars studying English phraseology
use several terms to denote the same phenomenon: contextual use, contex-
tual transformations [Veisbergs 1997], occasional use, occasional transfor-
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mations [Kунин 1986], creative modifications [Gl‰ser 1988], etc. A. Na-
ciscione [2001] names this type of use the instantial stylistic use of phrase-
ological units, and distinguishes dual actualization (the other terms used
to denote it are: phraseological pun, wordplay, literalization, double
exposure). In Latvian linguistics the term frazeoloÏisks kalamb˚rs is used,
the VPSV also includes the term kalamb˚rs [VPSV 2007: 178] ñ a stylistic
device, a wordplay, which is based on different meanings of a word or
similar or identical pronunciation of different words, extended metaphor
(metaforas paplain‚jums), cleft use (there is no corresponding term in
Latvian phraseology, we suggest using the concept parcel‚cija and assign
it to the division of a phraseological unit into two parts by inserting a
remark between its components ñ frazeoloÏisma parcel‚cija1), allusion
(al˚zija). Besides, we should mention also the various types of structural
changes of phraseological units: addition, substitution, ellipsis, in Latvian
we can use the terms papildin‚jums, substit˚cija, elipse correspondingly.

Another term related to the meaning of phraseological units (as well
as to that of other linguistic units), which has now come into the focus of
British and American linguists is idiomaticity [Gibbs 1999]. In the dic-
tionaries of terms in Latvian a similar term unfortunately has not been
registered, though its meaning generally is the same as the meaning of the
term transferred meaning (p‚rnest‚ nozÓme). The principal question in
connection with idiomaticity (in Latvian we propose the term idiom‚tis-
kums) is how idiomatic phraseological units are, how great the difference
between the separate lexical meanings of the components and the meaning
of the whole phraseological unit is. The term idiomaticity is closely con-
nected with the research of phraseological units in the framework of cog-
nitive linguistics and psycholinguistics ñ scholars are more interested not
in the process of development of the meaning of phraseological units, but
rather in the mechanisms that operate during recognition, perception, and
comprehension of phraseological units.

Languages reflect the contacts between nations and their interaction.
Modern societyís appreciation of innovations in any field of life, the devel-
opment of interdisciplinary research, scientistsí aspirations to discover the
undiscovered, and the new information technologies, all stimulate the
transfer of knowledge between various fields of science in various languages.

1 During the discussion Professor M‚ris BaltiÚ suggested that in Latvian the term
frazeoloÏisma Ìeltlietojums might also be considered as a possible solution.
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The lexis of languages (including terminology) also undergoes changes ñ
more and more words from other languages enter native vocabularies. A
lot of phraseological terms have entered Latvian (as well as English) through
the Russian language. This fact is easy to account for as the Russian linguists
were among the first scholars who seriously approached the research and
theoretical description of phraseology. The influence of their theories is
reflected in terminology that is used in research of phraseological systems
of English, Latvian and other languages. It is a common recommendation
to give preference to international terms as their use facilitates communica-
tion of specialists of the corresponding fields of science. But, on the other
hand, there is a view that in every language it is necessary to work out its
own scientific terminology. As it can be seen from all the said above, in
Latvian phraseological terminology both borrowed terms and those of
Latvian origin are used.

Unfortunately, neither in English nor in Latvian there is any unified
viewpoint or summary that would consider and analyze phraseological
terms, their functions, specific character of their use and application. During
the last decade there have appeared a lot of research works into the phra-
seology of English, but all the scholars write about the lack of unified
terminological basis in phraseology. Another important concern is the scope
of phraseology, i.e. whether sayings and proverbs are to be considered the
object of phraseological study or they should be viewed as the object of
paremiology only. The questions concerning the limits of phraseology, the
influence of context on the meaning of phraseological units, peculiarities
of their comprehension, etc. are interpreted differently, too; and this fact
also adds to the complicacy of research into phraseology.
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FrazeoloÏijas terminoloÏija latvieu un angÔu valodniecÓb‚

Kopsavilkums

M˚sdien‚s frazeoloÏijas jaut‚jumu izpÁtei pievÁras da˛‚du lingvistikas no-
zaru speci‚listi. Tiek pÁtÓtas gan frazeoloÏismu strukt˚ras un semantikas ÓpatnÓbas,
gan to lietojums da˛‚da veida diskursos (frazeostilistika), frazeoloÏismu atpazÓanas
iespÁjas (datorlingvistika) un uztveres ÓpatnÓbas (kognitÓv‚ un psiholingvistika)
utt. TaËu da˛‚dos pÁtÓjumos izmantotie termini bie˛i vien ir atÌirÓgi, vÁl vair‚k
sare˛ÏÓjumu un terminoloÏijas jaut‚jumu rodas, ja pÁtÓjums tiek veikts kontrastÓv‚
aspekt‚. T‚pÁc rakst‚ ir apskatÓti angÔu un latvieu valodniecÓb‚ frazeoloÏijas
pÁtÓjumos izmantotie termini, veikts mÁÏin‚jums skaidrot atÌirÓgo un kopÓgo
angÔu un latvieu valodniecÓb‚ pieÚemto terminu lietojum‚, k‚ arÓ rast angÔu valod-
niecÓb‚ lietoto terminu ekvivalentus latvieu valod‚. UzmanÓba pievÁrsta t‚diem
frazeoloÏijas terminiem, to definÓcij‚m un variantiem k‚ frazeoloÏija, frazeoloÏisms,
frazÁma, idioma, idiom‚tiskums, nozÓmes p‚rsematizÁjums, kopnozÓme, idiom‚-
tiskums, motiv‚cija, k‚ arÓ terminiem, kuri tiek izmantoti, pÁtot frazeoloÏismu
funkcijas kontekst‚, frazeoloÏismu kontekstlietojuma veidus un frazeoloÏismu
okazion‚l‚s struktur‚l‚s un semantisk‚s izmaiÚas diskurs‚.
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un t‚ tulkojum‚ latvieu valod‚

AtslÁgv‚rdi: leksÁma, semantika, oriÏin‚ls, tulkojums, emocijas, ilgas

Viens no popul‚r‚kajiem virzieniem m˚sdienu lingvistik‚ ir pÁtÓjumi
par leksÁm‚m, kuras apzÓmÁ cilvÁka iekÁjo emocion‚lo st‚vokli. Kaut arÓ
pamatemocijas, piemÁram, bailes, dusmas, prieks, liel‚ mÁr‚ ir univers‚las,
atbilstoas cilvÁka dabai, tomÁr emocijas da˛‚d‚s valod‚s var b˚t arÓ izteik-
tas da˛‚di. M˚sdienu semantik‚ ir daudz pÁtÓjumu par j˚tu nosaukumiem
da˛‚d‚s valod‚s. K‚ nor‚da Renata G˛egorËikova, „ [..] emociju nosau-
kumu analÓze r‚da lielas atÌirÓbas starp valod‚m, lai gan empÓrisk‚ b‚ze,
kas ir atkarÓga no cilvÁka psiholoÏijas un fizioloÏijas, ir kopÓga.”  [Grzegor-
czykowa 1999: 99] (–eit un turpm‚k tulkojums mans ñ D.R.).

PÁtnieki ir p‚rliecin‚ti, ka katr‚ valod‚ ir savs Ópas konkrÁtai kult˚rai
raksturÓgs pasaules interpret‚cijas veids. AtÌirÓbas realit‚tes analÓzÁ var
redzÁt, piemÁram, leksikas lÓmenÓ, atseviÌos v‚rdos. „ Jo maz‚k ir valodu,
kur‚s funkcionÁ v‚rds, kur apzÓmÁ noteiktu jÁdzienu, jo svarÓg‚ks is jÁ-
dziens Ìiet attiecÓgaj‚m kult˚r‚m. [..] Starp iem svarÓgajiem jÁdzieniem
ir arÓ ilgas.”  [PajdziÒska 2003: 7]. K‚ raksta pÁtniece Anna PajdziÚska:
„[..] poÔu v‚rdam ilgas var atrast precÓzu ekvivalentu tikai sl‚vu un rum‚Úu
valod‚s.”  [turpat].

 Ilgu tÁma literat˚r‚ ir tradicion‚la. Par izpÁtes objektu t‚ ir kÔuvusi
arÓ valodniecÓb‚.

T‚, piemÁram, poÔu pÁtniece Jolanta Bujaka-LehoviËa daiÔliterat˚ras
ilgu tÁl‚ Ìir 3 o j˚tu veidus: „ [..] subjektÓv‚s ilgas, kas attiecas uz personu,
bet to avots visbie˛‚k ir piepildÓta vai nepiepildÓta mÓlestÓba; objektÓv‚s
ilgas vai ilgas pÁc dzimtenes; jaukt‚s ilgas vai ilgas vientulÓbas un n‚ves
veidol‚.”  [Bujak-Lechowicz 2010: 53]

PoÔu valodas v‚rdnÓcas leksÁmas ilgas nozÓmju skaidrojum‚ atkl‚j
da˛‚dus aspektus. PiemÁram, poÔu valodas skaidrojoaj‚ v‚rdnÓc‚ (sjp) ir
dotas ‚das leksÁmas ilgas nozÓmes:
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1. Skumju saj˚ta, ko izraisa Ìiran‚s ar k‚du, k‚ tr˚kums vai zaudÁjums.
NeizmÁrojamas, neaprakst‚mas, briesmÓgas ilgas. Ilgas pÁc Ïimenes,
bÁrniem, valsts. B˚t slimam aiz ilg‚m.

2. VÁlme sasniegt, ieg˚t kaut ko. Ilgas pÁc lab‚kas dzÓves.
ilgoties ñ 1. fiÁlot, b˚t skumjam k‚da tr˚kuma dÁÔ, nepietiekams kon-

takts ar k‚du vai kaut ko. 2. Stingri vÁlÁties uzvarÁt, lai sasniegtu kaut ko.
[sjp.pwn.pl/haslo.php?id=62267]

Vitolda Doroevska skaidrojoaj‚ poÔu valodas v‚rdnÓc‚ ir fiksÁtas
‚das nozÓmes: 1. Saj˚ta, ko rada Ìiran‚s no k‚da (vai k‚) tuva sirdij,
vÁlme atgriezties pie k‚ (k‚da) sen neredzÁta, zaudÁta. 2. SpÁcÓga vÁlme
sasniegt, ieg˚t kaut ko (k‚ lÓdz Óm nav bijis). [SJP 1963: 139ñ140]

M˚sdienu poÔu valodas v‚rdnÓc‚ (SWJP) ir dots ‚ds ilgu skaidrojums:
1. Cieanu saj˚ta, s‚pes, bÁdas atÌirtÓbas dÁÔ, nepietiekama saskare ar

k‚du vai kaut ko, k‚da zaudÁjums, vÁlme redzÁt k‚du vai kaut ko,
nostalÏija: briesmÓgas, neizmÁrojamas, neizturamas un neaprakst‚mas
ilgas. Ilgas pÁc lÓgavas, pÁc dzimtenes, vec‚kiem, valsts. Slims aiz ilg‚m.
Mirt, novÓst aiz ilg‚m. Ilgas mostas ar k‚du, k‚da sirdÓ. Acis, v‚rdi
pilni ilgu.

 2. SpÁcÓga vÁlme sasniegt, pan‚kt kaut ko (k‚ lÓdz Óm nav bijis). [SJWP
1996: 1132]
PoÔu leksÁm‚m tÊsknota un tÊskni„ latvieu valod‚ atbilst t‚di v‚rdi

k‚ skumjas, ilgas, skumt, ilgoties. TomÁr atÌirÓb‚ no poÔu valodas latvieu
leksÁmas skumjas un ilgas ir daudzskaitlinieki.

Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓc‚ ir fiksÁtas ‚das ilgu nozÓmes:
1. Psihisks st‚voklis, kam raksturÓga dziÔa, parasti arÓ ilgstoa, tieksme,

vÁlÁan‚s (parasti pÁc k‚ lab‚ka vai arÓ t‚la, gr˚ti sasniedzama).
Ilgas pÁc laimes. Ilgas pÁc dzimtenes. Dzimtenes ilgas. CilvÁku p‚rÚem
ilgas. IzraisÓt ilgas.

2. Garast‚voklis, noskaÚojums, kam raksturÓgs nemiers, skumjas, arÓ
tieksme pÁc k‚ nezin‚ma vai tikko nojauama. [http://www.tezaurs.lv/
llvv/]
M˚sdienu latvieu valodas v‚rdnÓc‚ ilgas ir „Psihoemocion‚ls st‚voklis,

kam raksturÓga ilgstoa tieksme, vÁlÁan‚s (pÁc k‚).”  Dzimtenes ilgas. Sajust
lielas ilgas pÁc m‚j‚m, pÁc draugiem. Cilme: v‚rds ien‚cis 19. gs. 90. gados
sen‚k‚ apzÓmÁjuma ilgoan‚s viet‚, pla‚k ieviesies ar RaiÚa dzeju.

ilgoties ñ Just dziÔu, ilgstou vÁlÁanos, tieksmi (ko izdarÓt, sasniegt,
ieg˚t u. tml.); vÁlÁties, tiekties (pÁc k‚). I. ceÔot, redzÁt jaunas vietas. I. pÁc
m‚j‚m. I. pÁc mÓlestÓbas. [http://www.tezaurs.lv/mlvv/]
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K‚ redzams, latvieu un poÔu izpratne par ilg‚m ir diezgan lÓdzÓga, lai
gan latvieu v‚rdnÓc‚s k‚ pirm‚ nozÓme leksÁmai ilgas ir tieksme, vÁlÁan‚s
(pÁc k‚); atzÓmÁts arÓ, ka tas ir psihoemocion‚ls st‚voklis. Galvenie kom-
ponenti, kas veido ilgu semantisko strukt˚ru, ir tieksme, vÁlÁan‚s, nemiers,
skumjas.

Pamatojoties uz Óm definÓcij‚m, var secin‚t, ka poÔu valod‚ v‚rda
ilgas pamatnozÓme ir ar negatÓvu nokr‚su (skumjas, cieanas, bÁdas),
savuk‚rt latvieu valod‚ pamatnozÓme ietver ilgstou tieksmi, vÁlÁanos
(pÁc k‚). K‚ poÔu, t‚ arÓ latvieu valod‚ ilgas ir tuvas skumj‚m, nostalÏijai,
ciean‚m. TomÁr pÁtniece Anna Ki˛anovska raksta, ka „ [..] poÔu ilgu
saj˚ta poÔu valod‚ nav konceptualizÁta k‚ slimÓbas st‚voklis. Izteiciens
k‚ds ir slims aiz ilg‚m tikai par‚da emocijas k‚ iemeslu im nosacÓjumam.”
[Krzy˝anowska 2005: 52].

Balstoties uz v‚rdnÓcu definÓcij‚m, lingvisti pied‚v‚ Ìirt divas galven‚s
ilgu nozÓmes: 1) ilgas k‚ Ìiran‚s vai zaudÁjuma cÁlonis, 2) ilgas k‚ vÁlme,
tieksme sasniegt kaut ko [Sadowska-Dobrowolska 2010: 45].

PoÔu pÁtniece Renata G˛egorËikova pied‚v‚ ‚du definÓciju ilgu st‚-
voklim un t‚ ekvivalentiem da˛‚d‚s valod‚s: „ [..] nepatÓkams emocion‚ls
st‚voklis (skumjas, ko izraisa kaut k‚ (k‚da) personai vÁlama tr˚kums,
tukuma saj˚ta.”  [Grzegorczykowa 1999: 201].

Janua Leona ViÚevska rom‚n‚ VientulÓba tÓmeklÓ leksÁma ilgas
(tÊsknota) par‚d‚s 12 reizes, bet leksÁma ilgoties (tÊskni„) ñ 24 reizes,
t‚pÁc neapaub‚mi, t‚ var b˚t viena no dominÁjo‚m emocij‚m aj‚ darb‚.
Jakubs un ViÚa (nav zin‚ms, k‚ds ir varones v‚rds, lai gan t‚ ir viena no
galvenaj‚m varonÁm) iepazin‚s internet‚, iemÓlÁj‚s viens otr‚, un t‚dÁÔ,
ka t‚ ir mÓlestÓba no att‚luma, ilgoj‚s viens pÁc otra, un past‚vÓgi atk‚rtoja
to savos ziÚojumos pa ICQ, pa e-pastu:

Jakub, tÊskni˘am za Tob‡. (57)1 Jakub, es ilgojos pÁc tevis. (72)

Za bardzo tÊskni˘am za Tob‡ i za bar- Biju p‚rlieku noilgojusies pÁc tevis un
dzo siÊ cieszy˘am na ten poniedzia˘ek, p‚rlieku priec‚jos par pirmdienu, lai
˝eby da„ to sobie odebra„ jakiemu˙ Ôautu to atÚemt k‚dam sagrautam ser-
padniÊtemu serwerowi w Poznaniu. verim PoznaÚ‚. (229)
(173)

[..] (on) tak˝e tÊskni˘em za Tob‡. (58) [..] (viÚ) arÓ es ilgojos pÁc tevis.
(74)

1 Aiz piemÁra iekav‚s nor‚dÓta lappuse.
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Jakubs, kur iepriek ir zaudÁjis mÓÔoto sievieti, s‚kum‚ neticÁja, ka vÁl
varÁtu pÁc k‚da ilgoties. T‚pÁc lÓdz‚s leksÁm‚m ilgas un ilgoties daudzk‚rt
ir lietots noliegums:

Od dawna by˘ przekonany, ˝e za nim ViÚ jau sen, jau daudzus gadus bija p‚r-
nie tÊskni nikt2, i to ju˝ od wielu lat. liecin‚ts, ka pÁc viÚa neviens neilgojas.
Tak wybra˘. Nie ma nic bardziej nie- T‚ bija viÚa paa izvÁle. Nav nek‚ ne-
sprawiedliwego ni˝ nieodwzajem- taisnÓg‚ka, ja j‚skumst pÁc k‚da, kas
niona tÊsknota. To nawet gorsze ni˝ neizr‚da atsaucÓbu. Tas ir vÁl slikt‚k
nieodwzajemniona mi˘o˙„. Znacznie nek‚ mÓlestÓba bez pretmÓlestÓbas.
gorsze. On po Natalii nie potrafi˘ Krietni slikt‚k. PÁc Nat‚lijas aizieanas
tÊskni„ za nikim i za niczym. Jakby viÚ vairs ne pÁc viena un ne pÁc k‚ ne-
siÊ wszystko ju˝ w nim wypali˘o. spÁja ilgoties. It k‚ viss viÚ‚ b˚tu izde-
Mo˝e, czasami, tylko za swoimi rodzi- dzis. Varb˚t da˛k‚rt tikai pÁc vec‚kiem.
cami. W ich urodziny, rocznice ˙mierci Pareiz‚k sakot: nevis ilgoj‚s, bet skuma ñ
lub w Zaduszki. Wydawa˘o mu siÊ, viÚu dzimanas dien‚, n‚ves gadadien‚
poniewa˝ sam nie by˘ zdolny do tÊs- vai Miruo piemiÚas dien‚.ViÚam Ìita
knoty, ˝e najbardziej godziwie jest t‚ k‚ viÚ pats nespÁja ilgoties, godÓg‚k
˝y„ tak, aby nikt za nim nie tÊskni˘. b˚tu dzÓvot t‚, lai arÓ pÁc viÚa neviens
(57) neilgojas. (73)

Vien‚ no iepriek minÁtajiem tulkojuma piemÁriem ir vÁrojams ilgu seman-
tikas paplain‚jums: „Pareiz‚k sakot: nevis ilgoj‚s, bet skuma..” , kura
nav oriÏin‚l‚. T‚tad aj‚ gadÓjum‚ ilgu semantika ir paplain‚ta, tuvinot
to skumj‚m; tomÁr j‚atzÓst, ka ilgoties nav tas pats, kas skumt. Tas ir
atÌirÓgs j˚tu veids.

Rom‚n‚ un t‚ tulkojum‚ ir arÓ citi fragmenti, kuros atspoguÔota ilgu
saistÓba ar skumj‚m. –ie abi j˚tu veidi vair‚kas reizes tekst‚ ir r‚dÓti kop‚:

Ta strona by˘a pe˘na smutku. Smutku ViÚa lapa bija pilna skumju. Skumju un
i tÊsknoty. Nie wiedzia˘a za czym, ale ilgu. ViÚa nezin‚ja, vai Jakubs ilgojas
widzia˘a to wszÊdzie: on za czym˙ lub pÁc k‚da, bet tas, ka viÚ ir ilgu pilns,
za kim˙ tÊskni˘. (56) bija nep‚rprotami. (71)

Tulkojum‚ ir lietota fr‚ze ilgu pilns, kuras nav oriÏin‚l‚. T‚tad aj‚
gadÓjum‚ ilgas ir reprezentÁtas k‚ metafora ñ k‚da substance, kas piepilda
cilvÁku k‚ trauku.

–aj‚ teksta fragment‚ ir par‚dÓta cilvÁka spÁja ilgoties; cilvÁks to var
pilnÓb‚ zaudÁt, taËu var arÓ atjaunot, jo varoÚa garÓgais st‚voklis ar laiku
main‚s:

2 Izcelta emocijas nomin‚cija un t‚s realiz‚cija kontekst‚ (oriÏin‚l‚ un tulkojum‚).
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Od koÒca kwietnia tÊskni˘ za ni‡ na- Bet aprÓÔa beig‚s Jakubs jau pa Óstam
prawdÊ. (61) ilgojas pÁc viÚas. (77)

TÊskni˘ za ni‡ w weekendy. Czu˘a to. NedÁÔas nogalÁs viÚ ilgoj‚s. ViÚa to
Z ka˝dym weekendem wyraÍniej. To, juta. Katrreiz aizvien vair‚k, Tas, k‚
jak j‡ nazywa˘, co i w jaki sposÛb opi- Jakubs sauca viÚu, ko un k‚ aprakstÓja,
sywa˘, co chcia˘ wiedzie„, zdradza˘o ko gribÁja uzzin‚t, liecin‚ja par Óm
tÊ tÊsknotÊ. (123) ilg‚m. (163)

No iem fragmentiem varam secin‚t, ka ilgas var izpausties arÓ k‚ psiho-
emocion‚ls st‚voklis, kas attÓst‚s pak‚peniski. Tulkojum‚ ir izmantota
verba forma liecin‚ja (par Óm ilg‚m), kuras nozÓme atÌiras no poÔu zdra-
dza˘o (tÊ tÊsknotÊ). Ir da˛i gadÓjumi, kuros ilgu semantika ir atpazÓstama
no konteksta. V‚rds zdradza˘o („nodeva” ) nor‚da, ka ilgas var b˚t apslÁp-
tas, taËu var izpausties netiei.

Ilg‚m ir arÓ fiziski simptomi (troksnis ausÓs, raud‚ana), kurus varam
redzÁt gan oriÏin‚l‚, gan tulkojum‚:

TÊskniÊ za Tob‡ tak, ˝e a˝ mi szumi w Es tik Ôoti ilgojos pÁc Tevis, ka pat
uszach. (80) ausÓs dun. (104)

Tuli˘a go czule do siebie, gdy p˘aka˘a KÔ‚va viÚu sev kl‚t, kad raud‚ja, ilgo-
z tÊsknoty. (164) dam‚s pÁc m‚j‚m. (216)

Ilgas ir nepatÓkamas j˚tas, rom‚n‚ t‚s saist‚s ar cit‚m negatÓv‚m
j˚t‚m:

Nie przeczuwa˘, ˝e przeczyta kiedykol- ViÚam ne pr‚t‚ nebija n‚cis, ka reiz
wiek tak piÊkny tekst o mi˘o˙ci, tÊs- lasÓs tik brÓniÌÓgus v‚rdus par mÓlestÓ-
knocie, zagubieniu, zazdro˙ci, nie- bu, ilg‚m, nespÁju iedzÓvoties aj‚ pa-
wierno˙ci i karze za to... (139) saulÁ, greizsirdÓbu, neuzticÓbu un sodu

par to... (183)

Ba˘ siÊ, ˝e utraci j‡ bezpowrotnie, gdy ViÚ baidÓj‚s negl‚bjami zaudÁt o sie-
ona przeczyta ten e-mail, ktÛry do niej vieti, ja viÚa izlasÓs e-pastu, kuru viÚ
wys˘a˘. Napisa˘ go w samym centrum nos˚tÓjis. Tas bija uzrakstÓts brÓdÓ, kad
eksplozji zazdro˙ci, zw‡tpienia i tÊs- viÚu plosÓja greizsirdÓba, aubas un
knoty. (141) ilgas. (185)

Redzam, ka ilgas, k‚ oriÏin‚l‚, t‚ arÓ tulkojum‚, ir divreiz minÁtas blakus
v‚rdam greizsirdÓba. Tas nozÓmÁ, ka ie divi j˚tu veidi ir savstarpÁji sais-
tÓti.

Ilg‚m ir da˛‚das intensit‚tes pak‚pes. T‚s var just stipr‚k vai maz‚k.
LeksÁma ilgoties ir saistÓta ar apst‚kÔa v‚rdiem:
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TÊskni˘am. Nieprawdopodobnie. (29) Ilgojos pÁc viÚa. Neiedom‚jami. (36)

Wiesz, ˝e ja zawsze tÊskni˘am za Tob‡ Zini, es vienmÁr mazlietiÚ esmu ilgoju-
ju˝ troszeczkÊ, nawet gdy by˘e˙ bli sko sies pÁc Tevis, pat ja Tu biji man blakus.
mnie. TÊskni˘am ju˝ tak sobie trochÊ Ilgojos, it k‚ vajadzÁtu uzkr‚t ilgu rezer-
na zapas. ›eby pÛÍniej tÊskni„ mniej, ves. Vai vÁl‚k, kad Tu dosies m‚j‚s,
gdy ju˝ pÛjdziesz do domu. l tak nie ilgotos maz‚k. Tik un t‚ tas nelÓdzÁja.
pomaga˘o. (80) (104)

Za bardzo tÊskni˘am za Tob‡. (173) Biju p‚rlieku noilgojusies pÁc tevis.
(229)

Rom‚n‚ ilgas ir pretstats gaidÓanai. Tas ir realizÁts arÓ tulkojum‚:

Czeka„. Czy to to samo, co tÊskni„? GaidÓt. Varb˚t tas ir tas pats, kas ilgo-
(58) ties? (73)

Przy czekaniu mleko nie traci dla Gaidot piens man neliekas bezgarÓgs.
mnie smaku. Przy tÊsknocie tak. (58) Bet ja ilgojos, tad gan. (73)

Ilgas ir salÓdzin‚tas ar cit‚m j˚t‚m:

Nie ma nic bardziej niesprawiedliwego Nav nek‚ netaisnÓg‚ka, ja j‚skumst pÁc
ni˝ nieodwzajemniona tÊsknota. To k‚da, kas neizr‚da atsaucÓbu. Tas ir vÁl
nawet gorsze ni˝ nieodwzajemniona slikt‚k nek‚ mÓlestÓba bez pretmÓlestÓ-
mi˘o˙„. Znacznie gorsze. (57) bas. Krietni slikt‚k. (73)

Ilgas eit ir salÓdzin‚tas ar neatbildÁtu mÓlestÓbu, un ir secin‚ts, ka t‚s ir
daudz slikt‚kas par neatbildÁtu mÓlestÓbu. Latvieu tulkojum‚ it lietots
v‚rds j‚skumst, kas vÁlreiz nor‚da uz cieu sakarÓbu starp ilg‚m un skum-
j‚m.

Rom‚n‚ varam vÁrot arÓ ilgu pozitÓvo nozÓmi. Ilgas dzimst mÓlestÓb‚
starp diviem cilvÁkiem. Tas ir viens no mÓlestÓbas simptomiem. T‚ ir otra
cilvÁka priecÓga gaidÓana. –o nozÓmi, piemÁram, atkl‚j teikumi:

Ludzie pragn‡ czasami siÊ rozstawa„, CilvÁkiem da˛k‚rt gribas Ìirties, lai
˝eby mÛc tÊskni„, czeka„ i cieszy„ siÊ varÁtu ilgoties, gaidÓt un priec‚ties par
powrotem. (180) atgrieanos. (238)

Za bardzo tÊskni˘am za Tob‡ i za bar- Biju p‚rlieku noilgojusies pÁc tevis un
dzo siÊ cieszy˘am na ten poniedzia˘ek, p‚rlieku priec‚jos par pirmdienu, lai
˝eby da„ to sobie odebra„ jakiemu˙ Ôautu to atÚemt k‚dam sagrautam ser-
padniÊtemu serwerowi w Poznaniu. verim PoznaÚ‚. (229)
(173)
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Te j‚atzÓmÁ, ka leksÁmas ilgoties, noilgoties tiek lietotas arÓ kop‚ ar
leksÁmu priec‚ties, kas apstiprina t‚s pozitÓvo aspektu. K‚ redzams, ilgu
saj˚ta da˛k‚rt var b˚t vÁlama, ja mÁs zin‚m, ka t‚ ir pagaidu Ìiran‚s un
pÁc tam seko atkaltikan‚s prieks. T‚tad Ós j˚tas ir saistÓtas arÓ ar vÁlmi
izjust emocijas, prieku vai mÓlestÓbu.

Rom‚n‚ „VientulÓba tÓmeklÓ”  izteiktajiem v‚rdiem par ilg‚m ir pozitÓva
ietekme uz varoÚu emocion‚lo st‚vokli:

Kiedy jednak wyszepta˘a to „ tÊskni˘am TaËu, kad viÚa noËukstÁja: „Es ilgojos
za tob‡” , niepokÛj min‡˘ i wrÛci˘ mu pÁc tevis,”  ñ ba˛as norima un atgriez‚s
erotyczny nastrÛj. (170) erotisks noskaÚojums. (225)

Poza tym to „ Jakub, tÊskni˘am za Turkl‚t v‚rdi „Jakub, es ilgojos pÁc te-
Tob‡” , ktÛrym wita˘a go ka˝dego vis” , ar kuriem viÚa ik rÓtu sasveicin‚j‚s,
ranka, nieustannie go porusza˘o. (59) aizkustin‚ja vienmÁr. (75)

  J‚piebilst, ka v‚rdi par ilg‚m bie˛i tiek izrun‚ti Ëukstus, kas pieÌir
intimit‚ti, psiholoÏisk‚ tuvuma izj˚tas. –ie v‚rdi, izteikti ik dienu, mutiski
vai rakstiski, ir nekas cits k‚ varones mÓlestÓbas izpausme. ViÚa bie˛i izsaka
os v‚rdus, t‚dÁj‚di izr‚dot savas emocijas.

RezumÁjot leksÁmu ilgas un ilgoties rom‚n‚ „VientulÓba tÓmeklÓ”
semantisko analÓzi, varam Ìirt ‚das nozÓmes:

Ilgas ir process, kas var pieaugt vai mazin‚ties. T‚m ir da˛‚das inten-
sit‚tes pak‚pes.

Ilgas ir saistÓtas ar gaidÓanas procesu, bet, k‚ tas izriet no varoÚu
izteicieniem, da˛k‚rt ir gaidÓanas procesa opozÓcija, jo cilvÁks ilgas nevar
sajust, uztvert realit‚ti, k‚ tam vajadzÁtu b˚t.

Ilgas ir negatÓvas, nepatÓkamas j˚tas un ir saistÓtas ar cit‚m negatÓv‚m
j˚t‚m, piemÁram, skumj‚m, greizsirdÓbu, neatbildÁtu vai nepiepildÓtu
mÓlestÓbu. Œpai ciei ilgas ir saistÓtas ar skumj‚m.

Rom‚n‚ ilg‚m ir arÓ ir pozitÓva konot‚cija, jo t‚s ir saistÓtas ar mÓ-
lestÓbu, da˛reiz var b˚t vÁlamas. –aj‚ kontekst‚ ilgas ir pozitÓvas, jo t‚s
sniedz prieku. T‚dÁÔ var secin‚t, ka ilgas ir ambivalentas j˚tas, lai gan is
aspekts v‚rdnÓcu definÓcij‚s nav iekÔauts.

Tulkojum‚ lietota arÓ ilgu metafora ñ k‚ substance, kas piepilda cilvÁku
k‚ trauku.

AnalizÁjot oriÏin‚lu un tulkojumu, vÁrojama liela lÓdzÓba ilgu seman-
tik‚ poÔu un latvieu valod‚, t.i., praktiski visas leksÁmu „ ilgas”  un „ ilgoties”
nozÓmes tulkojum‚ sakrÓt ar oriÏin‚lu. Rakst‚ analizÁtie piemÁri attiecas
uz kopÓgiem ilgu izteiksmes modeÔiem poÔu un latvieu valod‚.
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The Semantic Analysis of the Lexemes ìlongingî and
ìto long forî in Yanush Vishnevskyís Novel ìLoneliness in the Netî

and Its Translation in Latvian

Summary

Article investigates the semantic of lexemes ìilgasî and ìilgotiesî in the novel
of the modern Polish writer Janusz Leon Wisniewski Loneliness in a Net, and its trans-
lation into Latvian. Analyzing the context and using component analysis it is possible
to draw a conclusion that in most cases in the text the lexemes have a negative conno-
tation. But in the novel we can find also positive connotation of longing (ilgas), because
it is associated with love, which is sometimes desirable. In this context, to long is
something good, positive, because it gives pleasure. It can be concluded that longing
is ambivalent feelings although this aspect of the dictionary definitions is not included.
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Leksiskie un sintaktiskie atk‚rtojumi
latvieu un norvÁÏu sarunvalod‚

AtslÁgv‚rdi: sarunvaloda, atk‚rtojumi, latvieu valoda, norvÁÏu valoda

Tipiska sarunvalodas iezÓme ir daudzie leksiskie un sintaktiskie
atk‚rtojumi. Tiem sarunvalod‚ ir da˛‚das funkcijas un izpausmes veidi,
kas saistÓtas tiei ar sarunvalodas uzb˚vi un funkcionÁanu. AngÔu valod-
nieks Maikls Halidejs, salÓdzinot rakstu valodu ar sarunvalodu, v‚rdus
iedala funkcijas jeb gramatiskajos v‚rdos (vietniekv‚rdi, determinÁt‚ji,
saikÔi, apst‚kÔa v‚rdi, da˛i darbÓbas v‚rdi) un satura jeb leksiskajos v‚rdos.
ViÚ run‚ par rakstu valodas leksisko blÓvumu un sarunvalodas gramatisko
blÓvumu un maz‚ku leksisko blÓvumu. ViÚ apgalvo, ka sarunvaloda nav
maz‚k organizÁta un strukturÁta k‚ rakstu valoda, bet tikai cit‚di: sarun-
valod‚ teksts apl˚kojams k‚ process, kamÁr rakstu valod‚ tas ir galapro-
dukts. Tiei atk‚rtojumi un bie˛i lietotu funkcijas v‚rdu izmantoana liek
sarunvalodas izteikumiem Ìist leksiski maz‚k blÓviem, lai gan saturiski
tie varb˚t ir tikpat bag‚ti [Halliday 1989: 61, 62, 78].

Refer‚t‚ apl˚kotas vair‚kas atk‚rtojumu funkcijas sarunvalod‚. Pie-
mÁri latvieu valod‚ Úemti no 2005. gad‚ veiktaj‚m spont‚n‚m jaunieu
intervij‚m par bÁrnÓbu, skolas gadiem, jaunieu dzÓves uztveri utt., un
norvÁÏu valod‚ ñ no diviem sarunvalodas korpusiem ñ pÁtÓjuma TAUS un
Oslo Universit‚tes Teksta laboratorijas 2004.ñ2006. g. izstr‚d‚t‚ projekta
NoTa, kur numuri iekav‚s pÁc piemÁra apzÓmÁ respondentus, k‚ tie fiksÁti
pierakstos.

Oj‚rs Bus atzÓmÁ, ka daudz‚m valod‚m raksturÓga sarunvalodas re-
duplik‚cija un atk‚rtojumi, kuru uzdevums ir ekspresijas pastiprin‚ana,
dubultot‚ segmenta aktualiz‚cija [Bus 1984: 31]. Nereti mÁs tos redzam
atbildÁs uz k‚du izteikumu, kad run‚t‚js atbild emocion‚li. Da˛k‚rt, lai
pastiprin‚tu teikt‚ nozÓmi, atk‚rtojums nav identisks, bet tiek iestarpin‚ti
da˛i nozÓmi pastiprinoi v‚rdi.

ó men de var ikke../ var det no sånn åpen sjikanering da?
nei../ det var det ikke/ absolutt ikke../ neida.. neida../ det var det
ikke (TAUS ñ A 53) [Hanssen [et.al] 1976: 23]
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(bet nebija../ vai bija kaut k‚da atkl‚ta noniecin‚ana?
nÁ../ nebija.../ nek‚d‚ ziÚ‚/ nÁ jau.. nÁ jau../ nebija)

ó nu un k‚das attiecÓbas ir ar vec‚kiem/ vai bijí t‚di strÓdi [...] ar
vec‚kiem?
nÁ/ t‚di nekad nav bijui/ t‚di tie‚m nekad nav bijui

Atk‚rtojumi var kalpot arÓ izteikuma ritmisk‚s strukt˚ras veidoanai,
k‚ redzams n‚kamaj‚ piemÁr‚.

ó vai tu esi m‚cÓjusies zÓmÁanu?
biÌiÚ, biÌiÚ

Bie˛i atk‚rtojumi ir uz robe˛as starp izteikuma ekspresijas pastipri-
n‚anu un ritmisk‚s strukt˚ras veidoanu, kas vÁrojams, lietojot apgal-
vojuma un nolieguma partikulas atbildÁs, k‚ arÓ lietojot „nu”  izsauksmes
v‚rda funkcij‚ atk‚rtojum‚ „nu-nu” .

ó briesmu st‚stus st‚stÓj‚t?
j‚j‚j‚

ó Informantam vaic‚, k‚ tiks izmantota izglÓtÓba folklor‚: ñ st‚stÓsi
par folkloru?
nÁnÁnÁ

NorvÁÏu valodnieks Eskils Hansens run‚ par aprautiem teikumiem,
kas pÁc vair‚kiem iespraustiem teikumiem tiek ats‚kti no jauna ñ t.i.,
atk‚rtoti, da˛k‚rt mazliet p‚rveidoti vai pielaboti. Eskils Hansens run‚
par pamata un papildinform‚ciju jeb metainform‚ciju, ko run‚t‚js iekÔauj
run‚taj‚ vÁstÓjum‚. T‚ palÓdz klausÓt‚jam pareizi atkodÁt ieg˚to inform‚-
ciju. Run‚t‚jam paam j‚izlemj, k‚da papildinform‚cija iekÔaujama starp
atk‚rtojamajiem segmentiem. T‚dÁÔ rodas gr˚tÓbas ar vÁstÓjuma struktu-
rÁanu [Hanssen 1983: 12, 18].

ó så satt henner: / Lilly hette henner/ så satt henner bak meg på
skulepulten (TAUS ñ A 43) [Hanssen 1983: 12]
(t‚ viÚa sÁdÁja: /viÚu sauca Lilija/ t‚ viÚa sÁdÁja aiz manis skolas
sol‚)

ó og jeg hadde så lange fletter/ [...] de skulle greies og kjemmes/ fo-
vi skulle væra reine/ [...] og så hadde jeg to fletter sånn/ og døm
jikk ner i to lange fletter/ så døm va- helt neppå hær (TAUS ñ A 43)
[Hanssen [et.al] 1976: 30]
(un man bija tik garas bizes/ [...] t‚s bija j‚ÌemmÁ un j‚suk‚/ jo
mums bija j‚b˚t k‚rtÓg‚m/ [...] un t‚ man bija divas bizes t‚/ un
t‚s stiep‚s lejup div‚s gar‚s bizÁs/ t‚ t‚s sniedz‚s lejup lÓdz ejienei).
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LÓdzÓgi papildinform‚cijas iespraudumi un apraut‚s konstrukcijas
atk‚rtojumi, da˛k‚rt to modificÁjot, vÁrojami arÓ latvieu sarunvalodas
piemÁros.

ó un tad t‚ mamma: / es pat pÁrta ne reizi neesmu/ man nekas nav
draudÁts/ un tad viÚa man teica ka viÚa nopÁrot

ó vai tev ÏimenÁ kaut k‚das ir: / nu taj‚ tagad ÏimenÁ, kur j˚s dzÓvojat
kop‚, kas ir tava Ïimene/ vai tur bija kaut k‚das tradÓcijas vai
kas..?

Bie˛i vien atk‚rtojumi dod run‚t‚jam laiku apdom‚ties, tie darbojas
arÓ k‚ pauzes aizpildÓt‚ji. K‚ jau Maikls Halidejs apgalvojis, leksiskie un
sintaktiskie atk‚rtojumi padara sarunvalodas tekstu leksiski maz‚k blÓvu
[Halliday 1989: 65].

ó Informants st‚sta par p‚rv‚kanos uz jaunu dzÓves vietu: ñ es
atceros ka mÁs brauc‚m/ mÁs Ôoti ilgi brauc‚m/ un mÁs brauc‚m
ar t‚du nu.. neatceros k‚ sauc to maÓnas marku [Ö]

Pirmaj‚ fr‚zÁ konstatÁts braukanas fakts, otraj‚ nor‚dÓts apst‚klis,
k‚ brauc‚m, treaj‚ ñ veids, ar ko brauc‚m. RakstÓt‚ tekst‚ to pau varÁtu
uzrakstÓt daudz Ós‚k un leksiski blÓv‚k: Es atceros, ka mÁs Ôoti ilgi brauc‚m
ar [Ö] maÓnu.

ó varu vienreiz uzvilkt uz kaut k‚du nezin.../ vienreiz gad‚ uzvilkt
uz kaut k‚du lielu ballÓti/ uzvilkt t‚das augstpapÁ˛u kurpes/ bet
n˚ es nevaru/ nu man vaig kedas

Sarunvalodas dialog‚ atk‚rtojumi da˛k‚rt vÁrojami ne tikai viena
run‚t‚ja run‚, bet arÓ, mainoties run‚t‚jiem, n‚kamais run‚t‚js var atk‚rtot
iepriekÁj‚ run‚t‚ja teikto, lai precizÁtu sarunas tÁmu, k‚ n‚kamajos pie-
mÁros. Tas arÓ dod run‚t‚jam laiku apdom‚ties.

ó Informantam tiek vaic‚ts par bÁrnÓbas atmiÚ‚m: ñ un tagad k‚du
Ôoti interesantu jauku
k‚du Ôoti interesantu jauku?

ó Informantam tiek vaic‚ts par rotaÔ‚m bÁrnÓb‚: ñ ko j˚s parasti
spÁlÁj‚t t‚du?
ko mÁs spÁlÁj‚m?

ó k‚da bijí sodu sistÁma, ja t‚da bija?
sodu sistÁma? /[...] nebijí sodu sistÁmas

ó Run‚jot par eks‚menu autoskol‚: ñ det blit spennende da
ja/ det er dødsspennende/ jer er livredd nei da [NoTa, 016]
(tas taËu b˚s aizraujoi
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j‚/ tas ir n‚vÓgi aizraujoi/ esmu ausmÓgi p‚rbijies)

ó e hvis du tenker på åssen dere snakka... e/ der som du har vokst
opp... e/ hvordan vil du karakterisere språket der?
der hvor jeg vokste opp? [NoTa, 008]
(ja tu padom‚ k‚ j˚s run‚j‚t.. Á/ tur kur esi uzaudzis.. Á/ k‚ tu
raksturotu valodu tur
tur kur es uzaugu?

NorvÁÏu valodnieks Eskils Hansens min sintaktisk‚s un leksisk‚s kori-
ÏÁanas jÁdzienus, ko run‚t‚js veic runas proces‚, kad run‚jot pats sevi
izlabo. Ja sintaktiskaj‚ koriÏÁan‚ tiek izmainÓta s‚kotnÁj‚ sintaktisk‚
strukt˚ra, tad leksiskaj‚ koriÏÁan‚ viens v‚rds tiek aizst‚ts ar citu, bet
s‚kotnÁj‚ sintaktisk‚ strukt˚ra var palikt neskarta [Hanssen 1982: 19].
Parasti koriÏÁana notiek p‚rteikan‚s gadÓjum‚, un izlabot‚ sekvence tiek
atk‚rtota.

ó Par atgadÓjumu skol‚: Öhang flekkene min+: flettene mine fast i
pulten hennes [TAUS ñ A 43; Hanssen 1976: 30]
(viÚas skolas sol‚ iespieda manus traipus: manas bizes)

Da˛k‚rt kÔ˚du labojumu pavada Ópai izteicieni vai izsaucieni. NorvÁÏu
valod‚ visierast‚kie ir eller (vai), nei (nÁ), ikke (ne), nei ikke (men) (nÁ,
bet) [Hanssen 1982: 11].

ó i det kottet bodde = e = liksom: ikke bodde,/ det var så stor+:/ det
vañ ñikke stort større enn at vi fikk ei seng inn der [TAUS ñ A 43]
(taj‚ b˚d‚ dzÓvoja = Á = it k‚: nedzÓvoja/ t‚ bija tik liel+:/ t‚ nebija
daudz liel‚ka k‚ vien lai mÁs tur iedab˚tu gultu iek‚)

LÓdzÓgi izsaucieni sastopami arÓ latvieu valodas piemÁros.
ó cik reizes nav bijis t‚ kad man pasaka vienk‚ri: / ne jau kad pasaka

bet zin‚m‚ mÁr‚ atgr˚˛
ó un tad es varÁju arÓ ilg‚k iet gulÁt: / f˚ / vÁl‚k iet gulÁt

Pie koriÏÁanas pieskait‚mi arÓ run‚anas gait‚ veikti precizÁjumi,
skaidrojumi.

ó Informants st‚sta par p‚rdzÓvojumiem, p‚rv‚coties uz jaunu dzÓves-
vietu: ñ ne jau par to m‚ju es bÁd‚jos/ bet ka man taj‚ m‚j‚ pazuda
vecaj‚ m‚j‚ pazuda B‚rbijas kurpÓte

ó es esmu kr‚jusi da˛‚dus sÁrkociÚus kuriem ir nu t‚ galviÚa../ sÁra
galviÚa nu da˛‚d‚s kr‚s‚s
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ó Informants st‚sta par pasniedzÁju nomaiÚu: ñ ja viÚu viet‚ n‚k
pilnÓgi jauni pasniedzÁji tas uzreiz rada t‚du p‚rr‚vumu/ paaud˛u
p‚rr‚vumu

ó un aizs˚tÓja pie m‚siÚas izmÁrÓt temperat˚ru/ nu pie medm‚sas/
izmÁrÓt temperat˚ru

PÁdÁj‚ piemÁr‚ otraj‚ atk‚rtojum‚ dots sÓk‚ks paskaidrojums un seg-
ments intonatÓvi sadalÓts. Te iespÁjams run‚t par parcel‚ciju. Parcel‚cija
ir teikuma line‚r‚s strukt˚ras dalÓana vair‚kos izteikumos. Viena sintak-
tiska strukt˚ra realizÁjas vair‚k‚s komunikatÓv‚s vienÓb‚s. Parcel‚ts ir ap-
vienojams ar motivÁt‚jvienÓbu un kop‚ ar to veido vienu struktur‚lu vese-
lumu [Lokmane 2005: 41].

Run‚jot par atk‚rtojumiem, j‚piemin arÓ norvÁÏu sarunvalodas viena
no tipisk‚kaj‚m iezÓmÁm ñ dislok‚cija jeb ekstrapozÓcija un latvieu valo-
d‚ ñ tÁmas nominatÓvs.

Dislok‚cija paredz, ka k‚ds teikuma loceklis tiek p‚rvietots no t‚
parast‚s vietas stingraj‚ skandin‚vu valodu teikuma shÁm‚ pa kreisi vai
pa labi, dislocÁto teikuma daÔu atk‚rtojot teikuma pamata daÔ‚, izmantojot
prov‚rdu ñ vietniekv‚rdu vai apst‚kÔa v‚rdu [Diderichsen 1966: 186;
Hagen 2004: 278, 279].

ó hu mamma/ hu var reingjøringskone (TAUS ñ A 43) [Hanssen 1976:
27]
(t‚ mamma/ viÚa bija apkopÁja)

ó her har vi aldri spist på kjøkkenet/ her i huset (TAUS ñ A 48)
(eit mÁs nekad neesam Ádui virtuvÁ/ eit m‚j‚)

ArÓ latvieu valod‚ ar nominatÓvu nosaukt‚ par‚dÓba vai priekmets
t‚l‚kaj‚ tekst‚ tiek nosaukts vÁlreiz (t.i., tam ir korel‚ts) un par to tiek
sniegta pla‚ka inform‚cija [Lokmane 2005: 32].

ó Informants run‚ par labi atalgota darba iespÁj‚m: ñ norvÁÏu
valodas zin‚anas/ t‚s.. t‚s ir jau kaut kas t‚ds specializÁts Ìietami
vair‚k

ó Respondents pau˛ savas domas par tipisku m˚sdienu jaunieti: ñ es
nem‚ku pateikt k‚ds tas ir /nu t‚ds jaunietisÖ

TaËu par identisku atk‚rtojumu varam run‚t, apl˚kojot tipisku
norvÁÏu sarunvalodas iezÓmi ñ identisku subjekta atk‚rtoanos izteikuma
beig‚s, kas ir dislok‚cijas pa labi variants. Juns «riks H‚gens to nosauc
par „kopÁanu pa labi”  (høyrekopiering) un atzÓmÁ, ka kopÁt var tikai
teikuma priekmetu, ne k‚du citu teikuma locekli [Hagen 2004: 279].
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ó jeg syns språket her oppe er helt ålreit/ jeg [TAUS ñ A43]
(es dom‚ju valoda eit aug‚ ir allright/ es)

ó jeg vet ikke/ jeg [TAUS ñ A43]
(es nezinu/ es)

ó vi kom ut av det bra/ vi [TAUS ñ A43]
(mÁs labi ar to tik‚m gal‚/ mÁs)

–‚da konstrukcija tiek uzskatÓta par tipiski norvÁÏisku, un latvieu
valod‚ tai ekvivalentu nav. NorvÁÏu valod‚ t‚ tiek izmantota neform‚l‚s
saziÚas situ‚cij‚s.

Secin‚jumi
Atk‚rtojumi sarunvalod‚ ir Ôoti bie˛i sastopama par‚dÓba un tiem ir

da˛‚das funkcijas un izpausmes veidi. Pirmk‚rt, atk‚rtojumi sarunvalod‚
pastiprina ekspresiju, aktualizÁ dubultoto segmentu. Otrk‚rt, atk‚rtoju-
miem var b˚t arÓ ritmisk‚s strukt˚ras veidoanas funkcija. Tas vair‚k
attiecas uz Ósiem, bie˛‚k vienzilbes v‚rdiem. Trek‚rt, atk‚rtojumi run‚t‚-
jam dod laiku apdom‚ties, k‚ t‚l‚k strukturÁt izteikumu, tie darbojas arÓ
k‚ pauzes aizpildÓt‚ji. Ceturtk‚rt, kad pÁc izteikuma vai izteikuma frag-
menta tiek sniegta papildinform‚cija, tad iepriekÁjais segments bie˛i vien
tiek atk‚rtots vÁlreiz, lai no jauna aktualizÁtu diskursa tÁmu. Piektk‚rt,
bie˛i vien atk‚rtojumi vÁrojami, kad run‚t‚js pats sevi izlabo p‚rteikan‚s
gadÓjum‚. Sestk‚rt, run‚jot par atk‚rtojumiem, j‚piemin arÓ viena no
tipisk‚kaj‚m norvÁÏu sarunvalodas iezÓmÁm ñ dislok‚cija jeb ekstrapozÓcija
un latvieu valod‚ ñ tÁmas nominatÓvs. TaËu par identisku atk‚rtojumu
varam run‚t, apl˚kojot tipisku norvÁÏu sarunvalodas iezÓmi ñ identisku
subjekta atk‚rtoanos izteikuma beig‚s ñ t‚ saukto „kopÁanu pa labi”
(høyrekopiering).
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Lexical and Syntactic Repetitions in Spoken Latvian and Norwegian

Summary

A lot of lexical and syntactic repetitions are a typical feature of spoken
language. They have different functions and ways of expression in the spoken
language. Comparing written and spoken languages, the linguist M.A.K. Halliday
claims that the written language displays a much higher ratio of lexical items to
the total running words, whereas the spoken language uses more grammatical or
function words. We can speak about the ìlexical densityî of the written language
and the ìgrammatical densityî of the spoken language. The spoken language is
no less structured and highly organized than the written language, but in a different
way. In the spoken language, the text is seen as a process, whereas in the written
language it is a final product. Repetitions and frequently used function words
make the utterances of the spoken language seem not so lexically dense, while in
content they may be equally rich.

In the spoken language, repetitions: 1) highlight the doubled segment; intensify
expressiveness; 2) create the rhythmical structure of the utterance; 3) give the
speaker time to think over how to structure the utterance ñ they serve as pause-
fillers; 4) emphasize the theme of the discourse when additional information is
given; 5) occur when the speaker corrects him/ herself in the case of the slip of the
tongue; 6) occur in dislocation (extraposition), one of the most typical features of
the Norwegian spoken language, and the theme nominative in Latvian. We can
speak about identical repetition referring to a typical feature of the Norwegian
spoken language ñ the identical repetition of the subject at the end of the utterance ñ
the so called ìcopying to the rightî (høyrekopiering). There is no equivalent
construction in the Latvian language.

The examples in Latvian have been taken from informal interviews with
students carried out in 2005, while the examples in Norwegian are from two
corpora ñ collections of spoken language in Norway TAUS (the 1970s) and the
University of Oslo Text Laboratoryís corpus NoTa (2004ñ2006).
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Rakst‚ Ósi apl˚kota frazeoloÏismu lingvistisk‚ teorija, klasifik‚cija
un funkcion‚li semantisk‚s ekvivalences jaut‚jumi, pievÁroties frazeolo-
Ïismiem k‚ tekstveides struktur‚lajiem un semantiskajiem elementiem un
to savstarpÁj‚m attieksmÁm gan avotvalodas un teksta lÓmenÓ, gan atdze-
joanas situ‚cij‚.

Lingvistiskaj‚ teorij‚ tiek uzsvÁrta frazeoloÏismu specifisk‚ b˚tÓba,
atspoguÔojot attiecÓgo tautas kult˚ru, vÁsturi, attieksmi pret pasauli. Savu-
k‚rt frazeoloÏismu funkcijas starpvalodu perspektÓv‚ ir salÓdzinoi vien‚-
das ñ t‚m piemÓt gan normatÓvs, gan komunikatÓvs raksturs [StrakienÎ
2010: 29].

IÔja Galperins frazeoloÏismus definÁ k‚ v‚rdsavienojumus, kuru kopÁj‚
nozÓme dominÁ p‚r savienojumu veidojoo daÔu nozÓmi, vai arÓ nozÓme
visp‚r nav izsecin‚ma no atseviÌo daÔu nozÓmes [Гальперин, cit. pÁc
Ухтомский 2007].

NataÔja SeÚina frazeoloÏismus definÁ k‚ semantiski saistÓtus v‚rdsa-
vienojumus, kas netiek veidoti saziÚas brÓdÓ, bet tiek reproducÁti k‚ stabilas
leksiski gramatiskas vienÓbas ar noteiktu semantisko fonu [Сенина, cit.
pÁc StrakienÎ 2010: 29]. AttiecÓb‚ uz tulkoanu b˚tisks ir faktors, ka
valodas lietot‚jiem zin‚mo frazeoloÏisma nozÓmi ne vienmÁr var izsecin‚t
no atseviÌo daÔu nozÓmes, radot gr˚tÓbas adekv‚t‚ frazeoloÏismu uz-
tveran‚ un tulkoan‚ [Ухтомский 2007].

DaiÔliterat˚ras tekst‚, tostarp dzej‚, frazeoloÏismi kÔ˚st par lÓdzekli
stilistisko mÁrÌu Óstenoanai, turkl‚t to lietojums rado‚ tekst‚ ieg˚st pa-
pildu motiv‚ciju, Úemot vÁr‚ jau minÁto Ópao saikni ar attiecÓg‚s valodas
kult˚rvÁsturisko vidi. –Ó frazeoloÏismu ÓpaÓba paplaina to konotatÓvo
potenci‚lu un lÓdz ar to ñ kontekstu‚l‚ lietojuma iespÁjas. Savuk‚rt tulko-
an‚ ir svarÓgi saskatÓt stilistisko lietojumu, izprast t‚ motiv‚ciju un rast
atbilstous izteiksmes un komunikatÓvus lÓdzekÔus mÁrÌvalodas tekst‚.
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Latvijas valodniece Anita NaËisËione veikusi fundament‚lus frazeolo-
Ïisko vienÓbu pÁtÓjumus, piemÁram, 2010. gad‚ izdota gr‚mata „Stylistic
Use of Phraseological Units in Discourse”  [Naciscione 2010]. ViÚa nor‚da,
ka stabilit‚te un tÁlainÓba piemÓt vis‚m frazeloÏiskaj‚m vienÓb‚m neatkarÓgi
no to da˛‚d‚s reprezent‚cijas diskurs‚ (turpat, 31). Lai raksturotu o
vienÓbu stilistisko lietojumu, valodniece ievie ‚dus terminus: pamatforma
(base form) ñ frazeoloÏisko vienÓbu s‚kumforma, ar kuru tiek salÓdzin‚tas
citas o vienÓbu formas; pamatlietojuma forma (core use) ñ valodas lieto-
t‚jam pieejam‚ stabil‚ frazeoloÏisk‚s vienÓbas forma, kas atbilst Ós vienÓbas
visbie˛‚k izmantotajai un b˚tisk‚kajai formai un nozÓmei; kontekstu‚li
stilistisk‚ lietojuma forma (instantial stylistic use) ñ frazeoloÏisk‚s vienÓbas
lietojums konkrÁt‚ kontekst‚.

FrazeoloÏismu tulkoan‚ Aleksandrs Uhtomskis nor‚da divas s‚kot-
nÁj‚s problÁmas: frazeoloÏismu atpazÓana avotvalodas tekst‚ un to inter-
pretÁana atbilsto‚ veid‚, Úemot vÁr‚, ka nereti mÁrÌvalod‚ nav pieejami
pilni frazeoloÏiskie ekvivalenti, turkl‚t j‚izvair‚s no t.s. tulkot‚ja viltus-
draugiem [Ухтомский 2007]. Valodnieks pied‚v‚ ‚das tulkoanas pamat-
pieejas: 1) pilns frazeoloÏiskais ekvivalents, 2) daÔÁjs ekvivalents; 3) izvÁles
ekvivalents; 3) kalkoana; 4) burtisks tulkojums; 5) aprakstos tulkojums;
6) transkribÁana; 7) transliterÁana.

IzvÁloties piemÁrot‚ko pieeju, atbilstoais atveidojuma variants j‚iz-
vÁlas, Úemot vÁr‚ frazeoloÏisma nozÓmi veidojoos elementus: 1) indivi-
du‚lais vai tÁlainais komponents; 2) tieais jeb priekmetiskais komponents,
kas veido tÁla pamatu; 3) emocion‚lais komponents; 4) stilistiskais kom-
ponents; 5) nacion‚li estÁtiskais komponents (turpat).

Krievu valodnieks Jurijs Medvedevs nor‚da, ka atdzejoan‚ j‚vÁro
pragmatiskais faktors, jo dzej‚ pragmatisk‚ nozÓme, kas pau˛ subjektÓv‚s
(emocion‚l‚s, ekspresÓv‚s, stilistisk‚s) attieksmes, var b˚t svarÓg‚kas nek‚
referenci‚l‚ (denotatÓv‚) nozÓme. Atdzejoan‚ tas nosaka nepiecieamÓ-
bu saglab‚t dzej‚ izmantoto frazeoloÏismu konot‚ciju [Медведев 2007:
18ñ19].

J.†Medvedevs [Медведев 2007] pied‚v‚ ‚du frazeoloÏismu atdze-
joanas meto˛u iedalÓjumu (tostarp apkopojot arÓ citu valodnieku izstr‚d‚to
klasifik‚ciju un definÓcijas):
1) kalkoana jeb ties tulkojums (Queen of tides ñ Владычица прилива и

отлива);
2) leksisks tulkojums ñ avotvalodas frazeoloÏisma apzÓmÁana ar vienu

v‚rdu mÁrÌvalod‚ (put on fire ñ зажечь);
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3) aprakstos tulkojums ñ frazeoloÏisma tulkoana atbilstoi t‚ definÓcijai
mÁrÌvalod‚;

4) kontekstu‚ls tulkojums ñ tulkojum‚ izmantot‚s konstrukcijas atbilsme
avotvalodas frazeoloÏismam tikai konkrÁtaj‚ kontekst‚; Ópai attiecas
uz frazeoloÏismu polisÁmijas piemÁriem (do homage (nozÓme: cвиде-
тельствовать уважение, оказывать внимание, чтить) ñ aj‚ kon-
tekst‚: прислуживать);

5) antonÓmisks tulkojums ñ avotvalod‚ apgalvojuma form‚ izteikta fraze-
oloÏisma aizst‚ana ar nolieguma formu mÁrÌvalod‚; vienas avot-
valodas leksÁmas aizst‚ana ar t‚s antonÓmu mÁrÌvalod‚ u. tml. (such
partings break the heart they / fondly hope to heal ñ уже он знал, что
сердце много лет / хранит прощальных слез неизгладимый лед);

6) kompensÁana (laughs with all his soul ñ хохотать: lai gan atdzejo-
jum‚ nav izmantots frazeoloÏisms, tomÁr neitr‚lais angÔu valodas
v‚rds laugh aizst‚ts ar stilistiski ekspresÓvo krievu valodas v‚rdu
хохотать);

7) modul‚cija ñ avotvalodas v‚rda vai v‚rdsavienojuma interpretÁana
un aizst‚ana ar leksiski vai struktur‚li atÌirÓgu vienÓbu mÁrÌvalod‚
(past hope, past cure, past help! ñ Ни жизни! Ни надеяеды! Ни спасенья!).

–Ós metodes nor‚da uz sare˛ÏÓto lÁmumu pieÚemanas vidi. Atdzejo-
t‚jam j‚rod veiksmÓgs risin‚jums, kur‚ ir Úemtas vÁr‚ avotvalodas un
mÁrÌvalodas vienÓbu leksiski struktur‚l‚s atbilsmes, vÁrtÁjot to funkcion‚li
semantisko ekvivalenci.

AnalizÁjot frazeoloÏismus J. Brodska dzejoÔos un to atdzejojumus lat-
vieu un angÔu valod‚, j‚secina, ka risin‚jumi un problÁmas, kas atseviÌos
gadÓjumos radu‚s, meklÁjot stilistiski piemÁrotu atveidojumu, ir atkarÓgas
ne tikai no tieaj‚m frazeoloÏisko vienÓbu atbilsmÁm, bet arÓ no poÁtisk‚
stila un konteksta, kas nosaka, piemÁram, sintaktisko risin‚jumu ierobe-
˛ojumus. Noteiktos dzejoÔos atdzejot‚ja rÓcÓb‚ ir bijusi atbilstoa frazeolo-
Ïisk‚ vienÓba mÁrÌvalod‚, un attiecÓg‚ dzejoÔa poÁtisk‚s iezÓmes (piemÁram,
pantmÁrs) nav lieguas iespÁju o vienÓbu izmantot:

на виду (Бродский 2000b: 12) ñ visu acu priek‚ (Brodskis 2009: 57),
tomÁr angÔu valodas atdzejojum‚ ir izmantots frazeoloÏisms stand
clear to my view (Brodsky 1967: 34), kas tomÁr nav uzskat‚ms par
stilistiski sinonÓmisku ne semantisk‚, ne funkcion‚l‚ lÓmenÓ.

куриными мозгами (Бродский 2000e: 9) ñ bird-brains (Brodsky 2000: 59);
vistas smadzenes (Brodskis 2009: 115);
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зуб мудрости (Бродский 2000e: 24) ñ Wisdom Tooth (Brodsky 2000: 71);
благая весть (Бродский 2000e: 40) ñ blessed news (Brodsky 2000: 99).
на всех парусах спеша (Бродский 2000a: 56) ñ under full sail (Brodsky

1973: 106).

Savuk‚rt, cita metode ir frazeoloÏisma aizst‚ana ar semantisku un
stilistisku (funkcion‚lu) sinonÓmu:

не к лицу (Бродский 2000b: 21) ñ suit the newcomer ill (Brodsky 1967: 73).

TomÁr cit‚ angÔu valodas atdzejojum‚ frazeoloÏisms nav saglab‚ts,
t‚dÁj‚di pieÔaujot b˚tisk‚ku kompromisu stila un poÁtikas lÓmenÓ: fit him
so imperfectly (Brodsky 1973: 35).

Da˛os atdzejojumos atdzejot‚ji ir precÓzi modulÁjui frazeoloÏismu,
saglab‚jot nozÓmi, kas ir salÓdzinoi tuva avotvalodas frazeoloÏisma nozÓ-
mei, tomÁr zaudÁjot t‚ stilistisko (un poÁtisko) vÁrtÓbu: за тридевятью
земель (Бродский 2000с: 192) ñ over outlandish earth (Brodsky 2000:
493).

TomÁr atdzejojumos sastopami arÓ ievÁrojami radik‚l‚ku izmaiÚu
piemÁri. Viena no metodÁm ir aprakstos tulkojums, b˚tÓb‚ pied‚v‚jot
avotvalodas tekst‚ izmantot‚ frazeoloÏisma definÓciju:

превращенье бумаги в козла / отпущенья обид (Бродский 2000b: 131) ñ
charge you with wrong (Brodsky 1973: 94).

Notikuo izmaiÚu lingvistiskaj‚ analÓzÁ lÓdztekus jau minÁtajai aprak-
sto‚ tulkojuma pieejai j‚nor‚da vÁl divi aspekti: 1) atdzejojum‚ stila un
ritma apsvÁrumu dÁÔ b˚tÓb‚ ir izmantota eliptiska v‚rdkopa, jo t‚ pamat-
forma ir charge someone with wrong-doing; 2) atdzejojum‚ pilnÓgi mainÓts
izteikuma vÁrsums un modalit‚te: lai gan gramatisk‚ funkcija ir saglab‚ta,
tomÁr ir zudusi semantisk‚ vienotÓba jeb tie atributÓvie sakari, kas past‚v
avottekst‚: „papÓrs ñ grÁk‚zis”  pretstat‚ mÁrÌvalodas tekst‚ past‚voajiem
atributÓvajiem sakariem „ tu ñ grÁk‚zis” .

VÁl radik‚l‚kas izmaiÚas notikuas Ó avotteksta fragmenta atdzejo-
jum‚ angÔu valod‚:

А ты – ты лишена But you lack even this:
сего залога. the means to utter
Но, рассуждая строго, a word. Yet, probe the matter;
так лучше: на itís better thus.
кой ляд быть у небес Youíre not in heavenís debt,
в долгу, в реестре. on heavenís ledger.

(Бродский 2000e: 28) (Brodsky 2000: 72)
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AngÔu valodas atdzejojum‚ pilnÓgi mainÓta teksta sintaktisk‚ (funkci-
on‚l‚) strukt˚ra, kur‚ lÓdz ar to nav iespÁjams izmantot k‚du no frazeolo-
Ïisma на кой ляд (viens no frazeoloÏiskajiem ekvivalentiem latvieu valod‚:
k‚da velna pÁc) ekvivalentiem vai stilistiskajiem sinonÓmiem. Savuk‚rt
citam stilistiski pazemin‚tam frazeoloÏismam дать дуба (Бродский 2000d:
141) atdzejojum‚ rasts funkcion‚li semantisks ekvivalents ñ kick the bucket
(Brodsky 2000: 268).

AttiecÓb‚ uz frazeoloÏismu lietojumu viena no raksturÓg‚kaj‚m
J. Brodska poÁtikas iezÓmÁm ir nereti izmantot‚s frazeoloÏismu deform‚-
cijas, ar struktur‚li leksisk‚m izmaiÚ‚m mainot ne vien pamatformu un
paplainot konot‚ciju, bet pat pan‚kot polisÁmiju. Atdzejot‚jam tas nozÓmÁ
papildu gr˚tÓbas. PiemÁram, dzejolÓ „Одной поэтессе” J.†Brodskis izman-
tojis ‚du leksisk‚s sinonÓmijas lÓmenÓ deformÁtu frazeoloÏismu: гулял (pa-
matform‚: „ходить”) по острию ножа (Бродский 2000b: 138). Atdzejo-
jum‚ izmantots ekvivalents frazeoloÏisms angÔu valod‚, taËu sintaktiski
modulÁt‚ form‚: balance on the thin edge of a knife (pamatforma: „on a
knife-edge” ) (Brodsky 1973: 103).

FrazeoloÏism‚ после нас, разумеется, не потоп (Бродский 2000c:
194) izmantota antonÓmisk‚ deform‚cija (pamatform‚: „после нас хоть
потоп” ). Atdzejojum‚ antonÓmiskums Ìietami saglab‚ts: after us, it is
certainly not the flood (Brodsky 2000: 437), tomÁr j‚nor‚da, ka angÔu
valod‚ frazeoloÏisma pamatforma ir „after us the deluge” . Sintaktiski defor-
mÁts frazeoloÏisms (pÁc tam avottekst‚ is frazeoloÏisms izmantots pamat-
form‚) с лицом из камня – каменным лицом (Бродский 2000d: 138) ñ
atdzejojum‚ with stony looks hewn out of stone (Brodsky 2000: 282)
deform‚cija nav saglab‚ta, turpretÓ ir izmantots cits frazeoloÏisms stony
look (nekustÓgs skatiens) un t‚ aprakstos skaidrojums. TomÁr j‚min, ka
angÔu valod‚ ir frazeoloÏisms, kas precÓz‚k atbilst avotvalodas frazeolo-
Ïismam: stony-faced, turkl‚t to konkrÁtaj‚ tekst‚ neliedz izmantot arÓ
funkcion‚li apsvÁrumi.

Cits frazeoloÏismu leksisk‚s un sintaktisk‚s deform‚cijas piemÁrs:
страстей Эдиповых (pamatform‚: „ Эдипов комплекс” ) (Бродский
2000a: 90). AngÔu valodas atdzejojum‚ precÓzi saglab‚ta avotteksta kon-
strukcija: Oedipal passions (Brodsky 2000: 64), savuk‚rt latvieu valodas
atdzejojum‚ kaislÓb‚s k‚ Oidipam (Brodskis 2009: 121) sintaktisk‚s iz-
maiÚas nevar uzskatÓt tikai par frazeoloÏisma pamatformas modul‚ciju,
bet atributÓvo sakaru izmaiÚu dÁÔ saistÓba ar pau frazeoloÏismu ir izzudusi.
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VÁl sare˛ÏÓt‚ka deform‚cija notikusi aj‚ fragment‚ no J. Brodska
dzejoÔa „1972” :

Точно Тезей из пещеры Миноса, Just like Thesus out from the lair in
the Minos ring,

выйдя на воздух и шкуру вынеся, coming  up for air with the pelt of that
menacing beast,

не горизонт вижу я – знак минуса itís not a horizon I see but a minus sign
к прожитой жизни. on my previous life.

(Бродский 2000e: 23) (Brodsky 2001: 70)

A. RanËins detalizÁti analizÁ avottekst‚ izmantotos divdabja teicienus выйдя
на воздух un шкуру вынеся. Pirmais no tiem uzskat‚ms par metaforu, kas
simbolizÁ J. Brodska emigr‚ciju. Savuk‚rt otra divdabja teiciena konot‚cijas
ir Ópai sare˛ÏÓtas. No vienas puses, tas simbolizÁ uzvaru p‚r MÓnotauru ñ
nezvÁru, kura „‚da”  tiek iznesta k‚ trofeja. TomÁr ir saskat‚ma arÓ frazeolo-
Ïisma спасти свою шкуру (gl‚bt savu ‚du) deform‚cija. LÓdz ar to uzvaras
un uzvarÁt‚ja konot‚cija saduras ar bailÓguma un bÁganas konot‚ciju,
kas kÔ˚st skaidra J. Brodska biogr‚fijas kontekst‚, jo viÚa emigr‚cija tika
interpretÁta arÓ k‚ bÁgana un padoan‚s [Ранчин 2002].

Redzams, ka atdzejojum‚ ir pan‚kta pirm‚ divdabja teiciena выйдя
на воздух funkcion‚li semantisk‚ ekvivalence: coming up for air. TomÁr
avotteksta divdabja teicien‚ шкуру вынеся ietvert‚ daudznozÓmÓba atdze-
jojum‚ ir zaudÁta: ir saglab‚ta tikai uzvaras konot‚cija, taËu nav saglab‚ta
referenci‚l‚ saikne ar frazeoloÏisma pamatformu krievu valod‚. Valodas
faktoru ziÚ‚ ierobe˛ojos ir funkcion‚li un semantiski atbilstoa frazeolo-
Ïisma tr˚kums angÔu valod‚ ñ lÓdzÓgas nozÓmes frazeoloÏismos (piemÁram,
save oneís hide; keep a wholwe skin) atÌirÓg‚ tÁlainÓba un lÓdz ar to ñ
atÌirÓgais funkcion‚li semantiskais lauks nepieÔauj deform‚cijas, ar kur‚m
varÁtu pan‚kt avotvalodas teksta deformÁtajam frazeoloÏismam lÓdzÓgu
daudznozÓmÓbu. LÓdz ar to ir mainÓta modalit‚te, turkl‚t ñ tiei teksta
lÓmenÓ. Tas izriet no fakta, ka galvenie zudumi notikui ne paa frazeolo-
Ïisma lÓmenÓ ñ t‚ k‚ tas avotvalodas tekst‚ ir ievÁrojami deformÁts, atk‚pe
no Ó paa principa atdzejojum‚ b˚tu uzskat‚ma par pieÔaujamu. TaËu
v‚rdkopas with the pelt of that menacing beast konot‚ciju izzuanas dÁÔ
ievÁrojami gr˚t‚k ir izpild‚mi optim‚l‚s uztveres un interpret‚cijas procesa
nosacÓjumi [cf. Gutt 2010: 300] attiecÓb‚ uz izteikuma noslÁdzoo daÔu
(itís not a horizon I see but a minus sign / on my previous life), jo taj‚
izteikt‚s metaforas nozÓmes atkodÁanai jeb interpretÁanai ir nepiecieama
avotvalodas tekst‚ pan‚kt‚ daudznozÓmÓba.
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Œpai j‚atzÓmÁ vair‚ki atdzejojumi, kuros izmantoti frazeoloÏismi, lai
gan avottekstos to nav:

когда не найдешь меня ты / при свете огня (Brodskis 2009: 54) ñ Kad
nespÁsi dien‚ ar uguni atrast (pamatforma: „neatrast ne ar uguni” ) /
vairs mani (Brodskis 2009: 55);

Дай Бог тогда, чтоб не было со мной (Brodskis 2009: 84) ñ Dod Dievs, lai
negad‚s pa rokai tobrÓd (Brodskis 2009: 85);

Родиться бы сто лет назад (Brodskis 2009: 94) ñ Pirms gadiem simts ai
saulÁ n‚kt (Brodskis 2009: 95).

Visticam‚k, ‚du stilistiska papildin‚juma motiv‚ciju noteicis pant-
mÁrs, tomÁr j‚nor‚da, ka frazeoloÏismu lietojums dzejas tekst‚ ir pietiekami
specifiska stila iezÓme, t‚pÁc ‚dai metodei nepiecieams b˚tisks iemesls.

Dzejas tekst‚ frazeoloÏismi var b˚t nozÓmÓga stila iezÓme, kÔ˚stot par
teksta modalit‚tes elementu, lÓdz ar to frazeoloÏiskaj‚m vienÓb‚m ir b˚tiska
funkcion‚li semantisk‚ nozÓme. Atdzejojumu analÓze apliecina funkcion‚l‚s
gramatikas pamatpostul‚tu, ka sintakse ir izteikuma funkcijas elements
un izpaudums. Savuk‚rt no teksta lingvistikas teorijas izriet, ka arÓ stils ir
daÔa no teksta lingvistisk‚s funkcijas. Atdzejot‚jam j‚spÁj atkodÁt frazeolo-
Ïisk‚s vienÓbas avottekst‚, veicot lingvistisko un pragmatisko analÓzi un
pÁc tam cenoties rast pilnvÁrtÓgu atveidojumu mÁrÌvalodas tekst‚, izsverot
iespÁjam‚s atdzejoanas metodes un taj‚s pieÔaujamos kompromisus. Veicot
izvÁli funkcion‚li semantisk‚s ekvivalences lÓmenÓ, j‚Úem vÁr‚ visi
ietekmÁjoie faktori, lai atbilsmes meklÁjumiem neb˚tu form‚ls rezult‚ts,
kur‚, ievÁrojot k‚du no aspektiem, acÓmredzami nav izsvÁrta citu faktoru
nozÓmÓba.
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Translations of Joseph Brodskyís Poems into Latvian and English:
Functional and Semantic Equivalence of Phraseologisms

Summary

The paper presents a brief insight into the linguistic theory of phraseological
units and their functional and semantic equivalence by examining them as structural
and semantic elements of the textís world and analysing their relations at the level
of the source text and target text, and in the translation situation.

Phraseologisms are relatively stable collocations fixed by linguistic tradition.
They reflect national culture, history, values and attitude towards the world. In
the interlingual perspective their functions are relatively similar ñ phraseologisms
fulfil both nominative and communicative functions. They are not produced at
the moment of communication but rather are reproduced as semantically bound
collocations possessing a certain semantic background. For translation theory an
important aspect is the fact that the meaning of a phraseologism known by language
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users cannot be derived from the meaning of individual components which implies
complexities in understanding in translating phraseologisms.

In poetry phraseologisms can be an essential stylistic element. Thus the
functional and semantic meaning of phraseologisms possesses significant impor-
tance. The analysis of translations of Brodskyís poems approves the theory of
functional grammar that syntax is an element and expression of the function of
utterance. According to text linguistics, style is an element of textís linguistic
function. The initial task of the translator is decoding of phraseological units used
in the source text. The next task is a full-fledged rendition into the target language
by selecting the best poetry translation method and weighting of the reasonable
losses and compromises. When choosing the best variant at the level of functional
and semantic equivalence, all the influencing aspects should be taken into account
in order to avoid a formal solution in which adherence to one aspect indicates
apparent negligence towards the others.
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LaimutÎ BU»IENÀ
(Lietuvos edukologijos universitetas)

Atributiniai vietos junginiai

Reikminiai ̨ od˛iai: atributinis junginys, daiktavard˛io linksniai, prielin-
ksninÎ konstrukcija, santykinis b˚dvardis su priesaga -inis, veiksma˛odinis
daiktavardis

1. ¡vadinÎs pastabos. –io tyrimo objektas ñ nusakomieji atributiniai
junginiai, reikiantys vietos santykius. Straipsnio tikslas ñ parodyti, kokiomis
gramatinÎmis ir leksinÎmis priemonÎmis realizuojami lietuvi¯ kalbos atri-
butiniai junginiai (toliau: AJ), kuri¯ priklausomieji dÎmenys apib˚dina daikt‡
pagal viet‡. Integravus · vientis‡ sistem‡ ·vairias raikos priemones (daikta-
vard˛io linksniai, prielinksninÎs konstrukcijos, santykiniai b˚dvard˛iai)
siekiama atskleisti ios r˚ies atributini¯ jungini¯ reikmÎs atspalvius, sino-
nimines igales, ikelti varijuojanËias formas1. Darbe taikomas apraomasis
analitinis metodas, derinant tiriam¯j¯ jungini¯ formali‡j‡, semantinÊ bei pa-
skirties sakinyje analizÊ. Tiriamoji med˛iaga surinkta i gro˛inÎs lietuvi¯ lite-
rat˚ros, kai kuriais atvejais naudojamasi pavyzd˛iais i publicistikos tekst¯.

2. Pagrindinis AJ dÎmuo ñ konkreËios (arba abstrakËios) reikmÎs
daiktavardis

2.1. Vietos AJ rodo viet‡, plot‡, padÎt·, krypt·, su kuria susijÊs pagrin-
diniu dÎmeniu pasakytas daiktas. Priklausomuoju toki¯ jungini¯ dÎmeniu
da˛nai eina daiktavard˛i¯ kilmininkas (N

g
 � N), turintis iok· tok· ry· su

priklausymo santykius ̨ yminËiu kilmininku. Neretai daikto po˛ymis kyla
i to, kad tas daiktas susijÊs su tam tikra viet‡, jai tarsi priklauso, t.y.
kartu nusakoma ir daikto buvimo vieta, ir priklausymas jai kaip visumai,
pvz.: alies gyventojai, miesto ̨ mogus, giri¯ takai, upÎs vanduo, j˚ros uola.
Vis dÎlto ios r˚ies AJ reikÎt¯ skirti prie nusakom¯j¯, o ne priklausymo
jungini¯. »ia priklausymas savitas ir ne toks rykus kaip aiki‡ posesyvinÊ
reikmÊ turinËi¯ fiJ (˛od˛i¯ junginiai).2

1 R. Mili˚naitÎ teigia, kad „ svarbiausias sinonim¯ po˛ymis ñ skirting‡ raik‡
turinËi¯ kalbos vienet¯ reikminis bendrumas ñ bema˛ neskiria j¯ nuo plaËiai
suprantam¯ variant¯“  [Mili˚naitÎ 2009: 181].
2 Kai kurie kalbininkai vietos AJ laiko posesyviniais [˛r. Muchin 1964: 61; –ukys
1998: 126; VaiËiulytÎ-SemÎnienÎ 2006: 151]. Vieni i toki¯ AJ yra virtÊ vien‡
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Pagal pagrindinio dÎmens reikmÊ aptariamus junginius galima suskir-
styti · kelet‡ por˚i¯ (LKG 3, 201):
1) pagrindinis dÎmuo rodo augal‡ ar gyv‡ b˚tybÊ, o priklausomasis j¯

buvimo (ar veiklos) viet‡, pvz.:
Ji m‡stÎ, kad visi plaËi¯ g i r i ¯  ˛ v Î r y s  sn˚duriuoja dabar savo urvuose
ir klausosi pu¯ ir liep¯ balso <Ö> VaiËiul. – a l i e s  g y v e n t o j a i  toli-
nosi dabar nuo to kalno kaip nuo baisiausios ligos ar maro Bil. Giedojo
alyv¯ kr˚me, giedojo ˛ydinËiame katone, giedojo p a r k o  l i e p o s e
Mikel.

2) pagrindinis dÎmuo reikia viet‡ (˛emÎs paviriaus objekt‡, gyvenam‡
teritorij‡ ar daikt‡), kuri priklauso kilmininku pasakytai platesnÎs
apimties vietai ar daiktui, pvz.:

M i e s t e l i o  l a u k a i s ,  p a k r ˚ m Î m i s ,  p i e v ¯  t a k a i s  ir pernykËia
˛ole pasiiauusiomis e˛iomis skubinosi namo Katil. Studentas tuo tarpu
jau Îjo m i e s t e l i o  g a t v Î m i s  ir keikÎ purvyn‡, kuriuo jam reikÎjo
bristi Bil. Ir tai sugausdavo v i e n u o l y n o  v a r p a i  Vien. Ir atsisÎdo
ant kuln¯ ir rankogaliu braukÎ aar‡ i v e i d o  r a u k  l i ¯  VaiËiul.

3) pagrindiniu dÎmeniu eina valstybes, alis, kontinentus reikiantys
daiktavard˛iai (taip pat daiktavardis vÎjas), o priklausomuoju ñ pa-
saulio ali¯ krypties pavadinimai; ie fiJ nurodo gretinam‡j‡ daikt¯
padÎt· arba krypties orientyrus, pvz.: –iaurÎs Amerika, Piet¯ Amerika,
Vakar¯ Europa, Ryt¯ Vokietija; vakar¯ vÎjas, pietryËi¯ vÎjas (is
daiktavardis prisijungia ir kit¯ vietos reikmÎs daiktavard˛i¯ kilmi-
nink‡: lauk¯ vÎjas, j˚ros vÎjas). Pvz.:

<Ö> ir saulÎs suvirintas, ·lainant rytmeËio rasos, ir sumaiytas p i e t ¯
v Î j o  Katil. J‡ tarpais drasko, tarpais glamonÎja kruvinai mÎlynas j ˚ ro s
v Î j a s  Mikel.

Atskirai minÎtini tikrini¯ daiktavard˛i¯ kilmininkai, kurie reikia ne
tiek priklausym‡, kiek s‡sajas su tam tikra vietove, pvz.: Gruzijos kalnai,
Ispanijos liaudis, Baltijos j˚reiviai.

Anuka prabilo apie Egipto vent ikus ,  Pers i jos  magus ,  Tibeto
v i e n u o l i u s ,  M e k s i k o s  i n d Î n u s  <Ö> Ivan. Atveiu a tau L i e -
t u v o s  g Î l i ¯ , lietuvik‡ r˚telÊ ant tavo kapo pasodinsiu Vien. Kit‡
dien‡ jie aplankÎ daug ˛ymi¯ V i l n i a u s  v i e t ¯  Myk-Put.

s‡vok‡ reikianËiais (nedalomais) junginiais, arba kolokacijomis, pvz.: Vakar¯
Europa, –iaurÎs Amerika, vandens lelijos ir pan.
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2.2. Pa˛ymimuosius vietos santykius rodo ir santykiniai b˚dvard˛iai
su priesaga -inis (Adj

x
 � N

x
), pvz.: kieninis laikrodis, sieninis kalendorius,

rytinis krantas, galinÎs durys, virutiniai (apatiniai) dantys, centrinÎ gatvÎ,
priemiestinis autobusas, naminis gyvulys, kambarinÎs gÎlÎs, rytiniai auk-
taiËiai ir pan. Dauguma i¯ jungini¯ yra aik˚s pastov˚s pavadinimai. Pvz.:

Po Kotelnikov¯ atid˚lino su paËia ir su iduktere v i e t i n i s  v a i s t i -
n i n k a s  Brazauskas, itautÊs lietuvis <Ö> Vien. Dabar Garva ̨ vilgteri
· r a n k i n ·  l a i k r o d u k ‡  –kÎm. DegÎ tik nedidelÎ s t a l i n Î  l e m p e l Î
Ivan. U˛puolus slibinui, mergina ·lipo ·  g i r i n Ê  o b e l ·  Tts. Mano
akys lapo, tekÎjo nosis, luosËiau j‡ kumËiu, ir k n y g i n i a i  ˛ o d ˛ i a i
isigaubdavo, lyg pro padidinam‡j· stikl‡ skaitomi –kÎm.

Kai kurie tokios reikmÎs b˚dvard˛iai konkuruoja su kilmininku, plg.:
vietiniai gyventojai ir vietos gyventojai; stalinis kalendorius ir stalo kalen-
dorius; girinis pauktis ir girios pauktis; kalninis erelis ir kaln¯ erelis. –ios
formos turi identik‡ reikmÊ ir gali viena kit‡ pakeisti. Tokiais atvejais,
kai reikmÎs skirtum¯ nÎra, pirmenybÎ teikiama kilmininkui [Kni˚kta
2001: 464]. Reikia pa˛ymÎti, kad vietos reikmÎs AJ labiau ˛ymi indivi-
duali‡ s‡saj‡ su vieta, todÎl sinonimus su priesagos -inis b˚dvard˛iais
neda˛nai tesudaro [Kni˚kta 2001: 430].

2.3. AtributinÊ vietos reikmÊ turi konkreËi¯j¯ daiktavard˛i¯ junginiai
su vietininku (N � Nl)

3, pvz.:
Senosios akys vis krypsta · klÎtelÊ, dirsËioja ji ir · sod‡, auktaskliaut·
klojim‡, · dukters TeklÎs VizgirdienÎs n a m u s  p u  y n Î l y j e  <Ö>
Radz. Neprailgo ir v i e  n a g Î  d v a r e , kurio vard‡ su didele pagarba
ir dÎkingumo kupinas turiu pa˛ymÎti Katil. Kyla didelÎ a u d r a  j ˚ r o j e ,
ir keleivis yra baimÎs pagautas dÎl savo likimo KrÎv.

AtributinÎs reikmÎs vietininkai da˛nesni publicistikoje4, o gro˛inÎje
literat˚roje ñ reti. Kalbos norminamuosiuose leidiniuose patariama vengti
vietininko daikto po˛ymiui reikti, kai apib˚dinama to daikto ypatybÎ, o
ne vieta. Tokie fiJ keiËiami lietuvi¯ kalbai ·prastesniais junginiais su kilmi-

3 –ie junginiai susidaro tada, kai j¯ priklausomasis dÎmuo (vietininkas) neturi
tiesioginio ryio su sakinio tariniu (norint tai nustatyti ñ b˚tinas kontekstas). fiJ
dÎmen¯ tarpusavio ry· stiprina postpozicinÎ kontaktinÎ vietininko padÎtis.
4 Publicistikoje ypaË plinta tokie ios r˚ies fiJ, kur vietinink‡ prisijungia asmen·
ar jo pareigas ̨ ymintys daiktavardis (ambasadorius JungtinÎje KaralystÎje, NATO
pirmininkas Vienoje), taip pat reikin· ar proces‡ reikiantis daiktavardis (problema
Lietuvoje, konfliktas Kosove, JAV politika Irake) [VaskelaitÎ 2002: 97].
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ninku: konkursas Budapete (ñ Budapeto konkursas); kolegos Seime
(ñ Seimo kolegos) (KP 2 [S 1]: 98). Kilmininkas vietos ypatybÊ nusako
skland˛iau, kategorikiau, net suteikdamas r˚ies ypatybÎs atspalv·. Nusa-
komieji vietininkai labai parank˚s, kai sakinyje nusakom¯j¯ kilminink¯
per daug ar kilmininkas kiek dviprasmis [–ukys 1998: 320]5.

2.4. Daikt‡ vietos at˛vilgiu apib˚dina prielinksninÎs konstrukcijos
(kai jos priklauso ne nuo veiksma˛od˛io, o nuo daiktavard˛io): 1) N � prNg;
2) N � prN

ac
; 3) N � prN

i
, pvz.:

1) U g n i s  a n t  n u o d Î g u l i ¯  pelenais puola · ̨ emÊ Cv. Dingsta a u d r a
i   k r ˚ t i n Î s , dingsta piktumas ir nedorumas Simon. – e r m u k  n i s
p r i e  l a n g o  taip baltai ir tirtai ˛ydÎjo, kad, rodos, · jo akas b˚t¯
varkÎs prikrÎsta Cv. PatraukÎ rank‡ aukËiau, sugniau˛Î Juzai k o j ‡
v i r  u m  k e l i o  Balt.

2) U˛ tai, k‡ per vis‡ k e l i ‡  ·  k a p i n e s  neverkÎ, dabar ji prapliupo
aaromis ir nebegalÎjo susilaikyti Vien. <Ö> eina t a k u  p a l e i  u p Ê ,
visada dabar itaip eis Aput. Senis nebeatsako, tik dar kart‡ prisimena,
kaip surasti t i l t e l ·  p e r  g r i o v ·  Mikel.

3) PasilenkÎ, pataisÎ ˛ o l y n Î l ·  p o  k r y ˛ i u m , kreivai primint‡ venti-
nant Balt. Kiek kart¯ per dien‡ jis lanko did·j· kap‡  po  ˛emuoju
‡ ˛ u o l u ! Simon. <Ö> vaikËiodavo g a t v e  t i e s  n a m u  p o
p a l m Î m i s  ir gÎrÎdavos piet¯ nakties ˛vaig˛dÎtu dangumi, j˚ros
d˚savimu Vien.

PabrÎ˛tina, kad nusakomuosius vietos santykius rodantys kiti linksniai
bei prielinksninÎs konstrukcijos nuo nusakom¯j¯ kilminink¯ skiriasi.
Nusakomieji kilmininkai reikia esmingesnius po˛ymius, o nusakomaisiais
virtÊ kiti linksniai ñ atsitiktinius (plg.: miesto ̨ mogus ir ̨ mogus i miesto).

3. Pagrindinis AJ dÎmuo ñ veiksma˛odinis daiktavardis (Nv). –i¯ AJ
pagrindinis dÎmuo reikia veiksm‡, o priklausomasis ñ viet‡, kurioje tas
veiksmas realizuojamas. Veiksm‡ vietos at˛vilgiu apib˚dina:
1) daiktavard˛io kilmininkas ñ N

g
 � Nv. Tokios strukt˚ros lokalinÎs

(atstumo) konstrukcijos visai retos; jos atsiranda i veiksma˛odini¯
jungini¯ su vadinamuoju atstumo galininku, pvz.: imto metr¯ bÎgimas
(plg. bÎgti imt‡ metr¯), penki¯ kilometr¯ Îjimas [Labutis 1975: 33];

5 Nepateisinamas vietininko vartojimas su konkreËios reikmÎs daiktavard˛iais
aikiai daikto r˚iai nusakyti, pvz.: silkÎ morkose (= su morkomis), razinos okolade
(= su okoladu).
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2) daiktavard˛io ·nagininkas ñ Nv � N
i
 (va˛iavimas viekeliu, keliavimas

j˚ra, lakstymas laiptais, slankiojimas patvoriais, bÎgiojimas laukais),
pvz.:

I toli atklydo rat¯ t r i n k s Î j i m a s  g r u o d u  Katil.

3) daiktavard˛io vietininkas ñ Nv � N
l,
 pvz.:

Teapsvarsto ir pranea man, k‡ reikia staigus ios ˛vaig˛dÎs a t s i r a -
d i m a s  d a n g u j e  KrÎv. Ir mums buvo ·domu i prad˛i¯, o pripratom
prie Ë i u l b Î j i m o  p a s t a l Î j , tai ir nuobodu be jo Jukn. Igirdau vÎjo
 i u  e n i m ‡  v i n k  n o s e  ir maËiau mediniais spinduli¯ sm˚giais pa-
iaut‡ kry˛iavonÊ <Ö> Katil. Gal dar ñ iÎj imas verguvÎn (iliatyvas)
Katil.

4) prielinksninÎs konstrukcijos ñ a) Nv � prN
g
; b) Nv � prN

ac
, pvz.:

(a) Tik eÎli¯ m i r g Î j i m a s  a n t  g r i n d ¯ , kieme auganËios liepos ̊ ˛avi-
mas ir dusli, tolumoje besitrankanti perk˚nija Radz. KaralienÎ atriai
subarÎ vaikus u˛ p a j u o k a v i m u s  p r i e  s t a l o  <Ö> Simon.

(b) Paskutiniai 200 ̨ ali¯ ki˚tojo gudriai ·montuoti bato pade ir buvo skirti
g r · ˛ i m u i  ·  V i l n i ¯  Ivan. Moterys girdi viena kitos kvÎpavim‡, ran-
kos b r ˚ k  t e l Î j i m ‡  p e r  a p k l o t ‡  <Ö> Jukn. Vis mat to smagaus
b Î g i m o  p e r  t a n k u m y n ‡  padariniai Katil.

5) prieveiksmis ñ Nv � Adv, pvz.:
Nors am˛ius pakeitÎ tavo veid‡ ir g y v e n i m a s  s v e t u r  ñ ivaizd‡,
bet ir a dabar prisiminiau ir pa˛inau tave <Ö> KrÎv. Inyko laikas.
Sugniau˛ti pirtai, galutinis atnaavimas, nuo˛ulnus s l y d i m a s  ˛ e m y n
ir laimÎtas gyvulikasis riksmas –kÎm. Paprastumo ir ̨ od˛io r a d i m o s i
i   n i e k u r  „ programa“  ·gyvendinama ir treËiojoje knygoje „ TylinËiojo
aidas“  Sp. Ir lÎktuvai nepuola iuo ruo˛u, matyt, turÎdami pakankamai
d a r b o  k i t u r  Katil (pagrindinis dÎmuo da˛nai sukonkretÎjÊs Nv).

Gro˛inÎje lietuvi¯ literat˚roje nusakom¯j¯ ·naginink¯ ir vietinink¯
su Nv pasitaiko tik retkarËiais. DabartinÎs publicistikos sintaksÎs tyrimai
rodo, kad junginius su kilmininku da˛nai nukonkuruoja junginiai su vieti-
ninku ir prielinksninÎmis konstrukcijomis (pokylis Vilniuje, pokalbis televi-
zijoje, permainos politikoje, darbas pramonÎje, pagalba i u˛sienio, vagystÎ
i knygyno, atvykÎliai i Artim¯j¯ Ryt¯). Nusakom¯j¯ vietinink¯ reikalauja
kalbos intelektualÎjimas, tikslumo ir ekonomijos poreikiai, da˛niau ioje
kalboje pasitaikantys veiksma˛od˛i¯ abstraktai. –i¯ vietinink¯ plitim‡ lemia
ir svetim¯ kalb¯ sintaksÎ (j¯ ypaË gausu verstinÎs publicistikos tekstuose)
[VaskelaitÎ 2002: 94ñ95, 103]. Kalbos patariamuosiuose leidiniuose
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pa˛ymima, kad vietininkas neteiktinas ypatybÎs reikimosi sriËiai reikti,
pvz.: PastebÎta ̨ ymi¯ nukrypim¯ psichikoje (=psichikos nukrypim¯) (KP
2 [S 1]: 97). P. Kni˚kta teigia, kad dalykinÎje kalboje be toki¯ vietinink¯
tam tikrais atvejais sunku isiversti. Vieni j¯ priimtini be ilyg¯, kiti patei-
sinami kaip alutiniai kit¯ raikos b˚d¯ variantai [plaËiau ˛r. Kni˚kta
2001: 492ñ493].

SinoniminÎ vartosena b˚dinga ir AJ su Nv, rodantiems veiksmo viet‡:
1) vietos kilmininkus retai keiËia priesagos -inis b˚dvard˛iai, pvz.: pa-

saulio ir pasaulinÎ praktika;
2) vietos vietininkas ne da˛nai keiËiamas priesagos -inis b˚dvard˛iais

(gydymas sanatorijoje ir sanatorinis gydymas; draudimas u˛sienyje ir
u˛sieninis draudimas; isilavinimas Europoje ir europinis isilavini-
mas), da˛niau ñ kilmininku (rinkimai savivaldybÎse ñ savivaldybi¯
rinkimai; posÎdis Seime ñ Seimo posÎdis).6

Pa˛ymÎtina, kad priesagos -inis b˚dvard˛iai yra naujesnÎs formos,
da˛nai atrodo dirbtinokos. fiJ su kitais daiktavard˛i¯ linksniais (galininku,
·nagininku, vietininku) ir linksniais su prielinksniais pirmiausia reikia
paËius santykius, t.y. individual¯ santyk· su veiksmu. Priesagos -inis b˚dvar-
d˛iai ir daiktavard˛io kilmininkas labiau ˛ymi apibendrint‡ pagrindinio
dÎmens ypatybÊ, turi r˚inÊ, iskiriam‡j‡ reikmÊ [Kni˚kta 2001: 420].

4. Ivados
Atributiniams junginiams, kuri¯ priklausomieji dÎmenys apib˚dina

daikt‡ pagal viet‡, b˚dingas nema˛as raikos rinkinys (daiktavard˛io link-
sniai, prielinksninÎs konstrukcijos, santykiniai b˚dvard˛iai). Did˛iausi‡
r˚pest· kelia priesagos -inis b˚dvard˛i¯ vedini¯ konkurencija su nusako-
muoju kilmininku. Kai kada priesagos -inis b˚dvard˛i¯ ir daiktavard˛i¯
kilminink¯ formos turi identik‡ reikmÊ ir sinoniminis i¯ form¯ varto-
jimas lietuvi¯ kalboje yra norminis (plg.: miko pauktis ir mikinis pauktis).
J¯ pasirinkimas priklauso nuo vartosenos tradicijos, kalbos srities ir stiliaus.
Vis dÎlto da˛nesni tokie atvejai, kai priesagos -inis b˚dvard˛iai rodo r˚inÊ
daikto ypatybÊ (kambarinÎs gÎlÎs), o kilmininkas ̨ ymi individuali‡ s‡saj‡
su vieta (pelki¯ takas).

6 Kartais nusakomieji vietininkai kilmininku i viso negali b˚ti keiËiami (plg.:
sÎdÎjimas vienoj vietoj ñ *vienos vietos sÎdÎjimas). Jei toks keitimas formaliai ir
·manomas, tai pakinta i esmÎs reikmÎ, pvz.: komponavimas erdvÎje ir laike (plg.
erdvÎs ir laiko komponavimas).
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Nusakomuosius vietos santykius rodantys kiti linksniai bei prielin-
ksninÎs konstrukcijos nuo nusakom¯j¯ kilminink¯ skiriasi. Nusakomieji
kilmininkai reikia esmingesnius po˛ymius, o nusakomaisiais virtÊ kiti
linksniai (prielinksninÎs konstrukcijos) ñ atsitiktinius (plg.: miesto ̨ mogus
ir ˛mogus i miesto).

Atributiniai vietos junginiai su Nv pasi˛ymi itin didele raikos ·vairove.
Nv sudaro junginius su daugeliu daiktavard˛io linksni¯, su prielinksninÎmis
konstrukcijomis, prieveiksmiu.

SinoniminÎ vartosena b˚dinga ir AJ, rodantiems veiksmo viet‡. fiJ su
·vairiais daiktavard˛i¯ linksniais ir linksniais su prielinksniais pirmiausia
rodo individual¯ santyk· suveiksmu (viepatavimas danguje). Priesagos
-inis b˚dvard˛iai ir daiktavard˛io kilmininkas labiau ˛ymi apibendrint‡
pagrindinio dÎmens ypatybÊ, turi r˚inÊ reikmÊ (pasaulinÎ praktika, kaln¯
gyventojai).
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SUTRUMPINIMAI

Aput ñ Juozas Aputis Myk-Put ñ Vincas Mykolaitis-Putinas
Balt ñ Juozas Baltuis Radz ñ Bronius RadzeviËius
Bil ñ Jonas Bili˚nas Simon ñ Ieva SimonaitytÎ
Cv ñ Petras Cvirka Sp ñ spauda
Ivan ñ Jurga IvanauskaitÎ –kÎm ñ Antanas –kÎma
Jukn ñ Vanda JuknaitÎ Tts ñ tautosaka
Katil ñ Marius Katilikis VaiËiul ñ Antanas VaiËiulaitis
KrÎv ñ Vincas KrÎvÎ Vien ñ Antanas Vienuolis
Mikel ñ Jonas Mikelinskas

SIMBOLINIAI fiENKLAI

N ñ daiktavardis Nx ñ bet kuris daiktavard˛io linksnis
Nv ñ veiksma˛odinis daiktavardis Adj ñ b˚dvardis
Ng ñ kilmininkas Adjx ñ bet kuris b˚dvard˛io linksnis
Nac ñ galininkas Adv ñ prieveiksmis
Ni ñ ·nagininkas pr ñ prielinksnis
Nl ñ vietininkas � ä ñ prijungimas

Attributive Word Phrases of Place in Lithuanian

Summary

The article focuses on the attributive word phrases the dependent components
of which describe a thing by place (giri¯ takai, rytinis krantas, langas · sod‡). The
research data are collected from Lithuanian fiction and periodical press. The relations
of place are analysed on the basis of the lexical composition and morphological
structure of a word phrase. The integration of various means of expression (noun
cases, prepositional constructions, relative adjectives) to a solid system reveals the
shades of meaning of the attributive word phrases under discussion, brings out the
problem of synonyms and the interaction between non-standard and standard facts.

 The concreteness / abstractiveness of the principal component in a word
phrase also plays a certain role in determining the tendencies of expression of the
attribute. Attributive word phrases with a verbal noun show a particularly broad
diversity of expression. Verbal nouns can come into combination with the majority
of noun cases, prepositional constructions, adverb (darbas Seime, va˛iavimas
viekeliu, ivyka · paj˚r·, gyvenimas svetur).
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Laiko konjunkcija mokslinio
ir publicistinio stiliaus tekstuose

Reikminiai ̨ od˛iai: laiko konjunkcija, laiko sekos konjunkcija, vienalai-
kikumo konjunkcija, apibendrinto laiko konjunkcija

Lietuvi¯ kalbotyros darbuose laikas paprastai suprantamas kaip kate-
gorija, kuri skiriama pagal veiksmo santyk· su kalbamuoju momentu ar
kito veiksmo laiku [plg. LKE 1999: 346; DLKG 1997: 290; LKG II 1971:
70 ir kt.]. GramatinÎ laiko kategorija reikiama ir veiksma˛od˛io formomis,
ir nurodant kalendorinÊ dat‡, ir pa˛ymint r˚pimo veiksmo santyk· su
·vykiu, kurio laikas ˛inomas, ir pagal santyk· su kalbamuoju momentu ir
kt. [LKG II 1971: 70].

Tyrimo objektas ñ laiko konektoriai, kuriais siejami atskiri sakiniai
tekstuose. Tyrimo imt· sudaro po 3600 atsitiktinai parinkt¯ sakini¯, o
abiej¯ stili¯ kartu 7200 sakini¯. Tyrimo tikslas ñ nustatyti da˛niausiai
vartojamus laiko konektorius mokslinio ir publicistinio stiliaus tekstuose,
aptarti t¯ laiko konektori¯ reikminius atspalvius. Tyrimo metodas ñ kom-
pleksinis. Pagrindinis metodas ñ apraomasis analitinis. Atliekant tyrim‡
remtasi ir lyginamuoju metodu (lyginama laiko konektori¯ raika ir reik-
mÎs mokslinio ir publicistinio stiliaus tekstuose), vartojimo polinkiams
atskleisti taikytas kiekybinis metodas. Nustatant laiko konektori¯ reikmes,
taip pat taikytas ir substitucij¯ metodas.

Laiko santykiu susijusi¯ sakini¯ turinys yra konkretus ñ kalbama apie
veiksmus, b˚senas ir kt. Laiko konjunkcija straipsnyje suprantama kaip
santykis tarp sakini¯, kuri¯ vieno sakinio turinys laiko at˛vilgiu yra paskes-
nis, vÎlesnis, tolesnis palyginti su kito sakinio turiniu. Laiko konjunkcija
paprastai reikiama prieveiksmiais. TodÎl raikos po˛i˚riu laiko konjun-
kcija itin panai · gramatinÎs kohezijos vien‡ i por˚i¯ ñ demonstratyvinÊ
laiko referencij‡. Esminis j¯ skirtumas yra tas, kad siejant sakinius laiko
konektoriais antecedento nÎra nei paËiame tekste, nei situacijos kontekste,
kitaip tariant, nurodomas tik laiko santykis (plg. 1 ir 2 pvz.).
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(1) BaigÊs auktuosius re˛is˚ros kursus Maskvoje, diplominiam darbui
pasirinkot V. KrÎvÎs pjesÊ Ñ fientasì ir 1983 m. j‡ pastatÎt Pane-
vÎ˛io dramos teatre. KodÎl tada par˚po KrÎvÎ? –A 1 7.

(2) Poniai Almai mes referuodavome apie laik¯ turin·, ypaË svarbi‡
korespondencij‡ perskaitydavo ji pati. Tada tardavomÎs, kaip
˛mogui pagelbÎti. LR 38 3.

1 pvz. pirmame sakinyje yra antecedentas (pavyzdyje antecedentas
pabrauktas), su kuriuo ir siejamas laik‡ reikiantis konektorius tada. 1
pvz. raikos po˛i˚riu pavartotas toks pat konektorius tada, taËiau pirmes-
niame sakinyje laiko reikianËio antecedento nÎra. Palyginus minÎtus pavyz-
d˛ius, akivaizdu, kad konektoriai tada iek tiek skiriasi reikme, t. y. 1
pvz. konektorius tada nurodo konkret¯, pirmesniame sakinyje nurodyt‡
laik‡ o 2 pvz. tuo paËiu konektoriumi pasakoma tik veiksm¯ seka. Kadangi
laiko konjunkcija reikiama tik tokiais konektoriais, kurie nurodo tik laiko
santyk· tarp sakini¯, konektorius nÎra siejamas su pirmesnio sakinio ante-
cedentu, taip pat konektoriumi nurodomas ne konkretus laikas, o tik bendri
laiko santykiai (pvz., laiko seka, vienalaikikumas ir kt.), tokie sakini¯
siejimo atvejai negali b˚ti skiriami ir leksinei kohezijai.

Laiko konjunkcija tekste atlieka dvejop‡ funkcij‡ ñ nurodomas
veiksm¯ laikas arba teksto teigini¯ svarba. TodÎl kalbininkai bandÊ skirti
iorinÊ ir vidinÊ laiko konjunkcij‡ [plg. Halliday, Hasan 1976: 266ñ267).
Apie iorinÊ laiko konjunkcij‡ paprastai kalbama tada, kai tekste svarbu
laiko santykiu susieti koduojam‡ turin·, pvz., konektoriumi siejama
veiksm¯ seka, plg. pvz.:

(3) Buljone auginama kult˚ra turi pakeisti jo spalv‡, t. y. indikatorius
fenolio raudonasis turi pakisti iki oran˛inÎs arba geltonos spalvos
ma˛daug 3ñ7 inkubacijos par‡. Tuomet kult˚ra perkeliama i bul-
jono terpÎs ant agaro terpÎs ir subkultivuojama tam tikroje buljono
terpÎje. KalPM 109.

VidinÎ laiko konjunkcija nurodo santyk· tarp sakini¯, kuriais yra nusa-
komas teksto sakini¯ svarbumas, idÎstymo tvarka, plg. pvz.:

(4) TaËiau kai kurios opozicijos gali da˛niau skirti darybines ir grama-
tines reikmes negu leksines. Tuo, kaip sakyta (ß 136), pasi˛ymi
m˚s¯ priebalsi¯ tembrinÎ koreliacija <...>. GirdTFP 155.

(5) Formaliai ̨ i˚rint, knygoje dÎstoma bendrosios fonologijos koncep-
cija artima gerai ˛inomoms Prahos lingvistinio b˚relio pa˛i˚roms
<...>, bet su ja nieku b˚du nesutampa. Pirma, Ëia daugiau dÎmesio
skiriama fonologini¯ element¯ identifikavimo technikai <...>. Antra
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(ir turb˚t svarbiausia), fonem¯ ir j¯ diferencini¯ po˛ymi¯ skirstymo
pamatu ioje knygoje laikomi ne paradigminiai, o sintagminiai
santykiai, <...>. GirdTFP 7ñ8.

Tokios r˚ies konjunkcija b˚dingesnÎ mokslinio stiliaus tekstams, iuo
konjunkcijos por˚iu paprastai sustiprinamos moksliniam stiliui b˚dingi
po˛ymiai ñ tikslumas, aikumas, glaustumas. TaËiau itirta empirinÎ me-
d˛iaga neparodÎ aiki¯ i¯ dviej¯ laiko konjunkcijos por˚i¯ skiriam¯j¯
po˛ymi¯, todÎl straipsnyje pateikiamos tik bendresnÎs vidinÎs ir iorinÎs
laiko konjunkcijos pasiskirstymo tendencijos. Straipsnyje laiko konjunkcija
smulkiau detalizuojama pagal konektoriais reikiamus santykius, t. y.
skiriama laiko sekos, vienalaikikumo ir apibendrinto laiko konjunkcija.

3.4.1. Laiko sekos konjunkcija
Laiko sekos konjunkcija ñ tai santykis tarp dviej¯ ar daugiau sakini¯,

kuri¯ veiksmai ar b˚senos vyksta paeiliui, vienas po kito:
(6) Prie dvi savaites jie buvo suimti. Ikart po lietuvi¯ imigrant¯ su-

laikymo · Vilni¯ atvyko keli JAV pareig˚nai ir padÎjo lietuviams
kolegoms toliau rengti operacij‡. LR 83 6.

Laiko sekos konjunkcija apskritai da˛nesnÎ tirtose publicistinio stiliaus
tekst¯ imtyse ñ tai pirmiausia lemia ir io stiliaus tekst¯ turinys. –io stiliaus
tekstuose daugiau yra pasakojimo element¯, todÎl tokiame tekste da˛niau
prireikia nurodyti koduojam¯ veiksm¯ ar b˚sen¯ sek‡, vienalaikikum‡ ir
pan. Laiko sekos konjunkcijos raika taip pat ·vairesnÎ tirtose publicistinio
stiliaus tekst¯ imtyse. SmulkesnÎ laiko sekos konjunkcijos raika tirtose
mokslinio ir publicistinio stiliaus tekst¯ imtyse pateikta 1 lentelÎje.

1 lentelÎ
Laiko sekos konjunkcija mokslinio ir publicistinio stiliaus tekst¯ imtyse

           Stilius

Konektorius

1 2 3 4 5
tada 4 8,7 2 4,3
tuomet 2 4,3 13 28,3
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1 2 3 4 5
paskui 0 0 1 2,2
po to 1 2,2 4 8,7
toliau 2 4,3 2 4,3
ikart 0 0 2 4,3
dar 1 2,2 5 109
vÎliau 0 0 1 2,2
pirma..., toliau...,
paskui..., ... ga- 5 10,9 1 2,2
liausiai, pagaliau

Kaip matyti i 1 lentelÎje pateikt¯ duomen¯, laiko sekos santykiams
reikti da˛niausiai vartojamas konektorius tuomet.

(7) Tiksliai diagnozuoti galima tiktai iskyrus ir identifikavus M.
synoviae. Jei infekcija ˚mi, i pa˛eist¯ paukËi¯ nesunku iskirti
sukÎlÎj‡, bet jei ji chronika, mikoplazmos nÎra labai gyvybingos.
Patartina tada bandinius imti i paukËi¯ virutinÎs kvÎpavimo
sistemos dalies. KalPM 117.

Laiko sekos santykis taip pat reikiamas konektoriais paskui, po to,
vÎliau, toliau, plg. pvz.:

(8) I ios med˛iagos buvo irinktos galiojanËios teisÎs normos, jos
paredaguotos, kai kurie teisÎs aktai sutrumpinti, i keli¯ viena kitai
prietaraujanËi¯ norm¯ atrinktos ir paliktos naujausios. Paskui,
kitaip nei Pilname ·statym¯ rinkinyje, jos buvo idÎstytos pagal
M. Speranskio parengt‡ originali‡ dalykinÊ sistem‡. MaksimLT–
51.

(9) Atsitiktinai itraukiamas vienas rutulys ir nebegr‡˛inamas · dÎ˛Ê.
Po to atsitiktinai traukiamas antras rutulys. KubTTMS 46.

(10) PridÎjus · mitybinÊ terpÊ nikotinamidadenindi-nukleotido, buvo
iskirtas ir identifikuotas M. synoviae S serotipas. VÎliau M. syno-
viae buvo patvirtinta kaip atskira mikoplazm¯ r˚is. KalPM 111.

(11) –i‡ skilt· parayti paskatino mane ne vien posÎdis, kuriame buvo
skirstomos valstybinÎs stipendijos, bet ir sausa informacija praÎju-
sio etadienio „ Lietuvos ryte“  ñ „ ValstybÎs stipendij¯ siekÎ 500
meninink¯“ . Kitaip sakant ñ dviej¯ lygi¯ stipendijoms buvo pa-
teikta 500 paraik¯. Toliau raoma apie tai, kas ir kiek tu stipendij¯
gavo. –A 4 2b.

Visi aukËiau pateikti konektoriai vartojami sinonimikai. Tok· sino-
nimin· i¯ konektori¯ vartojim‡ pirmiausia lemia i¯ konektori¯ reikmÎ.
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Laiko sekos santykiu da˛nai siejami ne du, o daugiau (trys, o kartais
net keturi sakiniai). Tokiu atveju vartojama laiko sek‡ reikianËi¯ konek-
tori¯ eilÎ pirma..., toliau..., paskui..., ... galiausiai, pagaliau.

(12) Gretinius be pasikartojim¯ galime gauti ir itokiu b˚du. I prad˛i¯
bet kaip parenkame <...> aibÎs element¯ ir jo nebegr‡˛iname. Po
to renkame antr‡j· gretinio element‡ <...>, jo taip pat negr‡˛iname,
ir t. t. Pagaliau renkame <...> element‡ <...>. KubTTMS 29.

Tokia konektori¯ eile siejant sakinius pasiekiama ne tik teigini¯ rilu-
mo, bet drauge ir idÎstomi pagal svarbum‡.

3.4.2. Vienalaikikumo konjunkcija
Vienalaikikumo laiko konjunkcija ñ tai santykis tarp dviej¯ ar daugiau

sakini¯, kuri¯ veiksmai, b˚senos vyksta tuo paËiu metu.
(13) Kloakoje, Fabricijaus liaukoje vystosi u˛degimas ir limfofolikulinÎ

reakcija. B˚tent tada kiauiniai u˛kreËiami M. meleagridis. KalPM
125.

Vienalaikikumo konjunkcija mokslinio stiliaus tekstuose da˛niausiai
reikiama konektoriais tuomet, tada, ·kart, dabar. Publicistinio stiliaus
tekstuose vienalaikikumo santykiui reikti da˛niausiai vartojamas konek-
toriai tuomet ir dabar.

3.4.3. Apibendrinto laiko konjunkcija
Apibendrinto laiko konjunkcija ñ tai santykis tarp dviej¯ ar daugiau

sakini¯, kuri¯ antruoju sakiniu susumuojama, kas buvo pasakyta pirmesniu
sakiniu, pvz.:

(14) Per mongolus ñ totorius Rusija ilgam liko izoliuota nuo Vakar¯.
MinÎtas izoliavimasis dÎl ortodoksinio Rusijoje paplitusios religijos
pob˚d˛io tebetruko ir jai atk˚rus nepriklausomybÊ, nes, suskilus
XI a. viduryje krikËionybei, suiro vienintelis Rusijos ryi¯ su Vaka-
rais kanalas, ÎjÊs per katalikik‡j‡ Rom‡. Pagaliau Rusijoje ilg‡
laik‡ nepasireikÎ veiksniai, ypaË skatinÊ teisÎs pa˛ang‡ Vakar¯
Europoje. MaksimLT– 50.

»ia, kaip rodo pavyzdys, yra galutinio laiko tako (momento tarpo)
nuoroda. TodÎl apibendrinto laiko konjunkcija paprastai baigiama viena
mikrotema, o kartais net tema.

Apibendrinto laiko konjunkcijos raika mokslinio ir publicistinio
stiliaus tekstuose pateikta 2 lentelÎje.
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2 lentelÎ.
Apibendrinto laiko konjunkcija mokslinio

ir publicistinio stiliaus tekst¯ imtyse

           Stilius

Konektorius

pagaliau 4 27 9 60
galiausiai 1 6,7 1 6,7

EmpirinÎs med˛iagos analizÎ rodo, kad tokia apibendrinto laiko kon-
junkcija tirtuose tekstuose nÎra da˛na, itin neproduktyvi ios konjunkcijos
raika.
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Temporal Conjunction in the Texts of
Scientific and Publicistic Style

Summary

Temporal conjunction shall be understood as the relation between the sen-
tences with a sentence of time the content is a folow-up, later, a further comparison
with the other contents of the sentence. Temporal conjunction is usually expressed
by adverbs. Therefore, temporal conjunction by the expression is similar to one of
the sub-types of grammatical cohesion ñ to the demostrative temporal reference.
The essential difference between them is that the connectors linking sentences as
antecedents are neither in the text nor the context of the situation, in other words,
given only as the relation of time.

The time sequence of conjunction represents the relationship between two or
more sentences of the action or state going on in sequence, one after another. The
time sequence of conjunction of general publicistic style common in the studied
samples of texts ñ is primarily determined by the style and content of the texts.
The text style is more narrative elements, so this text is often necessary in coded
sequence of actions or states, simultaneity and so on.

Simultanic time conjunction is the relationship between two or more sentences
with actions and status happening at the same time.

Generalized time conjunction of time is usually completed in one microtheme,
and sometimes even the subject.
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DÎl lietuvi¯ kalbos paprast¯j¯ daiktavard˛i¯
dumblas, gandras, rakandas, urvas

kirËiavimo realiosios vartosenos

Reikminiai ̨ od˛iai: paprastieji daiktavard˛iai, kirËiavimo norma, kirËiavi-
mo variantai, realioji vartosena, bendrinÎ lietuvi¯ kalba

1. Kai kuri¯ paprast¯j¯ daiktavard˛i¯ kirËiavimo norma bendrinÎje
lietuvi¯ kalboje nÎra stabili ñ kodifikuota kirËiavimo norma ne visada
palaikoma realiosios vartosenos. DidÎjantis atotr˚kis tarp kalbos vartotoj¯
vartosenos ir nustatytos kirËiavimo normos verËia kirËiavimo norm¯ kodifi-
kuotojus ·vertinti populiaresnius kirËiavimo variantus sistemikumo po˛i˚-
riu. KirËiavimo variantai, kaip konkuruojantys tarpusavyje, ne˛eid˛iantys
kalbos sistemos, gali b˚ti ·teisinami [r. Girdenis 1970: 66]. Rengiant nauj‡j·
bendrinÎs lietuvi¯ kalbos ˛odyn‡, ValstybinÎs lietuvi¯ kalbos komisijos
(VLKK) Tarties ir kirËiavimo pakomisÎ per˛i˚rÎjo visus keblesnius papras-
t¯j¯ daiktavard˛i¯ kirËiavimo atvejus ir 2003 m. pasi˚lÎ priimti Rekomen-
dacij‡ (DÎl kai kuri¯ pirmini¯ (paprast¯j¯) daiktavard˛i¯ kirËiavimo
Nr. K-2 ñ ˛r. Pakerys 2003: 4ñ5; http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/tartis-
kirciavimas/rekomendacija2.html) patikslinti 45 toki¯ daiktavard˛i¯
kirËiavimo normas. Rekomendacija priimta atsi˛velgus · fragmentikus
realiosios vartosenos duomenis, kalbos sistemikumo, nuoseklaus normos
keitimo per variantus principus. Atskir¯ platesni¯ realiosios vartosenos
tyrim¯ Lietuvos regionuose nebuvo atlikta. Siekiant isiaikinti, kaip realioji
vartosena palaiko minÎt‡ VLKK nutarim‡, 2009ñ2010 m. buvo atliktas
eksperimentinis tyrimas, kuriame dalyvavo 500 respondent¯ i 3 skirting¯
Lietuvos vietovi¯, t. y. Lazdij¯ ir MolÎt¯ rajon¯, Prien¯ miesto. Tyrimo
rezultatai parodÎ, kad daugum‡ pakeist¯ ar patikslint¯ paprast¯j¯ daikta-
vard˛i¯ kirËiavimo norm¯ palaiko realioji vartosena [˛r. Kavaliauskas,
PaliukÎnaitÎ 2011: 425ñ435]. Vis dÎlto kai kuri¯ daiktavard˛i¯ patikslintas
kirËiavimo normas realioji vartosena remia tik i dalies ñ ·teisinti nauji
antrieji kirËiavimo variantai yra daug da˛niau vartojami u˛ pagrindinius.
I toki¯ daiktavard˛i¯ ypaË isiskiria dumblas, gandras, rakandas, urvas.
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–io darbo tikslas ñ patikrinti, kaip kasdienÎje kalboje kirËiuojami ie 4
paprastieji daiktavard˛iai. Tyrime dalyvavusi¯ respondent¯ buvo praoma
perskaityti sakinius, kuriuose tarp kit¯ ˛od˛i¯ buvo ir tiriamasis daikta-
vardis. Tiriamiesiems skaitant sakinius, anketose buvo ˛ymima, kaip jie
kirËiuoja r˚pim‡ daiktavard· (buvo teikti tokie sakiniai: Reikia su dumblais
maiyti; Su gandrais isikÎlÎ; Per rakandus negaliu praeiti, LapÎs ˛emÎn
urvus kasa). Gauti rezultatai, atspindintys tirt¯ daiktavard˛i¯ reali‡j‡ var-
tosen‡, buvo dar lyginami su Antano Pakerio anksËiau Vilniaus pedago-
giniame universitete atliktais student¯ kirËiavimo polinki¯ tyrim¯ ir 5
Lietuvos universitet¯ vykdomo projekto „Jaunimo kirËiavimo polinkiai“
duomenimis. Pagrindinis io darbo metodas ñ respondent¯ apklausa, anke-
tavimas, gaut¯ rezultat¯ analizÎ, lyginimas su ankstesniais ir naujausiais
tyrim¯ rezultatais, tiriam¯j¯ daiktavard˛i¯ kirËiavimo normos fiksavimo
kalbinÎje literat˚roje per˛valga. Realiosios vartosenos tyrimai turi praktinÊ
vertÊ ñ j¯ rezultatais galÎs pasinaudoti kirËiavimo norm¯ kodifikuotojai.

2. Paprastojo daiktavard˛io dumblas kirËiavimas nÎra nusistovÎjÊs ñ
lingvistinÎje literat˚roje galima rasti skirtingus kirËiavimo variantus: dum~blas
2 ñ Dfi

1
 158; Dfi

2 
135; Dfi

3 
137; Dfi

4 
137; LKRfi 195; LV 241; Kamantaus-

kas 1929: 34; Pakerys 1994: 18; VaitkeviËi˚tÎ 2004: 27; dum~blas 4 ñ
Skard˛ius 1968: 36, 60; VaitkeviËi˚tÎ 2001: 319; dum~blas 2, 4 ñ B˚tÎnas
1931: 62; LKTfi 89; dum~blas 4, 2 ñ LKfi II 835. VLKK, atsi˛velgusi ·
paprastojo daiktavard˛io dumblas vartosenos tendencijas, greta pagrindinio
2-osios kirËiuotÎs varianto ·teisino ir 4-osios kirËiuotÎs variant‡: dum~blas
2 ñ dum~blas 4. Atliktas io daiktavard˛io realiosios vartosenos tyrimas 3
skirtingose Lietuvos vietose parodÎ, kad Komisijos sprendimas i dalies
yra remiamas ñ naujasis 4 kirËiuotÎs variantas, anksËiau laikytas kirËiavimo
klaida, yra akivaizd˛iai labiau palaikomas (˛r. 1 lentelÊ ir 1 pav.):

1 lentelÎ
Kaip respondentai kirËiavo daiktavard· dumblas

Lazdij¯ rajonas MolÎt¯ rajonas Prienai I viso
dum~blas (2) 3 (1,5 %) 24 (16 %) 15 (10 %) 42 (8,4 %)
dum~blas (4) 197 (98,5 %) 126 (84 %) 135 (90 %) 458 (91,6 %)
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1 pav. Daiktavard˛io dumblas kirËiavimo polinkiai

2011ñ2013 m. penki Lietuvos universitetai (Vytauto Did˛iojo universi-
tetas, Vilniaus universitetas, Lietuvos edukologijos universitetas, KlaipÎdos
universitetas, –iauli¯ universitetas) vykdo projekt‡ „Jaunimo kirËiavimo
polinkiai“ . Projektu mÎginama pirm‡ kart‡ kompleksikai itirti jaunimo
kalbos kirËiavimo polinkius. Preliminar˚s jaunimo kalbos tyrimai rodo,
kad naujasis 4 kirËiuotÎs variantas dum~blas irgi yra labiau palaikomas. I
160 tyrime jau dalyvavusi¯ student¯ (VDU ñ 43 studentai, LEU ñ 42,
–U ñ 34, VU ñ 28, KU ñ 13) 129 rinkosi nauj‡j· 4 kirËiuotÎs variant‡
(80,6%), 31 studentas palaikÎ pagrindin· 2 kirËiuotÎs variant‡ (19,4%)
(studentams buvo si˚loma perskaityti sakin· Keli‡ dumblais u˛neÎ). Neabe-
jotina, kad tokios tendencijos bus fiksuotos ir kit¯ iame projekte dalyvau-
sianËi¯ student¯ kalboje. Beje, tik 4 kirËiuotÎs (kaip vienintel·) daikta-
vard˛io dumblas variant‡ yra si˚lÊ P. Skard˛ius, V. VaitkeviËi˚tÎ [Skard˛ius
1968: 36, 60; VaitkeviËi˚tÎ 2001: 319], 4 kirËiuotÎs variantas (kaip pagrin-
dinis) nurodomas akademiniame Lietuvi¯ kalbos ˛odyne (LKfi II 835).

3. KalbinÎje literat˚roje daiktavardis gandras da˛niausiai nurodomas
esantis 2 kirËiuotÎs: gañdras 2 ñ Dfi

1
 196; Dfi

2
 162; Dfi

3 
164; Dfi

4 
164;

LKfi III 98; B˚tÎnas 1931: 62; Kamantauskas 1929: 38; VaitkeviËi˚tÎ
2001: 342. KirËiavimo variantai buvo fiksuoti tik keliuose leidiniuose:
gañdras 2, 4 ñ LKTfi 102; gañdras 4 ñ LKRfi 203; LV 260; Skard˛ius
1936: 51. „Kartais gal net ne·tariame, kad nekamoji kalba jau yra gerokai
nutolusi nuo kai kuri¯ ˛od˛i¯ kodifikuotos kirËiavimo normos. Sakysim,
daugelyje ˛odyn¯ nurodoma, kad daiktavardis gañdras yra 2 kirËiuotÎs,
t. y. reikÎt¯ kirËiuoti gañdrai, gañdr¯, gañdrams, gañdraisÖ O nekamojoje
kalboje da˛nai girdime sakant gandrai

~
, gandr¯~, gandráms, gandrai

~
sÖì

[Pakerys 2003: 4ñ5]. Apie gyvojoje kalboje iplitus· 4 kirËiuotÎs variant‡
dar 1970 m. raÎ ir J. Senkus (Senkus, 1970, 57). 2003 m. VLKK greta pa-
grindinio 2 kirËiuotÎs varianto ·teisino ir 4 kirËiuotÎs variant‡, kaip sistemi-
k‡ ir remiam‡ realios vartosenos: gañdras 2 ñ gañdras 4 (tokie kirËiavimo

dum~ blas
dum~ blas
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variantai jau nurodomi ir naujausiuose akcentologijos darbuose ñ ̨ r. Miku-
lÎnienÎ, Pakerys, Stund˛ia, 2008, 41). AnksËiau kirËiavimo klaida laikyt‡
4 kirËiuotÎs variant‡ akivaizd˛iai labiau palaikÎ ir m˚s¯ tyrime dalyvavÊ
respondentai (˛r. 2 lentelÊ ir 2 pav.):

2 lentelÎ
Kaip respondentai kirËiavo daiktavard· gandras

Lazdij¯ rajonas MolÎt¯ rajonas Prienai I viso
gañdras (2) 3 (1,5 %) 8 (16 %) 0 (0 %) 11 (2,2 %)
gañdras (4) 197 (98,5 %) 142 (84 %) 150 (100 %) 489 (97,8 %)

2 pav. Daiktavard˛io gandras kirËiavimo polinkiai

4 kirËiuotÎs variant‡ visikai palaiko ir studentai: gañdras 4 ñ 54 stu-
dentai (100 %), gañdras 2 ñ 0 (0 %) [˛r. Pakerys 1994: 26]. Tokius paËius
rezultatus parodÎ ir projekto „Jaunimo kirËiavimo polinkiai“  dalyviai ñ
visi 160 student¯ i 5 Lietuvos universitet¯ rinkosi tik 4 kirËiuotÎs daikta-
vard˛io variant‡ (studentai turÎjo garsiai perskaityti sakin· Sodyboj gandr¯
nebÎra). Taigi gyvojoje kalboje aikiai vyrauja 4 kirËiuotÎs variantas (gan-
drai

~
, gandr¯~, gandráms, gandrùs), 2 kirËiuotÎs variantas sparËiai besitrau-

kiantis i aktyvios vartosenos. Kai kuriuose ankstesniuose ˛odynuose
(LKRfi 203; LV 260), akcentologijos literat˚roje [Skard˛ius 1936: 51]
buvo fiksuojamas tik 4 kirËiuotÎs io ˛od˛io variantas. Ateityje reikÎt¯
sukeisti io daiktavard˛io kirËiavimo variantus vietomis arba palikti tik
akivaizd˛iai labiau remiam‡ 4 kirËiuotÎs variant‡.

4. Paprastai mokslinÎje literat˚roje, ̨ odynuose nurodoma, jog pirminis
daiktavardis rakandas kirËiuojamas pagal 2-‡j‡ kirËiuotÊ: rakañdas 2 ñ
LV 463; Dfi

2 
649; Dfi

3 
641; Dfi

4 
641; LKTfi 220; Kamantauskas 1929:

98; SmoczyÒski 2007: 498; VaitkeviËi˚tÎ 2001: 886. KirËiavimo variantai
fiksuoti akademiniame ˛odyne: rakañdas 2 ir rakándas 1 ñ LKfi XI 99.

gan~ dras

gan~ dras
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VLKK ·teisino abu kirËiavimo variantus ñ tokius, kokius teikÎ LKfi:
rakañdas 2 ir rakándas 1. Realioji vartosena labiau palaiko pastovaus
kirËiavimo variant‡ (˛r. 3 lentelÊ ir 3 pav.):

3 lentelÎ
Kaip respondentai kirËiavo daiktavard· rakandas

Lazdij¯ rajonas MolÎt¯ rajonas Prienai I viso
rakañdas (2) 1 (0,5 %) 0 (0 %) 0 (0 %) 1 (0,2 %)
rakándas (1) 199 (99,5 %)  150 (100 %) 150 (100 %) 499 (99,8 %)

3 pav. Daiktavard˛io rakandas kirËiavimo polinkiai

Pateikti tyrimo rezultatai rodo, kad kalbanËioji visuomenÎ labiau
remt¯ naujai ·teisint‡ 1 kirËiuotÎs variant‡ rakándas. Student¯ kirËiavimo
polinki¯ tyrimas irgi rodo tvirtapradÎs aknies varianto dominavim‡:
rakándas 1 ñ 54 studentai (85,7 %) ir rakañdas 2 ñ 9 (14,3 %) [˛r. Pakerys
1994: 26].

5. LingvistinÎje literat˚roje, ̨ odynuose da˛niausiai buvo fiksuojamas
tik 3 kirËiuotÎs daiktavard˛io urvas variantas: ùrvas 3 ñ Skard˛ius, 1941,
490, 540; LKRfi 362; LV 568; Dfi

1
 891; Dfi

2 
877; Dfi

3 
872; Dfi

4 
872;

LKTfi 290; Skard˛ius 1936: 86; SmoczyÒski 2007: 706; VaitkeviËi˚tÎ 2001:
1136; VaitkeviËi˚tÎ 2004: 31; ùrvas 3 ir ur~vas 4 ñ Skard˛ius 1941: 376;
ùrvas 3, 1, ur~vas 4 ñ LKfi XVII 541; Kamantauskas 1929: 134. Gyvojoje
kalboje populiar¯ tvirtagalÎs aknies 4 kirËiuotÎs variant‡ 2003 m. ·teisino
VLKK ñ jis nurodomas kaip antrasis kirËiavimo variantas: ùrvas 3 ñ ur~vas
4. Kalbos vartotojai i dalies remia tok· sprendim‡ ñ naujasis kirËiavimo
variantas daug da˛niau vartojamas kalboje (˛r. 4 lentelÊ ir 4 pav.):

rakan~ das

rakándas
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4 lentelÎ
Kaip respondentai kirËiavo daiktavard· urvas

Lazdij¯ rajonas MolÎt¯ rajonas Prienai I viso
ùrvas (3) 2 (1 %) 28 (18,7 %) 16 (10,7 %) 46 (9,2 %)
ur~vas (4) 198 (99 %) 122 (81,3 %) 134 (89,3 %) 454 (90,8 %)

4 pav. Daiktavard˛io urvas kirËiavimo polinkiai

Tyrimo rezultatai rodo, kad kalbanËioji visuomenÎ akivaizd˛iai labiau
remia antr‡j·, tvirtagalÎs aknies 4 kirËiuotÎs, variant‡. Pana˚s rezultatai
gauti ianalizavus 160 student¯, dalyvavusi¯ realiosios vartosenos tyrimo
projekte „Jaunimo kirËiavimo polinkiai“  (jaunimui buvo pasi˚lyta per-
skaityti sakin· Kurmiai urvus kasasi) ñ absoliuËiai daugumai labiau priim-
tinas VLKK ·teisintas antrasis kirËiavimo variantas: ur~vas (4) ñ 150 student¯
(93,8 %) ir ùrvas (3) ñ 10 (6,2 %).

6. Ivados. ValstybinÎ lietuvi¯ kalbos komisija 2003 m. pakoregavo
45 paprast¯j¯ daiktavard˛i¯ kirËiavimo normas. Realiosios vartosenos ty-
rimai 3 skirtinguose Lietuvos regionuose, student¯ apklaus¯ duomenys
parodÎ, kad kai kuri¯ daiktavard˛i¯ patikslintas normas visuomenÎ remia
tik i dalies. Daiktavard˛i¯ dumblas, gandras, rakandas, urvas labiau palai-
komi antrieji kirËiavimo variantai. Remiantis realiosios vartosenos polin-
kiais tikslinga b˚t¯ j¯ kirËiavimo normas dar kart‡ patikslinti sukeiËiant
esamus variantus vietomis: dum~blas 4 ir dum~blas 2; gañdras 4 ir gañdras
2; rakándas 1 ir rakañdas 2; ur~vas 4 ir ùrvas 3.
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On Actual Usage of Accentuation of Lithuanian Simple Nouns
dumblas, gandras, rakandas, urvas

Summary

The accentuation norm of certain simple nouns in Standard Lithuanian is
not stable ñ the codified accentuation norm is not always supported by actual usage.
The growing gap between the actual usage of language users and the established
accentuation norm forces the codifiers of accentuation norms to evaluate more
popular accentuation variants in terms of systemization. Accentuation variants,
which compete between themselves without prejudice to the language system, can
be officially approved (see Girdenis, 1970, 66). When compiling the new dictionary
of Standard Lithuanian, the Subcommittee of Pronunciation and Accentuation of
the State Commission of the Lithuanian Language revised all more problematic
cases of accentuation of simple nouns; in 2003 it proposed to adopt the Recommen-
dation to revise the accentuation norms of 45 nouns of such type. The recommen-
dation was adopted with reference to fragmentary data of actual usage, the principles
of language systemization and consistent change of norms through variants. No
individual more comprehensive studies of actual usage were carried out in Lithu-
anian regions. To find out the extent to which actual usage supports the afore-
mentioned resolution of the State Commission of the Lithuanian Language, in
2009ñ2010 an experimental survey was carried out; 500 respondents from 3
different Lithuanian localities participated in the survey. The survey results revealed
that actual usage supports the majority of accentuation norms of simple nouns
that were changed or corrected. However, actual usage supports the corrected
accentuation norms of certain nouns only partially ñ the newly established
secondary variants are far more popular than principal variants. The nouns
dumblas, gandras, rakandas, urvas stand out from such nouns. With reference to
the tendencies of actual usage, it would be appropriate to repeatedly correct their
accentuation norms by reversing the order of the existing variants: dum~blas 4 and
dum~blas 2; gañdras 4 and gañdras 2; rakándas 1 and rakañdas 2; ur~vas 4 and
ùrvas 3.
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Русское предикативное наречие надо этимологи возводят к древ-
нерусскому надоб , которое скорее всего представляет собой локатив
существительного дóбá с предлогом на [Карский, 2–3 1956: 76; ЭСБМ,
7 1991: 189–190; Черных, I 1993: 557]; ударение на предлоге дает осно-
вание думать, что существительное доба относилось к энклиноменам.
Слово доба, правда, плохо отражено в памятниках письменности до
XVIII века, однако приводится в [САР, II 1790: 690] в значении ‘время,
пора, случай; возраст, век’ со всеми производными (надобный, надоб-
но, надобность, надобье, снадобье, подобает, подоба, подобие и др.) и хо-
рошо представлено в современных славянских языках [ЭССЯ, 5 1978:
38–39]. Его семантическая парадигма включает значения ‘время, пора,
эпоха’, ‘возраст’, ‘сутки’, ‘момент’, ‘мера, способ, польза’. Таким обра-
зом, развитие значений наречия надоб  можно объяснить как ‘ко вре-
мени, кстати, на случай � нужно, необходимо, пригодитсяя (ср. на по-
вестке дня; ст.-сл. год  ‘угодно, приятноя; въ годъ быти ‘годиться’; ср.
также латыш. pa‚ (Óst‚) laik‚ в самую пору, как раз вовремя, кстати’).

Менее убедительна версия о том, что это был датив или локатив
существительного надоба ‘нужда, потребность’ [Соболевский 1907: 149;
Фасмер, III 1987: 38; ЭССЯ, 22 1995: 9–10], семантически наоборот
производного от надоб  и в древнерусской и старорусской письмен-
ности не зафиксированного, но отмеченного в ряде русских говорах
[СРНГ, 19 1983: 240] и в славянских языках в значениях ‘посуда’ и ‘на-
добность’ (ср. также придоба ‘необходимые припасы’ в Александрии по
списку XV в. [Срезневский, II 1958: 1399; Сл XI–XVII, 19 1994: 145]).

В темпоральном отношении модальное значение необходимости,
долженствования направлено от момента речи (или от фиксирован-
ного момента в повествовании о прошлом) в будущее. Таким же образом
и качественное значение пригодности, нужности включает будущее
время. В зависимости от того, какое значение реализуется в контексте –
модальное или качественное, используется та или иная синтаксичес-
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кая конструкция. Качественное значение предполагает отношение к
предмету:

надобь золота и красокъ на дв надцать иконъ (1670 г.) Столб. ик., 461 –
конструкция с генитивом;

и въ сказкахъ сказали, надоб  имъ изба сóбая (1686 г.) АХУ I, 699 –
конструкция с номинативом [Сл XI–XVII, 10 1983: 72].

Модальное значение предполагает отношение к событию:
а бога надобе больши того боятися (1573 г.) Ив. Гр. Посл., 177 [там
же].

Во всех случаях конструкция включает также датив субъекта, ко-
торый однако не всегда выражен.

От наречия надоб  уже в древнерусский период было образовано
прилагательное надобьнъ, а в старорусском языке фиксируется и наре-
чие надобьно:

А при току надобно, чтобы было м сто немного вызшее и гладкое
(XVI в.) Назиратель, 458 [там же].

Именно это наречие дается и в [САР, IV 1793: 469] в качестве един-
ственного в письменном языке. Но данные Национального корпуса
русского языка включают примеры употребления в литературе XVIII в.
нового наречного предикатива надо, самые ранние из них представле-
ны уже у И. Т. Посошкова:

И ежели бы Бог помог таковых воинов набрать тысяч пять-шесть,
то не надо бы пятьдесят тысяч войска конного держать и кормить
напрасно (Книга о скудости и богатстве, 1724).

А. И. Соболевский [1907: 149] объяснял происхождение надо из
надоб   «отпадением и выпадением согласных и целых слогов». Необ-
ходимо заметить, что, вероятно, сначала происходила редукция конеч-
ного гласного: в письменности отмечается форма надоби; далее ожи-
дается надоб’ (ь) и отвердение конечного губного: надоб [СРНГ, 19 1983:
240], такая форма может осознаваться как сочетание наречия надо и
условно-желательной частицы бы > б. Вспомним, что модальное зна-
чение необходимости, долженствования имеет направление в будущее,
и восприятие конечного б как частицы бы здесь оправданно. Некото-
рые этимологи [Фасмер, III 1987: 38; Черных, I 1993: 557; ЭСБМ, 7
1991: 189] ссылаются на [Срезневский, II 1958: 277], считая пример из
грамоты 1264 г. литовского князя Герденя в качестве полоцкого и ви-
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тебского князя магистру Ливонского ордена и рижским ратманом пер-
вой фиксацией нового наречия надо:

Тако како грамот написано, тако имъ надо всею землею wт ступит, што
есть Лотыгольская земля, какъ не въступатися на тую землю, што
княз Костянтинъ дал местерю съ своею братею съ своею грамот и съ пе-
чатью, како боле того на ту землю не поискывати (список XV века).

К сожалению, в этом словаре предлог надъ / надо ошибочно был при-
нят за омонимичное наречие.

В XIX веке с предикативом надо конкурируют надобно и нужно,
первое из которых постепенно выходит из употребления, а второе со-
храняется по сегодняшний день, хотя уступает наречию надо по час-
тотности употребления: общая частота надо – 1462, нужно – 442 [Час-
тотный словарь 1977: 342, 391]. Заметим здесь, что в начале XIX века
уже встречается употребляемая ныне конструкция надо + аккузатив:

П[етр] И[ванович] начинает говорить: «Что же, надо рядную»
(М. П. Загряжский. Записки, 1770–1811).

БАС дает для предикатива надо только одно значение – ‘нужно,
необходимо’, синтаксические связи слова в статье представлены от-
дельно после ромба в перечне устойчивых словочетаний: Надо кому-,
чему-либо; С неопр. формой глагола; Надо кого-, чего-либо; Разг. Что
(кому-либо) надо? [ССРЛЯ, 7 1958: 159]. МАС несколько иначе строит
статью, в грамматических пометах указывая: безл. в знач. сказ., обычно
с неопр., но значение дает то же – ‘необходимо, следует; нужно’ [СРЯ,
II 1982: 345]. Отметим как недостаток отсутствие дифференциации
модальных и качественных значений – долженствования, необходи-
мости и потребности, нужности, из-за чего для читателя остается не-
ясной синонимия конструкций Мне надо предупредить начальника = Я
должен предупредить начальника; Мне надо книгу = Мне нужна книга.

Конечно, в словарях обычно не рассматривается взаимодействие
категории лица и модальности. Однако уже в начале XX века об этом
писали философы-«диалогисты»; ср. критику немецко-американским
философом Ойгеном Розенштоком-Хюсси александрийской грамма-
тики с привычными для нас парадигмами лица (работа Speech and
Reality опубликована после смерти автора в 1970 году):

Александрийский список не искренен. Он представляет собой очень древ-
ний компромисс, создавший впечатление, что всем лицам одинаково
доступно одно и то же наклонение – изъявительное; в жизни же, до
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сегодняшнего дня, изъявление, индикатив не образует непрерывного
ряда: amo amas amat. – Да и не должен никогда его образовывать. На-
против, нам следует избавиться от этой таблицы, так как она по-
буждает людей мыслить и действовать в обществе ложным образом
и не замечать различия в эмфазе между amas, amo, amat. <…>

1. Amat произносится без всякого интонационно-выразительного
акцента, просто констатируется как факт. Amo и amas нельзя
произнести без серьезных социальных последствий. Следователь-
но, они предполагают эмфазу, которую мы должны понять как
социальный элемент внутри грамматики [Розеншток-Хюсси
1994: 106].

Прагматический аспект в исследованиях по модальности в рус-
ском языке появляется в работе В. В. Виноградова [1975: 53–87], его
найдем в публикациях Н. Ю. Шведовой [1974: 107–121], Т. В. Булыги-
ной и А. Д. Шмелева [1997], Анны А. Зализняк и Е. В. Падучевой [1989]
и других ученых. Следуя в этом направлении, мы должны отметить
различие модальных значений в парадигме мне надо – тебе надо – ему
надо в сочетании с инфинитивом. Для первого лица парадигма модаль-
ных значений оказывается в пределах от ‘я чувствую необходимость’
(интенциональное) до ‘я должен / обязан’ (облигативное); для второго
лица характерно суггестивное (внушения, совета), персуазивное (убеж-
дения) и облигативное значения; для третьего лица – те же значения,
что и у второго, если выражается чужая точка зрения, а если переска-
зывается мнение самого третьего лица, то значения совпадают с 1-ым
лицом.

Что касается плана прошедшего времени, то нарратив, предпола-
гающий проспективное изложение событий, обычно строится или в
первом, или в третьем лице, и значения конструкций мне надо было,
ему надо было остаются такими же, как и в настоящем времени, т.е.
намерения, необходимости. Второе лицо тебе надо было допустимо
только как пересказ того, что сообщено самим вторым лицом. Дели-
беративный контекст рассуждения рассматривает прошлое в ретрос-
пекции, и конструкция мне надо было, тебе надо было, ему надо было
получает значение сожаления и даже упрека о несделанном:

Не надо было его трогать. Надо было немедленно позвонить Мышкину
(В. Белоусова. Второй выстрел, 2000).

Картина меняется, когда слово надо используется с отрицанием
не. К сожалению, такие примеры вообще не указываются в словарях
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современного языка, а вот в исторических словарях такие случаи даже
выделяются в отдельное значение:

2. С отриц. Не имеет отношения, не касается: или нем@чьскыи
гость иметься бити межю собою м@чи в роуси… князю то не
надобе… ать правяться сами по своемоу соудоу. Гр 1229, сп. D
(смол.) [СДРЯ, V 2002: 137] – в статье Надоб@@@@@.

Конструкция с не надо в отношении первого и третьего лица мо-
жет иметь значение констатации факта ‘нет необходимости; (я / он)
не должен’:
� с первым лицом

Мне не надо быть следопытом, чтобы не сбиться (Б. Окуджава. Но-
венький как с иголочки, 1962);

Надеюсь, не надо пояснять, почему я не могу нести любовное письмо к
жене своего хозяина? (Э. Радзинский. Продолжение Дон Жуана,
1990–2000);

На тот большак, на перекресток / Уже не надо больше мне спешить

(Н. Доризо);

� с третьим лицом
Когда Зоя и Зина поняли, что не надо ссориться по пустякам, дело у
них пошло на лад (В. Кологрив. Медовый луг // «Мурзилка», № 5,
2002).

При указании на чужую волю конструкция получает значение зап-
рета предполагаемых действий:
� с первым лицом

Видимо, в этом самом пунктике – что игрек что-то знал, а чего-то
не знал, что-то такое кроется… То, чего знать не надо. То есть если
за эту ниточку потянуть, вылезет нечто, совершенно для них лиш-
нее… (В. Белоусова. Второй выстрел, 2000);

� со вторым лицом
– Извини, Зина, совсем Полиночка разболелась, похоже, у нее свинка.
Тебе не надо в квартиру входить! Ступай домой! (Д. Донцова. Мик-
стура от косоглазия, 2003);

Я Уварову, Виталию Сергеевичу, говорю со всей непосредственностью
озлившегося провинциала, которому терять нечего и в Москве негде
жить: «Дак мне че, тоже букет нести?» «Тебе не надо, – сказал Ува-
ров. – Ты еще молодой, и у тебя денег нету» (В. Астафьев. Зрячий по-
сох, 1978–1982);



178

Valoda ñ 2012. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

� с третьим лицом (предполагается передача приказа вторым лицом)
Но ей не надо соглашаться, а пусть она мне даст полную доверенность
на управление своими делами, и я выиграю ей тяжбу непременно
(А. А. Потехин. Новейший оракул, 1860–1870).

В нарративе с его проспективным изложением событий прошло-
го представлено то же значение отсутствия необходимости, что и в
настоящем:

Потом он говорил: «Я увидел тебя в момент, когда тебе не надо было

ни перед кем хихикать и ты был такой, какой есть…» (А. Ширвиндт.
С Чехова – на Бронную, 1990–2000),

но в ретроспективном контексте о прошлом конструкция полу-
чает значение сожаления о содеянном:
� с первым лицом

– Не надо мне, не надо было / Любви на встречу столько лет спешить

(Н. Доризо);

Не надо было спрашивать, это могло его разозлить, и к тому же – я
ведь и так знал ответ (В. Белоусова. Второй выстрел, 2000);

� с третьим лицом
– Ненужную теперь пужку сунул под заросший травой обмежек, и пар-
ню сделалось не по себе: наверно, не надо было ему соглашаться (В. Бы-
ков. Болото, 2001);

� со вторым лицом (оценка принадлежит 1-му лицу)
– Но я скажу ей.

– Не надо, не надо! И не надо было тебе замечать. – Лора опять как-
то сконфуженно засмеялась (Ю. Трифонов. Обмен, 1969).

Как видим, второе лицо почти везде представлено как пассивная
персона, в отношении которой высказывается запрет и оценка. Осо-
бый интерес представляют контексты со вторым лицом, когда конст-
рукция тебе не надо + инфинитив получает функцию императива. В
отличие от приведенных выше примеров запрета с тебе не надо из тек-
стов Д. Донцовой и В. Астафьева негативный императив используется
в ситуациях, когда начатое вторым лицом действие требуется прекра-
тить. Известно, что в латинском языке негативный императив офор-
млялся особо: Noli me tangere – буквально ‘не желай прикасаться’,
хотя рядом использовалась и конструкция с обычным отрицанием:
Ante victoriam ne canas triumphum ‘До победы не говори о триумфе’;
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Tu ne cede malis, sed contra audentior ito (Вергилий) ‘Ты не склоняйся
перед бедствиями, но иди смелее против них’ – в случаях, когда это
наставление на будущее. В русском языке в функции негативного им-
ператива рядом с формой не + императив активно используется кон-
струкция не надо + инф. или не надо, не + императив, причем мес-
тоимение второго лица опускается. Подобные конструкции смягчают
категоричность запрета до степени совета, просьбы и даже мольбы:

Подожди, подожди, что ты делаешь? Не надо перегибать её пополам.
Она ведь сломается, и тогда ничего не будет видно на ней (А. Геласи-
мов. Жанна, 2001);

Не надо торопиться. Иди сейчас домой, отдохни, поспи, не нервничай
(А. Геласимов. Ты можешь, 2001);

– Что вы, что вы! Не надо разуваться! Это же так по-советски –
разуваться! (А. Волос. Недвижимость, 2000);

– Я сейчас приеду. – Не надо. Не приезжай (В. Белоусова. Второй
выстрел, 2000);

Не надо, не надо, не говори! Что ты! (А. Н. Островский. Гроза, 1860);

Не провожай меня, нянька. Не надо (А. П. Чехов. Дядя Ваня, 1897);

Ступайте себе; да не подслушивайте – не надо! (А. В. Сухово-Кобы-
лин. Дело, 1861).

Словечко не надо может выполнять функцию негативного импе-
ратива (просьбы, запрета) даже без экспликации соответствующего
глагола, его отсутствие возмещается знанием ситуации:

– Ну, ну, – сказал он успокаивающе и слегка похлопал его по плечу.–
Не надо так! Не надо! Вот выпейте-ка! (Ю. О. Домбровский. Фа-
культет ненужных вещей, часть 2, 1978);

Он легонько обхватил меня и поддерживал, похлопывая по спине, пока
я проливала слёзы. – Ну-ну, М. М., не надо. – Знаю, что не надо, –
окрысилась я, рыдая. – Вы думаете, я нарочно? (И. Грекова. Без улы-
бок, 1975);

– Егор…– начала она было. – Не надо, – сказал Егор. – Это мои ста-
рые дела (В. Шукшин. Калина красная, 1973).

Лепорелло. Ой, больно… ой, не надо! Д. Ж. Нет, это еще только твой
жир почувствовал, а вот косточки в самой глубине… (Э. Радзинский.
Продолжение Дон Жуана, 1990–2000).

Наконец, предикатив не надо может использоваться в функции
отказа от собственных притязаний:
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Не хотите интенсивно изучать иностранные языки – не надо (Евро-
пейские каникулы // «Домовой», 2002.04.04).

Здесь вроде бы надо видеть эллипсис: не надо, не изучайте, но од-
новременно здесь выражено отношение первого лица (говорящего): и
мне не надо за вас беспокоиться. Таким образом, у предикатива надо / не
надо функций достаточно много, и императивная функция – только
одна из них. Описание синонимии аналитических и синтетических
форм глагольных наклонений – одна из насущных проблем русистики,
ср.: Не надо печалиться: вся жизнь впереди, / Вся жизнь впереди – на-
дейся и жди (Р. Рождественский) – Ты не печалься, ты не прощайся, /
Всё впереди у нас с тобой (Н. Добронравов).
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Russian не надо : Pragmatical Aspect

Summary

Russian adverb надо goes back to Old Russian prepositional form на доб
ëjust the time for; necessaryí where the last syllable was reduced. The constructions
with this adverb included nominative / genitive of object or infinitive and also
dative of subject. In the 19th century beside them accusative of object appeared
and now is normative in literary language. Modal meaning of надо + infinitive
differs depending of grammatical person and tense. The most interesting is negative
form не надо + infinitive / imperative with regard to the second person in present.
It may play the role of prohibitive imperative and in colloquial speech infinitive
may be omitted.
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(–auÔu Universit‚te)

Lietuvas un Latvijas vietv‚rdu atveides
gramatiskie aspekti

AtslÁgv‚rdi: citvalodu Ópav‚rdi, vietv‚rdu atveide, lietuvieu valoda,
latvieu valoda, gramatiskais aspekts

PlasaziÚas lÓdzekÔos izplatÓtie citvalodu Ópav‚rdi k‚ viens no naci-
on‚lo specifiku raksturojoas leksikas sl‚Úiem sag‚d‚ ne mazums gr˚tÓbu.
To rakstÓba cit‚ valod‚ saskaÚ‚ ar Ós valodas gramatisko sistÁmu un pa-
reizrakstÓbas noteikumiem ir jaut‚jums, ar kuru n‚kas sastapties, nosaucot
citvalstu Ïeogr‚fiskos objektus resp. lietojot vietv‚rdus da˛‚d‚s publi-
k‚cij‚s. Pati vietv‚rdu grupa nav viendabÓga: tie ir gan pilsÁtu un apdzÓvotu
vietu nosaukumi, gan upju un ezeru nosaukumi, gan kalnu nosaukumi u.
tml. Savuk‚rt pÁc t‚, k‚du un cik zin‚mu objektu nosaukumi tiek analizÁti,
var run‚t par makrotoponÓmiem un ‚ru v‚rdiem (mikrotoponÓmiem)
[VPSV 2007: 225; 47]. ReizÁm no vietv‚rdu piederÓbas vienai vai otrai
semantiskajai grupai ir atkarÓga to atveide: mÁrÌvalod‚ (atveides valod‚)
j‚atspoguÔo avotvalodas (oriÏin‚lvalodas) specifika, bet pÁc formas j‚atbilst
pavalodas rakstÓbas un gramatiskaj‚m norm‚m.

Lietuvas un Latvijas vietv‚rdu savstarpÁjas lietoanas jaut‚jums Ópai
aktualizÁjies laik‚, kad Óstenojami da˛‚di starpvalstu kopprojekti. Nereti
to rezult‚ts ir publik‚cijas, piemÁram, t˚risma marrutu apraksti, ceÔve˛i
u. tml. izdevumi, kuros daudz lok‚lu nosaukumu, ko lÓdz im ret‚k ir bijis
j‚atveido otraj‚ baltu valod‚. Par lietuvieu un latvieu personv‚rdu atveidi
otraj‚ baltu valod‚ lÓdz im interese ir bijusi samÁr‚ liela (par to pla‚k sk.
KvaÓte 2011), taËu abu valstu vietv‚rdu atveides teorijai un praksei veltÓtu
speci‚lu publik‚ciju ir maz‚k (lietuviski sk. BaluodÎ, Garva 1986; KvaytÎ
2003; 2011; latviski sk. KvaÓte 2005; 2007; 2008; 2010), reizÁm tie minÁti
rakstos, apl˚kojot Ópav‚rdus kopum‚. DaÔa abu valstu vietv‚rdu fiksÁti
da˛‚d‚s, vispirms divvalodu v‚rdnÓcu Ïeogr‚fisko nosaukumu pielikumos
[LLV 1964: 842ñ860; 1995: 601ñ602; LLKfi 1977: 731ñ758; 2003: 802ñ
804], k‚ arÓ da˛‚s specifisk‚s v‚rdnÓc‚s, piemÁram, tradicion‚li atveidoti
Latvijas vietv‚rdi ir iekÔauti speci‚l‚s Lietuv‚ izdotaj‚s vietv‚rdu v‚rdnÓc‚s
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[LTrV 2002: 138ñ139; VKfi 1994; Vfi 2002]. PÁtÓjuma mÁrÌis ir noskaidrot
abu baltu valodu vietv‚rdu savstarpÁj‚s atveides gramatiskos aspektus ñ
galotÚu, izskaÚu u. tml. atbilsmes. Gan latvieu valodas patskaÚu un lÓdz-
skaÚu atveides lietuviski, gan lietuvieu valodas ñ latviski likumsakarÓbas
vietv‚rdos ir t‚das paas k‚ personv‚rdos, t‚pÁc par t‚m netiks atseviÌi
run‚ts. Rakst‚, izmantojot sastatÓjuma un aprakstoo metodi, analizÁti
da˛‚dos Lietuvas un Latvijas preses izdevumos un t˚risma ceÔve˛os iekÔautie
vietv‚rdi, k‚ arÓ noteikumos reglamentÁto prasÓbu ievÁroana praksÁ.

LIETUVAS VIETV¬RDI LATVISKI. Lietuvieu valodas vietv‚rdu
galotÚu atbilsmes daudzos gadÓjumos ir t‚das paas k‚ citiem Ópav‚rdiem,
tomÁr tiei par t‚m j‚run‚, s‚kot atveides analÓzi.

Visvienk‚r‚k latviski atveidot sievieu dzimtes vietv‚rdus ar galotnÁm
-a un -Î, (pÁdÁj‚ atveidojama ar -e): Ignalina N 22.12.2008., 61, Linkuva
AB 15, Palanga N 27.08.2007., 6, KlaipÁda (KlaipÎda) N 29.10.2007., 6,
Kernave (KernavÎ) K 2008/8, 190, Pabrade (PabradÎ) D 04.0.2004., B˚-
tiÚÏe (B˚tingÎ) N 11.09.2006., 38, –irvenas ezers (–irvenos e˛eras, –irvena)
AB 11.

Gramatiski k‚ svarÓg‚k‚ j‚min ‚da Lietuvas vietv‚rdu atveides nor-
ma: vietv‚rdi, kuri lietuvieu valod‚ ir vÓrieu dzimtes v‚rdi (tiem rakstu-
rÓgas galotnes -as, -is, -ys, -us), latvieu valod‚ kÔ˚st par sievieu dzimtes
lietv‚rdiem (parasti ar galotni -a), piemÁram, pilsÁtu nosaukumi ViÔÚa
(Vilnius) N 22.ñ28.02.2003., 14., KauÚa (Kaunas) N 22.ñ28.02.2003.,
14., Pakroja (Pakruojis) AB 14, PanevÁ˛a (PanevÎ˛ys); upju nosaukumi
Nemuna (Nemunas) AB 26 u. tml. TaËu aj‚ ñ vÓrieu dzimtes vietv‚rdu ñ
grup‚ ir vair‚ki izÚÁmumi. Vietv‚rdi ar galotni -is var b˚t atveidojami
latviski arÓ ar galotni -e: GalilauÌe (Galilaukis)2 D 05.09.2005., MosÁde
(MosÎdis) AB 10, JoniÌele (JonikÎlis; sal. PÁc 17 km b˚s j‚nogrie˛as no
ceÔa, lai iebrauktu pilsÁtiÚ‚ ar pamazin‚mo v‚rdu J o n i  Ì e l e  jeb lietu-

1 No preses citÁti tikai vietv‚rdi nominatÓv‚, neatkarÓgi no t‚, k‚d‚ locÓjum‚ bijui
tekst‚, izÚemot gadÓjumus, kad pla‚ks konteksts palÓdz lab‚k atkl‚t analÓzes as-
pektu. Teikumos attiecÓgais Ópav‚rds retin‚ts. Kvadr‚tiekav‚s minÁta avotvalodas
forma, ja t‚ atÌiras no atveidot‚s, un aiz zÓmes = pareizais atveidojums, ja vietv‚rds
nepareizi atveidots. T‚l‚k saÓsin‚jums un laikraksta datÁjums atbilstoi izdevuma
valodai vai ˛urn‚la numurs un lappuse; atifrÁjumu sk. avotu sarakst‚.
2 ApdzÓvota vieta Zarasu rajon‚. Savuk‚rt Ignalinas rajon‚ ir lÓdzÓgi nosaukta
apdzÓvota vieta, tikai sievieu dzimtÁ, GalilaukÎ (W). Abi vietv‚rdi latviski tiktu
atveidoti vien‚di.
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viski ñ „ J o n i  k e l i o  m i e s t e l i s“ ) AB 14, fieimele3 (fieimelis; sal. fiei-
mele LLKfi 1977, 758; LLV 1964, 860; 1995, 601 un fieime, fieimele
LLKfi 2003, 808) AB 16; NemunÁle (NemunÎlis) AB 26 (sal. Robe˛a starp
ab‚m kaimiÚvalstÓm 76 kilometrus iet pa MÁmeli, ko leiu pusÁ sauc par
N e m u n Á l i  AB 17). Galotne -is var b˚t arÓ sievieu dzimtes r‚dÓt‚js ñ arÓ
t‚ latviski atveidojama ar galotni -e: NÁre (NÎris) (tekst‚ ar nomenkla-
t˚rv‚rdu ñ NÁres upe) K 2009/8, 185.

Interesants ir Lietuvas vietv‚rds –ventoji, radies no ÓpaÓbas v‚rda ar
noteikto galotni ñ tam latvieu valod‚ atbilst tradicion‚la (viena no retaj‚m)
forma Svent‚ja AB 4.

ReizÁm tiek mainÓts skaitlis ñ visi Lietuvas vietu nosaukumi, kuri ir
vÓrieu dzimtes un beidzas ar fin‚li -ikis, atÌirÓb‚ no iepriek apl˚kotajiem
vietv‚rdiem, kÔ˚st par daudzskaitliniekiem resp. ieg˚st galotni -i (iespÁjams,
ka ‚du maiÚu ietekmÁjusi analoÏija ar lÓdzÓga tipa nosaukumiem Latvij‚,
piemÁram, DzirvaniÌi, StupeliÌi u. tml.): JoniÌi (Jonikis) AB 14, Rad-
viliÌi (Radvilikis) AB 23, RokiÌi (Rokikis) AB 42. TaËu par o vietv‚rdu
atveides normu b˚tu vÁrts diskutÁt, Ópai t‚pÁc, ka galotne -is ir raksturÓga
arÓ latvieu valodas vÓrieu dzimtes lietv‚rdiem. Savuk‚rt latvieu valodas
izskaÚa -iÌi atbilst lietuvieu izskaÚai -ikiai, piemÁram, AlkiÌi (Alkikiai)
(sal. Aiz fiagares ceÔa pagrieziena 4 km t‚l‚k pie ceÔa b˚s A l k i  Ì u  c i e -
m a t s, latvieiem Ópai interesants, jo kop aizpag‚ju‚ gadsimta s‚kuma
A l k i  Ì o s  ir dzÓvojui m˚su tautiei un dzÓvo vÁl joproj‚m AB 20).

Galotne -ys ir raksturÓga gan vÓrieu dzimtes vienskaitÔa, gan sievieu
dzimtes daudzskaitÔa vietv‚rdiem, bet, atveidojot latvieu valod‚, abu
dzimu nosaukumi kÔ˚st par sievieu dzimtes vienskaitÔa Ópav‚rdiem:
Pasvale (Pasvalys) AB 13 (sal. Marcinkonys ñ Marcikone).

Savuk‚rt, ja Lietuvas vietv‚rds ir vÓrieu dzimtes daudzskaitlinieks ar
galotni -ai, tas dzimti nemaina un atveidojams ar attiecÓgu latvieu valodas
lietv‚rdu daudzskaitÔa galotni -i: Druskininki (Druskininkai) K 2009/11,
195, Zarasi (Zarasai) AB 50, JauÚ˚ni (Jauni˚nai) AB 24, JodeiÌi (Jodeikiai)
IR 14, RudiÌi (Rudikiai) IR 14, Ma˛eiÌi (Ma˛eikiai) N 11.09.2006., 38,
TraÌi (Trakai) AB 36; Sartu ezers (Sart¯ e˛eras, arÓ Sartai) AB 47.

3 –is vietv‚rds latvieu valod‚ sastopams arÓ Ós‚k‚ form‚ fieime (sk. v‚rdnÓcas);
acÓmredzot to varÁtu uzskatÓt par tradicion‚lu formu, ko lieto vietÁjie iedzÓvot‚ji
un pierobe˛as latviei.



185

RegÓna KVA–ŒTE. Lietuvas un Latvijas vietv‚rdu atveides gramatiskie aspekti

Sievieu dzimtes daudzskaitlinieki ñ vietv‚rdi ar galotni -os ñ atvei-
dojami k‚ latvieu valodas IV deklin‚cijas lietv‚rdi daudzskaitlÓ, piemÁram,
Dusetas (Dusetos) AB 47.

Œpau vietu starp Lietuvas vietv‚rdiem ieÚem saliktie vietu nosaukumi.
To atveides tendence ir atveidot mÁrÌvalod‚ abus komponentus: Nemu-
nÁles RadviliÌi (NemunÎlio Radvilikis) AB 17, Kuru NÁrija (Kuri¯ Ne-
rija) N 27.08.2007., 6 (arÓ Kuru nÁrija AB 7). TaËu publik‚cij‚s tie reizÁm
p‚rtulkoti, pat darinot salikteÚus, piemÁram, Jaunakmene (Naujoji Ak-
menÎ; sal. vis‚s v‚rdnÓc‚s Naujoji Akmene LLV 1964, 853; 1995, 600;
LLKfi 1977, 747; 2003, 806) AB 19.

RaksturÓga iezÓme, kas konstatÁta, analizÁjot da˛‚das publik‚cijas ñ
pla‚ks nek‚ parasti ir nomenklat˚rv‚rdu lietojums, resp., bie˛i tiek nosaukts
vietas tips ñ pilsÁta, upe. –‚du izvÁli daÔÁji var izskaidrot ar to, ka maz‚k
j‚loka vietv‚rds (parasti pietiek ar ÏenitÓva locÓjumu), turkl‚t sveais nosau-
kums tiek piesaistÓts konkrÁtam objektam un kÔ˚st viegl‚k uztverams, pie-
mÁram, .. ja atp˚tnieku skaits netiks regulÁts, N e r i n g a s  pilsÁta Kuru
k‚p‚s drÓz vairs neatÌirsies no Palangas .. N 27.08.2007., 6; 12 km pirms
fiagares brauksim gar‚m mazajam S k a i s t g i r e s  ciematam .. [Skaistgi-
rys4; = SkaistÏire LLKfi 1977, 752; 2003, 807] AB 18; AkmenÁ vajag redzÁt
dabas un kult˚ras parku, kas k‚ aura josta stiepjas gar D a b i Ì e n e s
upes krastu AB 20; ZÓmÓgi, ka Krusta kalns ir izveidojies lÓdzenum‚ ..
kuru no vienas puses ieskauj K u l p e s  upÓte un t‚s pieteka NNL 16.

AnalizÁjot sav‚kto materi‚lu, uzmanÓba pievÁrsta arÓ vietv‚rdiem sim-
boliskajos nosaukumos, kur tie atbilstoi nor‚dÓjumiem j‚lieto avotvalod‚:
fiemaitijos keliai D 27.01.2004., Vilniaus baldai N 23.12.2004, 5. Œpai
problem‚tiski ir gadÓjumi, kad vietv‚rdos ir k‚das specifiskas lietuvieu
valodai raksturÓgas diakritiskas zÓmes ñ analÓze liecina, ka parasti t‚s izlai˛.
Latvij‚ t‚da iespÁja ir paredzÁta: „ ja simbolisk‚ nosaukuma oriÏin‚lvaloda
ir latÓÚalfabÁtisk‚s rakstÓbas valoda, nosaukumu patur oriÏin‚lrakstÓb‚,
piemÁram, aviosabiedrÓba „Lufthansa“  (ir pieÔaujams burtus, kuru nav
latvieu alfabÁt‚, aizst‚t ar latviskajiem (piemÁram, no lietuvieu „Nerys“ ñ
„Neris“ 5, „SnaigÎ“  ñ „Snaige“ ) [SkujiÚa 1993, 18], kas ir diskutÁjams

4 SkaistÏire ir pilsÁtiÚa JoniÌu rajon‚ (W).
5 MinÁta kÔ˚daina avotvalodas forma. Lietuvieu Ópav‚rds NÎris ñ upes nosaukums
un dzejnieces SalomÁjas BuËinskaites-BuËienes (SalomÎja BuËinskaitÎ-BuËienÎ)
pseidonÓms ñ latviskojams k‚ NÁre (sal. ViÔÚ‚, NÁres upes labaj‚ krast‚, kur gandrÓz
desmit gadus st‚vÁja pussagruvis nams, ko piecus gadus remontÁja un atjaunoja,
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jaut‚jums, bet nav Ó raksta objekts. PraksÁ vÁrojama liela da˛‚dÓba ñ vienas
avotvalodas iezÓmes saglab‚tas, piemÁram, i k‚ mÓkstin‚juma zÓme, bet
citas ñ saknes patskaÚi ar diakritiskaj‚m zÓmÁm vai galotnes k‚ locÓjumu
r‚dÓt‚ji ñ ne: Klaipedos baldai (KlaipÎdos baldai) N 23.12.2004., 5, –iauliu
plentas (–iauli¯ plentas) D 27.01.2004., –eupe (–eupÎ) D 26.10.2005,
Kauno Diena6 N 04.12.2006, 6. No gramatikas viedokÔa svarÓgs ir jaut‚-
jums par v‚rdu k‚rtu t‚dos teikumos, kuros lietoti simboliskie nosaukumi,
taËu latvieu tekstos Ós normas neievÁroanas gadÓjumi konstatÁti reti:
Ram˚na Butauta vadÓb‚ –iauliai komanda [= komanda –iauliai] div‚s
pÁdÁj‚s sezon‚s izcÓnÓja Lietuvas Ëempion‚ta bronzas medaÔas D 26.10.
2005. (sk. par latvieu simboliskajiem nosaukumiem lietuviski). VÁl sare˛-
ÏÓt‚k ir tad, ja simboliskais nosaukums tiek tulkots ñ tad arÓ vietv‚rdu
latvisko: Druskininku dzejas rudens (Druskinink¯ poezijos ruduo) K 2008/
11, 186, k‚ b˚tu pareizi, un DrusÌininku dzejas rudens K 2009/11, 195.
Liela ir Ma˛eiÌu pilsÁtas nosaukuma lietoanas da˛‚dÓba simboliskajos
nosaukumos: LabÁj‚ TÁvzemes savienÓba aktualizÁja jaut‚jumu, vai is
darÓjums nav atalgojums par solÓjumu p‚rdot Krievijas naftas komp‚nijai
M a ˛ e i Ì u  n a f t u [= Ma˛eiki¯ nafta] D 26.10.2005.; K‚ nek‚ Pakss
sasniedza politisk‚s popularit‚tes Olimpu tiei 1999. gada rudenÓ, kad,
protestÁjot pret a/s M a ˛ e i k i u  n a f t a s privatiz‚cijas dokumentu parak-
stÓanu, viÚ atk‚p‚s no premjera amata N 22.ñ28.02.2003., 9.

Run‚jot par Lietuvas vietv‚rdu locÓanas ÓpatnÓb‚m latvieu valod‚,
j‚secina, ka ar nopietn‚m problÁm‚m saskarties nav n‚cies, ja tie pareizi
atveidoti nominatÓv‚. Ja t‚ nav izdarÓts, parasti tie netiek locÓti vai arÓ
locÓti nepareizi: Pagriezienu uz akmeÚu kolekciju nor‚dÓs zÓme pie tilta
p‚ri L e v o  u p e i [LÎvuo; = LÁvene sal. LLV 1995, 599; LLKfi 1977, 744;
2003, 806] pilsÁtas centr‚ AB 13; Kad aiz Ventas [apdzÓvota vieta] b˚sim
nolaivojui 6,2 km, upei pievienosies A v i ˛ l i s  u p Ó t e [Avi˛lys7; = Avi˛le]
IR 23; AtceÔ uz m‚j‚m ved cauri Pasvalei, .. kas t‚pat k‚ m˚su Piebalga
savu nosaukumu ieguvusi no maz‚s S v a l i j a s  u p Ó t e s [Svalia; = SvaÔa]
NNL 19, Labiek‚rtota atp˚tas vieta pie R u b i Ì a i  e z e r a [Rubiki¯ e˛e-
ras = RubiÌu ezers] T.

ovasar durvis vÁrusi Nacion‚l‚ m‚kslas galerija K 2009/8, 185, savuk‚rt
simboliskaj‚ nosaukum‚ tas paliek nemainÓts.
6 Laikraksta nosaukums pÁc latvieu valodas tradÓcijas; lietuvieu valod‚ ar lielo
burtu rakst‚ms tikai pirmais v‚rds.
7 Upe Akmenes rajona pavaldÓbas teritorij‚, Ventas kreis‚ krasta pieteka (W).
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LATVIJAS VIETV¬RDI LIETUVISKI. Lietuvieu valod‚ Latvijas
vietv‚rdi parasti tiek atveidoti divÁj‚di: 1) tiek minÁtas vietv‚rdu lietuvisk‚s
formas, ko lieto vietÁjie lietuviei un 2) tiek transkribÁtas latvieu formas ñ
ja lietuvisko formu nav vai arÓ t‚s nav pietiekami p‚rbaudÓtas, ir maz
izplatÓtas. DaÔa lietuviskotu nosaukumu ir t‚di, ko zina un lieto vairums
lietuvieu, piemÁram, Daugpilis (latv. Daugavpils) (BaluodÎ, Garva 1985,
64). PÁtÓjumi liecina, ka samÁr‚ daudz vietu, kuras tiek dÁvÁtas sen‚kos
lietuviskos nosaukumos, ir LatgalÁ (pla‚k sk. KvaÓte 2010). Daudzas
tradicion‚l‚s formas atrodamas v‚rdnÓcu pielikumos, taËu t‚s ir arÓ izpla-
tÓtas plasaziÚas lÓdzekÔos: BauskÎ (Bauska) –K 2009 07 30, Liepoja (Lie-
p‚ja) –K 2008 06 26, Daugpilis (Daugavpils) KP 2009/3, 30; Dauguva
(Daugava) KP 2009/3, 30. Gan presÁ, gan t˚ristiem adresÁtajos izdevumos
lietuviskoti atbilstoi to atveides norm‚m da˛‚du semantisko grupu viet-
v‚rdi.

Sievieu dzimtes galotnes -a un -e atveidotas t‚pat k‚ iepriek minÁts
Lietuvas vietv‚rdu atveides aprakst‚: pilsÁtu nosaukumi Kandava –K 2011
01 08, Agluona (Aglona) V 2009 05 18, 77, Ryga (RÓga) –K 2009 12 10,
SabilÎ (Sabile) –K 2011 01 08, KuoknesÎ (Kuoknese) KP 2009/3, 32, VarvÎ
(V‚rve) –K 2007 01 12; upju nosaukumi Venta –K 2007 01 12, Gauja –K
2010 02 05, Rie˛upÎ (Rie˛upe) –K 2011 01 08, PelnupÎ (Pelnupe) LA 81;
ezeru nosaukumi PapÎs e˛eras (Papes ezers) –K 2007 02 27.

VÓrieu dzimtes lietv‚rdu galotne -s tiek aizst‚ta ar -as, savuk‚rt galotne
-us saglab‚jas, piemÁram, Tukumas (Tukums), Saldus (Saldus) –K 2012
03 14.

Vietv‚rdos ar -ciems, -kalns galotne -s lÓdz 2004. gada noteikumu
grozÓjumiem tika aizst‚ta ar -is, piemÁram, fiagarkalnis (fiagarkalns) KP
2003/1ñ2 54, iespÁjams, pÁc analoÏijas ar lietuvieu vietv‚rdiem (sal.
Taurakalnis, Perk˚nkiemis). Jaun‚ka norma ir lietot ar galotni -as (sal.
uzv‚rds Sudrabkalns (VLKK 2004, 169), tomÁr presÁ joproj‚m dominÁ
atveide pÁc vec‚ka parauga: fiagarkalnis KP 2010/3 26; Ozolkalnis (Ozol-
kalns = Uozuolkalnis) KP 2010/3 26.

Latvijas vietv‚rdu atveides ÓpatnÓba ñ lietuvieu valod‚ vietv‚rdi ar
lietuviskoto komponentu -pilis, kas latvieu valod‚ ir sievieu dzimtÁ, p‚riet
vÓrieu dzimtes locÓjumu paradigm‚ (kaut gan v‚rds pilis arÓ lietuvieu
valod‚ ir sievieu dzimtes), piemÁram, Ventspilis (Ventspils) Ïen. Ventspilio,
(sal. V e n t s p i l i o  ekipa ·gijo rekordinÊ 12 tak¯ persvar‡ .. –K 2010 02
25), Salaspilis (Salaspils) Ïen. Salaspilio –K 2010 02 27, akuz. Salaspiliu
KM 2001ñ2002 9/10 25.
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Daudzi Latvijas vietv‚rdi ir daudzskaitlinieki, kuru vÓrieu dzimtes
galotne -i lietuviski atveidojama ar -ai, bet sievieu dzimtes -as, -es un -is ñ
attiecÓgi ar -os, -Îs un -ys. Sievieu dzimtes daudzskaitlinieku starp Latvijas
vietv‚rdiem nav daudz, da˛i no tiem iekÔauti noteikumos: Pliavinios (PÔa-
viÚas), GrundzalÎs (Grundz‚les), CÎsys (CÁsis) (VLKK 2004, 169). Anali-
zÁtais materi‚ls r‚da, ka tiei Ó tipa pilsÁtu nosaukumi sag‚d‚ visliel‚k‚s
gr˚tÓbas (par to lietoanu sk. t‚l‚k).

T‚pat k‚ atveidojot Lietuvas vietv‚rdus latviski, arÓ Latvijas vietv‚rdu
atveidÁ sastopami gadÓjumi, kad tekst‚ nosaukumiem pievienoti nomenkla-
t˚rv‚rdi miestelis, upÎ: Planuojama Radvilikyje atidaryti BauskÎs rajono
kult˚ros centr‡, o BauskÎs rajono V e c s a u l Î s  miestelyje ñ Radvilikio
atstovybÊ –P 2010 02 12; P e l n u p Î s  upÎ (Pelnupe) T.

–Ìiet, ka praksÁ nav viegli lietuviskot galotnes ñ tekst‚ vietv‚rdi arvien
bie˛‚k konstatÁti latvisk‚ form‚, lÓdz ar to nereti netiek locÓti: –ioje vietoje
˛moni¯ gyventa dar I t˚kstantmetyje prie Krist¯, apie tai liudija ir arche-
ologiniai radiniai, dabar saugomi A i z k r a u k l e  [Aizkraukle = AizkrauklÎ,
Ïen. AizkrauklÎs] miesto muziejuje KM 2004/8 20; Tokiu b˚du diskrimi-
nuojami ne tik Lietuvos, bet ir kit¯ valstybi¯ ve˛Îjai, kurie iuo metu laukia
·va˛iavimo · Latvijos teritorij‡ SmÎlynÎs-M e d u m i  [Medumi = Medumai,
Ïen. Medum¯] pasienio ruo˛e –N 2006 11 28; Miesto prieigose yra dvaras
bei Bi r in i  [BÓriÚi = Byriniai, Ïen. Byrini¯] pilis .. KM 2004/9 23, ¡domesnis
L a  u k a l n s  [= Laukalnas], ant kurio XIX a. prad˛ioje stovÎjusi puoni
neogotikinÎ angliko stiliaus barono Tyzenhauzo pilis KP 2007/10, 74.

ReizÁm izvÁlÁta nepareiza galotne ñ vÁrojama tendence daudzskait-
liniekus atveidot vienskaitlÓ (lÓdzÓgas nepareizas konkrÁtu vietv‚rdu formas
sastopamas da˛‚dos izdevumos). LÓdz ar to rodas problÁmas, os vietv‚rdus
lokot: K e m e r i s  [Õemeri = Kemeriai] KP 2004/7 17, K e m e r e  [= Keme-
ri¯] nacionaliniame parke, ·kurtame 1997 metais, veisiasi daugybÎ ret¯
gyv˚n¯ ir paukËi¯ bei randama ret¯ augal¯ r˚i¯ KM 2006/5 29; Did˛iulis
·sp˚dis ñ K e m e r i o  [= Kemeri¯] nacionalinis parkas, kai vieÎsite J˚rma-
loje, nepatingÎkite u˛sukti KP 2004/7 17; Duonos ventÎ K a u g u r y j e
[Kauguri = Kaugurai, lok. Kauguruose], kurioje galima paragauti ·vai-
riausios latvikos duonos, stebÎti, kaip ji kepama KM 2004/5 29, Jis i
V e c u m n i e k i o  miestelio [Vecumnieki = Vecumniekai, Ïen. Vecumniek¯]
kalÎjimo pabÎgo 1999 metais .. –N 2005 02 23, Latvijoje, P l av ine  mieste-
lyje [PÔaviÚas = Pliavinios, Ïen. Pliavini¯] vykusio tarptautinio moter¯
futbolo turnyro nugalÎtojomis tapo –iauli¯ „Gintros-Universiteto“  ko-
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manda –K 2005 05 07. P‚rsteidza negaidÓts un vÁl tekst‚ apspÁlÁts piemÁrs
ceÔojumu ˛urn‚l‚, kur autors vienu raksta Trys dienos Latvijoje nodaÔu
nosaucis Preila, bet ne prie j˚ros un s‚k to ar ‚du teikumu: Dar vienas
„ lietuvikas“  vietovardis ñ P r e i l a  KP 2010/08, 59. Pie Baltijas j˚ras
Lietuv‚ patie‚m ir t‚da vieta, taËu j‚Úem vÁr‚, ka Latgales vietv‚rds ir
vÓrieu dzimtes daudzskaitlinieks un lietuviski tas atveidojams daudzskaitlÓ
Preiliai (par to inform‚ciju var atrast arÓ lietuvieu v‚rdnÓc‚s; sk. Vfi 2002,
298).

Starp Latvijas vietv‚rdiem Ópau vietu ieÚem CÁsis ñ Ós pilsÁtas
nosaukums lietuviski rakstoiem sag‚d‚ gr˚tÓbas gandrÓz vienmÁr. SaskaÚ‚
ar atveides principiem lietuviski tas j‚atveido k‚ sievieu dzimtes lietv‚rds
daudzskaitlÓ CÎsys, taËu praksÁ t‚ gad‚s samÁr‚ reti. Lietuvas preses izde-
vumos is vietv‚rds Ôoti da˛‚di lietots ñ gan vienskaitlÓ un daudzskaitlÓ,
gan sievieu un vÓrieu dzimtÁ: nom. C e s i s  [= CÎsys] turist¯ laukia visus
metus KM 2004/6 40; C Î s i s  [= CÎsys] KM 2001ñ2002/9/10 25; Ïen.
Ces io  [= CÎsi¯] pilis iandien yra geriausiai ityrinÎta kry˛iuoËi¯ laikmeËio
pilis .. KM 2004/6, 41; Konferencijos darbotvarkÎ .. Pasienio region¯ (–iau-
li¯ ir C i e s i o  [= CÎsi¯]) plÎtros strategij¯ analizÎs pristatymas –K 2005
09 10; C Î s ¯  [= CÎsi¯] miesto pakratyje yra iuo metu sparËiausiai Latvi-
joje besipleËiantis slidinÎjimo centras fiagarkalnis KP 2003/1/2 54; akuz.
C e s ·  [= CÎsis] su kitu kry˛iuoËi¯ ·kurtu miestu Valmiera jungia puikiai
isilaikÊs ma˛daug trisdeimties kilometr¯ ilgio dviraËi¯ takas .. KM 2004/
6 4; lok. C e s y j e  [= CÎsyse] pasiruoÎme pripuËiamas valtis kelionei ..
–K 2007 05 18. ReizÁm ir gr˚ti pateikt, vai nominatÓv‚ minÁtais vietv‚rds
pareizi atveidots, jo gan sievieu, gan vÓrieu dzimtes daudzskaitÔa ÏenitÓva
formas sakrÓt ñ abos gadÓjumos CÎsi¯. Kaut gan j‚piebilst, ka sievieu
dzimtes daudzskaitlinieki ar galotni -ys ir arÓ starp Lietuvas vietv‚rdiem,
piemÁram, Marcinkonys u. c. (tiesa gan, latviskojot tie kÔ˚st par vienskaitÔa
sievieu dzimtes nosaukumiem ñ par to sk. iepriek), t‚pÁc neb˚tu gr˚ti
pareizi lietot arÓ CÁsu v‚rdu.

Pavisam jauna tendence, kas vÁrojama Lietuv‚ ñ rakstÓt Latvijas viet-
v‚rdus avotvalodas form‚, taËu tos locÓt. Tas nerada p‚rpratumus, ja for-
mas sakrÓt, bet ir gadÓjumi, kad vietv‚rd‚ par‚d‚s latviskas diakritiskas
zÓmes, bet galotne ir lietuviska. T‚da pieeja konstatÁta kult˚ras ˛urn‚l‚
Krantai: Pavyzd˛iui, mokytoja Maiga PutniÚa, ilgus metus dirbusi R ˚ -
j i e n o s  vidurinÎje mokykloje, rinko savo gimtosios S i n o l Î s  tarmÎs me-
d˛iag‡, jos indÎlis sudaro apie 200 000 korteli¯. Labai didel· darb‡ nuveikÎ
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m˚s¯ darbuotoja Elga Kagaine « r Ï e m Î j e  (ileistas net tritomis „« r Ï e -
m Î s  tarmÎs ˛odynas“ ), o m˚s¯ kolegÎ Brigita BumanÎ ÎmÎsi N Ó c o s
tarmÎs tyrim¯ ir med˛iagos rinkimo Kr 2006/4, 15.

Vietv‚rdi arÓ Latvij‚ ir izplatÓti simboliskajos nosaukumos, t‚pÁc j‚-
pievÁr uzmanÓba to atveidei lietuviski. Kopum‚ spÁk‚ ir nost‚dne, ka tie
rakst‚mi avotvalodas form‚: Liaudies taikomojio meno studija „B Á n e“
VBAT, Ventspilio gyventojas Marekas Leitis ios savaitÎs prad˛ioje pagavo
mil˛inik‡ lydek‡ .. raÎ laikratis „V e n t a s  B a l s s“  –K 2007 01 12, Lat-
vijos slidinÎjimo trasos „O z o l k a l n s“  savininkas Girtis Kalkis d˛iaugiasi,
kad smarkiai Latvij‡ nuskriaudusi ekonominÎ krizÎ jo versl‡ kliudÎ labai
menkai –K 2010 02 05. TaËu eit bie˛‚k nek‚ latvieu valodas materi‚l‚
n‚kas saskarties ar v‚rdu k‚rtas neievÁroana, lÓdz ar to teksti kÔ˚st gr˚t‚k
uztverami: Po poros valand¯ va˛iuojame · kit‡, u˛ puskilometrio esant·
„O z o l k a l n s“  s l i d i n Î j i m o  c e n t r ‡ KP 2010/3, 26, „O z o l k a l n s“
slidinÎjimo trasa ·rengta u˛ 50 kilometr¯ · iaurÊ nuo Rygos esanËiame
CÎsi¯ miestelyje –K 2010 02 05. Ne vienmÁr simboliskie nosaukumi ir
oriÏin‚lrakstÓb‚, tie tiek arÓ tulkoti: .. sukame prie plataus R a z n o  e ˛ e r o
[= Raznos e˛eras], · poilsinÊ „R a z n o s  g u l b i s“  [= „R‚znas gulbis“ ] KP
2010/08, 61, Turnyre var˛Îsi Latvijos ËempionÎ Saldaus „Saldus“ , Plavine
„P l a v i n e“  [= Pliavinios Ïen. Pliavini¯; = „PÔaviÚas“ ] .. –K 2005 05 07,
Gamtos parkas „Dauguvos vingiai“  (Dabas parks „Daugavas loki“ ) LA 82.

Secin‚jumi. PÁtÓjum‚ analizÁti vieni no svarÓg‚kajiem gramatiskajiem
aspektiem ñ galotÚu atveide un atveidoto formu precÓza lietoana. Apko-
pojot Lietuvas vietv‚rdu atveides latvieu valod‚ un Latvijas vietv‚rdu
atveides lietuvieu valod‚ analÓzes datus, j‚secina, ka kopum‚ dominÁ ten-
dence tos piel‚got mÁrÌvalodai. TaËu izskatÓtie materi‚li Ôauj izteikt pieÚÁ-
mumu, ka nav viegli piemÁrot praksÁ teorÁtiski noteikumos fiksÁt‚s Lietu-
vas un Latvijas vietv‚rdu atveides normas.

Simboliskajos nosaukumos lietotos vietv‚rdus ab‚s valod‚s ir tendence
rakstÓt avotvalod‚, taËu neatveidot specifisk‚s diakritisk‚s zÓmes. Atvei-
dojot lietuviski Latvijas nosaukumus, aktu‚ls ir jaut‚jums par v‚rdu k‚rtas
izvÁli.
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AVOTI

AB ñ ApceÔo Baltiju! Lietuva. Kuru NÁrija. fiemaitija. Suvalkija. Dz˚kija. Auk-
taitija. „Lauku AvÓzes“  tematiska avÓze. 2008 / 5.
D ñ Diena (laikraksts).
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Grammatical Aspects of Rendering Lithuanian
and Latvian Toponyms

Summary

The article discusses the correctness of toponym usage found in various
Lithuanian and Latvian press and tourist publications. The research employs
comparative and descriptive methods. Summarizing the research done on rendering
Lithuanian place names into the Latvian language and Latvian place names into
Lithuanian, it can be concluded that on the whole a tendency prevails to render
these names into a target language. Lithuanian toponyms rendered into Latvian
usually correspond to the general rules, e.g. most of masculine Lithuanian place
names become feminine in Latvian, while rendering Latvian place names into
Lithuanian both traditional and transcribed forms are being used. However, the
analysed material allows to make an assumption that it is not easy to apply in
practice theoretically regulated norms of rendering Lithuanian and Latvian names
into another Baltic language. In Lithuania a recent tendency is not to decline
Latvian place names, but to use them in nominative case. In the symbolic place
names in Lithuanian and Latvian it is accepted to use their original spelling while
skipping the language specific diacritic marks. Rendering LithuanianñLatvian
symbolic names a problem of word order in a sentence arises.
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Inga LAIZ¬NE
(RÓgas StradiÚa universit‚te, Biznesa augstskola „TurÓba” )

AkuzatÓvs latvieu valodas k‚ svevalodas apguvÁ

AtslÁgv‚rdi: akuzatÓvs, cittautiei, ‚rzemnieki, objekta nozÓme, galotne

Ievads
Viena no izplatÓt‚kaj‚m kÔ˚d‚m, m‚coties latvieu valodu k‚ otro

valodu vai k‚ svevalodu, ir nepareiza lietv‚rda locÓjuma izveide.
Katrs lietv‚rds saistÓjum‚ ar citiem v‚rdiem ieg˚st noteikta locÓjuma

formu. LocÓjums r‚da, k‚das ir lietv‚rda attieksmes pret citiem v‚rdiem
teikum‚, t‚tad locÓjum‚ izpau˛as lietv‚rda sintaktisk‚s funkcijas [Smiltniece
2004: 174]

Viens no locÓjumiem, kas sag‚d‚ gr˚tÓbas, m‚coties latvieu valodu
k‚ otro valodu vai k‚ svevalodu, ir akuzatÓvs.

Rakst‚ ir analizÁtas izplatÓt‚k‚s kÔ˚das, lietojot akuzatÓvu.
Raksta pÁtÓjuma objekts ir divas latvieu valodas apguvÁju grupas ñ

cittautiei un ‚rzemnieki (somi, zviedri, norvÁÏi, v‚ciei un angÔi). –‚ds
dalÓjums ir izvÁlÁts t‚dÁÔ, ka atÌiras valodas apguves process cittautieiem
un ‚rzemniekiem, turkl‚t autorei ir praktisk‚ darba pieredze ar abu grupu
p‚rst‚vjiem.

¬rzemnieki ir RÓgas StradiÚa universit‚tes MedicÓnas fakult‚tes
studenti. Latvieu valodu viÚi m‚c‚s trÓs semestrus ñ pirmaj‚ un otraj‚
studiju gad‚. Iepriek viÚi latvieu valodu nav m‚cÓjuies. Kontaktu ar
latvieu studentiem viÚiem nav. ¬rpus nodarbÓb‚m viÚi dzird latvieu
valodu uz ielas, sabiedriskaj‚ transport‚, veikal‚ u. tml. Pirmaj‚ semestrÓ
studentiem ir 60 kontaktstundas (vienas kontaktstundas garums ir 45
min˚tes), otraj‚ semestrÓ ir 10 kontaktstundas un treaj‚ semestrÓ ñ 40
kontaktstundas. Parasti studenti ir vecum‚ no 19 lÓdz 23 gadiem.

Cittautiei galvenok‚rt m‚c‚s latvieu valodu, lai saÚemtu valsts va-
lodas prasmes apliecÓbu (A un B lÓmenim). Vecums un izglÓtÓbas lÓmenis ir
da˛‚ds ñ ir gan cilvÁki ar augst‚ko izglÓtÓbu, gan arÓ t‚di, kam ir 8 klau
izglÓtÓba. Valodas apguvÁji ir vecum‚ no 18 lÓdz 65 gadiem. M‚cÓbu laik‚
viÚi visi ir bezdarbnieki. Katram lÓmenim ir 160 kontaktstundas, nodarbÓbas
notiek katru dienu pa 4 kontaktstund‚m 6 nedÁÔu garum‚. Latvieu valodas
zin‚anu lÓmenis pirms kursu s‚kuma ir da˛‚ds ñ citi prot latvieu valodu
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diezgan labi, citi zina tikai da˛us v‚rdus. ReizÁm valodas apguvÁji saprot
latvieu valodu un var taj‚ lasÓt, bet baid‚s run‚t, jo bie˛i vien viÚiem ir
psiholoÏisk‚ barjera. Latvieu valodas lietoana ‚rpus nodarbÓb‚m ir
atkarÓga no katra valodas apguvÁja.

Raksta mÁrÌis ir salÓdzin‚t divas latvieu valodas apguvÁju grupas
(cittautieus un ‚rzemniekus), pievÁrot uzmanÓbu tam, k‚ valodas apguvÁji
lieto akuzatÓvu.

Latvieu valodas k‚ otr‚s valodas vai k‚ svevalodas apguve ir pÁtÓta
diezgan maz. Nav sistÁmiska p‚rskata par gramatisko kategoriju vai tei-
kuma tipu apguvi. Pla‚ks pÁtÓjuma praktiskais ieguldÓjums b˚tu palÓdzÓba
pedagogiem, kas m‚ca latvieu valodu k‚ otro valodu vai k‚ svevalodu.

JÁdzienu svevaloda un otr‚ valoda skaidrojums
KlÁra Krama (Claire Kramsch) valodai k‚ m‚cÓbu priekmetam, ja

run‚ par t‚s apguvi, noÌir Ëetrus past‚vÁanas veidus:
1) dzimt‚ valoda jeb pirm‚ valoda;
2) otr‚ valoda;
3) valoda k‚ svevaloda;
4) mantojuma valoda.

Otr‚ valoda ir valoda, kas tiek m‚cÓta imigrantiem un minorit‚tÁm
apk‚rtnÁ, kur‚ t‚ ir vado‚ valoda, piemÁram, angÔu valoda Amerikas
Savienotaj‚s ValstÓs, franËu valoda Francij‚. Valoda k‚ svevaloda tiek
m‚cÓta cilvÁkiem, kas ir saÚÁmui pagaidu uzturÁan‚s atÔauju attiecÓgaj‚
valstÓ, piemÁram, m‚cÓbu nol˚kos vai profesion‚lu nodomu vadÓti. Man-
tojuma valoda ir valoda, kas tiek m‚cÓta k‚das etnisk‚s grupas locekÔiem,
kuri alkst iepazÓties ar viÚu senËu kult˚ru [Kramsch 2008: 4ñ5].

Latvij‚ ir pieÚemts, ka cilvÁks, kura dzimt‚ valoda nav valsts valoda,
uzl˚ko majorit‚tes valodu par otro valodu, t‚dÁj‚di izr‚dÓdams lojalit‚ti
un cieÚu zemei, kuru izvÁlÁjies par savu dzÓvesvietu. Turkl‚t jÁdziens otr‚
valoda nenor‚da uz valodas apguves secÓgumu, skaitliski t‚ var b˚t arÓ
tre‚ vai pat ceturt‚ valoda, ko cilvÁks apg˚st savas dzÓves laik‚. Pasaules
teorÁtiskaj‚ literat˚r‚ jÁdziens otr‚ valoda par‚dÓj‚s 20. gadsimta 50.ñ60.
gados, Latvij‚ ñ 1995. gad‚, kad Latvieu valodas apguves valsts program-
mas pamat‚ tika izvirzÓts mÁrÌis ar 1996. gadu ieviest pilnÓgi jaunu m‚cÓbu
priekmetu ñ latvieu valoda k‚ otr‚ valoda (LAT2) [Laiveniece 2006: 42].

JÁdziens otr‚ valoda ar nozÓmi majorit‚tes valoda, kas j‚prot mino-
rit‚tei, nefunkcionÁ vis‚s valstÓs, piemÁram, V‚cij‚ attiecÓb‚ uz viesstr‚dnie-
kiem un imigrantiem run‚ par v‚cu valodas k‚ svevalodas apguvi. Zvied-
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rij‚ jÁdziens zviedru valoda k‚ otr‚ valoda ievies‚s 1982. gad‚. Lietuv‚
relatÓvi nesen s‚ka Ìirt lietuvieu valodu k‚ svevalodu (‚rzemniekiem)
un lietuvieu valodu k‚ otro valodu (maz‚kumtautÓbu p‚rst‚vjiem, kuri
run‚ lietuviski) [Laiveniece 2006: 42ñ43].

Rakst‚ ir salÓdzin‚tas latvieu valodas apguves ÓpatnÓbas cittautieu
un ‚rzemnieku auditorij‚s,Ópai akcentÁjot akuzatÓva locÓjuma izpratnes
veidoanu.

AkuzatÓva izteikanas lÓdzekÔi latvieu un cit‚s valod‚s
Latvieu valod‚ locÓjuma r‚dÓt‚js ir galotne, turkl‚t v‚rda galotne

ietver arÓ dzimtes un skaitÔa nozÓmi. V‚rdu lokot, saglab‚jas t‚ leksisk‚
nozÓme un dzimte, skaitÔa nozÓme main‚s reizÁ ar pretstatÓjumu vienskaitlÓ
un daudzskaitlÓ. Mainoties skaitlim, nemain‚s v‚rda locÓjuma gramatisk‚
nozÓme. Katram locÓjumam latvieu valod‚ ir noteikta nozÓme, kas izteikta
ar gramatisko formu. AkuzatÓvam t‚ ir objekta nozÓme, piemÁram, apmek-
lÁt muzeju [Paegle 2003: 37].

ArÓ krievu valod‚ locÓjuma r‚dÓt‚js ir galotne. Krievu valod‚ ir atÌirÓgi
locÓjumu jaut‚jumi, jaut‚jot par dzÓv‚m b˚tnÁm un jaut‚jot par da˛‚diem
priekmetiem, par‚dÓb‚m vai jÁdzieniem. Lietv‚rdiem, kas apzÓmÁ da˛‚dus
priekmetus vai jÁdzienus, daudzskaitÔa akuzatÓv‚ ir t‚da pati galotne k‚
nominatÓv‚. Lietv‚rdiem, kas apzÓmÁ dzÓvas b˚tnes, vÓrieu dzimtes vien-
skaitÔa akuzatÓv‚ un vis‚m dzimtÁm daudzskaitÔa akuzatÓv‚ ir t‚da pati
galotne k‚ ÏenitÓv‚ [Krasnais, Pu˛ule, Silakalne 2004: 25ñ35].

AkuzatÓva galven‚ nozÓme krievu valod‚ ir objekta nozÓme. PerifÁras
akuzatÓva nozÓmes ir laika, mÁra un atk‚rtojuma nozÓme [Русская грама-
тика 1980: 482].

AngÔu valod‚ ir sastopams tikai ÏenitÓvs, taËu locÓjumu kategorija
angÔu valod‚ var tikt izteikta ar prepozÓcij‚m vai v‚rdu k‚rtu, bet ne galotni,
k‚ tas ir latvieu un krievu valod‚. PiemÁram, akuzatÓvu angÔu valod‚ var
saskatÓt ‚d‚ teikum‚ John killed Bill (D˛ons nogalin‚ja Bilu). AkuzatÓvs
angÔu valod‚ r‚da teikuma tieo objektu.

NorvÁÏu valod‚ vairs neizÌir locÓjumus, k‚ tas ir latvieu valod‚.
SvarÓga ir v‚rdu k‚rtÓba teikumos, k‚ arÓ priev‚rdu lietoana. Latvieu
valodas laika akuzatÓvu norvÁÏu valod‚ iespÁjams tulkot k‚ i + konstrukcija
ar priev‚rdu vai arÓ k‚ nomin‚lkonstrukcija bez priev‚rda [Dannemarks
1995: 30]. PiemÁram,

ViÚa tur b˚s vienu nedÁÔu.
Hun skal være der ei uke.
Hun skal være der i ei uke.
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Zviedru valod‚ lietv‚rdiem ir divi locÓjumi ñ pamatforma un ÏenitÓvs.
P‚rÁjos locÓjumus izsaka, lietojot konstrukcijas ar priev‚rdiem, bet akuza-
tÓvu ñ bez priev‚rda [Sellebrante 1994: 19].

V‚cu valod‚ lietv‚rdiem gan vienskaitlÓ, gan daudzskaitlÓ ir Ëetri
locÓjumi ñ nominatÓvs, ÏenitÓvs, datÓvs un akuzatÓvs. Katram locÓjumam
teikum‚ ir sava nozÓme. SvarÓga loma ir arÓ artikulam, jo locÓjumu galotÚu
skaits ir neliels un da˛k‚rt ne katram locÓjumam ir galotne. AkuzatÓvs tiek
izteikts ar priev‚rdu [ZiediÚ 2009: 127, 151].

AkuzatÓva lietojums cittautieu un ‚rzemnieku sacerÁjumos
Rakst‚ analizÁtie kÔ˚dainie teikumi ir Úemti no cittautieu un ‚rzem-

nieku sacerÁjumiem. Kopum‚ ir 38 piemÁri no cittautieu sacerÁjumiem
un 25 piemÁri no ‚rzemnieku sacerÁjumiem. ¬rzemnieki rakstÓja sacerÁ-
jumus par tematu „Viena diena man‚ dzÓvÁ” , savuk‚rt cittautiei rakstÓja
sacerÁjumu, kur‚ bija j‚salÓdzina divi sludin‚jumi un j‚izvÁlas viens no
pied‚v‚jumiem, vai arÓ bija j‚raksta sacerÁjums par k‚du situ‚ciju. Infor-
m‚cija par to, ko pied‚v‚ katrs sludin‚jums vai situ‚cija, bija dota. Cittau-
tiei varÁja salÓdzin‚t ‚dus sludin‚jumus: atrakciju parks „SaulÓte”  un viesu
nams „Rakari” ; picÁrija „»ili pica”  un krodziÚ „TrÓs vÓri” ; ceÔojums uz
«Ïipti un ceÔojums uz Turciju; krodziÚ „Smaids”  un restor‚ns „VecpilsÁta” ;
kino „RÓga”  un koncerts Liep‚j‚.

Lietv‚rds akuzatÓv‚ saistÓjum‚ ar p‚rejoiem verbiem apzÓmÁ darbÓbas
tieo objektu. Cittautieiem, m‚coties latvieu valodu, izplatÓta kÔ˚da ir
akuzatÓva nelietoana pÁc darbÓbas v‚rdiem. To var redzÁt ajos piemÁros:

Es paÚemu bÁrniem saldÁjums.1

MÁs izvÁlÁj‚mies koncerts Liep‚j‚.

BÁrni dzers limon‚de, mÁs ar sievu kafiju.
Ir divi pied‚v‚jumi, kur brÓvdien‚s svinÁt dzimanas diena.

Es izvÁlÁjos «Ïipte, es vienmÁr gribÁju apskatÓt piramÓdus. –aj‚ teikum‚
form‚li ir lietots akuzatÓvs, uz ko nor‚da galotne, taËu v‚rds piramÓda ir
lietots k‚ vÓrieu dzimtes lietv‚rds, jo ir lietota vÓrieu dzimtes daudzskaitÔa
akuzatÓva galotne.

Es dom‚ju, ka es paÚemu lÓdzi savu draudzene.

MÁs iesim uz kafejnÓca.

1 AnalizÁtajos piemÁros ir atst‚tas kÔ˚das tikai akuzatÓva lietojum‚, p‚rÁj‚s kÔ˚das
ir autores labotas, lai b˚tu uztverams tiei akuzatÓva nepareizais lietojums.
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Es gribu nogarot slavenu Turciju saldumi.
Tur mÁs skatÓsim skaisti dabas skati, pas˚tÓsim labi un garÓgi Ádieni.
Tur var organizÁt ballÓte.

Es svinÁju svÁtku ar draugiem. –aj‚ teikum‚ lietv‚rds ir lietots pareiz‚
locÓjum‚, proti, akuzatÓv‚, taËu nepareiz‚ skaitlÓ. IespÁjams, tas ir t‚dÁÔ,
ka krievu valod‚ v‚rds svÁtki var tikt lietots gan vienskaitlÓ, gan daudz-
skaitlÓ, atÌirÓb‚ no latvieu valodas, kur to var lietot tikai daudzskaitlÓ.

Visticam‚k, ‚das kÔ˚das rodas t‚pÁc, ka valodas apguvÁju apziÚ‚
past‚voais krievu valodas modelis apgr˚tina akuzatÓva lietojumu latvieu
valod‚. Krievu valod‚ lietv‚rdiem, kas nosauc priekmetus, vienskaitÔa
(vÓrieu un nekatra dzimte) un daudzskaitÔa (visas dzimtes) akuzatÓv‚ ir
t‚di pati galotne k‚ vienskaitÔa un daudzskaitÔa nominatÓv‚.

T‚l‚k mÁs aizbrauksim pie j˚ras, pastaig‚sim pa pludmalas, meklÁsim
dzintara un pÁrles.

Vasar‚ es gribu atvaÔin‚juma laika pavadÓt ‚rzemÁs.

MÁs kop‚ ar viÚiem pavadÓsim Ôoti priecÓg‚ laik‚.

–ajos teikumos vairs netiek lietota nominatÓva forma, k‚ tas bija iepriekÁjos
teikumos. DaÔÁji tas varÁtu b˚t skaidrojams ar krievu valodas ietekmi,
piemÁram, v‚rds laiks krievu valod‚ tiek lietots sievieu dzimtÁ, t‚dÁÔ arÓ
latvieu valodas apguvÁjs v‚rdu laiks lieto sievieu dzimtÁ, k‚ tas redzams
otraj‚ piemÁr‚.

Lai krievvalodÓgajiem b˚tu viegl‚k izprast akuzatÓva nozÓmi un to
pareizi lietot, bija j‚uzraksta sacerÁjums, Úemot vÁr‚ ‚du inform‚ciju.

KrodziÚ „Smaids”pied‚v‚: Restor‚ns „VecpilsÁta”

ñ da˛‚dus gaÔas Ádienus, ñ «dieni da˛‚d‚m gaumÁm.
ñ jauku atmosfÁru, ñ Plaas telpas banketiem.
ñ tematiskus pas‚kumus. ñ P‚rsteigumi jubil‚riem.

SacerÁjum‚ ir j‚b˚t ietvertam abu sludin‚jumu salÓdzin‚jumam un
izvÁles pamatojumam, kur pavadÓt brÓvdienas.

Apraksts par krodziÚu „Smaids”  bija precÓzs, jo, p‚rrakstot sludin‚-
juma tekstu, tas nav j‚maina. Savuk‚rt, aprakstot restor‚na „VecpilsÁta”
pied‚v‚jumu, bija j‚izmanto akuzatÓvs, kuru pareizi lietoja tikai da˛i
kursanti.

Restor‚ns „ VecpilsÁta”  pied‚v‚ Ádieni da˛‚d‚m gaumÁm, plaas telpas
banketiem un p‚rsteigumi jubil‚riem.
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–‚di teikumi bija sastopami gandrÓz katra kursanta darb‚, turkl‚t
‚da kÔ˚da tika pieÔauta arÓ citos lÓdzÓgos sacerÁjumos, piemÁram,

Viesu nams „ Rakari”  pied‚v‚ atp˚ta gan lieliem, gan maziem, izj‚des
ar poniju, skaisti dabas skati un garÓgi Ádieni.
Atrakciju parks „ SaulÓte”  pied‚v‚ da˛‚di karuseÔi un saldumu tirdziÚ.
AkuzatÓvs j‚lieto arÓ tad, ja bija j‚apraksta sava izvÁle. PiemÁram,

Es izvÁlos krodziÚ „ TrÓs vÓri” .

Es izvÁlÁos restor‚ns „ VecpilsÁta” .

Es izvÁlos viesu nams „ Rakari” .

Apskatot os piemÁrus, j‚secina, ka krievvalodÓgajiem ir gr˚ti uztvert
un pareizi lietot akuzatÓvu pat tad, ja tekst‚ vai uzdevuma nosacÓjumos
par‚d‚s pareizs akuzatÓva lietojums t‚ visp‚rÓgaj‚ nozÓmÁ, kad lietv‚rds
nor‚da p‚rejou verbu tieo objektu. LÓdz ar to latvieu valodas k‚ otr‚s
valodas apguves proces‚ cittautieiem is uzdevums nepalÓdz.

Bie˛i vien krievvalodÓgie nelieto akuzatÓvu aiz priev‚rda uz, kas nor‚da
virzienu, piemÁram,

Es brauku atp˚sties uz viesu nams „ Rakari” .

MÁs iesim uz saldumu tirdziÚ un visi ÁdÓsim saldumi.
BrÓvdien‚s var iet uz atrakcijas parks „ SaulÓte” .

MÁs iesim uz kafejnÓca.

Uz «Ïipte biÔete maks‚ tikai 170 lati.

Uz Turcija biÔete maks‚ 230 lati.

Es brauku uz RÓg‚.

Mani draugi brauks Liep‚j‚ uz koncert‚.

PÁdÁjos teikumos aiz priev‚rda uz nav lietota nominatÓva forma, k‚ bija
iepriekÁjos teikumos, bet gan lokatÓva forma.

Citk‚rt ir izlaista prepozÓcija uz, k‚ arÓ netiek ievÁrots akuzatÓva
lietojums.

Es gribu braukt karsta Turcija.

MÁs visa Ïimene ar sievu un bÁrniem g‚j‚m krodziÚ „ TrÓs vÓri” .

Bet koncerts Liep‚j‚ mÁs neiesim.

Kad mÁs brauksim RÓg‚, oblig‚ti apmeklÁsim krodziÚ „ Smaids” .

Mana sieva saka par vÁlÁanos aiziet kaut k‚d‚ izst‚dÁ, muzeju vai kon-
certu. –aj‚ piemÁr‚ v‚rdi muzeju un koncertu ir lietoti pareiz‚ form‚.
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Lietv‚rds akuzatÓv‚ apzÓmÁ ne tikai objektu, uz kuru attiecas teikum‚
izteikt‚ darbÓba, bet izsaka arÓ laika nojÁgumu. Tas var nor‚dÓt gan uz
noteiktu, gan nenoteiktu laika vienÓbu. Tiesa, latvieu valod‚ ‚du gadÓjumu
nav daudz. TomÁr arÓ t‚dos teikumos kursantu darbos ir kÔ˚das. PiemÁram,

MÁs pieÚÁm‚m lÁmumu braukt ar automaÓnu pari dienai agr‚k nek‚
s‚k‚s koncerts.

Man jau nebija atvaÔin‚jums gandrÓz pieci gadi.
N‚kamaj‚ vasar‚ es gribu pavadÓt ‚rzemÁs.

T‚ k‚ latvieu valod‚ ir diezgan reti sastopams akuzatÓvs laika nozÓmÁ,
krievvalodÓgajiem nav pietiekami daudz modeÔu, no k‚ m‚cÓties.

Da˛reiz akuzatÓvs lietots teikumos, kur tas nav nepiecieams, piemÁ-
ram,

Restor‚n‚ „ VecpilsÁta”  ir garÓgas augÔu sulas, kokteiÔus, kafijas,
garÓgas karbon‚des, sal‚ti un da˛‚di Ádieni.

Man garo aliku un sarkanvÓnu. –aj‚ teikum‚ vajadzÁtu b˚t nomina-
tÓvam.

ArÓ ‚rzemniekiem, m‚coties latvieu valodu k‚ svevalodu, bie˛i vien
ir problÁmas ar akuzatÓva lietoanu, tas netiek lietots tad, kad to vajadzÁtu.

Apskatot ‚rzemnieku sacerÁjumus, j‚secina, ka visbie˛‚k netiek lietots
akuzatÓvs, rakstot par p‚rtiku, piemÁram,

Es Ádu jogurts, parasti melleÚu vai pl˚mju jogurts.

PÁc lekcij‚m es Ádu pusdien‚m kafejnÓc‚. –aj‚ teikum‚ gan nav izmantota
nominatÓva forma, kas vedina dom‚t, ka students ir mÁÏin‚jis lietot k‚du
locÓjumu.

Pusdien‚s es Ádu p‚rtikas no m‚j‚m.

BrokastÓs es Ádu rupjmaize un siers.
Es dzeru ˚dens un apelsÓns sula.
VakariÚ‚s es Ádu lasis un sal‚ti.
Es dzeru meln‚ tÁja ar pienu.

Man patÓk Ást mana putra ar mellenÁm.
Es gatavoju rÓsi ar vistas gaÔu.

MÁs parasti dzeram kokakola zero un ˚denu. –aj‚ teikum‚ var redzÁt
akuzatÓva lietojumu, apskatot v‚rdu ̊ dens, taËu ir izvÁlÁta nepareiza akuza-
tÓva galotne, aizmirstot, ka v‚rds ˚dens ir izÚÁmums un to loka pÁc otr‚s
deklin‚cijas parauga.
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Pusdien‚s es pÁrku vienu dubultais hotdogs. –aj‚ teikum‚ var redzÁt,
ka skaitÔa v‚rds ir lietots akuzatÓv‚, taËu ÓpaÓbas v‚rds un lietv‚rds ñ ne.
Tas vÁrojams arÓ citos piemÁros, kur k‚ds no v‚rdiem teikum‚ tiek lietots
pareiz‚ locÓjum‚, aj‚ gadÓjum‚ akuzatÓv‚, taËu p‚rÁjie v‚rdi netiek lietoti.
Tas mudina dom‚t par valodas apguvÁja motiv‚ciju (run‚jot gan par
cittautieiem, gan ‚rzemniekiem) lietot vienu v‚rdÌiru pareiz‚ locÓjum‚,
bet p‚rÁj‚s, kuras arÓ vajadzÁtu saskaÚot aj‚ locÓjum‚, nelietot pareizi.
Vai t‚ ir vienk‚ri sakritÓba vai arÓ ir v‚rdÌiras, kur‚s k‚du noteiktu
locÓjumu ir viegl‚k lietot nek‚ cit‚s.

Da˛k‚rt ir lietots akuzatÓvs teikumos, kur b˚tu j‚lieto nominatÓvs,
piemÁram,

Man Ôoti garo gaÔu.

Man negaro tÁju un augÔu sulu. LÓdzÓgas kÔ˚das sastopamas arÓ krievvalo-
dÓgo sacerÁjumos.

œoti bie˛i vÁrojamas kÔ˚das arÓ tad, ja ‚rzemnieki run‚ par sav‚m
studiju gait‚m, piemÁram,

PÁc lekcij‚m es studÁju anatomija un histoloÏija.

Es studÁju medicÓna RÓgas StradiÚa universit‚tÁ.
Es m‚cos anatomija.

Man nepatÓk histoloÏiju.

PÁc pusdien‚m man ir molekul‚r‚s bioloÏijas lekciju.

PÁdÁjos divos piemÁros lietv‚rds tiek lietots akuzatÓv‚, lai gan aj‚ gadÓjum‚
tos vajadzÁtu lietot nominatÓv‚.

Gan cittautiei, gan ‚rzemnieki reizÁm izlai˛ priev‚rdus teikum‚ un
lÓdz ar to nelieto akuzatÓvu vai nelieto akuzatÓvu kop‚ ar priev‚rdu,
piemÁram,

Es eju uz universit‚te pÁc brokastÓm.

Jau bÁrnÓb‚ es gribÁju kÔ˚t par ‚rste.

Es dodos uz fitnesa.

IespÁjams, ajos teikumos netiek lietots akuzatÓvs, jo norvÁÏu, zviedru
un v‚cu valod‚ akuzatÓvu izsaka, lietojot konstrukcijas ar priev‚rdiem.

PÁc lekcij‚m es eju bibliotÁka.

N‚kamais brÓvdienas es lidou V‚cij‚.

Latvieu valod‚ ir sastopams arÓ izplatÓjuma un mÁra akuzatÓvs, kas
izsaka telpisku nojÁgumu vai apzÓmÁ ko sveramu vai mÁr‚mu. Parasti to
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lieto kop‚ ar skaitÔa v‚rdu, ÓpaÓbas v‚rdu vai vietniekv‚rdu [Smiltniece
2008: 188]. ¬rzemnieki sacerÁjumos reizÁm mÁÏina lietot arÓ o akuzatÓva
nozÓmi, taËu nepareizi, piemÁram,

BrokastÓs es Ádu saldsk‚bmaizes, ban‚nu un es dzeru viena gl‚ze piena.
T‚ k‚ latvieu valod‚ izplatÓjuma un mÁra akuzatÓvs nav plai izplatÓts,
‚rzemniekiem nav pietiekami daudz modeÔu, no k‚ m‚cÓties.

M‚coties latvieu valodu, ‚rzemnieki nelieto akuzatÓvu, run‚jot par
vecumu, piemÁram, Es esmu divdesmit divi gadi veca. œoti reti viÚi veido
‚du teikumu ñ Man ir divdesmit divi gadi, jo angÔu valod‚, run‚jot par
vecumu, teikums tiek veidots ‚di ñ I am 22 years old.

Rakst‚ apskatÓt‚s kÔ˚das Ôauj secin‚t, ka valodas apguvÁ ir svarÓgi
iem‚cÓties nevis formu pau par sevi, bet t‚s lietojumu teikum‚, respektÓvi,
saziÚ‚. Abu grupu p‚rst‚vji spÁj izveidot pareizu akuzatÓva formu, taËu
ne vienmÁr vai pat diezgan reti to pareizi lieto saziÚ‚.

Secin‚jumi
SalÓdzinot gan cittautieu, gan ‚rzemnieku latvieu valodas apguves

procesu, j‚secina, ka ir sastopamas lÓdzÓgas kÔ˚das, proti, akuzatÓva nelieto-
ana aiz p‚rejoiem darbÓbas v‚rdiem un atseviÌiem priev‚rdiem, k‚ arÓ
akuzatÓva lietoana tajos gadÓjumos, kur vajadzÁtu lietot nominatÓvu.

Cittautieiem akuzatÓva formas veidoanu latvieu valod‚ apgr˚tina
krievu valodas modelis, kur‚ bie˛i vien akuzatÓva galotne sakrÓt ar nomina-
tÓva galotni.

Gan cittautiei, gan ‚rzemnieki bie˛i vien lieto akuzatÓvu tajos gadÓ-
jumos, kad b˚tu j‚lieto nominatÓvs.

Dzimtajai valodai, k‚ arÓ valodai, kur‚ tiek skaidrota apg˚stam‚s
valodas gramatika, ir liela nozÓme valodas apguves proces‚.
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Accusative Case in Acquisition of Latvian as Second Language

Summary

One of the most common mistakes, made in learning Latvian as a foreign
language is usage of a wrong case of the noun. Each noun, used together with
other words, obtains the form of a certain case. The case ending shows the relation
of the noun to other words in the sentence, hence, the case reveals syntactical
functions of the noun.

One of the cases creating difficulties in acquisition of Latvian is Accusative.
In the article, two groups of people learning Latvian are compared ñ Russian

speakers and other nationalities (Finns, Swedish, Norwegians, Germans and
English). This division was chosen due to the fact that the language acquisition
process differs between Russian speakers and other nationalities, in addition, the
author has a practical work experience with both groups.

Comparing both Russian speakers and other nationalities one should conclude
that similar mistakes occur, namely, avoidance of usage of Accusative after
transitive verbs and certain prepositions, as well as usage of Accusative instead of
Nominative. The reason of the mistake is different. The Russian speakers connect
Latvian with Russian where Accusative ending is often the same as Nominative,
but other nationalities most commonly relate it to English which does not have
Accusative ending, therefore they do not use it in Latvian. It suggests that the
native language, as well as the language of instruction used in language teaching
is of great significance in language acquisition process. Apart from that, concrete
mistakes appear which are more characteristic to one or other language learning
group.
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Lietv‚rda dzimtes izpratne pirm‚s paaudzes
latvieu valodas m‚cÓbgr‚mat‚s

AtslÁgv‚rdi: lietv‚rda dzimte, kopdzimtes lietv‚rdi, dzimu sistÁmas izÚÁ-
mumi, latvieu valodas m‚cÓbgr‚matu 1. paaudze

Rakst‚ pÁc Dz. Paegles latvieu valodas m‚cÓbgr‚matu paaud˛u sistÁ-
mas skatÓta 1. paaudzes 2. puse ñ koncentros rakstÓt‚s gr‚matas (1889ñ
1907; 1874ñ1889 publicÁt‚s ar line‚ru vielas sadalÓjumu analizÁtas 2011.
gada refer‚t‚ konferencÁ „V‚rds un t‚ pÁtÓanas aspekti”  Liep‚jas Univer-
sit‚tÁ), akcentÁti izmantotie termini, kopdzimtes lietv‚rdu un t. s. dzimtes
sistÁmas izÚÁmumu izpratne un citas b˚tisk‚kas piezÓmes.

Visi autori (sk. literat˚ras sarakst‚) lieto terminu „k‚rta” , liel‚koties
„vÓriÌa/sieviÌa” . K. MÓlenbahs k‚ pirmais o nosaukumu dod ar m˚sdienu
izskaÚu Ñieuî ñ „vÓrieu/sievieu” , t‚pat k‚ p‚rÁjie 1. paaudzes autori pÁc
viÚa (ÕurzÁns, Abuls, Bahs, Burkins), izÚemot R. Cukuru, kas palicis pie
„vÓriÌa/sieviÌa k‚rta” . J. KalniÚ izveidojis arÓ jaunu terminu „k‚rtas
galotnes” : „Liel‚k‚ tiesa vÓriÌas k‚rtas v‚rdu beidzas uz s, turpretim
sieviÌas k‚rtas ñ uz a vai e. SkaÚas s, a un e sauc par k‚rtas galotnÁm”
[KalniÚ 1890: 16]. Lietv‚rdu nosauc ar v‚rdiem: lietu=v‚rdi/lietuv‚rdi/
lietu v‚rdi (Skuja, LaimiÚ, Zulekss&ZÓle, MÓlenbahs), lietas v‚rdi (Bahs),
lietu/lietas v‚rdi (Cukurs, ÕurzÁns, Abuls, Burkins), b˚tÓbas v‚rdi (LaimiÚ,
KalniÚ), da˛k‚rt lieto internacion‚lismu substantÓvs (Skuja, Bahs).

Sievieu dzimtes v‚rdi ar galotni s liel‚koties apl˚koti k‚ izÚÁmumi:
„Lietu v‚rdi, kuru locÓana atÌiras no parast‚s [treknin‚jums AM]: acs,
lÓksts, kr˚ts ñ da˛i lietu v‚rdi ar galotni s pieder pie sievieu k‚rtas”  [Burkins
1904: 43], bet fi. Zulekss, H. ZÓle, K. MÓlenbahs, R. Cukurs, M. ÕurzÁns
un J. Bahs tos r‚da k‚ daÔu no loÏiskas dzimu sistÁmas, piem.: fi. Zulekss
un H. ZÓle dod piemÁrus, t.sk. arÓ sievieu dzimtes v‚rdus ar galotni s:
„a) gans.., bÁrziÚ-, sun-is.., al-us u.c.; b) gr‚mat-a.., skolniec-e, ziv-s,
ac-s [treknin‚jums AM]”  un paskaidro, ka lietv‚rdi ir: 1) vÓriÌas k‚rtas
k‚ piemÁr‚ a un 2) sieviÌas k‚ piemÁr‚ b ar galotnÁm a, e, s. [Zulekss,
ZÓle 1891: 7] ViÚi ir pirmie, kas, skatot dzimti nevis pÁc locÓanas celmiem,
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bet gan galotnÁm, sievieu dzimtes aprakst‚ ievieto arÓ galotni s, nevis min
k‚ izÚÁmumu.

Teju visi autori uzsver arÓ vÓrieu dzimtes v‚rdus ar pretÁjas dzimtes
galotni. DaÔa m˚sdien‚s gan uztverami cit‚d‚k ñ k‚ kopdzimtes v‚rdi:
bende (k‚ vÓrieu dzimtes v‚rdu min LaimiÚ, MÓlenbahs, Cukurs

2
, Bahs,

Burkins), varm‚ka (LaimiÚ, Cukurs
2
), lauva (Cukurs

2
, Abuls, Bahs); citi

iemantojui vÓrieu dzimtes galotni: kapteine � kapteinis (Cukurs
2
) (sal.

1. paaudzes s‚kum‚ ‚di tika lietoti arÓ superintendente, ‚rste, vagare,
st‚rasta u.c.); vienÓgais, ko arÓ m˚sdien‚s uztver k‚ vÓrieu dzimtes v‚rdu
ar galotni a, ir puika (tas toties ne reizi nav minÁts 1. paaudzes s‚kuma
gr‚mat‚s). To, s‚kot ar A. LaimiÚu, min visi autori, kas skata ‚dus v‚rdus;
visbie˛‚k k‚ pirmo, bet da˛k‚rt k‚ prim‚ro dod lauva un puika ñ tikai k‚
otro (Abuls, Bahs). VÓrieu k‚rtas v‚rdus ar a/e neskata J. Skuja, fi. Zulekss
un H. ZÓle, un J. KalniÚ, kur neatspoguÔo arÓ sievieu dzimtes v‚rdus ar
s. Turkl‚t ie v‚rdi netiek apzÓmÁti ar terminiem, piem., nek‚rtnieki u. c.,
ko aktÓvi izmantoja 1. paaudzes 1. puses m‚cÓbgr‚matu autori.

T‚pat k‚ vÓrieu dzimtes v‚rdu ar galotni a/e, arÓ kopdzimtes v‚rdu
dzimtes noteikan‚ uzsvÁrta vietniekv‚rda „ tas/t‚”  un vienskaitÔa datÓva
galotnes nozÓme. Izmantots nosaukums kopÓgas k‚rtas [lietu] v‚rdi (Skuja,
Cukurs, Abuls) vai arÓ dota definÓcija bez konkrÁta apzÓmÁjuma: „da˛i
lietu v‚rdi pieder abiem dzimumiem”  (LaimiÚ), „da˛i lietu v‚rdi ar galotni
-a var b˚t gan vÓrieu, gan sievieu k‚rtas”  (MÓlenbahs) u.tml. Visi autori
dod v‚rdus ar a (pÔ‚pa, nejÁga, aua, nepraa, tiep()a, snau˛a, vÁka),
A. Burkins min arÓ galotni e: „da˛i [lietu v‚rdi] ar a, e [pieder] pie vÓrieu
k‚rtas vai ab‚m” , bet bez piemÁriem. VienÓgi J. Skuja dod v‚rdu ar e ñ
bende, ko, k‚ minÁts, citi skatÓjui k‚ vÓrieu dzimtes v‚rdu. Interesanti,
ka R. Cukurs sintakses gr‚mat‚ run‚ par kopk‚rtas v‚rdu saskaÚoanu ar
ÓpaÓbas v‚rdiem: „kopÓgas k‚rtas v‚rdos ÓpaÓbas v‚rds pielÓdzina savu
galotni dabiskai k‚rtai. T‚di nejÁgas (vÓriÌi). T‚das nejÁgas (sieviÌi)”
[Cukurs 1897: 16], lai gan neskaidro, kas ir kopÓgas k‚rtas v‚rdi. J. KalniÚ
un M. ÕurzÁns kopdzimti neskata.

Daudzi autori izceÔ dabisko dzimti dzÓvnieku un cilvÁku nosaukumos,
t‚s atÌirÓbu no gramatisk‚s dzimtes: „Dab‚ izÌiram starp cilvÁkiem un
citiem dzÓvniekiem vÓrieu un sievieu k‚rtu, k‚: .. puisis un meita, gailis
un vista, vÁrsis un govs utt. Bet valoda uzl˚ko it visus priekmetus, arÓ
nedzÓvas lietas t‚, it k‚ tie b˚tu vai nu vÓrieu.. jeb vai sievieu.. k‚rtas”
[MÓlenbahs 1895: 7]; arÓ R. Cukurs

 
dod cilvÁku un dzÓvnieku nosaukumus

„1. tÁvs.., saimnieks, auns, gailis. 2. m‚te.., saimniece, aita, vista” , tad
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teoriju: „Dab‚ izÌiram tikpat starp cilvÁkiem, k‚ arÓ starp dzÓvniekiem
vÓriÌu un sieviÌu k‚rtu. T‚ arÓ lietu v‚rdi ir vÓriÌas (1) un sieviÌas (2)
k‚rtas” , turpina ar piemÁriem, ar gramatisk‚s dzimtes r‚dÓt‚jiem un pie-
vieno atbilstou definÓciju par nedzÓvu lietu dalÓjumu k‚rt‚s un t‚s noteik-
anu pÁc galotnes. Citviet izceÔ, ka atseviÌas saknes v‚rdi da˛‚da dzimuma
dzÓvnieku nosaukanai ir m‚jdzÓvniekiem/m‚jputniem un lÓdzÓg‚ aspekt‚
skata arÓ personu nosaukumu dzimti, ilustrÁdams ar plau radniecÓbas
nosaukumu sarakstu: dievers (vÓra br‚lis), m‚sÓca (vÓra m‚sa) utt. [Cukurs
1898: 23ñ24].

T‚ k‚ koncentrisk‚s gr‚mat‚s v‚rdÌiras skata sintaksÁ, dzimtes aspekts
nereti par‚dÓts subjekta un predik‚ta saskaÚ‚ utt., piem., J. KalniÚ min
pat terminu „galotÚu saskaÚa” : „ ja teikuma priekmets ir vÓriÌas k‚rtas,
tad arÓ izteicÁjam no ÓpaÓbas v‚rdiem j‚pieÚem vÓriÌas k‚rtas galotne;
ja priekmets ir sieviÌas k‚rtas, tad arÓ izteicÁjam no ÓpaÓbas v‚rdiem
j‚pieÚem sieviÌas k‚rtas galotne. –o galotÚu vien‚dÓbu sauc par galotÚu
saskaÚu” , seko uzdevums, kur ÓpaÓbas v‚rdam j‚liek galotne vai arÓ liet-
v‚rdam j‚pievieno ÓpaÓbas v‚rds: „Zilons liel_, zeme apaÔ_ .. Izteic.., k‚ds
ir teikuma priekmets: .. nazis, ‚bols, ledus.. puÌe, oga”  [KalniÚ 1890:
16]. ArÓ R. Cukurs izceÔ lietv‚rda k‚ subjekta saskaÚu ar predik‚tu: „Lietas
v‚rds k‚ predik‚ts dod subjektam lietu v‚rdam pla‚ku nozÓmi un patur
savu galotni, neraugoties uz subjektu ñ .. Ieva ir koks. Galds ir istabas
lieta.. TomÁr ja subjekts ir persona jeb par personu dom‚ta lieta, tad pre-
dik‚ts lietas v‚rds pievienoj‚s vÓriÌas k‚rtas v‚rdam ar vÓriÌu, sieviÌas
k‚rtas v‚rdam ar sieviÌu galotni. Kristaps Kolumbus ir Amerikas atradÁjs.
Dido (sievietes v‚rds) bij Kart‚gas dibin‚t‚ja...” , arÓ lietv‚rda saskaÚu ar
atrib˚tu: ja viens un tas pats ÓpaÓbas v‚rds k‚ apzÓmÁt‚js attiecas uz diviem
vai vair‚k lietu v‚rdiem, kas iezÓmÁ personas katru sav‚ dzimum‚, tas
st‚d‚ms vÓriÌ‚ k‚rt‚: „CienÓjami kungi un kundzes!”  [Cukurs 1897: 11] ñ
viÚ vienÓgais uzsvÁris, ka vÓriÌa k‚rta ir valdo‚: „Run‚ parasts t‚pÁc arÓ
daudz sieviÌu k‚rtu apzÓmÁt‚jus v‚rdus lietot ar vÓriÌu k‚rtas galotni,
k‚: tas meitens, tas sieviets. Uz sievieti aizr‚dot, pat da˛reiz sakot: viÚ”
[Cukurs 1898: 22ñ23]. VÓrieu k‚rtu k‚ valdoo ilustrÁ arÓ ar dzimtes un
skaitÔa lietojumu uzrunas konstrukcij‚s vai arÓ run‚jot par k‚du treo per-
sonu: „CienÓtu personu, ko run‚ piemin, arÓ parasts daudzskaitlÓ apzÓmÁt:
Kungs m‚j‚? Kalps: NÁ, viÚi ir izbraukui. Vai m‚te vesela? NÁ, viÚi vÁl ir
slimi. .. T‚pat arÓ nesaka: CienÓjam‚ kundze, vai j˚s paas esat to redzÁ-
juas.., bet: CienÓjam‚ kundze, vaj J˚s pai to esat redzÁjui”  [Cukurs 1898:
50ñ51].
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Parasti doti arÓ jaut‚jumi un/vai uzdevumi (izÚemot Skuju, Burkinu,
kam t‚du nav, un MÓlenbahu, kam ir tikai jaut‚jumi), piem., P. Abuls
vispirms izsak‚s par lietv‚rda saskaÚu dzimtÁ ar „ tas/t‚î, dod piemÁrus,
tad uzdevumu: „Kuram no sekojoiem v‚rdiem varam pielikt ëtasí, kuram
ët‚í? Ozols.., d‚rznieks, skaudÓba..”  PÁc n‚kam‚ paragr‚fa par lietv‚rdu
locÓanu atkal ir uzdevums un lietv‚rda apskata beig‚s jaut‚jums, cik k‚rtu
tam ir [Abuls 1905: 9ñ13]. NodaÔas beig‚s jaut‚jumi atk‚rtoanai par
vielu kopum‚, arÓ par k‚rtu: „Cik k‚rt‚s [lietv‚rds] iedal‚s? K‚das galotnes
ir vÓrieu k‚rtas lietu v‚rdiem? Sievieu?”  [Abuls 1905: 52]. Toties J. Baham
visi uzdevumi vienuviet ñ t‚ k‚rtas apskat‚ [Bahs 1902: 3] nor‚dÓts, ka j‚-
skat‚s 18. uzdevums gr‚matas beig‚s: „Uzraksti vÓrieu k‚rtas lietu v‚rdus ñ
5 ar katru galotni. Uzraksti sievieu k‚rtas lietu v‚rdus ñ 10 ar a, e, 5 ñ s.
Uzraksti sekoos lietu v‚rdus un pieliec katram priek‚ tas, t‚: darbs, roze..,
puika, izkapts, medus”  [Bahs 1902: 43].

TobrÓd, 80. gadu beig‚s, ofici‚l‚ valsts valoda ir krievu. J. KalniÚ,
kur Ópas arÓ ar to, ka neizmanto citu pielietoto induktÓvo metodi (balstÓ-
anos uz piemÁriem, lai izsecin‚tu valodas likumu), bet gan, lai arÓ ir pret
valodas likumu meh‚nisku kalanu, vispirms iepazÓstina ar teoriju un to
papildina ar piemÁriem, ir pirmais (vÁl arÓ Cukurs, ÕurzÁns, Abuls), kas
sasaista m‚cÓbu vielu ar krievu valodu: nor‚da terminus un atbilstoi tema-
tikai akcentÁ krievu valodas ÓpatnÓbas, piem.: „GalotÚu saskaÚas likumi
vÁrojami arÓ cit‚s valod‚s. Ja krievu valod‚ .. sieviÌas k‚rtas teikuma
priekmets beidzas uz a, arÓ izteicÁjs pieÚem galotni a”  [KalniÚ 1890: 17].

Paaudzes ietvaros j‚izceÔ M. ÕurzÁna rokasgr‚mata, jo t‚ ir pirm‚ lat-
vieu valodas m‚cÓanas metodika. J‚m‚ca salÓdzin‚jum‚ ar krievu valodu,
1. riÚÌi ierasti veltot vienk‚ram nepagarin‚tam teikumam, teikuma virs-
locekÔiem; 2. ñ vienk‚ram pagarin‚tam teikumam, nosakot citus teikuma
locekÔus; 3. ñ saliktam teikumam [ÕurzÁns 1901: 41ñ42].

Doti vielas pasnieganas paraugi: K‚rta: „1) Koks. ViÚ augsts ..
2) PuÌe. ViÚa skaista. .. K‚du personu apzÓmÁ v‚rds „viÚ”? K‚ sacÓsi par
skolÁnu, personu apzÓmÁdams? Atk‚rto? K‚ sacÓsi par skolnieci, personu
apzÓmÁdams?.. Izlasi vÁlreiz visus uzrakstÓtos piemÁrus! K‚di v‚rdi te vÓrie-
u, k‚di sievieu k‚rt‚? Atk‚rto? Cik pavisam k‚rtu? K‚das? Ja zin‚m‚
v‚rda viet‚ var likt v‚rdu „viÚ” , k‚d‚ k‚rt‚ tad v‚rds? ñ K‚ pazÓt vÓrieu
k‚rtu? K‚ pazÓt sievieu k‚rtu? “em v‚rdu un saki, k‚d‚ k‚rt‚ is v‚rds?”
PÁc tam j‚izraksta vÓrieu un sievieu k‚rtas v‚rdi [ÕurzÁns 1901: 48] ñ
t‚tad vielas m‚cÓana s‚kama ar piemÁru doanu, j‚uzdod daudz lÓdzÓgu
jaut‚jumu, lai iegaumÁtu, j‚atk‚rto. Atk‚rtojoie jaut‚jumi par lietv‚rda
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dzimti ir arÓ, run‚jot par ÓpaÓbas v‚rdu k‚rtas aspekt‚ [ÕurzÁns 1901:
56]. M‚cÓanas paraug‚ akcentÁti arÓ abu dzimu v‚rdi ar pretÁjas dzimtes
galotni [ÕurzÁns 1901: 63ñ64].
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Comprehension of Genders of Nouns in
the First Generation of Latvian Language Text Books

Summary

This article represents research about 2nd part of 1st generation of Latvian
language text book generations that have been worked out by Dz. Paegle including
books with a concentric division of material (1889ñ1907; books printed from
1874ñ1889 with a linear division of material have been previously studied by the
author), the article is focused on terms used, common gender nouns and exceptions
of gender system etc.
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All researched language text book authors use the term ìk‚rtaî, mostly
ìvÓriÌa/sieviÌaî. K. MÓlenbahs (1895) is the first to use that word with todayís
ending “ ieuî ñ “vÓrieu/sievieu k‚rtaî, as like other authors of 1st generation,
whose works came out after him, except for R. Cukurs (1897, 1898) who kept
ìvÓriÌa/sieviÌa k‚rtaî.

Female gender names with the opposite gender ending -s mostly have been
researched as exception, apart for fi. Zulekss, H. ZÓle, K. MÓlenbahs, R. Cukurs,
M. ÕurzÁns and J. Bahs, who showed it to be a part of logical system. Mostly
authors  emphasize male gender names with the female gender ending and common
gender names, mainly to determinate their gender, they emphasize how these words
concord with the pronoun ìtas/t‚î and/or advise to look at the singular dative
ending. Many authors emphasize the difference of natural and grammatical gender;
as the material is divided concentricly and parts of speech have been revealed in
syntax, the aspect of gender has frequently been shown in concord with subject
and predicate and so on.

At that moment the official state language was Russian, thatís why in some
books collateral Russian terms are used.
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Latvieu valodas daÔÁji lok‚m‚ divdabja
un nelok‚m‚ divdabja ar -ot(ies)

veidot‚s reduplikatÓv‚s konstrukcijas

AtslÁgv‚rdi: reduplik‚cija, reduplikatÓv‚ konstrukcija, daÔÁji lok‚mais
divdabis, nelok‚mais divdabis

Latvieu valod‚ tiek lietoti v‚rdu savienojumi ar emocion‚li ekspresÓvu
nokr‚su, ko pan‚k ar gramatiskiem lÓdzekÔiem: k‚das morfÁmas vai visa
v‚rda atk‚rtoanu.

Procesu, kad pastiprin‚juma izteikanai izmanto saknes, celma vai
visa v‚rda atk‚rtoanu, sauc par reduplik‚ciju [VPSV 2007: 322; Марузо
2004: 213; NÓtiÚa 2008: 125]. Reduplik‚cija „uzskat‚ma par morfoloÏiski
sintaktisku vai bie˛i vien arÓ stilistisku par‚dÓbu, turkl‚t morfoloÏiskais,
sintaktiskais un stilistiskais aspekti parasti ir nesaraujami saistÓti”  [NÓtiÚa
2000: 173].

ReduplikatÓv‚s konstrukcijas ir, piemÁram: lai dara ko darÓdams, lai
iet kur iedams, lai dom‚ ko dom‚dams u. c.

–‚dos savienojumos visbie˛‚k funkcionÁ da˛‚das verba formas.
ProduktÓvs reduplikatÓvo konstrukciju veidoanas elements ir daÔÁji

lok‚mais divdabis ar -dams, -dama, -damies, -dam‚s, un da˛k‚rt t‚s veido
arÓ nelok‚mais divdabis ar -ot(ies). DaÔÁji lok‚mais divdabis un nelok‚mais
divdabis ar -ot(ies) reduplikatÓv‚s konstrukcijas veido savienojum‚ ar t‚s
paas saknes darbÓbas v‚rdu nenoteiksmÁ vai k‚d‚ no personas form‚m.
–‚dos savienojumos ir pastiprin‚ta darbÓbas v‚rda formu nozÓme.

Latvieu valodniecÓb‚ reduplik‚cija pÁtÓta maz: s‚kotnÁji o procesu
ir apl˚kojis J. EndzelÓns [EndzelÓns, MÓlenbahs 1907: 151; EndzelÓns 1951:
264ñ266], akadÁmiskaj‚ „M˚sdienu latvieu liter‚r‚s valodas gramatik‚”
jau apl˚kots divdabis reduplikatÓvaj‚s konstrukcij‚s [MLLVG I 1959: 659],
reduplikatÓv‚s konstrukcijas ar divdabjiem ir skatÓjusi A. Eihe [Eiche 1983:
72], samÁr‚ plas pÁtÓjums par reduplik‚ciju latvieu valod‚ ir D. NÓtiÚai
[NÓtiÚa 2000: 173ñ177]. „M˚sdienu latvieu liter‚r‚s valodas gramatik‚” ,
apl˚kojot divdabi reduplikatÓvaj‚s konstrukcij‚s, teikts: „St‚vÁdams blakus
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t‚s paas saknes verba finÓtajai formai, divdabis izsaka norises intensit‚ti”
[MLLVG I 1959: 659]. T‚pat ‚das konstrukcijas raksturo A. Eihe, nor‚-
dÓdama, ka divdabis pastiprina finÓt‚ verba nozÓmi [Eiche 1983: 72].

Reduplik‚cija tÁlaini tiek nosaukta par spÁlÁm ar saknÁm un v‚rdiem,
kas liecina par valodas jaunradi un v‚rda meistaru prasmi [NÓtiÚa 2000:
177]. Izveidot‚s vienas saknes v‚rdu vai v‚rdformu kombin‚cijas atkl‚j
gan valodas bag‚tÓbu, gramatisk‚s sistÁmas iespÁjas, dod iespÁju izteikt
da˛‚das nozÓmes nokr‚sas, stilistiskas un emocion‚li ekspresÓvas nianses,
Ópai uzsvÁrt k‚du aktÓvu (vai pasÓvu) darbÓbu. ReduplikatÓv‚s konstrukcijas
visbie˛‚k tiek lietotas daiÔliterat˚r‚ un sarunvalod‚. PiemÁram:

Te cilvÁks ne dom‚dams neko nevarÁja izdom‚t. (V. Belevica)
ViÚai elegantais un pielaizÓtais Majors nemaz nepatÓk, Ópai nepatÓk zilie
vaigi un zods, jo, lai viÚ skujas k‚ sk˚damies, b‚rdas vieta redzama.
(V. Belevica)

Da˛‚di ir paÚÁmieni, k‚ reduplik‚cija tiek izmantota darbÓbas v‚rdu
formu nozÓmes pastiprin‚anai. ReduplikatÓvaj‚s konstrukcij‚s divdabji,
Ópai nelok‚mie, pieÌir savdabÓgu nokr‚su. Divdabis ar -ot veido kon-
strukciju gribot negribot, piemÁram:

Gribot negribot [s‚kot str‚d‚t DaugavpilÓ, jaunajai ‚rstei] n‚c‚s iem‚-
cÓties krievu valodu, kas atst˚musi mal‚ viÚas pieticÓgo latÓÚu valodu,
jo visa dokument‚cija nu bija j‚pilda krievu valod‚. („Latgales Laiks” ,
2011)
Kad bÁrni patiesi smejas, gribot negribot j‚smejas lÓdzi, un tas maina
visdr˚m‚ko dvÁseles st‚vokli ñ darbÓba maina izj˚tas. („M‚jas Viesis” ,
2009)
Gribot negribot daudzi s‚k meklÁt lÓdzÓbu ab‚s sievietÁs, kas Ópai
uzjundÓja pÁc paziÚoanas par ofici‚lu saderin‚anos un pavasarÓ gaid‚-
maj‚m k‚z‚m. („M‚jas Viesis” , 2011)

Par daÔÁji lok‚majiem divdabjiem reduplikatÓvaj‚s konstrukcij‚s
D. NÓtiÚa raksta: „Gan ar nenoteiksmi, gan personu form‚m pastiprin‚juma
funkcij‚ un reizÁ visp‚rin‚juma nozÓmÁ saist‚s divdabji ar -dams, -dama
[..]”  [NÓtiÚa 2000: 176]. –‚dos savienojumos daÔÁji lok‚mais divdabis var
nost‚ties gan aiz personu formas, gan t‚s priek‚, piemÁram:

Un t‚ viÚam kl‚jas vienmÁr, lai dara ko darÓdams. (V. Belevica)
ReizÁm skolot‚jai licies, ka no Billes varÁtu izn‚kt rakstniece. Bet nÁ ñ
Bille neieskat‚s cilvÁkos. T‚pÁc lai dara ko darÓdama, tikai lai neraksta.
(V. Belevica)
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Cit‚ ceÔa lÓkum‚ k‚ dejodams pretÓ izdejoja sudrabpelÁk‚ ka˛ok‚ tÁrpies
zaÌis. (S. Kaldupe)
Aiz tilla k‚ds paklus‚m iespurc‚s, atkal drusku pagrudzin‚ja un tad
klusin‚jis balsi lÓdz d˚dojoam, intÓmam Ëukstam, negaidÓti ies‚ka
neapolit‚nieu dziesmiÚu, no kuras teksta vai nu izpildÓt‚ja v‚j‚s dikcijas,
vai savu vÁl v‚j‚ko it‚lieu valodas zin‚anu dÁÔ diem˛Ál sapratu tikai
vienu v‚rdu, ko mÓklainais dziedonis izrun‚ja stiepti un tÓksmÓgi, k‚
garot izgarodams, ar lielu iej˚tu, degsmi un, gribÁtos apgalvot, pat
saldkaisli, un tas bija visp‚rzin‚mais v‚rds „ amore” . (R. Ezera)
DÁls l˚gdamies l˚dz‚s, lai atdod viÚam mobilo telefonu. (Sarunvalodas
piemÁrs)
„ Bet es varu darÓt ko darÓdama, nav un nav labi” , dibenistab‚ ˛Áli
run‚ja mammucis” . (V. Belevica)
J‚, dzejoÔus. Bille s‚kusi rakstÓt, lai gan skolot‚ja teikusi ñ dari ko darÓ-
dama, tikai neraksti. (V. Belevica)
Pameita ielej ˚deni sauj‚s, cer cerÁdama, ka viena l‚sÓte p‚rvÁrtÓsies
trejdeviÚ‚s [..]. (S. Kaldupe).
Dari cik darÓdams, tik un t‚ saimnieks nav apmierin‚ts [..]. („Latgales
Laiks” , 2010)

Konstrukcijas darÓt ko darÓdams, notikt kas notikdams, lai iet kur
iedams, lai dom‚ ko dom‚dams u. tml. form‚li atg‚dina frazeoloÏiskus
teicienus. D. NÓtiÚa uzskata, ka tiem piemÓto‚ frazeoloÏismu pazÓme ir
diskutabls jaut‚jums: „–‚diem v‚rdsavienojumiem ir Ópaa emocion‚li
ekspresÓva nokr‚sa, un da˛k‚rt form‚li semantisk‚s stabilit‚tes dÁÔ var
diskutÁt par tiem piemÓtoo frazeoloÏisma pazÓmi”  [NÓtiÚa 2000: 176].

K‚ liecina minÁtie piemÁri, pÁc o visbie˛‚k lietoto reduplikatÓvo v‚rd-
savienojumu modeÔa tiek veidoti savienojumi ar citas nozÓmes v‚rdiem
atbilstoi saturam: lai skujas k‚ sk˚damies (V. Belevica), k‚ dejodams
izdejoja (S. Kaldupe), k‚ garot izgarodams (R. Ezera) u. c.

FinÓtais verbs reduplikatÓvaj‚s konstrukcij‚s da˛k‚rt tiek lietots vÁlÁju-
ma izteiksmÁ, kas visam teikumam pieÌir vÁlÁjuma modalit‚ti, piemÁram:

Lai b˚tu k‚ b˚dams, ne jau ÓslaicÓgs sakars un ne jau ban‚ls rom‚ns ir
viÚa ceturt‚ vÁlÁn‚s, un ne pavirs flirts, kas atst‚j paÏiru saj˚tu.
(R. Ezera)
Lai skrietu kur skriedami, tie mani jaunie, redzÁsi tik un t‚ k‚dreiz
atgriezÓsies m‚j‚s. (Sarunvalodas piemÁrs)
Lai notiktu kas notikdams, es jau nu neatk‚pos no saviem uzskatiem.
(Sarunvalodas piemÁrs)
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Ir reduplikatÓvas konstrukcijas, kuras veido daÔÁji lok‚mais divdabis
vai nelok‚mais divdabis ar -ot(ies) kombin‚cij‚ ar lietv‚rdu, ar dubultu
noliegumu u.c.:

Ne dom‚dams neizdom‚si, ko ie bija iecerÁjui. („M‚jas Viesis” , 2009)
PamalÁ par‚dÓj‚s m‚konis, apbrÓnojami ‚tri augdams augum‚. („M‚jas
Viesis” , 2010)
Dom‚jot neizdom‚si to, ko ie zÁni uzb˚vÁja. („Latgales Laiks” , 2010)
Billei t‚ nelik‚s, Billei Ìita,ka melleÚu t‚pat katru gadu tik daudz, ka
riebj. Ka mellenes ne nÓdÁdams neiznÓdÁsi, t‚pat k‚ suÚusÁnes, sÓv‚s
alksnenes un birzÓg‚s bÁrzlapes. Vis‚du me˛a drazu. (V. Belevica)

A. Blinkena pÁtÓjum‚ „Latvieu interpunkcija”  reduplikatÓv‚s kon-
strukcijas ar daÔÁji lok‚mo divdabi apl˚ko pieturzÓmju lietoanas sakar‚:
„Ja divdabis ar izskaÚu -dams kop‚ ar k‚du attieksmes vietniekv‚rdu vai
apst‚kÔa v‚rdu pastiprina t‚s paas saknes darbÓbas v‚rda personas formu,
is savienojums nav savrupin‚ms”  (Blinkena 2009: 301). PiemÁram:

Lai rÓt notiek kas notikdams. (Sarunvalodas piemÁrs)
Lai cilvÁki dom‚ ko dom‚dami par mani, bet es rÓkoos pÁc sava pr‚ta.
(Sarunvalodas piemÁrs)

GulÁdams jau neizgulÁsi lielu rocÓbu. (Sarunvalodas piemÁrs)
SapÚodams nenosapÚosi t‚du notikumu pavÁrsienu. („ Ievas St‚sti” .
2010)
Lai viÚa dara cik darÓdama, tomÁr rezult‚ta nav. („Latgales Laiks” ,
2009)
Iet k‚ iedams viÚiem tai t‚laj‚ zemÁ. („Latgales Laiks” , 2010)

ReduplikatÓv‚s konstrukcijas ar daÔÁji lok‚mo divdabi da˛k‚rt tiek
fakultatÓvi savrupin‚tas, t‚dÁj‚di atg‚dinot divdabja teicienus:

ViÚ jau guÔ, st‚vus st‚vÁdams. (V. Belevica)
ViÚa ‚tri met‚s prom, skrieus skriedama. („M‚jas Viesis” , 2009)

Lai pan‚ktu vÁl liel‚ku emocion‚li ekspresÓvo slodzi, reduplikatÓv‚s
konstrukcijas var tikt parcelÁtas. –‚di gadÓjumi visbie˛‚k vÁrojami sarun-
valod‚, piemÁram:

K‚ viÚi to dab˚ja gatavu? Ne dom‚dams neizdom‚si. (Sarunvalodas
piemÁrs)

Kur tad is spruks? Lai skrien kur skriedams. (Sarunvalodas piemÁrs)
Neveicas viÚai, neveicas. Lai dara ko darÓdama. (Koment‚rs internet‚)
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T‚tad latvieu liter‚raj‚ valod‚ samÁr‚ izplatÓtas ir reduplikatÓv‚s
konstrukcijas ar daÔÁji lok‚mo divdabi, retos gadÓjumos ar nelok‚mo
divdabi ar -ot(ies), kas parasti pastiprina darbÓbas v‚rda nozÓmi, teikuma
satur‚ ienes Ópau emocion‚li ekspresÓvu nokr‚su.
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Reduplicative Constructions Created by Means of
the Partially Declinable Participle and the Indeclinable

Participle Ending in -ot(ies) in Latvian

Summary

There are word combinations with emotional and expressive colouring used
in Latvian; this colouring is achieved by grammatical means, namely, the repetition
of a morpheme or the whole word. The process in which the repetition of the
root, the stem of a word or the whole word is used to express intensification is
termed reduplication.

The created reduplicative combinations of words or word forms having the
same root reveal both the riches of the language and the possibilities of the
grammatical system, as well as provide the possibility to express various shades of
meaning, stylistic, emotive and expressive nuances, make a special emphasis on a
particular active (or passive) activity. Reduplicative constructions are most
frequently used in belles-lettres and colloquial speech.

A productive element in the development of reduplicative constructions in
Latvian is the partially declinable participle ending in -dams, -dama, -damies,
-dam‚s and sometimes they are created by means of the indeclinable participle
ending in -ot(ies). In most cases the partially declinable participle and the inde-
clinable participle ending in -ot(ies) make reduplicative constructions when used
in combination with the infinitive or some person form of a verb of the same root,
as well as in combination with another participial form or in combination with a
noun. It is the meaning of the verb form that is usually emphasized in the com-
binations of this kind. Reduplicative constructions are, for instance, lai dara ko
darÓdams, lai iet kur iedams, lai dom‚ ko dom‚dams, ne sapÚodams nenosapÚosi,
augdams augum‚, gribot negribot, etc.
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1. Морфема -ся в системе русского языка
Морфема -ся является наглядным доказательством того, что в язы-

ке всё теснейшим образом взаимодействует. В свете внутриязыкового
взаимодействия в настоящей статье обсуждаются системные и норма-
тивные ограничения в образовании и употреблении пассивных сло-
воформ с -ся.

История изучения залоговой проблематики свидетельствует о том,
что при теоретическом осмыслении категории залога взаимообуслов-
ленность лексической и грамматической составляющих учитывалась
изначально [Виноградов 1972: 476–511]. Усиление грамматического
компонента в двухзалоговой системе также не позволяет игнориро-
вать лексическую семантику [Русская грамматика 1980: 613–618], ибо
морфема -ся обладает широким набором частных значений, форми-
рующихся на базе противопоставления словообразующего (лексичес-
кого) и грамматического (залогового) -ся.

Семантический диапазон первого колеблется от сугубо личного
(мыться) до безличного – абсолютно деагентивного, декаузирован-
ного – значения (за окном смеркается). При этом значение постфикса
-ся порой неоднозначно, что наблюдается и в предложениях с аген-
тивными лексемами. Например, отношение семантических вариан-
тов слова учиться к проявлению агентивности разное:

(1) Учитель является соучастником процесса обучения. А учится че-
ловек сам. http://otvet.mail.ru/question/49293833/

1 Статья выполнена при финансовой поддержке Эстонского научного фонда
(ETF 9300).



217

Валентина ЩАДНЕВА. Морфема “-ся” как свидетельство внутриязыкового..

(2) С самого своего рождения человек все время должен чему-то
учиться. Сначала он учится ходить, есть, разговаривать, читать
книги, рисовать, играть в игры. Затем идет в детский сад, где
учится играть и общаться с другими детьми. http://metod-
kopilka.ru/se/edu/Ucheba_v_techenii_vsey_zhizni

(3) Дело доходит до того, что у Шкловского учатся, чтобы научиться

его же ругать. (Б. М. Эйхенбаум)

Сложности определения семантики рефлексивных глаголов, нали-
чие в текстах семантически амбивалентных употреблений – результат
взаимодействия и взаимоотталкивания лексического и грамматичес-
кого компонентов.

Грамматическое -ся формирует определенный набор форм стра-
дательного залога. Системно-языковые ограничения в парадигме пас-
сива связаны, как известно, с лексико-грамматической категорией
переходности (страдательный залог образуется от переходных глаго-
лов), с грамматическими категориями вида (перфективные формы
пассива образуются только посредством кратких страдательных при-
частий), времени (будущее время в пассиве может быть только анали-
тическим) и наклонения (в повелительном наклонении и у деепричас-
тий пассивные формы отсутствуют). Видо-временные ограничения
при образовании пассива изъявительного наклонения отражены в таб-
лице (здесь и далее НСВ – несовершенный вид, СВ – совершенный
вид):

1. Изъявительное наклонение переходного глагола

   Залог Вид Наст. вр. Прош. вр.
Буд. вр.

синтети- аналитическое
ческое

Страда- НСВ Выступление Выступление      — Выступление
тельный дополняется дополнялось будет дополняться

оппонентами оппонентами оппонентами

СВ Выступление Выступление      — Выступление
Ø дополнено было дополнено будет дополнено
оппонентами оппонентами оппонентами

2. Имперфективные словоформы с -ся

На нормативность образования и употребления имперфективно-
го пассива влияет целый ряд факторов: 1) лексико-семантический (не
соответствует норме образование пассива НСВ от глаголов перемеще-
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ния, восприятия, чувств и др.); 2) словообразовательный (наличие пре-
фикса увеличивает вероятность образования залоговой формы: над-
пиливается, обклеивается, откусывается и под.); 3) стилистический
(наблюдается зависимость от эмоционально-экспрессивной и функ-
ционально-стилевой окраски: экспрессивные, разговорные, просто-
речные глаголы, как правило, пассив НСВ не образуют, ибо это пре-
рогатива книжных и нейтральных слов) [Кочкина 2003]. Являющаяся
следствием многозначности -ся омонимия возвратной лексемы и грам-
матически допустимой формы пассива также ограничивает употреб-
ление последней, ибо при омонимическом конфликте лексическое
начало обычно побеждает грамматическое – даже в случае прототи-
пического трехчленного пассива; например, как неправильная расце-
нивается фраза, вызывающая комический эффект: Весной молодые ли-
сточки объедаются лосями. Возможность же двучленности пассива еще
больше провоцирует и неосознанные нарушения норм образования
страдательного залога, и осознанную языковую игру.

В пределах текста могут одновременно использоваться глаголы с
разной семантикой -ся, однако единство темпорального плана, пере-
числение последовательных действий в синтаксически параллельных
структурах способствуют «узнаванию» типа значения. Об этом свиде-
тельствует взятый из Интернета текст-описание (дается в сокращении)
действий в форме НСВ настоящего времени. Результатом представ-
ленной в тексте языковой игры является использование на 377 слов
(текста в целом) 38 глаголов с разным значение -ся (написание здесь и
во всех следующих примерах сохранено; ненормативные употребле-
ния выделены жирным шрифтом, амбивалентные употребления
подчеркнуты). В данном тексте обычные возвратные лексемы сосед-
ствуют и с нормативными, и с ненормативными (ползётся, бредётся,
уходится – от глаголов перемещения) формами двучленного пассива,
а также с двусмысленными словоформами (задумывается, обновляет-
ся, докрикивается):

(4) <...>
Пару раз раскладывается пасьянс.

Заглядывается в будущую статью.

Ползётся в Русский Журнал, где открывается любимый Шишкин.
<...>
Обновляется френд-лента. Падает письмо – на которое ты не-
медленно отвечаешь.
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В процессе ответа на полоске трея замечается какой-то значок, ко-
торый вызывает твоё раздражение удивление, потому что – ни к чему.
Ползётся в «установку и удаление программ» – программа вместе с
бедным значком удаляется к чёртовой матери. Попутно удаляется ещё
парочка никому доселе не мешавших программ.

<...>

Бредётся на кухню, где надолго задумывается, какой именно сорт чая
мой чудесный организм предпочтёт в это время суток. Предпочтён-
ный чай заваривается. Сама собой объявляется большая шоколадина –
потому что горькая, а потому в тоске неписания жутко необходимая.

<...>

По ссылке из поста уходится в какую-то глухомань, оттуда – ещё
дальше.

Сила воли, сама себе удивляясь, таки докрикивается до сознательно-
го, оно выползает из глухомани и бестолково смотрит на открытую
будущую статью.

<...>

http://mixaleva.livejournal.com/133849.html

Очевидно, что устранение агенса при двучленном пассиве способ-
ствует восприятию действий как бессубъектных, декаузированных. Это
помогает автору подчеркнуть стихийность перечисляемых в тексте
процессов, что поддерживается неоднократно повторяющимися на
протяжении текста фразами типа сам собой, само по себе, сама себе.
Вероятно, здесь и закладываются предпосылки развития семантики
-ся и приобретения глаголами новых значений.

3. Перфективные словоформы с -ся

Намерение говорящего устранить субъект из поверхностной струк-
туры предложения и тем самым подчеркнуть стихийность действий
наблюдается и при употреблении ненормативных перфективных сло-
воформ с -ся.

Либерализация языковой сферы провоцирует носителей языка в
разговорной спонтанной речи, в прямом эфире, в Интернете (особен-
но на форумах) вместо нормативного аналитического пассива СВ ис-
пользовать ненормативные синтетические формы (нередко в сосед-
стве с ошибочными имперфективными):

(5) для меня эта дорога проложилась из России в Германию...
(http://archive.diary.ru/~lady-boo/?from=20)
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(6) Дело в том, что с началом вывоза леса на эти озера проложилась

вполне нормальная зимняя дорога, по которой спокойно проезжа-
ли даже на «Оке». ttp://www.spinning.tomsk.ru/index.php?name=
Pages &op=page&pid=16

(7) дорога без имени рисоваться не будет. Хотя маршрут проложится

и нарисуется. http://www.pocketgis.biz/forum/viewtopic.php?f=62
&t=4876

(8) ... создали новую реальность: от этого ВВП увеличилось, постро-

ились заводы и увеличилось поголовье скота, проложились дороги.
http://www.russia.ru/video/diskurs_12490/

Распространенность в современной русской речи подобных форм
прошедшего и будущего времени СВ позволила болгарскому исследо-
вателю А. Градинаровой утверждать, что их нельзя считать окказио-
нальными. Признавая ограниченность сферы употребления таких сло-
воформ в современном русском языке, А. Градинарова тем не менее
считает их свидетельством живучести т. н. «русского возвратного пер-
фективного пассива» [Градинарова 2009: 11–12], доказательство кото-
рой автор усматривает не только в количестве его употреблений, но и
в словаре В. Даля [Даль 1978], например:

(9) Увидишь, что он оправдается судом.

(10) Картины повесятся в ряд.

(11) Когда он пожалуется в офицеры, то справлю ему мундир.

(12) Когда сплетется кружево, тогда и продастся.

(13) Когда второе кушанье поднесется, то подноси вино.

(14) Когда сотня досок натаскается, то сказать барину.

(15) Когда ямы накопаются, то сказать мне.

(16) Когда же у вас кладбище обнесется, чтобы скот не бродил?

На фоне аналитического пассива с краткими причастиями соот-
ветствие таких словоформ современной языковой норме сомнительно,
тем более что словарь В. Даля не является нормативным, как косвенно
утверждает А. Градинарова [Градинарова 2009: 5], а отражает живую,
то есть разговорную речь того времени. Очевидно, что элиминация
агенса из поверхностной структуры предложения связана со стремле-
нием говорящего подчеркнуть стихийность, самопроизвольность дей-
ствия, а отсутствие агенса закладывает основу для потенциального
сдвига в семантике лексемы. Неслучайно еще В. В. Виноградов отме-
чал, что некогда произошедшее в русском языке сращение морфемы
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-ся с глагольной основой повлекло за собой разнообразие и диффуз-
ность значений глаголов с -ся [Виноградов 1972: 494–495].

Иными словами, трактовка А. Градинаровой противоречит уже
сложившемуся в русистике мнению о том, что в современном русском
языке (в отличие от других славянских языков) «для возвратного гла-
гола СВ исключена пассивная интерпретация» [Падучева 2001: 53], а
«эпизодически цитируемые в литературе примеры типа Все это потом
забетонируется не выходят за пределы окказионализмов» [Апресян
2002: 19].

4. Заключение
Итак, внутриязыковое взаимодействие лексики и грамматики

обусловливается особенностями связи форм слов с их лексико-семан-
тическими и стилистическими компонентами, отталкиванием омони-
мичных словоформ друг от друга. Если грамматический компонент
вступает в противоречие с лексическим и стилистическим, то такое
противоречие, как показывает практика, разрешается в пользу лекси-
ко-стилистического начала, и конфликт завершается нормативным
запретом формы пассива. Подчеркнем, что отраженные в словаре
В. Даля употребления аналогичны современным отступлениям от нор-
мы, но и тогда, и сейчас они характеризуют прежде всего спонтанную
речь или языковую игру, которая адекватно осознается как игра только
на фоне уже устоявшегося стандарта. Следует признать, что русский
пассив укрепляется как грамматическое явление, но в целом постфикс
-ся продолжает развивать свою семантику.
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The Morpheme -ся as Evidence of Intralinguistic Interaction
Between Lexical Semantics and Grammatical Categories

Summary

The study of the Russian morpheme -ся shows that everything within a
language closely interacts. This morpheme has a wide range of different meanings,
which are formed on the basis of an opposition of lexical and grammatical (passive)
-ся. In light of intralinguistic interaction, the paper discusses the system and nor-
mative restrictions of the formation and usage of imperfect and perfect passive
forms with -ся.

Liberalization causes native speakers to violate the rules of the language for
passive forms of both types in everyday speech, on television, and in internet texts
(especially in forums). Such violations are primarily characteristic of spontaneous
speech as well as wordplay, which is perceived as such only against the background
of already established standards.

The intralinguistic interaction of lexicon and grammar in the passive is caused
by the connection between word forms and their semantic and stylistic components.
When the grammatical component comes into conflict with the lexical and stylistic
components, the conflict is usually resolved with the normative prohibition of the
grammatical form in favor of the lexical-stylistic component. Due to this, in the
case of homonymy the passive form is not considered normative, even if it is
permissible from the point of view of grammar.

Although in general the Russian passive continues to be strengthened as a
grammatical phenomenon, the postfix -ся is developing its own semantics, because
the elimination of the subject in the two-part passive construction helps to
emphasize the spontaneity of the process.
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AtslÁgv‚rdi: lielie s‚kumburti, burtu funkcijas, lietojums, nozÓme, vÁsturis-
kais aspekts

Lielo s‚kumburtu lietoanas pamat‚ galvenok‚rt ir konkrÁt‚s valodas
ortogr‚fijas likumÓbas, kas izveidoju‚s ilg‚k‚ vÁsturisk‚s attÓstÓbas rezul-
t‚t‚. Lai varÁtu kompetenti spriest par rakstÓbas problÁm‚m pareizÁj‚
valodas attÓstÓbas posm‚, ne maz‚k svarÓgs ir ieskats ‚ jaut‚juma vÁsturiskaj‚
izpÁtÁ, k‚ arÓ atÌirÓgo teorÁtisko nost‚dÚu analÓze latvieu valodniecÓb‚
ilg‚k‚ laika posm‚.

Latvieu valod‚, t‚pat k‚ cit‚s valod‚s, kur‚s izmanto latÓÚu alfabÁtu,
Ìir lielos un mazos burtus. Tie pamat‚ atÌiras grafiski ñ rakstÓbas veida
vai augstuma ziÚ‚, piem., C c, V v, O o (augstums), A a, B b, R r, (augstums
un veids), B b, D d, L l (veids).

Valodnieciskaj‚ literat˚r‚ mazie burti tiek saukti arÓ par minuskuÔiem
[VPSV 2007: 235], savuk‚rt alfabÁta lielie burti jeb majuskuÔi (pretstat‚
mazajiem burtiem) valodas attÓstÓbas gait‚ ir ieguvui noteiktas funkcijas
un tos „ lieto Ópaos gadÓjumos ñ teikuma s‚kum‚, Ópav‚rdos u. c.”  [VPSV
2007: 225].

Lielie burti k‚ Ópas grafisks lÓdzeklis tika izmantots jau viduslaikos,
kad m˚ki-p‚rrakstÓt‚ji s‚ka bag‚tÓgi izkr‚sot, izrot‚t un izgreznot teksta
pirmo burtu, t‚ dÁvÁto inici‚lburtu, lai pieÌirtu uzrakstÓtajam liel‚ku vi-
zu‚lo izteiksmÓbu [Mutore 2007a: 235]. ArÓ vÁl‚k gr‚matu iespiedÁji apzi-
n‚j‚s, cik liela nozÓme piemÓt v‚rdam, kas ir uzrakstÓts ar lielo s‚kumburtu.
T‚ priekrocÓba ir efektivit‚te, un lietot‚js t‚d‚ veid‚ var jau iepriek prog-
nozÁt sev vÁlamo rezult‚tu. „LÓdz ar to jau no paiem pirms‚kumiem izvei-
doj‚s divi pretÁji koncepti ñ lielais s‚kumburts k‚ atÌirÓbas un godbijÓbas
zÓme, mazais burts k‚ civil‚s sabiedrÓbas p‚rst‚vÁt‚js, „parasts”  pÁc b˚tÓbas”
[Mutore 2007a: 239].

Valod‚s ar latÓÚu rakstÓbu nereti gan lielie, gan mazie burti tiek lietoti
k‚ simboli ar savu noteiktu semantiku. Da˛‚s valod‚s is materi‚ls ir tik
plas, ka tas tiek apkopots speci‚l‚s v‚rdnÓc‚s (j‚piebilst gan, ka vienburta
v‚rdnÓcas vÁl ir bibliogr‚fisks retums). 2007. gad‚ arÓ latvieu valod‚ tika
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izdota „Vienburta v‚rdnÓca”  [Bankavs 2007], kur‚ iekÔauts ap 800 vienÓbu,
kas raksturÓgas da˛‚d‚m zin‚tÚu nozarÁm, piem.,

A ñ ampÁrs (fizik‚), asinsgrupas apzÓmÁjums (medicÓn‚), komandu ieda-
lÓjums grup‚s (sport‚), vitamÓni (vitaminoloÏij‚), zodiaka zÓmes Auns
apzÓmÁjums (astroloÏij‚);
C ñ vitamÓni (vitaminoloÏij‚), kapacit‚te (fizik‚), hepatÓta vÓruss (medi-
cÓn‚), romieu cipars (matem‚tik‚), nestandarta, arÓ ieplÁstas olas apzÓ-
mÁjums (lauksaimniecÓb‚), ÌÓmiskais ekvivalents (ÌÓmij‚).

Lielajiem burtiem, t‚pat k‚ mazajiem, galven‚ funkcija ir b˚t par
skaÚas apzÓmÁjumu rakstÓb‚ [StrautiÚa, –ulce 2009: 63]. Pamatojoties uz
lielo burtu specifisko uzdevumu tekst‚, valodnieciskaj‚ literat˚r‚ ir izdalÓtas
‚das lielo burtu lietoanas funkcijas:
1. Gramatisk‚ funkcija.
2. Leksiski semantisk‚ (jÁdzienisk‚) funkcija.
3. Stilistisk‚ funkcija [PorÓte 1970: 35ñ71].

MinÁto funkciju pamat‚ ir viens mÁrÌis ñ nep‚rprotam‚k un skaidr‚k
atspoguÔot tekst‚ pausto domu, atvieglot uzrakstÓt‚ teksta uztveri un no-
vÁrst iespÁjamos satura p‚rpratumus, k‚ arÓ par‚dÓt rakstÓt‚ja individu‚lo
attieksmi pret izsak‚mo par‚dÓbu. Katras funkcijas raanos un attÓstÓbu
var pÁtÓt arÓ ilg‚k‚ vÁstures period‚.

Parasti valodniecÓb‚ liel‚ka uzmanÓba tiek pievÁrsta lielo burtu grama-
tiskajai un leksiski semantiskajai funkcijai. Ar lielajiem burtiem var apzÓmÁt
jaunas valodas vienÓbas s‚kanos, piem., ievadÓt teikumu, un tad to lieto-
jums ir saistÓts ar pieturzÓmÁm. –aj‚ gadÓjum‚ rakstÓbas tradÓcijas ir stabilas
un parasti laika gait‚ nemain‚s, piem.,

Ar ko is pavasaris jums atÌiras no iepriekÁjiem? Ar k‚d‚m izj˚t‚m
to sagaidÓj‚t? [Sieviete 2008, j˚n.]

Lielie un mazie burti rakstÓb‚ var diferencÁt nozÓmÓgas valodas vienÓ-
bas, piem., sugasv‚rdus un Ópav‚rdus ñ liepa/Liepa, balodis/Balodis, gailis/
Gailis, l‚cis/L‚cis, magone/Magone, ieva/Ieva, mÁtra/MÁtra, gundega/
Gundega.

Lielo burtu lietojums rakstÓbas vÁsturÁ var mainÓties gan lingvistisku,
gan ekstralingvistisku faktoru ietekmÁ. Piem., kop latvieu rakstÓbas iz-
veides pirms‚kumiem 16. gs. ilgu laiku lielo s‚kumburtu lietojumu ietek-
mÁja v‚cu valodas rakstÓbas likumi. IzmaiÚas rakstÓb‚, respektÓvi, lielo un
mazo burtu lietoan‚ bija vÁrojamas arÓ turpm‚kajos gadsimtos. Tas ir
atkarÓgs k‚ no soci‚lajiem, t‚ ekonomiskajiem, politiskajiem un citiem
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apst‚kÔiem, piem., tr˚kst laika iedziÔin‚ties liter‚r‚s valodas norm‚s saistÓb‚
ar lielo s‚kumburtu lietoanu un nekritiski tiek p‚rÚemti citu valodu pa-
raugi. Valodas vÁsturisk‚ izpÁte pier‚da, ka politisko apst‚kÔu ietekmÁ ie
procesi notiek Ôoti strauji, piem., pÁc Latvijas okup‚cijas 1940. gad‚ jau
pusgadu vÁl‚k E. Blese darb‚ „Nor‚dÓjumi latvieu pareizrakstÓb‚”  raksta:

„Asoci‚ciju sakar‚ j‚atzÓmÁ, ka j‚raksta: Sarkan‚ armija (var rakstÓt
arÓ: Sarkan‚ Armija)”  [Blese 1941: 108]. T‚pat ir uzsvÁrti jaunizveidotie
valstu nosaukumi un to rakstÓba, piem., Padomju Krievija, Padomju Lat-
vija, Igaunijas Padomju Soci‚listisk‚ Republika [Blese 1941: 94].

Galvenie faktori, kas ietekmÁ liel‚ s‚kumburta lietojumu, ir:
1) burtu specifisk‚ funkcija tekst‚,
2) konkrÁt‚s valodas rakstÓbas tradÓcijas,
3) valodas lietot‚ju konvencija (vienoan‚s),
4) sabiedrÓbas attieksme pret attiecÓgo par‚dÓbu,
5) citu valodu rakstÓbas ietekme.

Da˛‚d‚s valod‚s laika gait‚ ir izveidojuies atÌirÓgi lielo burtu lieto-
anas nosacÓjumi. T‚, piem., franËu valod‚ ar lielo s‚kumburtu raksta
tautÓbu nosaukumus: un(e) Français(e), une Lettonne, angÔu valod‚ ar lielo
burtu raksta mÁneu un dienu nosaukumus, tautÓbu un valodu nosaukumus,
piem., March, September, Sunday, Tuesday, Latvian, Russian, Lithuanian,
k‚ arÓ personas vietniekv‚rdu I (es).

20. gadsimta pirm‚s puses pla‚kie pÁtÓjumi par lielo s‚kumburtu
lietoanu da˛‚dos nosaukumos k‚ svarÓg‚ko kritÁriju izvirza konvencijas
(vienoan‚s) principu, saistot to ar tradÓciju un attiecÓg‚ nosaukuma struk-
t˚ru [piem., EndzelÓns, MÓlenbahs 1907; Blese, PÁtersons 1933; Blese 1941].
–Ós likumÓbas sav‚s atbildÁs ir akcentÁjis arÓ J‚nis EndzelÓns RÓgas Latvieu
biedrÓbas valodniecÓbas nodaÔas sÁdÁs no 1933. gada lÓdz 1942. gadam.
Protokolu izpÁte liecina, ka pat viena nosaukuma pareizrakstÓba ir prasÓjusi
diskusijas vair‚ku gadu garum‚, piem.,

v‚czemes egle (valodnieku domas dal‚s par liel‚ s‚kumburta lietojumu,
lÁmums netiek pieÚemts ñ sk. 1935. gada 14. novembra sÁdes prot.
Nr. 392.),
v‚czemes egle (sk. 1939. gada 7. decembra sÁdes prot. Nr. 505.), V‚c-
zemes egle (sk. 1942. gada 18. marta sÁdes prot. Nr. 544.).

Nosaukumu daudzveidÓba un to atÌirÓg‚ rakstÓba arÓ m˚sdien‚s Ôauj
secin‚t, ka „p‚rlieku bie˛‚ un nevajadzÓg‚ lielo burtu rakstÓba da˛‚dos
nosaukumos liek vÁlreiz p‚rdom‚t lielo burtu rakstÓbas principus latvieu
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valod‚”  [Hira 2008: 306]. PareizÁj‚ valodas praksÁ nav daudz t‚du izde-
vumu, kuros meklÁt atbildes uz pareizrakstÓbas jaut‚jumiem saistÓb‚ ar
lielo s‚kumburtu lietojumu, galvenok‚rt tiek izmantoti divi 20. gadsimta
90. gados izdoti normatÓvi avoti: „Latvieu valodas pareizrakstÓbas un pa-
reizrunas v‚rdnÓca”  [1995] un „ Œpav‚rdu rakstÓbaî [1998].

Liel‚ s‚kumburta lietoanas daudzveidÓba liel‚ mÁr‚ izriet arÓ no sabied-
rÓbas attieksmes pret attiecÓgo par‚dÓbu, piem., reliÏijas jom‚ tas ir mainÓjies
pat vair‚kk‚rt, un to pier‚da konstatÁtie rakstÓbas varianti:

dievs/Dievs, bÓbele/BÓbele, baznÓca/BaznÓca

ak, dievs!/ak, Dievs!, paldies dievam!/paldies Dievam!
Liel‚ Piektdiena/Liel‚ piektdiena, Otr‚s Lieldienas/Otr‚s lieldienas

Jaun‚ DerÓba/Jaun‚ derÓba/jaun‚ DerÓba

Vec‚ DerÓba/Vec‚ derÓba/vec‚ DerÓba

M˚sdien‚s sakr‚laj‚ sfÁr‚ ieteicams ir liel‚ burta lietojums, piem.,
Lieldienas, Liel‚ Piektdiena, Dievs, Jaun‚ DerÓba.

Savuk‚rt pÁc Otr‚ pasaules kara Ópai pareizrakstÓbas likumi noteica
jauno padomju re‚liju rakstÓbu ar lielajiem burtiem krievu valodas ietekmÁ:

Latvijas Padomju Soci‚listisk‚s Republikas Augst‚k‚ Padome, Padomju
Soci‚listisko Republiku SavienÓba, Padomju SavienÓba, Liel‚ Oktobra
Soci‚listisk‚ Revol˚cija, Padomju Armija, J˚ras Kara Flote.

S‚kot ar 19. gadsimta beig‚m, attÓstÓj‚s paradums darin‚t abreviat˚ras
no v‚rda vai cita lingvistiska segmenta resp. nosaukuma, ko veido vair‚ki
v‚rdi. K‚ atzÓst Anna Mutore, pÁtot liel‚ s‚kumburta nozÓmi abreviat˚ru
veidos latvieu, franËu un krievu ofici‚laj‚ rakstu valod‚, tad Eirop‚ Ó
tradÓcija galvenok‚rt izplatÓj‚s pÁc Pirm‚ pasaules kara, un t‚ bija saistÓta
ar komunik‚cijas attÓstÓbu da˛‚d‚s zin‚tÚu un administratÓv‚s p‚rvaldes
jom‚s [Mutore 2007b: 202]. Savuk‚rt, krievu rakstu valod‚ abreviat˚ru
lietoana kÔuva par b˚tisku sazin‚an‚s lÓdzekli tiei pÁc 1917. gada revo-
l˚cijas. Jaunajos politiskajos apst‚kÔos t‚s tika uztvertas k‚ tautas, revol˚-
cijas un visu novatorisko ideju izpausmes tÁls, piem.,

СовНарХоз (padomju tautas ekonomika),
РевКом (revolucion‚r‚ komiteja),
Нарбанк (Tautas banka).

M˚sdien‚s arÓ latvieu valod‚ abreviat˚ras izmanto valstu, organiz‚-
ciju, iest‚˛u, uzÚÁmumu u. c. nosaukumu Ós‚kam pierakstam laika un telpas
ekonomijai, piem., Ls vai LVL (Latvijas lats), EDSO (Eiropas DroÓbas
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un sadarbÓbas organiz‚cija), SOK (Starptautisk‚ Olimpisk‚ komiteja),
GNP (Gaujas Nacion‚lais parks), RTU (RÓgas Tehnisk‚ universit‚te),
KNAB (Korupcijas novÁranas un apkaroanas birojs).

Kaut arÓ atseviÌos gadÓjumos abreviat˚ru formas var sag‚d‚t gr˚tÓbas
to atifrÁan‚, tomÁr t‚s padara izteiksmi kompaktu un ir neatÚemama
sast‚vdaÔa zin‚tniskaj‚ terminoloÏij‚.

Materi‚lu izpÁte liecina, ka aizs‚kumi lielo burtu izmantoanai stilis-
tiskaj‚ funkcij‚ redzami jau paos pirmajos iespiestajos latvieu rakstu
pieminekÔos [Bergmane, Blinkena 1986: 187]. –ajos tekstos var konstatÁt,
ka autori ar lielo s‚kumburtu ir centuies rakstÓt arÓ tos v‚rdus, kuri lasÓt‚-
jam varÁtu b˚t svei, nezin‚mi un iegaumÁjami, t‚pÁc tiem ir j‚pievÁr
liel‚ka uzmanÓba [Bergmane, Blinkena 1986: 188]. SeviÌi izplatÓta ir sugas-
v‚rdu rakstÓba ar lielajiem s‚kumburtiem literat˚r‚, pieÌirot tiem personi-
ficÁjuma nozÓmi pasak‚s, teik‚s, fabul‚s un daiÔliterat˚r‚ (parasti prozas
sacerÁjumos). T‚da rakstÓbas tendence ir izturÁjusi laika p‚rbaudi un jopro-
j‚m ir vÁrojama arÓ jaun‚kajos izdevumos, piem.,

Reiz C˚kas kundze kop‚ ar savu draudzeni Aitas kundzi dev‚s uz veikalu
iepirkties. C˚kas kundzei bija lÓdzi grozs, bet Aitas kundzei ñ somiÚa.
CeÔ‚ viÚas satika Zoss jaunkundzi, kura gau˛i raud‚ja. „ K‚pÁc tu
raudi?”  prasÓja lÓdzj˚tÓg‚ Aitas kundze. „ Ak, man rÓt k‚zas,”  atbildÁja
Zoss jaunkundze. „ Skaistais KaÌa kungs grib mani precÁt...”  ñ un viÚa
s‚ka raud‚t vÁl gau˛‚k [Zandere 2007: 11ñ13].

Tradicion‚li personificÁjumi ir sastopami bÁrniem dom‚tajos sacerÁ-
jumos par dabu, dzÓvniekiem un putniem, taËu da˛i autori pieÌir dzÓvu
b˚tÚu ÓpaÓbas un spÁjas pat ikdieniÌiem priekmetiem, ar t‚du izteiksmes
veidu radot neparastÓbas saj˚tu un ieinteresÁjot lasÓt‚ju, piem.,

Glu˛i saÔucis Tramvajs atgriez‚s pie CÓruÔputenÓa. [..] CÓruÔputenÓtis
pameta skatienu apk‚rt un ieraudzÓja PastkastÓti. „ Klausies, PastkastÓt!
Vai tu, l˚dzu, neaizskrietu uz veikalu un nenopirktu ban‚nu? Vienu
vienÓgu, tas taËu neb˚s par smagu. Un mÁs tev dosim treo daÔu, glu˛i
dabiski, to liel‚ko”  [CielÁna 2001: 15].

SatÓriskaj‚ stil‚ lielais s‚kumburts jau izsenis tiek lietots k‚das kritizÁ-
jamas par‚dÓbas izcelanai, taj‚ pa‚ laik‚ nor‚dot arÓ uz zin‚mu par‚dÓbas
personifik‚ciju. Ar ‚du rakstÓbas veidu var pan‚kt, ka autora teksts ieg˚st
tÁlainu, dzÓvu un emocion‚li iedarbÓgu nokr‚su, piem.,

–ajos laikos viss var b˚t
Brauc pa ielu tramvajs AIDS.
NeviÔus man rodas smaids:



228

Valoda ñ 2012. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Ja te tramvajus t‚ sauk‚s,
DrÓz pa RÓgu TRIPERS brauk‚s.

[Artavs 2002: 48]

Katras leksiski semantisk‚s grupas resp. nosaukumu rakstÓbas attÓstÓbu
ar lielo vai mazo s‚kumburtu var pÁtÓt daudz dziÔ‚k un nopietn‚k, piem.,
valodnieks K. MÓlenbahs 1903. gad‚ rakst‚ „PareizrakstÓbas jaut‚jums”
[MÓlenbahs 2011: 106ñ110] ir apl˚kojis problem‚tisko jaut‚jumu par tautu
nosaukumu rakstÓbu. ViÚ atzÓmÁ, ka tautÓbu nosaukumus varÁtu uzl˚kot
gan par sugasv‚rdiem, gan par Ópav‚rdiem, taËu, salÓdzinot ar ‚ jaut‚juma
izpratni krievu valod‚, latvieu valodas skolot‚jam 20. gadsimta s‚kum‚
rad‚s problÁmas, jo, piem., krievu valodas stund‚ „ franc˚zis j‚raksta ar
mazo s‚kuma burtu, bet latvieu valodas stund‚ tas pats v‚rds j‚palielina
ar lielo burtu, t. i., tas pats v‚rds vien‚ stund‚ j‚uzl˚ko par sugas v‚rdu,
otr‚ par Ópav‚rdu”  [MÓlenbahs 2011: 109]. –‚da atÌirÓga rakstÓba traucÁja
valodas sekmÓgu apguvi, t‚pÁc vajadzÁja atrast risin‚jumu, un K. MÓlenbaha
prognozes aj‚ pareizrakstÓbas jaut‚jum‚ ir izr‚dÓju‚s patiesas, jo tautÓbu
nosaukumus latvieu valod‚ vairs neuzskata par Ópav‚rdiem un tos ne-
raksta ar lielajiem s‚kumburtiem.

Apkopojot analizÁto materi‚lu (gan valodniecisko literat˚ru, gan
valodas praktisk‚ lietojuma piemÁrus), var secin‚t, ka lielo s‚kumburtu
priekrocÓba arÓ vÁsturisk‚ skatÓjum‚ ir to efektivit‚te un valodas lietot‚js
t‚d‚ veid‚ var niansÁti izteikt vÁstÓjuma saturu, k‚ arÓ sasniegt vÁlamo
rezult‚tu.
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Capital Letters in the Latvian Language: The Hictorical Aspect

Summary

In Latvian, as well as in other languages using the Latin alphabet, we distin-
guish capital and small letters. Capital letters as a special graphical tool were used
already in the Middle Ages to give the written text a more visual expression.
Capitalisation function study in diachronic perspective helps to understand and
make competent judgements on developmental processes in modern Latvian. The
main factors influencing the use of capitalisation are 1) specific function of letters,
2) writing tradition, 3) convention (agreement) among language users, 4) public
acceptance of the phenomenon, 5) impact of other languages.

Summarising of the analysed material (both linguistic literature and practical
language application examples) can lead to conclusion that capitalisation advantage
is efficiency, and in this way the language user can make the message content
nuanced as well as achieve the desired result.
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Jurga TRIMONYTÀ BIKELIENÀ
(Lietuvos edukologijos universitetas)

„ Lietuvi¯ liaudies dainyno“  refren¯ strukt˚ra

Pagrindiniai ̨ od˛iai: refrenas, skiemuo, sudedamieji segmentai, garsa˛odinis
refrenas, kvazileksinis refrenas, kvazidarybinis refrenas, samplaikinis refrenas

¡vadinÎs pastabos
TyrÎjams visada ·dom˚s buvo ir yra leksinÎs sistemos paribio reikiniai ñ

tai yra tie kalbos ̨ enklai, kuri¯ vieta leksikos sistemoje da˛nai apib˚dinama
klausimu: ar tai ̨ odis ar ne, ar jis turi reikmÊ ar neturi. Lietuvi¯ kalboje,
kaip ir kitose, egzistuoja fonotaktikos taisykli¯ leid˛iamos, taËiau da˛nai ne-
realizuotos strukt˚ros, kurias da˛nai u˛pildo ne tik skoliniai, tarmi¯ leksika,
tikriniai ̨ od˛iai, bet ir emocinÎ ekspresinÎ leksika, kartais leksinÎs sistemos
paribio reikiniai [Girdenis 2003: 9; ZabarskaitÎ 1999: 25] ñ burt¯ formulÎs,
keiksma˛od˛iai, garsa˛od˛iai, m·sli¯ ̨ od˛iai, vaik¯ leksika, refrenai ir kt.

Apie tai, kad refrenai, kaip ˛od˛io savybi¯ turintys kalbos ˛enklai,
laikytini leksinÎs sistemos paribio reikiniu, viena i pirm¯j¯ lietuvi¯ kalbo-
tyroje yra raiusi Jolanta ZabarskaitÎ [ZabarskaitÎ 1999: 25]. „DabartinÎs
lietuvi¯ kalbos ̨ odyne“  refrenas apib˚dinamas kaip „pasikartojanti dainos
ar eilÎraËio dalis, priedainis“  [DLKfi

e
]. „Tarptautini¯ ˛od˛i¯ ˛odyne“

refrenas aikinamas kaip „[pranc. refrain] poetinio vokalinio k˚rinio [dai-
nos, baladÎs] teksto ir melodijos dalis, kuri dÎsningai kartojasi tam tikrose
jo vietose“  [Tfifi 2001: 632].

KilmÎs po˛i˚riu refrenai yra afektiniai motoriniai kalbos elementai,
patyrÊ kalbos raidos evoliucij‡ ir ·gijÊ leksemoms b˚ding¯ ypatybi¯ [Sauka
1982: 111; ZabarskaitÎ 1999: 26]. Refrenai nÎra padriki kalbos elementai ñ
jie pakl˚sta ir fonotaktikos dÎsniams kalbos lygmeniu, ir harmonijos dÎs-
niams meniniu lygmeniu. Refren¯ strukt˚ros tyrim¯ iki iol nÎra atlikta.

–io tyrimo objektas ñ lietuvi¯ liaudies dainose pasikartojanti teksto
dalis, turinti sunkiai apibrÎ˛iam‡ reikmÊ (kartais jos visai neturinti) ir
da˛niausiai lietuvi¯ kalbos gars¯ jungimuisi, skiemens sudarymo taisyklÎms
pakl˚stanËi‡ kalbinÊ raik‡1.

1 Visose kalbose ̨ od˛ius ir skiemenis sudaro ne atsitiktinÎs, o reguliariosios fonem¯
kombinacijos [Girdenis 1995: 98; 2003: 68]. Priebalsiai laikomi periferine skiemens



231

Jurga TRIMONYTÀ BIKELIENÀ. „ Lietuvi¯ liaudies dainyno“  refren¯..

Tyrimo tikslas ñ inagrinÎti „Lietuvi¯ liaudies dainyno“ 2 refren¯ struk-
t˚r‡ ñ sudedamuosius segmentus. U˛daviniai:
a) inagrinÎti refren¯ skiemen¯ skaiËi¯;
b) atlikti refren¯ sudedam¯j¯ segment¯ statistinÊ analizÊ.

Tiriamoji med˛iaga ñ refren¯ tyrimams i LLD irinkti refrenai, kuri¯
kalbinÎ raika atitinka (ar bent i dalies atitinka) lietuvi¯ kalbos gars¯
sintagminius reikalavimus, reikmÎ sunkiai nusakoma arba visai neaiki.
LLD skelbta ne tik tradicinÎs dainos, bet ir nauj¯j¯ am˛i¯ dainuojamoji
tautosaka ñ ·vairialypis, sudÎtingas ir ·domus reikinys, tai tarsi seno ir
naujo lydinys [LLD XV 6]. I naujovik¯ dain¯ sklindantys t¯ laik¯ atgarsiai
rodo savitus pokyËius literat˚roje ir folklore, j¯ abiej¯ savotik‡ suartÎjim‡
ir tarpusavio s‡veik‡ [˛r. ten pat, 7]. Tiriam‡j‡ imt· sudaro refrenai, rinkti
i septyniolikos LLD tom¯. Itirta daugiau negu 2000 ·vairios strukt˚ros
refren¯.

Tyrimo metodai ñ straipsnyje nagrinÎjamoji problema yra susijusi ir
leksikologijos, fonologijos ir fonetikos sritimis. Darbe naudojami i¯ mokslo
sriËi¯ metodai ir vartojami j¯ terminai. Atliekant refren¯ tyrim‡ naudojami
apraomasis, statistinis, gretinamasis metodai.

Refren¯ skiemen¯ ir sudedam¯j¯ segment¯ tyrimas
1. Refrenas, susidedantis i jaustuk¯ ir onomatopÎj¯, paËiu pirmykËiu

b˚du ireikiantis ˛mogaus nusiteikim‡ auksmu, yra senesnis negu kiti
dainos ̨ od˛iai. LLD refrenai gali b˚ti skirstomi · grupes ir pogrupius pagal
strukt˚r‡ (refren¯ strukt˚riniai elementai analizuojami iame straipsnyje)
ir j¯ susiformavimo b˚d‡. Pagal susiformavimo b˚d‡ skiriami:
1) garsa˛odiniai refrenai;
2) kvazileksiniai (motyvuoti ir nemotyvuoti) refrenai;
3) kvazidarybiniai refrenai;
4) samplaikiniai refrenai.

dalimi, kuri gali eiti ir prie centr‡, ir po jo arba j· supti i abiej¯ pusi¯, taËiau
lietuvi¯ kalboje priebalsiai negali patys vieni sudaryti skiemens [Girdenis 1995:
165; 2003: 118]. Fonem¯ junginiai turi b˚ti sudaryti pagal tam tikras taisykles,
jiems visada b˚dinga vienokia ar kitokia strukt˚ra ñ fonotaktika, kuri leid˛ia
nustatyti sintagminius santykius ir fonem¯ klases.
2 –iame straipsnyje cituojant „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstus pateikiamas dainy-
no tomo sutrumpinimas, skliausteliuose dainyno santrumpa LLD, po jos nurodomas
dainyno tomo numeris ir puslapis, pvz., KID3 (LLD XII 223) ñ visi sutrumpinimai
ir altini¯ s‡raas pateikti straipsnio pabaigoje.
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Tiriamojoje med˛iagoje vyrauja garsa˛odiniai refrenai (90,4%). Beveik
devynis kartus ma˛iau vartojama kvazileksini¯ refren¯ (8,5%). Kvazida-
rybini¯ refren¯, turinËi¯ baigmen·, pana¯ · formal¯j· darybos formant‡,
pasitaiko gana retai (0,8%), itin nedaug ñ samplaikini¯ refren¯ (0,3%).

2. Lietuvi¯ liaudies dainose refrenai vartojami da˛nai ir yra ·vairi¯
form¯. Refren¯ fonetinÎs strukt˚ros elementai labai ·vair˚s. Liaudies dai-
nose vartojama toki¯ kalbini¯ element¯, kurie tiesiogiai priklauso nuo
melodijos, da˛nai nat˚ralus tekstas, reikiantis atitinkam‡ mint·, virija
nustatyt‡ skiemen¯ skaiËi¯, arba prieingai, jam tr˚ksta skiemen¯, prireikia
kaip nors ivengti skiemen¯ pertekliaus arba tr˚kumo, tada pasitelkiama
fonetika (balsio pakartojimas, balsio pridÎjimas, balsio praleidimas, nukir-
timas, balsi¯ sutraukimas [LTSfi 1971: 33]3.

Refrenai gali b˚ti vienskiemeniai ir daugiaskiemeniai: dviskiemeniai,
triskiemeniai, keturi¯ ir daugiau skiemen¯ (˛r. 1 paveiksl‡).

1 paveikslas. Refren¯ skiemen¯ skaiËius (%)
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24 Fonetikos darbuose teikiama nema˛ai skiemens apibrÎ˛Ëi¯. „Skiemuo ñ kalbos
srauto atkarpa, kurios garsai sudaro minimal¯ artikuliacin·, akustin· ir funkcin·
vienet‡“  [Pakerys 1986: 302; 2003: 207]. „Skiemuo ñ didesnis nei fonema elemen-
tas, kur· sudaro balsis ir fakultatyviai prie j· ar po jo einantys kiti sudedamieji
skiemens strukt˚riniai elementai“  [Hartman 1998; taip pat ̨ r. Rubba 2000; Richey
2003]. Da˛niausiai skiemens ribos nustatomos pereinant · fonologin· lygmen·:
„ fonologinio skiemens riba eina ten, kur prasideda did˛iausia vidinio priebalsi¯
junginio dalis, savo strukt˚ra sutampanti su atitinkamu ̨ od˛i¯ prad˛ios junginiu“
[Girdenis 2003: 147].
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I paveikslo matyti, kad tirtuose „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstuose
vyrauja dviskiemeniai refrenai (43,5%), pvz.: jÎvar DD1 (LLD VI 331),
naidum VkD (LLD I 175), k˚kal –D2 (LLD XIII 484), r˚ta DD1 (LLD VI
234), rylia VD1 (LLD II 544), li˚li VD5 (LLD XI 100), lylia VD5 (LLD XI
65), drula drula (LLD, T. XVI, 1993, 757), capu lapu VkD (LLD I 467) ir
t. t. Kartais jiems b˚dinga reduplikacija. –i ˛od˛io formavimo priemonÎ
·rodo refreno ikonikum‡: forma ir reikmÎ tampa pana˚s vienas · kit‡
kiekybiniu at˛vilgiu. Reduplikuoti refrenai koduoja pakartojim‡, o tai
padeda aktualizuoti pat· refren‡.

Antr‡j‡ pozicij‡ pagal vartojimo da˛n· u˛ima vienskiemeniai refrenai
(31,2%), pvz.: a VkD (LLD I 402), ai KID1 (LLD III 343), o VD2 (LLD
IV 237), oi VD1 (LLD II 275), vai VD3 (LLD V 156), tram –D3 (LLD
XIV 363), gar VkD (LLD I 255), kius VkD (LLD I 139). Vienskiemeni¯
refren¯ vartojama vaik¯, eimos, karinÎse-istorinÎse, vestuvinÎse dainose.

Triskiemeniai refrenai vartojami reËiau (19,6%), pvz.: dabita VD4
(LLD VIII 148), dobilÎl –D1 (LLD VII 91), mÎtauto KID1 (LLD III 694),
bitela –D1 (LLD VII 91) ir t. t.

Daugiaskiemeni¯ ñ keturi¯, penki¯ ir daugiau skiemen¯ ñ refren¯
vartojama itin retai (5,7%), j¯ strukt˚ra ·vairi. –io tipo refrenai da˛ni
vestuvinÎse pirlyb¯, humoristinÎse didaktinÎse, darbo, karinÎse istorinÎse
dainose, pvz.: aguonÎle DD1 (LLD VI 233), petrukinaida VkD (LLD I
189), bruknela VD2 (LLD IV 325), dobilutÎli KID1 (LLD III 131).

Neabejotina, kad refren¯ skiemen¯ skaiËius yra susijÊs su lietuvi¯
liaudies dainos posmo ˛od˛i¯ skiemen¯ skaiËiumi [plg. rus¯ liaudies dai-
nas ñ plaËiau ̨ r. ¿donjeva, http://ivgi.rsuh.ru/folklore/publications.htm].

3. Lietuvi¯ liaudies dain¯ refren¯ sudedam¯j¯ segment¯ formules,
kuri¯ gausu dain¯ tekstuose, galima sieti ir su dainos melodija, atlikimo
b˚du, netgi laiku, kada dainos atliekamos (dirbant, venËi¯ metu, ̨ aid˛iant
ar pan.). fiinoma, didelÊ ·tak‡ daro ir dainos ritmas. Ritmo poveikis neabe-
jotinai yra vienas svarbiausi¯ faktori¯, veikianËi¯ refreno sandar‡. Ritmas
judÎjim‡ daro suskaiËiuojam‡ [–mitienÎ 2006: 51].

Refrenus gali sudaryti vienas segmentas, pvz.:

Àr Îjojo ont kemel(·), Ko tujei, kunigÎli,
kÎrvÎrbam, SudaiËio,
Sosisokio sau osel(·), Ilgai pamigÎli,
kÎrvÎrbam, SudaiËio?

VD2 (LLD IV 206) Mieg‡ bemigantem,
KID1 (LLD III 692)
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Lietuvi¯ liaudies dain¯ refrenus sudaro ir du, trys, keturi, penki, ei
ir daugiau sudedam¯j¯ segment¯, pvz.:

Reiks t‡ vilk· pavaiinti, Ta mano mamunÎ buvo bagota,
Fidirai fidirai, turÎjo o˛el· labai kudlot‡,
Ir u˛ stalo pasvadinti, O trenge renge, nazarai trabaldai
Ikaka ikaka. –udi tudi, trengela vengela

GD (LLD XV 208) O˛elis kudlotas.
VkD (LLD I 205)

Sustinka tevel· Su berneliu bekalbunti,
Tarpu varteli¯, Auksa ˛iedais bemainunti,
»i˚to Ëi˚to, Dzingul dzingul dzinguliukai,
»i˚to linago. Dzinguliukai dzingt dzingt dzingt.

–D3 (LLD XIV 48) KID1 (LLD III 373)

4. Atlikta refren¯ sudedam¯j¯ segment¯ statistinÎ analizÎ, apskai-
Ëiuotas j¯ da˛nis, pasiskirstymas nagrinÎtuose „Lietuvi¯ liaudies dainyno“
tekstuose. Refren¯ sudedam¯j¯ segment¯ pasiskirstymas pateikiamas
lentelÎje (˛r. 1 lentelÊ).

1 lentelÎ
 Refren¯ sudedam¯j¯ segment¯ pasiskirstymas (%)

Vienas Du Trys Keturi Penki –ei ir daugiau
segmentas segmentai segmentai segmentai segmentai segment¯

8,5% 19,8% 21,5% 24,6% 11,0% 14,6%

I lentelÎje pateikt¯ statistinÎs analizÎs rezultat¯ matyti, kad vyrauja
keturi¯ ir trij¯ sudedam¯j¯ segment¯ refrenai (24,6% ir 21,5%), kiek reËiau
vartojami dviej¯ sudedam¯j¯ segment¯ refrenai (19,8%). Ketvirt‡j‡ po-
zicij‡ pagal vartojimo da˛n· u˛ima ei¯ ir daugiau sudedam¯j¯ segment¯
refrenai (14,6%), reËiau tirtojoje med˛iagoje vartojami penki¯ sudedam¯j¯
segment¯ refrenai (11,0%). Vieno segmento refren¯ rasta ma˛iausiai ñ
8,5%.

Tyrimo ivados
Atlikus refren¯ skiemen¯ ir sudedam¯j¯ segment¯ analizÊ, galima

pateikti ias tyrimo ivadas:
1. Refren¯ skiemen¯ skaiËius yra susijÊs su lietuvi¯ liaudies dainos posmo

˛od˛i¯ skiemen¯ skaiËiumi. „Lietuvi¯ liaudies dainyno“  tekstuose vy-
rauja dviskiemeniai refrenai (43,5%), antr‡j‡ pozicij‡ pagal vartojimo
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da˛n· u˛ima vienskiemeniai refrenai (31,2%), triskiemeniai refrenai
vartojami reËiau (19,6%), daugiaskiemeni¯ ñ keturi¯, penki¯ ir
daugiau skiemen¯ ñ refren¯ vartojama itin retai (5,7%).

2. Tiriamojoje med˛iagoje vyrauja keturi¯ sudedam¯j¯ segment¯ refrenai
(24,6%). Gana da˛nai ·vairi¯ tip¯ dainose vartojami trij¯ segment¯
refrenai (21,5%). Dviej¯ sudedam¯j¯ segment¯ refren¯ vartojama
kiek reËiau (19,8%). –eis ir daugiau sudedam¯j¯ segment¯ turinËi¯
refren¯ vartojimas ne toks da˛nas (14,6%). Penki¯ sudedam¯j¯ seg-
ment¯ refren¯ yra 11,0%. ReËiausiai „Lietuvi¯ liaudies dainyno“
tekstuose vartojami vieno segmento refrenai (8,5%).

3. Lietuvi¯ liaudies dain¯ refren¯ sudedam¯j¯ segment¯ formules, j¯
strukt˚r‡ galima sieti su dainos melodija, atlikimo b˚du, ritmu.
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Lithuanian Folk Songbook Refrain Structure

Summary

Researchers have always been and are still concerned with peripheral phenom-
ena of the lexical system ñ the language signs that have their position in the lexical
system defined by the following question: Is it a word, or not? and Does it have a
meaning, or not?

Refrains are not some random elements of language ñ they follow both the
laws of phonotactics at the language level, and the rules of harmony at the artistic
level. An analysis of refrain syllables and components has led to the following
research conclusions:
1. There is a direct link between the number of syllables in a refrain and the

number of syllables in the words of one stanza of a folksong. The texts of the
Lithuanian Folk Songbook are dominated by disyllabic refrains (43.5%),
followed by monosyllabic refrains (31.2%), whilst trisyllabic refrains are
not so wide-spread (19.6%), and multisyllabic refrains of four, five and more
syllables only occur on extremely rare occasions (5.7%).

2. Four-component refrains prevail throughout the subject material, accounting
for 24.6 per cent of all refrains. Three-component refrains are quite abundant
in different types of songs as well (21.5%). The usage of two-component
refrains is somewhat less frequent (19.8%). Refrains that have six or more
components are used scarcely (14.6%), and five-component refrains account
for 11.0 per cent of all refrains. Single-component refrains represent the
smallest group of refrains within the texts of the Lithuanian Folk Songbook,
accounting for just 8.5 per cent of all refrains.

3. The formulae of refrain components in Lithuanian folksongs and their
structures are tied with the melody, type of performance and rhythm of the
song.
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Introduction
It has been thought for a long time that the visual belongs to the

sphere of art; however, an apparent shift from the textual material towards
the visual may be noted, as more and more data are transferred to the
electronic form, which usually combines text and graphical representation.
This combination of different modes is referred to as multimodality, which
is especially broadly discussed by Gunther Kress, Theo van Leeuwen and
other scholars. The aim of this paper is to introduce the main issues analysed
by the multimodality theory, as it is comparatively new and has not been
widely applied in the Baltic countries.

The concept of multimodality
In his books Gunter Kress constantly emphasizes that the role of the

visual material has changed: for a long time language was viewed as the
main medium of transmitting meaning; however, in the contemporary
world the visual has reached a position of equality in many and a position
of dominance is some areas, while written language sometimes has the
role of a commentary only [Kress 1997: 5, Kress and van Leeuwen 2006:
121]. Rose also notes that the visual has become central to the cultural
construction of social life in contemporary Western societies, as the people
are surrounded by different sorts of visual technologies: photography, film,
video, digital graphics, advertisements, newspaper pictures, etc. Accor-
dingly, the construction of scientific knowledge about the world has also
been based on images rather than on written texts [Rose 2001: 6ñ7].

As a response to the changing world and the emergence of new tech-
nologies, the theory of multimodality has been created. Kress, the leading
person in the field, defines multimodality as the idea that communication
and representation always draw on a multiplicity of semiotic modes of
which language may be one [Kress 2001: 67ñ68]. The definition contains
two main ideas: several modes are involved in communication and language
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is only a mode among others, i.e. it does not always have the central role.
Kress and van Leeuwen also claim that the multimodality of written texts
has been ignored; nevertheless, information comes in numbers, in images,
in the binary code of current electronic technologies and, still, in language
[Kress 1997: 1, Forceville and Urios-Aparisi 2009: 3]. Thus human societies
use a variety of modes of representation: each mode has a different represen-
tational potential and a social valuation in particular social contexts [Kress
and van Leeuwen 2006: 123]. Different modes also serve different func-
tions, as, for instance, language may inform about the events and image ñ
about the content [Kress 2001: 69ñ71, Norris 2004:xñxi].

The multimodal approach does not mean that the importance of
language is downplayed. It is still a significant mode, but only one of
many others. As Kress et al. put it, meaning is made in all modes separately,
and at the same time, that meaning is an effect of all modes acting jointly
[Kress et al. 2001: 1]. The linguists take a new look at language: they
claim that the present time requires a new perspective on language [Kress
et al. 2001: 8].

Elements of visual representation
According to Kress and van Leeuwen [1996: 73ñ75], the Hallidayan

ideational function is realized by decomposing the visual messages into
elements, a procedure which is similar to decomposing linguistic clauses
into processes, participants, and circumstances. Baldry continues with this
notion and claims that, according to the systemic-functional tradition of
multimodality, meaning is built up as a series of functional units, typically,
subphrases, phrases, but also potentially macrophrases, minigenres and
genres [Baldry 2004: 84]. Thus the units in a multimodal document are
decomposable and the meaning and function of each of them may be
described.

He summarizes the research of other linguists and distinguishes two
complimentary perspectives for the analysis of multimodal documents.
The first perspective distinguishes three semiotic systems, i.e. written
language, visual paralanguage (font, type, layout, etc.), and different images
(drawings, paintings, photographs, maps, graphs, charts, etc.). Thus the
key element in this approach is language and other modes serve the function
of complementing it. The second perspective views multimodal pages as
essentially visual entities. As Bateman claims, as accounts of language, its
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graphological form, and punctuation can consider visual elements to func-
tion paralinguistically, we can also consider certain textual elements and
formatting options to be paravisual [Bateman 2008: 104]. In this case,
spatial possibilities (similarity/difference, proximity/difference or grouping/
nongrouping) may also achieve similar meanings indirectly by co-opting
the possibilities of text-based typography and formatting.

Visual representation involves several elements: participants, actions/
processes, and shapes. In the visual mode, either one element or a combi-
nation of several elements may be used. The participants may be interactive
or represented: in the first case they are in the act of communication (e.g.
speak, work), while in the second case they are the subject matter. Further-
more, the participants usually engage in one or another action or process,
which is visually realized as a vector, standing for an action verb. However,
in many cases the information is represented graphically and the shapes
may also have a particular meaning attributed to them. For instance, squares
and rectangles are the dominant shapes in contemporary world; they may
be associated with the mechanical and technological order and the world
of human construction [Kress and van Leeuwen 2006: 45ñ73]. A parallel
may be drawn between a sentence and the combination of these elements,
which produces meaning, however, expressed differently from the one in
the written form.

While analyzing the images, much attention should be paid to the
participant or Carrier, as Kress and van Leeuwen put it. Dyer provides a
list of aspects that should be considered: representation of bodies (age,
gender, race, hair, body, size and looks); representations of manner (expres-
sion, eye contact and pose); representation of activity (touch, body move-
ment and positional communication); props and settings [Dyer 1982: 96ñ
104 quoted in Rose 2001: 75ñ77]. Of course, this list is not finite, and
more variables may be included in the analysis.

Lister and Wells [2002: 65ñ76] also focus on the methodological issues
of the research of the visual and claim that first the location of the image
should be defined, which relates to other features, and the interpretation
of the image. Second, the purpose of the looking should be analyzed, as
this provides information as to how and why the image will be used and
defines the purpose of the image itself. Third, the context of production
should be defined; in this case the focus is on the intentions of others and
institutional and social contexts. Fourth, the form and meaning of the
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image are discussed by taking into consideration pictorial, photographic,
social conventions and codes.

Position of the viewer
In addition to the participants in the images, the relationship between

the producer and the viewer is very important, as the reproduced images
always intersect with the social context of their viewing; moreover, different
images are associated with different kinds of spaces. The way of seeing
differs, for example, at home, in the living room, and the art gallery [Rose
2001: 15]. In addition, Lister and Wells claim that the viewing position
constructed via camera cannot be seen as ideologically neutral [Lister and
Wells 2002: 83]. Kress and van Leeuwen especially emphasize the impor-
tance of the eye-contact of the person (sometimes animal or even an object)
depicted in the picture and the viewer. A direct look creates an immediate
contact; however, the meanings of the eye-contact are unlimited, as in
face-to face communication. In addition, distance may also create a certain
relation between the person or object depicted and the viewer: a close shot
or ëclose-upí indicates a close social distance, while, for instance, in diagrams,
the human figure is almost always shown in a medium long or long shot
emphasizing the impersonal distance. According to the researchers, size
can also suggest social relations between the viewer and objects, buildings
and landscapes: a close distance indicates engagement, while a far distance
suggests detachment; various combinations of distance are also possible
[Kress, van Leeuwen 2006: 117ñ121].

The same may be expressed by representing the object from one or
another angle: the horizontal angle expresses involvement, while the oblique
angle has the meaning of detachment. Double messages may be achieved
when the body is angled away from the viewer and his/her head and/or
gaze is turned towards the viewer or vice versa. In addition, a high angle
makes the subject look small and insignificant, while a low angle makes it
look imposing and awesome [Kress, van Leeuwen 2006: 136ñ140].

Composition
Composition is one more aspect that should be discussed in analyzing

texts from a multimodal perspective because a combination of elements
may suggest additional meanings and contribute to the process of meaning
making. Bateman highlights the need to devote attention to all elements
on the page; in another case, when there is some selection or invention, it
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is impossible to avoid anecdotal interpretation [Bateman 2008: 21]. Kress
and van Leeuwen distinguish three systems related to composition: infor-
mation value, salience, and framing. The first one is information value, which
relates to the placement of elements on the left/right, top/bottom, centre/
margin; this adds specific information and values to the image, and this
way orientational metaphors may be formed [Lakoff and Johnson 1980:
14ñ22]. Chandler [2006: 87] also speaks about special syntagmatic
relations, which involve above/below, in front/behind, close/distant, left/
right, north/south/east/west and inside/outside, which create a certain
meaning. After analyzing a number of examples Kress and van Leeuwen
[2006:179ñ196] come to the conclusion that left and right elements relate
to the given and the new information, while the vertical compositional
axis also carries some connotation: up is associated with goodness, virtue,
happiness, health, life, high status, having control or power, consequently
down is associated with badness, depravity, sickness, death, low status,
being subjected to control or power, etc. [Lakoff and Johnson 1980: 14ñ
22]. In most cases, the information is polarized as given/new and ideal/
real; however, centre and margin are two more possibilities common to
the Asian cultures. The centre means the nucleus of information to which
all elements are subservient. The combination, either linear or non-linear,
of these elements is also common [Kress and van Leeuwen 2006: 179ñ
196]. In addition, paradigmatic relations were emphasized by structuralists,
and their aim is to identify the existing oppositions: I-other, active-passive
or whole-part.

Second, salience refers to the attraction of the viewerís attention to
different degrees; this includes positioning in the foreground or background,
relative size, tonal value, sharpness, and other variables. While analyzing
salience, the meaning and intensity of colours are important, as they are
the markers of modality. The term modality comes from linguistics and
refers to the truth value or credibility of statements. Visual modality, ac-
cording to Kress and van Leeuwen, is the dominant criterion for what is
real and what is not is based on the appearance of things, on how much
correspondence there is between what we can ìnormallyî see of an object
<Ö> and what we can see of it in a visual representation [Kress, van
Leeuwen 2006:158]. Thus colours play an important role: if the colour is
more saturated, it is judged as exaggerated and when it is less saturated, it
is judged as ëless realí or ëghostly,í and therefore modality is lower. In
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other words, the more colour is reduced, the lower the modality, and if a
picture can create the illusion of the real, the modality is higher. However,
it is also noted that modality is a system of social deixis which ìaddressesî
a particular kind of a viewer, or a particular social/cultural group, and
provides through its system of modality markers an image of the cultural,
conceptual, and cognitive position of the addressee [Kress 1997: 94, Kress,
van Leeuwen 2006: 172]. This way, image dependence on the cultural or
interdisciplinary context is emphasized.

Third, framing devices connect or disconnect elements and signify
that they belong or do not belong together [Kress and van Leeuwen 2006:
179ñ196]. The existence of several planes may signal social relationship,
ideological content or add to the positioning of figures in the picture, thus
creating parallels, oppositions, or other meanings related to structure
[Hodge and Kress 1991: 60]. In addition to framing, the use of similar
colours has the same effect of connecting the signs [Rose 2001: 84].

Colours
The use of colours is also significant, as the selection of a particular

colour in a text to show the connection between the word and the topic is
not paralinguistic but it carries an additional piece of information. An
example could be hypertext, which combines text, which is underlined,
and bold type, and this represents a possible rhetorical link with something
related in the text [Bateman 2008: 105].

Suda also highlights the importance of colours, which are the most
powerful tool to highlight information. There are two ways to make the
information stand out. The first one is using a single colour within a black
and white or a single hue graph. Even though only one colour is used, its
intensity, transparency, or lightness amplify or mute the information.
Another way is to increase its pixel width. If one line in a graph is thicker,
it receives more value and stands out from other lines [Suda 2010: 45ñ47].

The use of colours may also cause some problems. First, the usage of
many colours in graphs may cost a lot when the document is printed (e.g.
advertisements). Second, too many colours may suggest a distasteful design.
Suda also raises the question of colour blindedness: if too many colours or
shades are used, this may lead to misinterpretation of data [Suda 2010:
57ñ61]. Thus, if used properly, colours are a powerful tool to highlight
the more important or hide the less significant aspects.
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Conclusion
Multimodality is a comparatively new trend in linguistics which has

not received much attention. The theory claims that meaning is composed
by a combination of various modes, such as language, pictures, photos,
diagrams, etc. The analysis of different variables (e.g. participants, actions,
graphs, charts, narrativity, etc.) can reveal the full message of a text, as
the visual information reveals new aspects and contributes to the meaning
expressed by language.
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Multimodalumas: teorinÎ ap˛valga

Santrauka

Multimodalumo teorija ñ pakankamai nauja ir plaËiai neanalizuojama tema.
Straipsnyje ap˛velgiami pagrindiniai aspektai, kurie, anot ios teorijos k˚rÎj¯,
kuria teksto prasmÊ: t‡ galima padaryti tiek tekstu, tiek parakalba (riftu, raid˛i¯
dyd˛iais, formatavimu), tiek vaizdu, grafine med˛iaga ir t.t., nors tradicikai buvo
manoma, kad prasmÊ kuria tik tekstas. Kalbos reikmÎ toli gra˛u nenuvertinama,
taËiau pabrÎ˛iama, kad ji ñ tik vienas i b˚d¯, kuriantis reikmÊ. Taigi straipsnyje
taip pat aptariamos paËios teorijos itakos, susintetinamos pagrindini¯ autori¯
mintys apie vaizdinÎs reprezentacijos aspektus, pagrindiniai i j¯ aptariami detaliau:
veikÎjai, veiksmai, grafinÎ med˛iaga, kompozicija, spalvos. Analizuojant vaizduo-
jamus veikÎjus, atsi˛velgiama · tokius kintamuosius kaip am˛ius, ˛vilgsnis, poza,
aplinka, veiksmai ir t.t. Vaizduojami veiksmai prisideda prie teksto naratyvumo
k˚rimo (da˛niausiai paveikslÎliai, nuotraukos ne tik iliustruoja tekst‡, bet ir
atskleid˛ia visai naujus aspektus). Kompozicikai ̨ velgiama · tekstinÎs ir vaizdinÎs
med˛iagos pateikim‡: iuo atveju galima pritaikyti duotosios ir naujos informacijos
princip‡, o kai kuriais atvejais ñ sukuriamos kognityvinÎs metaforos. SpalvinÎ
gama ypaË svarbi reklamose, tekstuose, kuriuose dominuoja vaizdinÎ med˛iaga
bei grafikuose, nes iuo atveju galima manipuliuoti ar netgi ikreipti duomenis.
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Introduction
The article addresses the methodological issues concerning the use of

specialised corpora in sociolinguistics. The authors aim to investigate the
trends in corpus-based sociolinguistic research, reveal the causes of the
problem of research fragmentation and results incomparability and suggest
possible solutions. The authors use the words structural and functional
throughout the research not as the terms in their traditional meaning in
linguistics, but rather as metaphors referring to the architecture of the
corpora and their functionality matching the practical needs of researchers.
Ten sample specialised corpora have been analysed against the selected
criteria in an attempt to conceive the idea of an optimal structural organi-
sation of a specialised corpus that would enable the best possible function-
ality of it as a research object in corpus-based sociolinguistic variation
research. The results of the analysis and recommendations for comparable
corpora compilation are presented below.

Background
Many scholars emphasise that sociolinguistic research and corpus

linguistic methodology could be highly compatible and could successfully
collaborate. McEnery and Hardie [2012: 117], for example, notice that
ëthere has been considerable overlap between variationist sociolinguistics
and corpus linguistics.í Moreover, Gilquin and Gries [2009: 8] clearly
state that ëcorpora are a supreme tool for linguistic data analysis.í The
scholars point out the obvious advantages of corpora use, in contrast with
experimental sociolinguistic research. They emphasize that the use of large
range of data coming from natural contexts enables the investigation of
the cases which have been previously impossible or very difficult to investi-
gate with experimental research design. In addition, the application of
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corpora makes such studies more objective and raises external validity of
research. It is especially true when the research is conducted with multifac-
torial statistics [e.g. Biber 2006].

Furthermore, the development of corpus linguistics and the sophisti-
cation of the tools it uses to address a range of research questions in
sociolinguistics have originated the emergence of a new sub-discipline in
applied linguistics proposed by Baker (2010) ñ corpus sociolinguistics
(Fig. 1).

Figure 1. Disciplinary context of corpus sociolinguistic research

The proposed new discipline is supposed to cover the sociolinguistic
domains, e.g. social, family, workplace, political, religious and cross-
cultural interaction. These domains, according to Baker (2010), have
determined the research topics in corpus sociolinguistics: analysing de-
mographic variation, comparing language use across different cultures,
examining language change over time, studying transcripts of spoken inter-
actions, and identifying attitudes or discourses. Therefore, Baker is com-
pletely convinced that corpus sociolinguistics has much to offer to enhance
sociolinguistic research.

The problem, however, lies much deeper in the fact that sociolinguistics
is far from a homogeneous research field. Although corpus linguistic methods
have proved to be very useful in diachronic research, they have recently
become less attractive for sociolinguists doing synchronic studies. The
causes of that have been analysed by McEnery and Hardie [2012: 115ñ
118], who draw their conclusions on the basis of four conducted surveys
of the literature on corpus-based research into sociolinguistic variation.

Applied
Linguistics

Socio-
linguistics

Corpus
Linguistics

Corpus
Sociolinguistics

(Baker, 2010)
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The scholars revealed that while diachronic variation has been firmly based
on the study of corpora (e.g. the Brown Family, the Helsinki Corpus) with
the application of general research methodology comparing text samples
across time, the studies of synchronic variation considerably differ in their
research focus.

Furthermore, synchronous approaches to sociolinguistic variation also
differ. According to Eckert (n.d.), the search of sociolinguists for social
meaning in language use comes in three waves. The first wave ñ ëthe survey
eraí ñ is characterised by the investigation of broad patterns of correlation
between social and linguistic variables (Labov 1966, and further Labovian
studies). The macro-sociolinguistics of the ëfirst waveí is where ëwe can
draw strong connections between sociolinguistic and corpus linguistic
methods and practice where the quantitative large-scale analysis of corpora
is most helpfulí [Kendall 2011: 369]. Corpus-based methods seem to work
well also for the sociolinguists of the ësecond waveí, who are mostly in-
terested in ëdeveloping the local pictureí (e.g. Milroy, 1980) by applying
ethnographic approach to study local patterns of language use in smaller
groups of speakers or writers. It is the ëthird waveí with its ëpractice and
the stylistic perspectiveí (Eckert, 2000) where the sociolinguists are the most
reluctant to use corpora, as they are interested in the investigation of lan-
guage use in communities of practice rather than in revealing the social
stratification. It is the fine-grained, local scale of research practiced by the
sociolinguists of the ëthird waveí, focusing on language usersí identity,
gender, ethnicity and individual styles, where the quantitative large-scale
analysis of corpora seems to be the least applicable. According to Kendall,

Coverage and replicability are two major tenets (and advantages) behind
corpus-based work. Yet, it appears to be an impossible task to make
replicable and generalizable, especially through corpus-based methods,
the ethnographic and instance-specific knowledge a researcher must
gain in order to understand the actual creation and negotiation of social
meaning on the ground. [Kendall 2011: 370]

McEnery and Hardie [2012: 117] point out other distinctive reasons
for the so far considerably modest use of corpus linguistics methodologies.
The first reason is connected with the fact that sociolinguistics is predomi-
nantly interested in the variation in pronunciation, but the most of the
spoken language corpora are without phonetics transcription. The second
reason, as noted by Eckert (n.d.), refers to the difference in the level of
analysis. Though the studies focusing on social variables and those re-
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garding register variables are often both quantitative and comparative,
different levels of granularity are applied by their authors. Variation socio-
linguistics is less interested in the analysis of variation at the level of text
than at the level of individual speaker.

Finally, there is one more issue that is worth mentioning: terminological
clashes between sociolinguists and corpus linguists, preventing their fruitful
collaboration. According to Kendall [2011: 364], corpus linguists often
use sociolinguistics as a cover term for any research involving extra-lin-
guistic factors of language variation while sociolinguists may not recognise
such research as true sociolinguistic. On the other hand, sociolinguists
over-generalise the term corpus, applying it to almost any collection of
data, which would not be recognised as such by corpus linguists. Gries
(2006), for example, proposes a radial-category approach to defining corpus
linguistics, in which a corpus is defined as a collection of texts produced in
a natural communicative setting, and which is balanced, machine-readable
and representative with regard to a particular variety, register, or genre.
Most of the sociolinguistsí corpora do not comply with this definition.
Moreover, these corpora are ëunconventionalí, i.e. they do not conform to
any conventions of corpus compilation, which causes research fragmen-
tation and incomparability [Beal et al. 2007; Kendal 2011].

Notwithstanding the evident lack of coordination in regard of corpora
compilation principles, there are distinctive common features of corpus
linguistics and variation sociolinguistics, as McEnery and Hardie (ibid.)
admit. The overlapping of interests includes the statistical methods that
are used in both corpus linguistics and variation sociolinguistics as well as
the growing trend in sociolinguistic research material sampling: compilation
and description of data in the way it is done in corpus linguistics. Therefore,
the authors of this article consider that it is important to make a step
further and to analyse different specialised corpora in detail to reveal their
possible potential to foster and the drawbacks that might hinder the spec-
ialised corpora use in sociolinguistic research.

Analysis of corpora
Ten English specialised corpora selected for this study (See Appendix

1) were the corpora relevant to the field of sociolinguistics, created in
educational institutions and used mainly for research purposes. Though
the two below mentioned studies could be regarded as complimentary,
the choice of the corpora for this research and its purpose differ from the
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study previously conducted by a group of Latvian language technology
researchers, who strived to investigate a range of existing general corpora
of various languages to develop a model for creating comparable corpora
for machine translation [SkadiÚa et al. 2010]. They were looking for the
best solution for the architecture of a corpus of general use of the Latvian
language while this research focuses on the comparison of English spec-
ialised corpora to reveal possible potential solutions for sociolinguists.

The goal of this research, therefore, is the investigation of the structural
and functional variability of ten English specialised corpora. The compar-
ison of corpora was conducted according to the following criteria: (1) general
characteristics (corpora size); (2) structural characteristics (mode of dis-
course; domains, registers and genres represented in the corpus); (3) functio-
nal characteristics (corpora annotation, marking and informants profile
details as well as the practicality of corpora use in sociolinguistic research).

The analysed specialised corpora considerably vary in size, starting
from ELISA corpus, hardly reaching the universally recognised for speci-
alised corpora minimum of sixty thousand words, closely followed by
DCPSE, and finishing with a BLOG corpus, approaching the size of a
hundred and forty million words. A decisive factor in the size variation is,
evidently, the ease of data compilation for the blog corpus in contrast
with live speech recording and transcribing difficulties faced by the creators
of corpora of spoken language, such as ELISA, DCPSE, Switchboard and
BASE, the latter, nevertheless, reaching a decent size of more than one and
a half million words. While the size of ICE and Loyola University CMC
corpus does not go beyond one million words, BAWE, FRED and PICAE
considerably exceed this number (see Appendix 2).

However, the variation in size between the corpora is not as crucial
as the lack of balance in their structure. The results of the corpora structural
analysis reveal their significant variability. According to the mode of dis-
course represented in the corpora, they fall into three groups: while BLOG,
BAWE and CMC corpora contain only written language samples, BASE,
DCPSE, ELISA and Switchboard, comprise only spoken language and/or
transcriptions. In contrast, FRED, ICE and PICAE corpora contain the
samples of both written and spoken language though the parts are not
comparable in size. In two of the corpora representing both discourse
modes, FRED and PICAE, the written language samples noticeably out-
weigh the amount of spoken language samples. Another feature of vari-
ability is that in the four corpora comprising spoken discourse ñ DCPSE,
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ICE, Switchboard and PICAE ñ this discourse is represented in the ortho-
graphic transcription whereas only three corpora ñ BASE, FRED and
ELISA ñ contain recordings alongside with the transcription. Thus, only
the data from the latter three corpora can be used in sociolinguistic research
aiming to capture the informantsí spoken language phonetic variation.
This considerably reduced the representativeness and comparability of the
corpora. In addition, a noticeable variability between the analysed corpora
has been found in the domain, register and genre representation, as different
categorisation principles were applied to the building of corpus architecture
in many cases (Appendix 2). Five corpora comprise the texts belonging to
various domains (Blog, DCPSE, ELISA, FRED, Switchboard), four corpora
represent academic domains (PICAE, BAWE, BASE, CMC Loyola Univer-
sity) and one, ICE, displays national varieties of English. This variability
is even more prominent in the register and genre representation by the
corpora. Moreover, the corpora representing the same, for example, academic
domain, contain the texts the genre and register of which vary across these
corpora and thus they are not comparable.

 Even greater differences have been identified in the functional charac-
teristics of the corpora. Marking up the informantsí profiles according to
at least some of the social categories, such as gender, age, ethnicity and
language proficiency level is present in all the analysed corpora though
the representation of different social groups is far from equal. For example,
Blog corpus contains equal number of male and female informants in each
of the three age groups (age 13ñ17, 23ñ27 and 33ñ47), but in ELISA male
informants prevail over female informants, which is essential for the control
of variables, especially in quantitative studies. Moreover, parts of speech
annotation (POS) and grammatical parsing have been applied in 5 corpora
(BASE, BAWE, ICE, DCPSE, Switchboard) while semantic annotation is
rather rare and coding for speech/communicative acts ñ only occasional.
There is no consistency, however, in the use of terminology by the corpora
designers, the terms mark up and annotation being sometimes used inter-
changeably.

Additional problems may be caused by the differences in the practi-
cality of the corpora use for sociolinguistic research. Even if nine corpora
can boast of open access, it has to be noted that there are considerable
variations as to the way the corpora data can be extracted. For example,
BASE and BAWE corpora data are available through sketch engine, Blog
and CMC Loyla University corpora texts are available for downloading,
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Switchboard corpus data can be extracted with the help of NXT tools,
FRED corpus data can be reached through concordance.

As possible solutions to the revealed problems Gilquin and Gries [2009:
9] suggest using corpus-based and experimental methodologies ëin conjunc-
tion with each otherí while Kendall [2011: 383] recommends ëto develop
sociolinguistically rich, ìunconventionalî corpora, to make those corpora
publically available to researchers, and to work towards developing best
practices for the corpus-like treatment of sociolinguistic (spoken language)
data.í It is not quite clear, however, how these proposals can help avoid
research compartmentalisation and increase external validity and compar-
ability of research results.

Conclusions
The conducted comparison of the analysed corpora against the selected

criteria revealed that the problem of research fragmentation and incom-
parability of results is caused by the variability in functionality and struc-
tural composition of ëunconventionalí sociolinguistic corpora, heterogen-
eous character of compiled linguistic data and different granularity levels
of analysis. The facilities offered by corpus sociolinguistics are underesti-
mated by sociolinguists and are underused because of a number of reasons
including the methodological inconsistency of corpora design and use.
The main revealed problem, however, is that of practical use of incompar-
able corpora to obtain at least somewhat comparable research results. It is
not just technical (e.g. types of corpus annotation) but human ñ a lack of
coordination (unified approaches, coordinated criteria, replicable methodol-
ogies, reusable corpora, etc.) between researchers from different disciplines,
institutions and research groups. If sociolinguistic corpora were designed
according to coordinated criteria, it would be possible to achieve consistency
and comparability of the results in corpus-based sociolinguistic research.
More coordination among researchers and the development of unified
principles of specialised sociolinguistic corpora compilation are necessary.
In the case of sociolinguistics, the comparability of findings is crucially
important, as unclear criteria or seemingly unreliable research results may
cause the emergence of new discourses and raise unnecessary tension in
the society. The problem, however, is still waiting for the solution. As Ken-
dal puts it, ë... corpora and corpus-based methods have an important and
still growing place in sociolinguistic research. Yet, the similarities are often
approximate, and the connections often still indirectí [Kendal 2011: 365].
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SpecializÁto korpusu struktur‚l‚ un funkcion‚l‚ variabilit‚te
angÔu valodas variatÓvuma sociolingvistiskaj‚ izpÁtÁ

Kopsavilkums

Rakst‚ apskatÓtas angÔu valodas specializÁto korpusu lietojuma problÁmas
sociolingvistikas pÁtÓjumos. –o korpusu k‚ izpÁtes objektu struktur‚l‚ un funkci-
on‚l‚ daudzveidÓba un konkrÁti  ñ lingvistisk‚s inform‚cijas un korpusu granula-
rit‚tes lÓmeÚu atÌirÓbas sociolingvistikas pÁtÓjumos, nosakot valodas lietojuma
vari‚cijas, ir devuas nekonsekventus un fragment‚rus rezult‚tus. –Ó raksta mÁrÌis
ir angÔu valodas specializÁto korpusu funkcion‚lo un struktur‚lo atÌirÓbu izraisÓto
problÁmu izpÁte un iespÁjamo risin‚jumu apzin‚ana. PÁtÓjum‚ analizÁtais materi‚ls
ir pÁc noteiktiem kritÁrijiem izraudzÓti desmit angÔu valodas specializÁtie korpusi.
KonstatÁjot korpusu struktur‚l‚s un funkcion‚l‚s ÓpatnÓbas, tiek pÁtÓtas to  struk-
turÁanas pieejas, kas nodroin‚tu o korpusu k‚ pÁtÓjuma objektu pilnvÁrtÓgu
izmantoanu valodas lietojuma izpÁtÁ. PÁtÓjuma rezult‚t‚ ir konstatÁtas gan struk-
tur‚l‚s, gan arÓ funkcion‚l‚s atÌirÓbas visos desmit pÁc vienotiem kritÁrijiem izrau-
dzÓtajos specializÁtajos korpusos. Turkl‚t ieg˚tie rezult‚ti atkl‚j jaun‚kajos korpusa
lingvistikas kvantitatÓvos empÓriskajos pÁtÓjumos [Biber 1990; Kilgarriff 2001;
Gries 2011] akcentÁtos risin‚jumus ñ kvantitatÓvi salÓdzin‚mu rezult‚tu ieguvei
nepiecieama cie‚ka pÁtnieku sadarbÓba, izstr‚d‚jot vienotus specializÁto korpusu
izveides principus, pie tam saglab‚jot o korpusu k‚ pÁtÓjuma objektu unik‚l‚s
ÓpatnÓbas to izmantoanai specifiskiem kvalitatÓviem pÁtÓjumiem sociolingvistik‚.
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Appendix 1
The List of Analysed Corpora

(The numbers in the list correspond to the numbers in the table in Appendix 1)

1. Blog Authorship Corpus
J. Schler, M. Koppel, S. Argamon and J. Pennebaker (2006). Effects of Age
and Gender on Blogging in Proceedings of 2006 AAAI Spring Symposium
on Computational Approaches for Analyzing Weblogs. [Accessed on 20.10.
2011] http://u.cs.biu.ac.il/~koppel/BlogCorpus.htm

2. British Academic Written English Corpus (BAWE), developed at the Univer-
sities of Warwick, Reading and Oxford Brookes under the directorship of
Hilary Nesi and Sheena Gardner (Warwick), Paul Thompson (Reading) and
Paul Wickens (Oxford Brookes), with funding from the ESRC (RES-000-23-
0800). [Accessed on 20.10.2011] http://www2.warwick.ac.uk/fac/soc/al/
research/collect/bawe/

3. Corpus of Loyola University Computer Mediated Communication (CMC)
Compiled by Goldstein-Stewart, J. et al. at Loyola College, Maryland.
[Accessed on 20.10.2010] http://cmccorpus.cs.loyola.edu/

4. The British Academic Spoken English (BASE) Hilary Nesi (Warwick), Paul
Thompson (Reading) [Accessed on 20.10.2011] http://www2.warwick.ac.uk/
fac/soc/al/research/collect/base

5. The Diachronic Corpus of Present-Day Spoken English (DCPSE) created in
University College London by Bas Aarts, Sean Wallis et al. Reference: R 000
239 643 [Accessed on 20.10.2011] http://www.ucl.ac.uk/english-usage/
projects/dcpse/index.htm

6. English Language Interview Corpus as a Second-Language Application (ELISA)
developed at the University of Tuebingen and the University of Surrey [Accessed
on 25.10.2011] http://www.uni-tuebingen.de/elisa/html/elisa_index.html

7. Freiburg English Dialect (FRED) Corpus (specialised) compiled by Bernd
Kortmann et.al. University of Freiburg [Accessed on 25.10.2011] http://
www2.anglistik.uni-freiburg.de/institut/lskortmann/FRED/index.htm

8. International corpus of English (ICE) Christiane Meierkord at Ruhr-University
of Bochum, Germany. [Accessed on 25.10.2011] http://ice-corpora.net/ice

9. Pearson International Corpus of Academic English (PICAE) created by Kirsten
Ackermann, David Tugwell and Lexical Computing. Ltd. [Accessed on 25.10.
2011] http://vu-nl.academia.edu/JohnHALDEJONG/Papers/551618/
Research_Summary_PICAE-the_Pearson_International_Corpus_of_
Academic_English

10. American Telephone Conversation Corpus (Switchboard) Created by
Calhoun, S., Carletta, J., Brenier, J., Mayo, N., Jurafsky, D., Steedman, M.
and Beaver, D. as a part of Penn Treebank Project of University of Pennsyl-
vania. [Accessed on 25.10.2011] http://groups.inf.ed.ac.uk/switchboard/
index.html
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Structural and Functional Characteristics of the Analysed Specialised Corpora
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Lietuvi¯ kalbos substantiva communia
kalbos etiketo po˛i˚riu

Pagrindiniai ˛od˛iai: lietuvi¯ kalbos substantiva communia (SC), pejora-
tyvinÎ reikmÎ, kalbos etika ir etiketas

Kalboje atsispindi tautos m‡stysena, istorija, kult˚ra, psichologija.
Bendraujant per kalb‡ atsiskleid˛ia panekov¯ santykiai, irykÎja socialinis
kontekstas. Panekov¯ elgesys privalo atitikti priimtas bendravimo nuosta-
tas, elgesio normas, taigi ir j¯ kalba turi b˚ti derama. fimoni¯ grupÎs,
kolektyvo gyvenimo b˚d‡ ñ elgsen‡, pasaulÎ˛i˚r‡ ir kt. ñ s‡lygoja kult˚ra
bendr‡ja prasme. Kalbos etiketas ñ tai „nusistovÎjusios kalbinio bendravimo
normos, rodanËios mandagius ar pagarbius panekov¯ santykius“  [»epai-
tienÎ 2007: 256], kitaip sakant ñ „kalbinÎ mandagumo iraika“  [Ibid.: 20].

Straipsnio tikslas ñ aptarti lietuvi¯ kalbos substantiva communia (SC)
kaip pejoratyv¯ vartosen‡ kalbos etiketo po˛i˚riu.

Lietuvi¯ kalboje esama toki¯ daiktavard˛i¯, kurie, reikdami asmen·,
neturi lyties reikmÎs. Tai bendresnÎs reikmÎs daiktavard˛iai, kuriais gali-
ma pavadinti ir vyrikosios, ir moterikosios lyties asmen· (pvz.: akìplÎa,
válkata, mar~malas). Formos at˛vilgiu vieni j¯ yra vyrikosios giminÎs (pvz.,
marmalas), o kiti ñ moterikosios (pvz., valkata), taËiau viename kontekste
jie b˚na vyrikosios, kitame ñ moterikosios giminÎs, pvz.: jis akiplÎa / ji
akiplÎa [˛r. GudzineviËi˚tÎ 2005: 481ñ487]. Kuriam (t. y. kurios lyties)
asmeniui is vertinimas priklauso, matyti i derinam¯j¯ ˛od˛i¯. Gramati-
kose, ̨ odynuose, kituose mokslo leidiniuose aptariam¯ daiktavard˛i¯ esmÎ
nusakoma teisingai, taËiau dÎl pavadinimo vis dar diskutuojama ñ ·prasta
vadinti lotyniku terminu substantiva communia (˛odynuose trumpinama
scom., toliau straipsnyje ñ SC), t. y. akcentuojama specifinÎ daiktavard˛i¯
klasÎ, ne treËioji giminÎ [isamiau ˛r. GudzineviËi˚tÎ 2009: 272ñ281].

Substantiva communia ñ tai da˛niausiai nekamosios kalbos, tarmi¯
˛od˛iai. TaËiau iandien nekamosios kalbos ir tarmini¯ ̨ od˛i¯ vartosenos
ribos susimaiiusios. Tarmi¯ leksika visada spalvingesnÎ negu bendrinÎs
kalbos ̨ od˛iai. Stilistikai neutrali¯ SC beveik nÎra [isamiau ̨ r. Gudzine-
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viËi˚tÎ 2006: 260ñ275]. SC semantiniame turinyje gl˚di identifikuojamoji
sema ˛mogus (vyras, moteris) ir apib˚dinamoji sema (arba kelios semos).
KonotacinÎs semos ñ tai kalbanËi¯j¯ po˛i˚rio · pavadinam‡ daikt‡ ar
reikin· atspindys, emocinis jo vertinimas, kuris gali b˚ti teigiamas arba
neigiamas. Svarbiausias SC po˛ymis ñ jais reikiama subjektyvi (da˛niausiai
neigiama) asmens (gyvio) charakteristika. –iais daiktavard˛iais ypatybÎ
irykinama, kalbÎtojas emocingiau ireikia savo vertinim‡, po˛i˚r·.

SC ñ pejoratyvai
fimogaus santyk· su tikrove galima matyti i vartojam¯ ̨ od˛i¯ atran-

kos, vartojimo b˚do, aplinkos ir kit¯ dalyk¯. Renkantis ˛od˛ius veikia
daug dalyk¯: intencija, aplinkybÎs, ̨ od˛i¯ prasmÎs skirtumai, kontekstas
ir kt. „Kiekvienas pasakymas visada turi tam tikr‡ ilokucinÊ gali‡ <...>:
kalbÎtojas juo k‡ nors teigia, ̨ ada, klausia, prao, skatina ir pan. ir siekia
paveikti panekov‡, kad is elgt¯si, m‡styt¯ ar veikt¯ taip, kaip to nori
kalbÎtojas“  [JakaitienÎ 2010: 146]. YpaË paveiki yra emocinÎ-ekspresinÎ
leksika. Kaip teigia E. JakaitienÎ, „adresato emocinÎs reakcijos visada
jautriausios emocin· komponent‡ turintiems stimulams“  [Ibid.: 161].

Dauguma SC turi menkinam‡j‡, niekinam‡j‡ reikmes ñ yra pejo-
ratyvai.

Neigiamas adresanto (kalbÎtojo) santykis su adresatu (panekovu),
neigiamas jo vertinimas ireikiamas:
1) pajuokiant, ironizuojant;
2) pravard˛iuojant;
3) vartojant vulgarizmus;
4) barant (keikiant).

Pajuokiamai ir ironikai vartojami SC
Kalboje vartojama ˛od˛i¯, kuriais norima asmen· pavadinti pajuo-

kiamai, iek tiek paiepti, pvz.: ventnevalgà scom. (2) 1. juok. ëkas tik
dedasi nevalgÊsí, 2. niek. ëventeivaí; platnosà scom. (2) ëkas plaËia nosimií:
PlungÎs platnosà fieml.

Ironikai vartojamais SC ireikiama pajuoka, paaipa, paiepiama
s‡mojingai, kartais netiesiogiai, pvz.: karéiva scom. (1) 1. ˛r. ëkareivisí:
–ituose pokalbiuose dalyvavo vienas senas kareiva r., 2. iron. ënevykÎlis
karysí: Imperialistiniai karéivos Dfi; 2 náuda scom. (1) ëkas geras, puikus,
pagr·stas (iron.)í: –neka kap tikras náuda: b˚k tai ir jis vyras Al.

Ironijos reikimo priemonÎs ñ perkeltinÎ reikmÎ, priesagos.
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Pravard˛iuojant vartojami SC
Vardas, pavardÎ atlieka nominatyvinÊ funkcij‡, ˛mog¯ ·vardija, bet

jo necharakterizuoja. Vardas rodo liaukiamus ar linkimus ̨ mogaus bruo-
˛us, pravardÎ ñ turimus, kartais priskiriamus ypatumus. PravardÎ ñ tai
papildomas neoficialus asmenvardis, individualizuojantis ˛enklas. Nauj¯
pravard˛i¯ galima susikurti, ypaË vartojant ˛od˛ius perkeltinÎmis reik-
mÎmis.

GrupinÎmis pravardÎmis laikomi ne tik asmenvard˛iai, bet ir bendri-
niai asmen¯ pavadinimai [plg. Butkus 1995: 21]. B˚tent iame sluoksnyje
esama ir SC. Tikrosios pravardÎs yra labiau individualizuotos, o SC ñ
abstraktesni, tinka ir vyrui, ir moteriai.

Dauguma pravard˛i¯ ̨ mog¯ paiepia, niekina. Kaip teigia A. Butkus,
pravardÎs motyvu eina iskirtinis ̨ mogaus bruo˛as. Kolektyvo norma laiko-
mas daugumos bruo˛as, vidurkis. Nukrypimai nuo normos vertinami prie-
ikai, tad kandi pravardÎ yra prieikumo, tam tikro protesto iraika.
Itin dideli reikalavimai keliami ivaizdai, ypaË veidui, galvai, taip pat ·vai-
riems pomÎgiams, dorovei, sakomam ̨ od˛iui, b˚do bruo˛ams [Ibid.: 120].

Taigi „pravardÎ atsiranda pirmiausia kaip bendrinis ˛odis, kuriuo
galima apib˚dinti kiekvien‡ ˛mog¯, turint· toki‡ ypatybÊ. Pravarde is
˛odis tampa tada, kai suma˛Îja jo denotat¯ skaiËius ir jis ·gyja asmenvard˛io
funkcij‡“  [Ibid.: 34]. Daugelis SC irykina da˛niausiai neigiamai vertinam‡
asmens ypatybÊ, vartojami isakant savo nuomonÊ, nuostat‡ kito asmens
at˛vilgiu, taËiau to asmens neindividualizuojant. Keletas sutampanËi¯
pravard˛i¯ ir SC pavyzd˛i¯1:

PlevÎ́sa 1. ëapiplyÊs, apsiskarmaliavÊsí; f. (p. 350) ñ 1 plevÎ́sa scom.
(1), plevesà (2) menk. 1. ëkas eina atsilapojÊs, atsisagstÊsí: U˛sisagstyk
skvernus, plevÎ́sa! Rs. 2. ënerimtas ˛mogus, vÎjavaikis, paplav˚nasí:
Ma˛a nauda i jo ñ tikras plevÎ́sa Vlkv.

Válkata 1. ëvisur valkiojasií; 2. ëka˛kas vieai j· taip kart‡ pavadinÊsí
(p. 435) ñ válkata scom. (1), val

~
kata (1), valkatà (2) niek. 1. ëkas

benamis, bastosi, bast˚nas, perÎj˚nasí: Tai toks válkata ̨ mogus K. Toks
girtuoklis val

~
kata m˚s¯ kaiman atsikÎlÎ Krs.

Zùrza ëvisad paniurÊs, nepatenkintasí (p. 454) ñ 2 zùrza scom. (1) 1.
ëverksnysí: Tus mano zùrza tik zurza ir zurza Drskfi. 2. ëkas nuolat
nepatenkintas, burbeklis, zirzeklisí: Tokio zùrzos da nemaËiau, zurzia
ir zurzia Krs. Visos (˛monos) zùrzos, visos vyrus Îda Drsk.

1 –altiniai: A. Butkus. Lietuvi¯ pravardÎs (1995) (˛odynas); Lietuvi¯ kalbos substan-
tiva communia ˛odynas / Sud. O. L. GudzineviËi˚tÎ (2011).
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A. Butkus teigia: „Da˛niausi pravard˛i¯ motyvai, t. y. pravardinis
lietuvio portretas, rodo, kurie bruo˛ai mums nÎra tipiki, vadinasi, i tikr¯j¯
yra reti arba nepageidautini“  [Ibid.: 124].

Vulgariai vartojami SC
Vulgarizmai ñ tai ˛od˛iai, turintys stipri‡ neigiam‡ konotacij‡ pa-

nekovo at˛vilgiu. Vulgarizmais da˛niausiai laikomi tam tikr¯ organ¯, fizio-
logini¯ proces¯ pavadinimai [plg. JakaitienÎ 2005: 257].

Yra lietuvi¯ kalboje ir vulgariai vartojam¯ SC, kai pabrÎ˛iamas:
a) nederamas ar net fiziologinis veiksmas, nemandagus elgesys, pvz.:

bezdyklà scom. (2) vulg. ëoro gadintojasí D˚nfi 46; skystatráida scom.
(1) vulg., niek. ëkas niekus plepa, plepys, kartakoisí: Ta m˚s kaimynÎ
tokia skystatráida Kps.;

b) kai kurios k˚no dalys, pvz.: r˚rà sf. (4) 1. ëvamzdisí, 2. vulg. ëu˛pakalis,
subinÎ, raukaií // scom. ëapie kvail‡ ˛mog¯í: Eik tu, r˚

~
ra, neplepÎjÊs

Pns.; subìnlanda scom. (1) vulg. ëpataik˚nasí: Subìnlanda ñ ˛mogus,
kursai u˛ save vyresniam nestengas ties‡ pasakyti, jam · subinÊ lenda
Plik.
Kai kurie daiktavard˛iai tarmÎse, ypaË ˛emaiËi¯, atlieka tik nomina-

tyvinÊ funkcij‡, taËiau perkelti · kit‡ kontekst‡ gali ·gyti stilistini¯ atspalvi¯.

SC kaip keiksma˛od˛iai
Keiksmai ñ iurkt˚s, baramieji ̨ od˛iai ir posakiai, ireikianty neigia-

m‡ kalbanËiojo santyk· su panekovu, rodantys jo kalbÎsenos laisvum‡,
„perkaitusias“  emocijas, nesivar˛ym‡“  [JakaitienÎ 2005: 257]. Lietuviki
keiksma˛od˛iai da˛niau b˚na maikt˚s nei pikti. Tai lÎmÎ m˚s¯ protÎvi¯
pasaulÎ˛i˚ra. Lietuviai iaip sau nesikeikdavo, nes buvo tikima, kad prakei-
kimai pildosi.

Priklausomai nuo keiksmuose reikiamo emocinio intensyvumo (pik-
tumo laipsnio), kur· pirmiausia lemia turinys, intencija ir itarimo intona-
cija, ·vairuoja ir keiksm¯ forma bei tipai [fiukienÎ 2010: 106ñ107].

–iandieniniai keiksmai skirti neigiamam po˛i˚riui reikti. Keiksma-
˛od˛iai tikrovÎs ne·vardija, o tik ireikia kalbÎtojo jausmus, poj˚Ëius. Net
ir nesuprantami keiksmai perimami kaip tam tikro „aunumo“  rodiklis,
suprantami kaip pasiprieinimo normoms, taisykli¯ nepaisymo raika.

Keikiantis, pl˚stantis pasakoma ir SC. Vieni ̨ od˛iai vartojami tiesio-
gine, kiti ñ perkeltine reikme. fiodynuose nurodomas keiksma˛od˛i¯ men-
kinamasis, niekinamasis reikmÎs atspalvis, da˛nai b˚dingas vulgarumas,
pvz.: klevérka scom. (1) ëiti˛a (pl˚dimo ̨ odis)í: Kol ta klevérka parsivilks
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i miesto, ir vakaras ateis Vvr.; kliùrka sf. (1) 4. scom. ëapsileidÎlis,
susivÎlÎlisí, velni¯ kliùrka ësakoma, pl˚stant k‡í; mý˛la scom. (1) nek. 1.
ëkas be reikalo daug juokiasií, 2. niek. pl˚dimosi ̨ odis: Tokio mý˛los man
nereik Kl.

Eufemizmai ñ velnesni, neutralesni ˛od˛iai, vartojami vietoj iurk-
taus, nevankaus ̨ od˛io ar posakio, pvz.: Ëiùi˛a scom. (1) J, Slnt euf. ëkas
da˛nai Ëiui˛ia, lapinasií.

Keiksma˛od˛iai da˛nai tariami ypatinga intonacija, pavyzd˛iui, inten-
syv˚s ilgi priebalsiai ne·prastai sutrumpint¯ balsi¯ fone da˛nai yra pykËio
iraika, neretai tokiais atvejais suprieakinami ir delabializuojami balsiai,
o itÊsti balsiai normali¯ ar susilpnint¯ priebalsi¯ fone yra nuolankumo,
nusi˛eminimo iraika [plg. Girdenis 1995: 26ñ27].

Taigi ˛monÎms bendraujant svarbus ir verbalinis, ir neverbalinis
(gestai, mimika, laikysena) lygmenys.

fimoni¯ susvetimÎjimas, nihilizmas, egocentrikumas, savanaudi-
kumas ir kt. lemia tai, kad ir nekamoji kalba darosi vulgaresnÎ, agresy-
vesnÎ. fiodis (pravardÎ, keiksmas ir pan.) atsiranda kaip reakcija · stimul‡ ñ
· iskirtin· asmens bruo˛‡, elges·. B. Jasi˚naitÎs nuomone, keiksmai „kalboje
funkcionuoja kaip savotiki neigiam¯ emocij¯ „˛aibolaid˛iai“ . Tokiais
posakiais reikiama ̨ odinÎ agresija, kuri, palyginti su fizine, jau yra ̨ ingsnis
civilizacijos link“  [Jasi˚naitÎ 2010: 378]. Kartais pravard˛iavimas gali atlikti
ir socialinÎs kontrolÎs paskirt· ñ siekiama, kad b˚t¯ paisoma grie˛t¯ stan-
darto reikalavim¯ [˛r. Butkus 1995, 23ñ25]. Taigi pravardÎ taip pat yra
˛odinÎs agresijos priemonÎ. Ji gali b˚ti suteikiama ne tik silpnesniam u˛
save, bet ir pranaesniems ̨ monÎms, taip slepiant savo menkavertikum‡.

Kalbos etiketas, kaip kalbinÎ mandagumo iraika, atspindi socialinÎs
grupÎs subkult˚r‡. Nuo sen¯ laik¯ kaimo aplinkoje mandagumo kalbinÎ
raika prasmingesnÎ, svarbesnÎ, o miesto aplinkoje daugiau kalbinÎs agre-
sijos. Kalba, kalbÎjimas glaud˛iai susijÊ su asmenybÎs pa˛i˚romis, ·sitikini-
mais, jausmais, vertybinÎmis orientacijomis, priklauso nuo etinÎs kult˚ros
visumos. Kartais su mandagumu tapatinamas oficialumas. Efektyvi‡ komu-
nikacij‡ lemia daug dalyk¯: socialiniai vaidmenys, veiksm¯ koordinavimas,
empatija ir kt. [plg. Karali˚nas 2008]. Bendros elgesio taisyklÎs, normos
neprivalo b˚ti fiksuotos ·vairiuose kodeksuose, nes svarbiau tai, kas su-
kaupta tautos, perduota eimos, kas jau yra asmenybÎs savastis, asmenybÎs
dalis. R. Ko˛eniauskienÎ pabrÎ˛ia: „<...> etika primena atsakomybÊ u˛
itart‡ ̨ od·, u˛ galimus to ̨ od˛io padarinius kitam ̨ mogui; etiketas ugdo
b˚tin‡ pakantum‡ panekovui, skatina su juo kalbÎtis mandagiai ir pagar-
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biai. Visa tai sudaro kult˚ring‡ ̨ mogaus kalbÎjim‡“  [Ko˛eniauskienÎ 2006:
247]. I. Hilbig nuomone, „<...> jokia bendruomenÎ negali b˚ti nemandagi,
nes kiekvienai r˚pi darnus ir efektyvus bendravimas. TaËiau tos paËios
kult˚ros atstovai neb˚tinai turi tas paËias vertybes, laikosi t¯ paËi¯ po˛i˚ri¯
bei nuostat¯“  [Hilbig 2008: 13]. fiod˛iai patys savaime nÎra nei mandag˚s,
nei nemandag˚s.
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Language Etiquette Aspects of
Lithuanian Substantiva Communia

Summary

While communicating language reveals relations between the speakers, the
social context is also highlighted. Language etiquette is the expression of linguistic
politeness.

The Lithuanian language has nouns which denote a person but have no
meaning of gender. These are nouns of more common meaning, they are used to
name both a male and female person (e. g.: akìplÎa, válkata, mar~malas). According
to the form some of them are of masculine gender (e. g., marmalas), others are of
feminine gender (e.g., valkata), however, in some contexts they are masculine, in
other feminine, e.g.: jis akiplÎa / ji akiplÎa. The pronoun shows what person (i.e.
of what gender) this evaluation belongs to.

Substantiva communia most often are words of the spoken language, dialectal
words. The most important feature of SC is that they express subjective (most
often negative) characteristic of a person (creature). These nouns highlight the
feature, the speaker expresses emotionly his / her evaluation and attitude.

Most of SC have derogatory, contemptous meanings ñ they are pejoratives.
The negative relation of a speaker (addresser) and a listener (addressee), his /

her negative estimation is expressed:
1) while sneering, ironizing;
2) nicknaming;
3) using vulgarisms;
4) scolding (cursing).

Language etiquettee reflects the subculture of a social group. Language and
speech are closely related to the point of view, beliefs, emotions, values of a person.
The effectiveness of communication is determined by a lot of things: social roles,
coordination of actions, empathy, etc. Common rules of behaviour, norms have
not neccessarily be fxed in various codes, what is stored by nation, passed by
family, what is the identity of a person is of greater importance. Community can
not be impolite because it cares about nice and effective communication. However,
the representatives of the same culture not always have the same values, keep to
the same views and attitudes. Words by themthelses are neither polite nor impolite.
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Es ist bekannt, dass die Sprache ein offenes, sich st‰ndig entwickelndes
System ist, das f¸r seine Ver‰nderung und Bereicherung st‰ndig neue Ele-
mente braucht. Diese Elemente gelangen auf unterschiedlichen Wegen in
die Sprache. Einer dieser Wege ist die ‹bernahme neuer Wˆrter und Wen-
dungen aus anderen Sprachen. „Die menschliche Sprache ist ein Teilbereich ñ
wenn auch ein hˆchst bedeutsamer ñ des menschlichen Lebens; sie ist keine
unver‰nderliche Grˆfle, sondern ein flexibles Gebilde mit der F‰higkeit,
exakt den Bed¸rfnissen der Sprecher zu entsprechen. Sprachen ver‰ndern
sich daher kontinuierlich, beeinflusst beispielsweise von auflersprachlichen
Ver‰nderungen der Lebenswelt. ‹bernahmen und Integrationen sind so
gesehen ein nat¸rlicher Bestandteil des Wesens von Sprachen und so auch
die deutsche, die in ihrer Historie unter anderem aufgrund ihres exponierten
Siedlungsgebietes in Zentraleuropa st‰ndiger Beeinflussung durch Nach-
barsprachen unterworfen war“  [Otto 2009: 21]. Die Vˆlker befinden sich
im st‰ndigen Kontakt (wirtschaftlichen, kulturellen, politischen, gesellschaft-
lichen usw.), was die Sprachen beeinflusst und sich weiter entwickeln l‰sst.
K. Otto zitiert in diesem Zusammenhang Walter von Wartburg ñ „Nichts
spiegelt so getreu das seelische und geistige Wesen eines Volkes wider wie
seine Sprache. An den sprachlichen Beziehungen zwischen Volk und Volk
kˆnnen wir daher ermessen, wie grofl die Tragweite ihrer kulturellen Bezie-
hungen gewesen ist“  [Otto 2009: 6]. Der Entlehnungsprozess ist ein mehr-
dimensionaler, komplizierter Vorgang, welcher das Zusammenspiel von
unterschiedlichen Faktoren darstellt. „Weinreich hat erkannt, dass der
Wandel von Sprachen in Kontaktsituationen nicht nur auf den Kontakt
von Sprachen, sondern vor allem auf den Kontakt ihrer Sprecher zur¸ck-
zuf¸hren sei Ö. Els Oksaar baut auf Weinreichs Ansatz auf und fordert,
man m¸sse das gesamte Spektrum an psychologischen, kulturellen, poli-
tischen und geographischen Bedingungen betrachten ñ und nicht nur die
sprachlichen“  [Utsch 2007: 25]. Die Existenz der Sprache setzt zahlreiche
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Kontaktsituationen voraus, die Sprache kann nicht in einem isolierten Raum
fortleben.

Die deutsche Sprache ist keine Ausnahme und ist von fremden Ein-
fl¸ssen auch nicht frei. Der internationalen Stellung des Deutschen widmet
man in der Fachliteratur grofle Aufmerksamkeit. Nach B. Kettemann liegen
die Sch‰tzungen des Gesamtwortschatzes der deutschen Sprache im Bereich
von mehreren Millionen Wˆrtern. Dazu tragen verschiedene Fachwort-
sch‰tze bei, z. B. aus den Bereichen Architektur, Biologie, Chemie, Elektro-
nik, Genetik, Kunst und Literatur, Medizin, Musik, Neurowissenschaften,
÷l- und Gasindustrie, Pharmazeutik, Recht, Schule, Sport, Verwaltung,
Zivilschutz. Diese Fachwortsch‰tze machen zwischen 1 und 10 Millionen
Wˆrter aus. Der Allgemeinwortschatz des Deutschen selbst wird wohl ̧ ber
eine halbe Million Wˆrter betragen. Von diesen 500. 000 Wˆrtern sind
laut Duden Fremdwˆrterbuch (1982) etwa 100. 000 Fremd- oder Lehn-
wˆrter [vgl. Kettemann 2002: 62].

Da die Zahl der Wˆrter fremden Ursprungs in der deutschen Sprache
so hoch ist, stellen sie einen Untersuchungsgegenstand dar, der im Laufe
der Jahre seine Aktualit‰t nicht verloren hat und das st‰ndige Interesse
der Sprachforscher an diesem Thema begr¸ndet. Die Untersuchung des
Fremdsprachigen ist seit Jahren Gegenstand einer intensiven linguistischen
Auseinandersetzung und einer lebhaften Fachdiskussion. Im Zentrum dieser
Auseinandersetzung stehen in der Regel Fremdwˆrter und Lehnwˆrter und
deren grammatische, phonetische, semantische und seltener pragmatische
Eigenarten und Besonderheiten, Kriterien der Abgrenzung voneinander,
die Einstufung dieser Lexik als integriert oder nicht-integriert in der Neh-
mersprache, Genusschwankungen bei den entlehnten Wˆrtern, Einfl¸sse
des Fremdsprachigen auf Deutsch u.a.m. Fremdsprachiges Wortgut besch‰f-
tigt nicht nur Sprachwissenschaftler, sondern auch breitere Kreise der ÷f-
fentlichkeit. „Entlehnungen sind eines der linguistischen Themen, die nicht
nur in der wissenschaftlichen Forschung, sondern auch in der interessierten
÷ffentlichkeit sowie in Verlagswesen und Lexikographie auf grofle Reso-
nanz stoflen“  [Scherer, Holler 2010: 1]. Man kann also behaupten, dass
Fremdwort¸bernahmen zu einer Frage von nationaler Geltung geworden
sind. Aber in erster Linie ist es doch ein linguistisches Problem, welches
von den Fachleuten intensiv diskutiert wird.

Die Eigenart der linguistischen Debatte besteht darin, dass es in Bezug
auf viele Fragen wenig Konsens gibt. Das betrifft auch die linguistische
Auseinandersetzung mit den Begriffen „Fremdwort“  und „Lehnwort“ . Diese
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Begriffe werden unterschiedlich definiert. Grunds‰tzlich werden Fremdwort
und Lehnwort so verstanden: Fremdwort als ein Wort, das in Lautung,
Intonation oder Orthographie noch nicht an das System der deutschen
Sprache angepasst ist und noch deutliche Kennzeichen der Quellensprache
tr‰gt. Das Lehnwort hat im Unterschied zum Fremdwort die Kennzeichen
seiner fremden Herkunft verloren. Nach R. Muhr sind Fremdwˆrter solche
Wˆrter, die in Schreibung und Aussprache dem Deutschen nicht angepasst
sind oder seinen Strukturen nicht entsprechen und daher deutlich als neues
Wort erkennbar sind [vgl. Muhr 2002: 32]. Lehnwˆrter hingegen sind
Wˆrter, die meistens in Schreibung und Aussprache dem Deutschen schon
angepasst sind oder seinen Strukturen entsprechen und daher oft nicht
mehr als Lehnwort erkennbar sind [vgl. Muhr 2002: 33].

Das Problem aber besteht darin, dass es nicht immer mˆglich ist, das
Fremdwort vom Lehnwort zu unterscheiden; eindeutige Kriterien f¸r diese
Unterscheidung sind nicht immer zu bestimmen. Eine l‰ngst gef¸hrte
Diskussion ̧ ber die Abgrenzungskriterien zwischen Lehnwort und Fremd-
wort scheint noch heute kein Ende gefunden zu haben. Im Laufe von meh-
reren Jahren haben die Sprachwissenschaftler, die sich mit diesem Thema
befassten, darauf verwiesen, dass deutliche und einwandfreie Kriterien f¸r
diese Unterscheidung eigentlich fehlen. Heute suchen Linguisten die Schwie-
rigkeiten der genauen Unterscheidung zwischen Lehnwˆrtern und Fremd-
wˆrtern in der Vermischung synchroner und diachroner Analyseverfahren
und auch darin, dass der ‹bergang zwischen zwei Wortklassen allm‰hlich
ist ñ „Ein grundlegendes Problem bei der Erforschung von Entlehnungen
ist die Abgrenzung nativer versus nicht-nativer Einheiten und Strukturen.
Diese Abgrenzung wird zudem erschwert durch die Vermischung synchro-
ner und diachroner Fremdheitsaspekte, die im Bereich der Entlehnungen
geradezu symptomatisch ist“  [Scherer, Holler 2010: 2].

K. Otto betont, dass Lehnwort und Fremdwort sich nur hinsichtlich
ihrer ausdrucksseitigen Stufe der Integration in den Wortschatz der unter-
suchten Sprache unterscheiden. Eine Zuordnung aufgrund der Undeutlich-
keit der Kriterien ist in manchen F‰llen nur schwer mˆglich. Eine Abgren-
zung kann auch aus anderen Gr¸nden wenig sinnvoll sein. Unter die Fremd-
wortkategorie fallen beispielsweise Wˆrter, die bereits seit l‰ngerer Zeit
im Deutschen vorhanden sind [vgl. Otto 2009: 16].

Die angef¸hrten Meinungen zeugen davon, dass fremde Wˆrter unter-
schiedlich lange in die Nehmersprache integriert werden; dieser Prozess
umfasst mehrere Phasen ñ „Das Abgrenzungsproblem zwischen Fremdwˆr-
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tern und Lehnwˆrtern im Deutschen hat eine weitere Ursache darin, dass
der ‹bergang zwischen beiden Wortklassen offenbar nicht kategorial, son-
dern kontinuierlich ist. Der Unterschied zwischen Fremdwˆrtern und Lehn-
wˆrtern scheint daher nur im Grad der Anpassung bzw. der Integration
fassbar zu sein, wobei die graduelle Abstufung nicht nur lexikalische Ent-
lehnungen, sondern nicht-native Einheiten auf allen grammatischen Ebenen
betrifft“  [Scherer, Holler 2010: 3].

In dem Beitrag wird der Versuch unternommen, die Geschichte der
linguistischen Diskussion ¸ber Fremdwort und Lehnwort zu verfolgen.

Die Fremdwortdiskussion im Deutschen ist sehr alt. B. Kettemann
verweist darauf, dass sie mit dem verst‰rkten Sprachkontakt innerhalb
Europas in der Neuzeit eingesetzt hat und vom aufsteigenden B¸rgertum
und dessen zunehmender Alphabetisierung getragen wurde. Fremdwˆrter
gibt es allerdings schon, seit es Sprachen gibt und seit diese Sprachen mit-
einander in Kontakt treten [vgl. Kettemann 2002: 55]. Auch A. Grote ist
der Meinung, dass der Import fremdsprachlichen Wortguts in eine Sprache
dem Kontakt der beteiligten Sprachen bzw. ihrer Sprecher entspringt. Die
Entlehnung wird als Konsequenz von Sprachkontakt beschrieben. Die Be-
trachtung der Sprachkontaktsituationen macht auf die Beteiligung poli-
tischer, kultureller, gesellschaftlicher und wirtschaftlicher Faktoren an den
Lehnvorg‰ngen aufmerksam [vgl. Grote 2002: 18].

Was den Terminus selbst betrifft, so erw‰hnt J. Spitzm¸ller, dass man
bereits im 17. und 18. Jh. von fremden Wˆrtern gesprochen hat, aber das
Kompositum Fremdwort eine Schˆpfung des fr¸hen 19. Jahrhunderts ist.
Die ersten derzeit bekannten Belege finden sich 1815 bei dem Philosophen
und Puristen Karl C. F. Krause [vgl. Spitzm¸ller 2005: 161]. Bei Krause
steht der Ausdruck in einem eindeutig puristischen Kontext und ist deutlich
pejorativ markiert. Er stammt aus dem sich in dieser Zeit verst‰rkenden
nationalistisch-puristischen Diskurs und wird offensichtlich als Stigmawort
gebildet und gebraucht. Auch das Kompositum Fremdwˆrterbuch, nur
ein Jahr nach dem Erstbeleg von Fremdwort erstmals auf einem Buchtitel
belegt, entstammt diesem Diskurs. Im Kontext des Nationalismus erzeugt
sowohl fremdes Wort als auch Fremdwort pejorative Konnotationen, was
die ihnen oft beigef¸gten Antonyme „eigentlich deutsch, nat¸rlich deutsch,
pur deutschrecht deutsch, rein deutsch, kerndeutsch“  verdeutlichen. Der
Antagonismus deutsch-fremd verst‰rkt die pejorativen Konnotationen des
Stigmawortes Fremdwort, da Deutsch im Nationalsozialismus ein Hoch-
wertwort war. Als Schlagwort gelangt die Bezeichnung auch in die Sprach-
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wissenschaft, wird dann aber, sp‰testens mit deren Distanzierung von
puristischen Positionen in der zweiten H‰lfte des 20. Jhs., zum Terminus.
Allerdings verschwanden die expressiven Bedeutungsanteile nie vˆllig, was
einer der Gr¸nde daf¸r war, dass der Terminus innerhalb der Sprachwis-
senschaft seit Ende der 60-er Jahre sehr umstritten ist [vgl. Spitzm¸ller
2005: 161ñ162].

B. Kettemann schreibt, dass der Begriff Fremdwort vom Philosophen
K. C. F. Krause (1781ñ1832) gepr‰gt und durch Jean Paul (1763ñ1825) in
der Zeitschrift Hesperus (1819) verbreitet wurde. Er bezeichnet einen aus
einer fremden Sprache in die Muttersprache ¸bernommenen Ausdruck,
meist zugleich mit der durch ihn bezeichneten Sache, der im Unterschied
zum Lehnwort sich in Aussprache, Schreibung oder Form noch nicht an
das System der Muttersprache angepasst hat, als Fremdwort. Das Datum
ist hier wichtig, denn es ist die Zeit der Befreiungskriege (1812ñ1819). In
der Zeit danach hat das Gef¸hl der Romantik, das „Sich- Zur¸ckbesinnen“
auf deutsche Wurzeln, zum ersten Mal dazu gef¸hrt, fremde sprachliche
Elemente als ein nationales Problem zu sehen [vgl. Kettemann 2002: 56].

K. Otto weist darauf hin, dass die Besch‰ftigung mit Lehneinfl¸ssen
und Fremdwˆrtern kein neuer Untersuchungsgegenstand ist; seit vielen
Jahrhunderten z‰hlt das Thema bereits zu den ‚Klassikern‘  der Sprach-
forschung. K. Otto f¸hrt eine Reihe von interessanten Tatsachen an: Bereits
J. W. von Goethe besch‰ftigte sich mit der Fremdwortproblematik. Er
empfand fremdes Wortgut nicht als sch‰dlich f¸r die Muttersprache, son-
dern als eine Bereicherung. Er war der Meinung, die Gewalt einer Sprache
sei, dass sie das Fremde verschlingt.

F¸r Jacob Grimm waren fremdwortkritische Tendenzen nicht fremd.
Fremdes Wortgut steht hier in eher negativem Sinnzusammenhang: Alle
Sprachen, solange sie gesund sind, haben einen Naturtrieb das Fremde
von sich abzuhalten und wo sein Eindrang erfolgte, es wieder auszustoflen,
wenigstens mit den heimischen Elementen auszugleichen. Die Pflicht der
Sprachforschung sah J. Grimm darin, dem mafllosen und unberechtigten
Vordrang des Fremden Widerstand zu leisten.

Die Aussage Lessings zur Sprache eines Zeitgenossen ist als eindeutige
Kritik eines ̧ bertriebenen Gebrauchs von Fremdwˆrtern aufzufassen. Nach
Lessing erregt der ¸bertriebene Gebrauch der Fremdwˆrter beim Leser
nur Ekel.

Res¸mierend schreibt K. Otto, dass seit jeher ̧ ber die Zerr¸ttung der
Muttersprache geklagt wird. Der Fremd- und Lehnworteinfluss auf die
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deutsche Sprache erweist sich dabei mehr oder weniger als ein stark pola-
risierendes Thema. Die Diskussion spielt sich im Wesentlichen zwischen
zwei kontr‰ren Standpunkten ab, der Betonung der Vorteile einer ‹ber-
nahme und Verwendung von Fremdwˆrtern auf der einen Seite und der
mehr oder weniger heftigen Kritik daran auf der anderen Seite. Die Kon-
troverse zwischen eher zur¸ckweisenden Haltungen in Bezug auf die ‹ber-
nahme fremden Wortmaterials ¸ber gem‰fligte Standpunkte bis hin zu
unkritischer Einstellung zeigt sich heute im gegenw‰rtigen Diskurs um die
Anglizismen im Deutschen. Also, trotz seiner bereits betr‰chtlichen Historie
ist das Thema ‚Entlehnung‘  hˆchst aktuell und l‰ngst nicht erschˆpft [vgl.
Otto 2009: 6ñ7].

So finden wir den von J. W. von Goethe artikulierten Gedanken ̧ ber
die F‰higkeit der Sprache, fremde Sprachelemente zu assimilieren, in der
modernen Version des deutschen Publizisten und Sprachexperten
D. E. Zimmer. Die Sprache lebe, solange sie imstande ist, Fremdwˆrter zu
Lehnwˆrtern zu machen. Wenn aber die Sprache diese F‰higkeit verliert,
ger‰t sie in Gefahr [wiedergegeben nach Spitzm¸ller 2005: 165]. Mit ande-
ren Worten vertritt D. E. Zimmer die Meinung, dass die Sprache ein selbstre-
gulierendes System sei, das im Normalfall fremdsprachiges Wortgut leicht
„verdauen“  kˆnne.

Die anderen Linguisten sprechen in Anlehnung an H. Dunger ¸ber
die Gefahr, die mit den Fremdwort¸bernahmen verbunden ist. H. Dunger
hat in seinem Artikel „Wider die Engl‰nderei in der deutschen Sprache“ ,
welcher 1899 in der Zeitschrift des Allgemeinen deutschen Sprachvereins
erschien, geschrieben: „Vielfach hˆrt man die Ansicht aussprechen, der
Kampf gegen die Fremdwˆrter sei jetzt nicht mehr nˆtig; jeder Deutsche
sei gegenw‰rtig davon ̧ berzeugt, dafl es seine Pflicht sei, entbehrliche Fremd-
wˆrter zu vermeiden. Wie wenig richtig dies ist, weifl jeder aufmerksame
Beobachter der Sprache. ... Wir haben nicht nur mit den alten Feinden im-
mer noch zu k‰mpfen, sondern m¸ssen auch neue Eindringlinge abwehren,
die keck von allen Seiten Einlafl in unsere Muttersprache begehren. Beson-
ders auff‰llig ist in der j¸ngsten Zeit das Einmengen neuer Fremdwˆrter
aus dem Englischen“  [zit. nach Kettemann 2002: 55].

Da der Terminus Fremdwort mit negativen Konnotationen verbunden
ist, vermeiden manche Linguisten seinen Gebrauch ̧ berhaupt. Auflerdem
ist der Fremdwortbegriff, wie oben angedeutet wurde, recht umstritten ñ
„Allerdings ist dieser Fremdwortbegriff recht vage ...“  [Spitzm¸ller 2005:
163]. J. Spitzm¸ller schreibt z.B., dass man h‰ufig den Begriff Fremdwort
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durch Lehnwort ersetzt, und Lehnwort h‰ufig schlicht als Synonym f¸r
Fremdwort gebraucht wird [vgl. Spitzm¸ller 2005: 164]. Dies bedeutet
vermutlich, dass alle Fremdwort¸bernahmen Lehnwˆrter sind, aber einen
unterschiedlichen Assimilationsgrad besitzen. Das best‰tigen die Worte
von K. Otto ̧ ber einige Schwierigkeiten, die die traditionelle Terminologie
in sich birgt. Aufgrund dieser Problematik bevorzugt sie eine allgemeinere
Fremd- und Lehnwortauffassung. Diese beinhaltet unter anderem, auf den
Terminus Fremdwort zugunsten der Begriffe Entlehnung, Lehnwort und
Transferenz zu verzichten, die als Synonyme verwendet werden. Als Lehn-
wˆrter in diesem Sinne gelten dann grunds‰tzlich alle Wortentlehnungen
aus fremden Sprachen [Otto 2009: 18].

Auch A. Grote verzichtet auf den Gebrauch dieses Terminus und be-
gr¸ndet das wie folgt: „Die Verwendung des Terminus zur Referenz auf
ein entlehntes Wort wird Ö bewusst vermieden. Die an ihn gekn¸pften
Kontroversen werden hier gleichwohl aufgegriffen“  [Grote 2002: 20].

Aber anschlieflend bemerkt A. Grote, dass alle Versuche, den Gebrauch
des Terminus vˆllig auszuschlieflen, momentan sinnlos seien. Sie schreibt,
dass „der umstrittene Terminus trotz h‰ufiger Ablehnungsbekundungen
dennoch best‰ndig Anwendung findet ñ und zwar mittels der Bezeichnung
eines f¸r das Deutsche spezifischen Nachschlagewerks: das Fremdwˆr-
terbuch“  [Grote 2002: 20].

Im Duden-Fremdwˆrterbuch wird der Versuch unternommen, den
Fremdwortbegriff exakt zu definieren. F¸nf Merkmale kˆnnen demzufolge
ein Wort als fremd charakterisieren. Ein Fremdwort muss mindestens eines
der f¸nf im Duden-Fremdwˆrterbuch genannten Merkmale der Fremdheit
besitzen, um der Definition zu entsprechen. Die Bestimmung des Lehn-
wortes ergibt sich dann ex negativo.

Das bedeutet, dass die Begriffe Fremdwort und Lehnwort in der Fach-
sprache auch k¸nftig Verwendung finden werden und die Fachdiskussion
bez¸glich dieser Termini nicht beendet ist, obwohl man schon heute deren
Fragw¸rdigkeit erkannt hat.
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Of the Term Foreign Word History

Summary

Borrowings comprise an effective way of vocabulary enrichment. No language
lives its independent life. Speakers of one language are in constant economic,
social, political, and cultural contacts with speakers of other languages, that
contributes to language development by adding new elements. That is why the
study of borrowings is as old as languages themselves.

Lehnwort (a borrowed word) and Fremdwort (a foreign word) are main
kinds of borrowings. The latter is causing fierce debates because some linguists
find the term Fremdwort arbitrary.

The article overviews the history of the argument from the appearance of the
term Fremdwort up to the present state of the art.
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English is a foreign language in Estonia and Latvia that has grown
more in importance during the last two decades as compared to other
foreign languages. In Kachruís (1985) model of World Englishes, which
divides the world into the inner, outer, and expanding circles, Estonia and
Latvia belong to the latter. In the expanding circle English is spoken as a
foreign language and until recently, the primary aim was to learn it in
order to converse with native speakers. However, recent research (e.g.
Ljosland 2007) has demonstrated that in several European countries English
is undergoing a shift ñ the lingua franca of the world is now sharing with
local languages their functions, or even overtaking some.

This article presents the results of the study of language attitude to-
wards English in Estonia and Latvia, conducted in 2010. The reasons for
focusing on education are twofold: first, education has a significant role
in spreading the socially acceptable ideology, and second, education, espec-
ially higher education, is greatly affected by English. Earlier research has
focused on language attitudes towards the official language, or Russian ñ
the largest minority language in Estonia and Latvia, as well as the regional
lingua franca [Pavlenko 2008: 301]. However, with the spread of English,
another foreign language carrying great economic value is gaining ground
in Estonia and Latvia, thus it should not be neglected from the sociolin-
guistic discussions.

Theoretical considerations
Language attitudes are subjective evaluations of languages, language

varieties, dialects, etc. that are held by individuals and groups. As modern
linguistics is based on the doctrine of arbitrariness, language attitudes are
considered to reflect social perceptions of their speakers [Edwards 1999:
102]. Facts may show that speakers of a language have a higher socio-
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economic status than speakers of some other language, but the evaluation
of their language as superior is purely subjective and lacks a factual basis
[Myers-Scotton 2006: 120].

Attitudes are mostly learned during socialisation. Parents, friends,
peer groups, education, work, and the mass media have a profound effect
on the formation and maintenance of attitudes, as people tend to adjust
their attitudes to those of the groups they belong to (Garrett 2001).

In order to differentiate between publicly expressed and privately held
attitudes, Kristiansen (2010) divides attitudes into overt and covert ones.
Respondents who are aware of research topic and the presence of researcher
are likely to produce overt attitudes that mirror the communityís public
discourse and often discussed viewpoints on the attitude towards object.
In contrast, covert attitudes are part of everyoneís private discourse that
can clash with the official language ideology and are expressed only in
authentic contexts.

Data and method
This article studies the overt language attitudes of students. Todayís

students have been exposed to the Anglo-American cultural impact since
their childhood, which plays an important role in the formation and main-
tenance of attitudes. Moreover, official policies rest mostly on the opinions
of prestigious social groups. Students as young intellectuals are likely to
influence the future developments of their societies. In order to minimise
the number of subjective factors, only the data from students who consider
Estonian and Latvian their mother tongue are analysed.

In order to collect first-hand quantitative data, a questionnaire was
designed and distributed to informants in their mother tongues. A total of
102 students returned the questionnaire, out of which 46 were from Estonia
and 56 from Latvia. At the time all respondents were pursuing Bachelorís
or Masterís degrees. Respondents were drawn from different institutions
of higher education to guarantee a wide range of responses.

The data were analysed with SPSS 15. The final results are presented
as means in tables below, accompanied by standard variation and the
number of cases. The differences between groups were tested for significance
with the Mann-Whitney test. The results indicate statistically significant
difference when p < 0.1 and contribute to the relative ordering of the data.
The mean scores are not important per se.
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Analysis and discussion
Firstly, both Estonian and Latvian students favour intensifying teaching

English in educational establishments, but the latter expressed considerably
stronger attitudes towards the issue than the former, as summarised in
Table 1 (1a). These results could indicate the lack of English classes in the
current curricula in Latvia. However, taking into account that foreign
language lessons both in Estonia and in Latvia have to start in the third
form, but commonly begin already in kindergarten, and that English is the
first foreign language for 67% of the pupils attending primary schools in
Estonia and Latvia, and for 96% of the secondary school students in Estonia
and 97 % in Latvia (Eurostat news release 139/2010), nothing signals the
insufficiency of English at Latvian educational establishments.

The other line of reasoning might depart from the poorer command
of English among Latvian respondents. Indeed, Latvian respondents indi-
cated poorer knowledge of English than Estonian respondents, but both
groups considered English to be their best known foreign language. Interest-
ingly, no correlation was found between the answers to the statements
and the knowledge of English. Thus Latvian students wish to increase the
importance of English at schools and universities independent of their
language skills.

Table 1
The role of English in educational establishments1

(1a) ìEnglish should be taught more intensively at schools and universities than it
is at the momentî; (1b) ìThe government of Estonia/Latvia should open and
support secondary schools with English as the sole medium of instructionî;
(1c) ìThe government of Estonia/Latvia should open and support bilingual
secondary schools with Estonian/Latvian and English as the media of instructionî.

(1a) Estonia Latvia
Mean 2.35 1.77
N 37 53
Std. dev. 0.676 0.669
Mann-Whitney U: 569.000, p = 0.000

1 Respondents were asked to evaluate statements on a 5-point scale: 1 ñ strongly
agree, 2 ñ agree, 3 ñ disagree, 4 ñ strongly disagree, 5 ñ no opinion.
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(1b) Estonia Latvia
Mean 2.95 2.70
N 41 54
Std. dev. 0.805 0.690
Mann-Whitney U: 890.500, p = 0.076

(1c) Estonia Latvia
Mean 2.21 1.85
N 38 55
Std. dev. 0.704 0.591
Mann-Whitney U: 767.000, p = 0.009

Next, respondents were asked to give their opinion on the fact of
national government opening monolingual English schools and bilingual
schools with English and Estonian/Latvian as media of instruction. Ac-
cording to the results summarised in Table 1 (1b, 1c), students from both
countries agree with opening bilingual schools and discard the idea about
English-medium schools. A careful look at the data reveals that Latvian
respondents exhibit greater agreement with both ideas than Estonian
students. 91% of Latvian students either strongly agree or agree with the
statement about opening Latvian-English bilingual schools, whereas only
61% of Estonian respondents share the opinion.

The tendency of Latvian students to favour English also becomes
obvious in the choice of language for educating their children. Table 2
(2a) shows that more than half of the Latvian respondents would get their
children enrolled in an English-medium school, if it had the same teaching
standards as a Latvian-medium school. Most of Estonian students were
against the idea, and only one fifth agree with it.

If Latvian students in fact acted according to their present attitudes in
the future, a large-scale language shift could occur. Shifting the language
of education, one of the most prestigious domains of language use, could
lead to diglossia and eventually result in a societal language shift. However,
it has to be kept in mind that there is no linear link between attitudes and
behaviour, and students can change their attitudes by the time they face
sending their children to school. What these results show is that Estonian
students do not assign such huge personal importance to English in the
future world as Latvian students.
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Table 2
English-medium education for the respondents and their children

(2a) ìI would enrol my children in an English-speaking school if it had the same
teaching standard as an Estonian/Latvian-medium schoolî; (2b) ìI would rather
receive my university education in English than in Estonian/Latvianî.

(2a) Estonia Latvia
Mean 2.89 2.35
N 36 51
Std. dev. 0.887 0.796
Mann-Whitney U: 599.500, p = 0.004

(2b) Estonia Latvia
Mean 2.93 2.47
N 40 53
Std. dev. 0.797 0.823
Mann-Whitney U: 742.500, p = 0.007

When proceeding to higher education, major differences between
approaches adopted by Estonia and Latvia become obvious. The Estonian
government supports English in higher education rather enthusiastically,
whereas the Latvian state is more concerned with protecting the sociolin-
guistic functions of Latvian. For example, all doctoral studies can be
completed in English at Estonian universities. In 2010, only 9% of doctoral
dissertations were defended in Estonian, whereas 87% of dissertations
were written in English (Klaas-Lang 2010). By contrast, it is quite uncom-
mon to write doctoral dissertations in English in Latvia.

In this light it is quite surprising that neither Estonian nor Latvian
students are keen on acquiring their university education in English. How-
ever, Table 2 (2b) shows that Latvian respondents are again in greater favour
of English-medium university education than their Estonian counterparts,
who answered this question rather unfavourably.

People tend to confer prestige on languages that they relate to higher
social status and socio-economic advantages. It can be explained with the
human quest for mobility as prestigious languages are thought to give
their speakers access to socio-economic benefits [Myers-Scotton 2006: 121].
Thus it is highly possible that Latvian students favour English because of
its prestige. The explanation indicates the integrative attitudes of Latvian
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students towards English. The wish to speak English in order to gain the
advantages accorded to English speakers shows clearly a desire to identify
with the group.

Summary
As the comparative study of the language attitudes of students towards

English in the education systems of Estonia and Latvia indicates, Estonian
students tend to have better English skills than Latvian students, but the
latter seem to favour English in more. Latvian students consider English
to have a vital position in education in Latvia and find it necessary to
intensify the teaching of English and in English. Latvian students consider
English especially important for their future children, as the majority of
them would send their children to an English-medium school.

Similarly to languages, language attitudes are never static. Political
and socio-economic transitions lead to attitude change. The study was
conducted at the time when both Estonia and Latvian were in deep econo-
mic crisis. In Latvia it was accompanied by a political crisis characterised
by extremely low trust in the Latvian state. Being insecure about their
nation might have led Latvians to look up to other, possibly mightier,
nations and their languages as a way out of the unsatisfying status quo.
Thus the high prestige conferred on English could have been based on
political and socio-economic factors and the attitudes are likely to change
together with the economic and political situation.
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AngÔu valoda Igaunijas un Latvijas izglÓtÓbas sistÁm‚:
ieskats studentu attieksmÁs

Kopsavilkums

AngÔu valoda Igaunij‚ un Latvij‚ ir svevaloda, kuras lietoana publisk‚s un
priv‚t‚s sfÁr‚s ir pieaugusi pÁdÁjo divdesmit gadu laik‚ vair‚k nek‚ citu svevalodu
lietoana. –aj‚ rakst‚ tiek salÓdzinoi analizÁti 2010. gad‚ veikt‚ Igaunijas un
Latvijas studentu lingvistisk‚s attieksmes pÁtÓjuma rezult‚ti, kas attiecas uz angÔu
valodas lomu izglÓtÓb‚. Pirmk‚rt, izglÓtÓba ir svarÓga soci‚li pieÚemam‚s ideoloÏijas
izpl‚tÓan‚, un, otrk‚rt, angÔu valodai ir nozÓmÓga ietekme izglÓtÓb‚, Ópai augst‚kaj‚
izglÓtÓb‚.

PÁtÓjum‚ izmantotie dati ir ieg˚ti anketÁanas rezult‚t‚. PÁtÓjum‚ piedalÓj‚s
102 studenti no Igaunijas un Latvijas, kuri nor‚dÓja igauÚu vai latvieu valodu k‚
savu dzimto valodu. AnalÓzes rezult‚t‚ ir noskaidrots, ka Igaunijas un Latvijas
studentu attieksmes pret angÔu valodas lomu izglÓtÓb‚ b˚tiski atÌiras. Igaunijas
studenti ir apmierin‚ti ar pareizÁjo situ‚ciju Igaunijas izglÓtÓbas sistÁm‚, taËu
Latvijas studenti, neraugoties uz savu angÔu valodas zin‚anu pavÁrtÁjumu, vÁlas
palielin‚t angÔu valodas lomu Latvijas izglÓtÓbas sistÁm‚ un uzskata angÔu valodu
par b˚tisku savu topoo bÁrnu izglÓtÓb‚. –‚di rezult‚ti varÁtu b˚t skaidrojami ar
pÁtÓjuma veikanas laiku, jo 2010. gad‚ Latvij‚ bija dziÔa ekonomiska un politiska
krÓze. PÁc sociolingvistu dom‚m, cilvÁki parasti uzskata par presti˛‚m t‚s valodas,
kuru run‚t‚jiem ir augsts soci‚lais un ekomiskais statuss. IespÁjams, ka Latvijas
studenti krÓzes laik‚ deva priekroku angÔu valodai, jo tiek uzskatÓts, ka ekonomiski
un soci‚li vÁrtÓgu valodu prasmes dod t‚s run‚t‚jiem iespÁjas, ko citu valodu
prasmes nedod.
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MetonÓmijas mijiedarbÓba ar citiem tropiem:
I Visp‚rÁjo latvieu dziesmu svÁtku plak‚ts

AtslÁgv‚rdi: metafora, metonÓmija, kalamb˚rs, al˚zija, nozÓmes veidoana

Raksta mÁrÌis ir analizÁt stilistisko paÚÁmienu saistÓbu ar kult˚ras
un vÁstures par‚dÓb‚m, veidojot latvieu identit‚ti. PÁt‚mais materi‚ls ir I
Visp‚rÁjiem latvieu dziesmu svÁtkiem veltÓtais plak‚ts1 (H. –ics, 1873) ar
Jura Alun‚na2 (1832ñ1864) tekstu „Nevis slinkojot un p˚stot” . Rakst‚
izmantota kognitÓvo lingvistu pieeja, kas uzskata stilistiskos paÚÁmienus
par b˚tisku dom‚anas un konceptu‚l‚s sistÁmas daÔu [sk. Lakoff [1980]
2003, Gibbs [1993] 2002].

Plak‚ts ciei saistÓts ar Pirmo tautas atmodu3, kuras aptuvenais laika
posms ir no 1850. lÓdz 1890. gadiem [Baumanis 1946: 21]. Viens no sla-
ven‚kajiem notikumiem ir st‚sts par Krij‚ni Valdem‚ru, kur TÁrbatas
Universit‚tÁ pie sav‚m durvÓm pieliek vizÓtkarti: Krij‚nis Valdem‚rs,
latvietis.

Pirm‚s tautas atmodas idejas nesÁji ir jaunlatviei. Pirmais „ jaunlat-
viea”  v‚rdu ieg˚st Juris Alun‚ns par savu 1856. gad‚ izdoto dzeju kr‚jumu
„DziesmiÚas” . Jura Alun‚na mÁrÌis ir pier‚dÓt, ka latvieu valoda der arÓ

1 T‚ k‚ viss plak‚ts ir liela izmÁra un neliel‚ melnbalt‚ zÓmÁjum‚ detaÔas nav viegli
uztvert, k‚ arÓ rakst‚ ir da˛‚du plak‚ta daÔu analÓze un attÁli, visu plak‚tu eit neievie-
toju. Visu plak‚tu var apskatÓt http://dziesmusvetki.lndb.lv/objekti/01-01.jpg vai
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/lv/d/da/Dziesmusvetku_plakats_1873.jpg
2 Juris Alun‚ns bija tulkot‚js, un dzejolis nav paa Alun‚na sacerÁts. OriÏin‚lo
dzejoli sacerÁjis Ëehu autors Frantieks Ladislavs »elakovskis (1799ñ1852). Taut‚
J. Alun‚nu pieÚÁma k‚ autoru, jo taj‚ laik‚ autortiesÓbu jaut‚jums nebija aktu‚ls.
3 SÓk‚ka inform‚cija par o plak‚tu nav atrodama, bet interesanti, ka latvieu
VikipÁdij‚ Pirm‚s atmodas sadaÔ‚ teikts, ka is plak‚ts ir Alegorisks Pirm‚s atmodas
laika attÁls [VikipÁdija: Pirm‚ atmoda]. Neuzskatu VikipÁdiju par pilnÓgi uzticamu
avotu, bet aj‚ gadÓjum‚ tas ir vienÓgais avots, kas sniedz tiei ‚du skaidrojumu
par alegoriju, kur b˚tÓb‚ ir patiess, k‚ r‚da raksta autores veikt‚ turpm‚k‚ analÓze.
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literat˚rai, ne tikai zemnieku vajadzÓb‚m, k‚ apgalvo v‚ciei, latvieu valo-
du saucot par Bauersprache (zemnieku valoda) [ÃÁrmanis [1998] 2008: 161].4

Tautas atmodas galven‚s idejas Ósum‚ bija ‚das:
1. Latvieu pien‚kums un tiesÓbas cÓnÓties pÁc savas nacion‚l‚s kult˚ras,

[..] visliel‚ko vÁrÓbu piegrie˛ot skolai [..].
2. Latvieu saimniecisk‚ spÁka radÓana [..].
3. Latvieu nacion‚l‚s ideoloÏijas izveidoana [..].
4. Latvieu politisk‚ spÁka radÓana [..] [Spekke, [1948] 2008: 268].

Jaunlatvieu kustÓba veicin‚ja latvieu nacion‚lo identit‚ti, kas definÁta
uz kopÓgas etnisk‚s izcelsmes, valodas un kult˚ras pamata. Jaunlatvieu
nopelns ir tas, ka latvieu n‚cija nesapl˚da ne ar krievu, ne v‚cu n‚ciju
[Apals, 2011: 103].

Antonijs Smits (Anthony D. Smith) nor‚da, ka n‚cijas un nacion‚lisma
jÁdzieni nav tikai ideoloÏijas vai politikas formas, bet gan kult˚ras par‚dÓ-
bas, kas ciei saistÓtas ar nacion‚lo identit‚ti, kas ir daudzdimensiju (multi-
dimensional) koncepts, saistÓts ar Ópau valodu5, j˚t‚m un simboliku [sk.
Smith 1991].

Romantisk‚ nacion‚lisma laikmet‚ tautas vÁlÁj‚s pier‚dÓt, ka ir sva-
rÓgas n‚cijas ar slavenu pag‚tni. 1877. gad‚ k‚ds baltv‚cu komentÁt‚js
skaidroja, ka latvieiem nav nacion‚l‚ eposa t‚pÁc, ka viÚi nekad pag‚tnÁ
nav izdarÓjui neko t‚du, par ko b˚tu vÁrts dzied‚t [Kasekamp, 2010: 77].
T‚pÁc 1888. gad‚ Andrejs Pumpurs radÓja latvieu nacion‚lo eposu „L‚ËplÁsisî.

AnalizÁjam‚ plak‚ta un dzejoÔa „Nevis slinkojot un p˚stot”  galven‚
doma ñ latvietim j‚b˚t Ëaklam un j‚palÓdz uzcelt savu valsti stipru un bag‚tu.
DzejoÔa pirm‚ panta vizu‚l‚ reprezent‚cija redzama 1. attÁl‚ (skat. attÁlus
pielikum‚).

Pirm‚ panta verb‚lie tropi galvenok‚rt ir lingvistisk‚s metaforas6:
pr‚ta gaisma nozÓmÁ zin‚anas un kÔ˚t pie pr‚ta gaismas nozÓmÁ apg˚t
zin‚anas.

4 Augusts Deglavs „RÓg‚”  piemin o nosaukumu: „ Ach redí doch nicht die dumme
Bauersprache!”  viÚa biedrs to apsauca. „ Das ist ja nur Sprache f¸r die Schweine...
U, kur tu iet?!...”  (Ak, nerun‚ jel to muÔÌo zemnieku valodu, t‚ jau ir tikai valoda
priek c˚k‚m...) [Deglavs 1983: 189].
5 Raksta mÁrÌis ir koncentrÁties uz Ópau (stilistisku) valodas lietojumu, nevis
socioloÏiskiem vai antropoloÏiskiem aspektiem.
6 Konceptu‚l‚ metafora no lingvistisk‚s metaforas atÌiras ar to, ka vienu konceptu
saprot cita koncepta ietvaros. Metaforiskais p‚rnesums jeb projekcija notiek no
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Gaisma ir Ôoti svarÓgs koncepts latvieu kult˚r‚. Gaismas pils koncepts
ir raksturÓgs latvieu kult˚rai un dom‚anai. Tas balstÓts leÏend‚ par nogri-
muu pili, kas bijusi gudrÓbas ˚pulis. 19. gadsimt‚ t‚ ieguva jaunu simbo-
lisku nozÓmi un tai bija svarÓga loma romantisk‚ nacion‚lisma kustÓb‚, lai
atmodin‚tu latvieu identit‚ti un kult˚ru. Epos‚ „L‚ËplÁsis”  par‚dÓta nogri-
musÓ Burtnieku pils, kas ir gudrÓbas un garÓgo d‚rgumu kr‚tuve. „L‚ËplÁsis”
izsaka trÓs galven‚s idejas par brÓvÓbu, kolektÓvo atmiÚu un gudrÓbu [Kalve
and NaËisËione 2010: 127ñ130]. Andrejs Pumpurs piedÁvÁ Burtnieku pilij
gudrÓbas simbolu, jo L‚ËplÁsis ierodas Burtnieku pilÓ: No tÁva s˚tÓts e
m‚cÓties ziÚas Slaveno Burtnieku gudrÓbas skol‚ [Pumpurs 2008: 17]. ArÓ
Auseklis run‚ par gaiu tautas pili, Gaismas kalna galotnÁ, pieminot tautas
gara greznumus, kas tur noglab‚ti [Alun‚ns, Pumpurs, Auseklis 2000: 87].

„Gaismas pils”  koncepts vÁl joproj‚m ir b˚tisks valodas un kult˚ras
elements, s‚kot ar jauno Nacion‚l‚s bibliotÁkas Áku un beidzot ar cilvÁku
ikdienas sarun‚m [sk. Kalve and NaËisËione 2010].

Latvieu valod‚ ir daudz v‚rdu savienojumu ar komponentu „gaisma” ,
kuriem ir figuratÓva nozÓme. Tabul‚ atspoguÔoti trÓs visizplatÓt‚kie:

1. tabula
Pirmais pants. Verb‚lie tropi: Izteicieni ar „ gaismu” 7

Izteicieni ar
komponentu „ gaisma”

figuratÓv‚ nozÓme trops

gais cilvÁks gudrs/izglÓtots/labs cilvÁks metafora
gais pr‚ts gudrs/izglÓtots/attÓstÓts pr‚ts metonÓmija

pr‚ts � cilvÁks
gaia galva apd‚vin‚ts/t‚ds, kam viegli

padodas m‚cÓbas/attÓstÓts pr‚ts metonÓmija
galva � pr‚ts � cilvÁks

viena konceptu‚l‚ domÁna (conceptual domain) uz otru ñ no mÁrÌdomÁna (target
domain) uz avotdomÁnu (source domain) (strukt˚ra A ir B) [Krasovska 2011: 166].
PiemÁram, no lingvistiskaj‚m metafor‚m „partija izcÓnÓs uzvaru vÁlÁan‚s” , „zau-
dÁju‚s partijas negrib padoties” , „partija izkritusi no popul‚r‚ko partiju trijnieka” ,
„saskaÚiei turas lÓderos, zatleriei strauji zaudÁ” , var atvasin‚t konceptu‚lo meta-
foru POLITIKA IR SPORTS.
7 –eit un turpm‚k tekst‚ pie tabul‚m, ja nav nor‚dÓts cit‚di: raksta autores veidota
tabula.
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V‚rdu savienojums „Tauta zied un tauta zeÔ”  nozÓmÁ to, ka tauta
attÓst‚s un sasniedz labkl‚jÓbu, k‚ par‚da tabula:

2. tabula
Pirmais pants. Verb‚lie tropi: „ ziedÁt”  un „ zelt”

„ ziedÁt”  un „ zelt” figuratÓv‚ nozÓme trops
ziedÁt b˚t augsti attÓstÓtam/ metafora

labi nodroin‚tam/labi kl‚ties/
b˚t p‚rtikuam

zelt labi attÓstÓties/b˚t lielisk‚ st‚voklÓ metafora

Balstoties uz lingvistiskaj‚m metafor‚m un latvieu kult˚ras mantoju-
mu, var atvasin‚t konceptu‚l‚s metaforas ZIN¬–ANAS IR GAISMA un ZIN¬–ANAS

IR P¬RTICŒBA.
Apskatot pirm‚ panta vizu‚los tropus, j‚pievÁras jaunajam cilvÁkam,

kur st‚v tekstam blakus. ViÚu var uztvert k‚ metonÓmu8, kur p‚rst‚v
visus jaunos un izglÓtotos cilvÁkus, latvieu tautas cerÓbu. T‚ ir konceptu‚l‚
metonÓmija DAœA p‚rst‚v VESELUMU9.

Al˚zija uz Aristoteli k‚ pr‚ta gaismas nesÁju skat‚ma 2. attÁl‚, al˚zijas
avots ñ Aristotelis no RafaÁla sienas freskas „AtÁnu skola”  ñ 3. attÁl‚.

Platons un Aristotelis atrodas freskas centr‚ starp citiem augsti izglÓto-
tiem vÓriem. ViÚi p‚rst‚v filozofiju (metonÓmiska saistÓba ñ E.K.), kas
renesanses laik‚ augstskol‚s bija viena no Ëetr‚m zin‚tniskaj‚m fakult‚tÁm
[–tukenbroka un Tepere 2007: 748].

T‚ ir metonÓmiska ÌÁde10:
Aristotelis � filozofija �zin‚tne � zin‚anas.

8 KonkrÁts metonÓmijas lietojums.
9 Konceptu‚l‚ metonÓmija no lingvistisk‚s metonÓmijas atÌiras ar to, ka lingvis-
tisk‚ metonÓmija ir attiecinoa (referential) (nor‚da uz kaut ko, piem., uz tuvu vai
radniecÓgu lietu, to pau nenosaucot ñ E.K.), bet konceptu‚l‚ metonÓmija ir kon-
ceptu‚la oper‚cija, kur‚ nesÁjvienÓba (vehicle entity) p‚rst‚v mÁrÌvienÓbu (target
entity) [Kˆvecses 2002: 148, Evans 2007: 141ñ142]. MetonÓmijai raksturÓgas tu-
vÓbas asoci‚cijas (associations of contiguity).
10 MetonÓmisk‚s ÌÁdes (chained metonymies) iesaista vair‚k nek‚ vienu koncep-
tu‚lo p‚rbÓdi (conceptual shift), kad var b˚t iesaistÓti vair‚ki konceptu‚lie domÁni,
jo viens metonÓmisks elements ved pie cita metonÓmiska elementa, t‚ veidojot
metonÓmisku strukt˚ru [sk. Hilpert 2007].
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EÚÏeÔa vizu‚lajam attÁlojumam ir svarÓga loma plak‚ta nozÓmes veido-
an‚ (meaning construction).

NozÓmes veidoana ir konceptualiz‚cija. Tas nozÓmÁ, ka valoda pati
nozÓmi neveido (encode), bet v‚rdi ierosina (prompt) nozÓmes veidoanu,
sak‚rtojot konceptu‚l‚s oper‚cijas un nostiprinot fona zin‚anas (back-
ground knowledge). NozÓmes veidoana drÓz‚k ir process, nevis kas kon-
krÁts, ko var izteikt ar valodu [Evans 2007: 141] (skat. 4. attÁlu).

EÚÏelis ir vizu‚l‚ metonÓmija un metafora, jo eÚÏelis ir gan debesu un
gaismas p‚rst‚vis, gan svÁtÓbas p‚rst‚vis tautai.

MetonÓmiju vizu‚li var attÁlot k‚ par‚dÓts 5. attÁl‚. –is un n‚kamais
modelis darbojas kognitÓv‚s lingvistikas konceptu‚l‚s metaforas teorijas
satvar‚. Metaforu vizu‚li var attÁlot k‚ par‚dÓts 6. attÁl‚.

Turpinot eÚÏeÔu tÁmu, j‚apskata vizu‚l‚s al˚zijas uz putti eÚÏelÓiem.
Putto (it‚Ôu valod‚ puisÓtis, dsk. putti) ir glezn‚ vai skulpt˚r‚ attÁlots kails,
apaÔÓgs puisÁns, kas var p‚rst‚vÁt gan eÚÏeli, gan laicÓgu b˚tni. Putti eÚÏelÓi
ir aizg˚ti no gotiskajiem eÚÏeÔiem bÁrnu veidol‚, kuri vispirms par‚dÓj‚s
renesanses m‚ksl‚. Tie arÓ bie˛i vÁrojami baroka laika darbos [–tukenbroka
un Tepere 2007: 996] (skat. 7. attÁlu).

Putti eÚÏelÓi var b˚t gan ar sp‚rniem, gan bez, t‚ k‚ eit redzamie
eÚÏelÓi ir bez sp‚rniem, j‚secina, ka tie ir cilvÁkbÁrni.

8. attÁl‚ var vÁrot eÚÏelÓus, kuri m‚c‚s, t‚tad cenas kÔ˚t pie pr‚ta
gaismas.

Ieskatoties r˚pÓg‚k, var redzÁt, ka H. –ica plak‚t‚ eÚÏelÓi ir zÁni un
meitenes. Plak‚ta kreisaj‚ pusÁ ir zÁni, bet labaj‚ ñ meitenes.

Telpisko orient‚ciju var apskatÓt, Úemot vÁr‚ soci‚li semiotisko pieeju.
–Ó pieeja uzskata, ka rietumu kult˚ras vizu‚lo komunik‚ciju ietekmÁ tas,
ka mÁs rakst‚m no kreis‚s uz labo pusi, un inform‚cija parasti n‚k no
s˚tÓt‚ja un iet pie uztvÁrÁja, no avota uz galamÁrÌi, no zin‚m‚s uz jauno
inform‚ciju [Kress and Van Leeuwen [1996] 2006: 4; 183ñ185]. –ai gadÓ-
jum‚ tas nozÓmÁ, ka agr‚k izglÓtÓbu parasti ieguva zÁni, bet tagad, lai uzceltu
jaunu un stipru valsti, izglÓtÓb‚ j‚b˚t vienlÓdzÓbai, un t‚ j‚ieg˚st arÓ meite-
nÁm. Stilistiski putti eÚÏelÓi ir skolas bÁrnu metonÓmi, kas n‚kotnÁ veidos
tautas izglÓtotos vÓrus un sievas. NozÓme veidojas, mijiedarbojoties lingvis-
tiskajai metaforai, kas izteikta verb‚li „kÔ˚t pie pr‚ta gaismas”  un vizu‚li
izteiktajai al˚zijai uz putti eÚÏelÓiem, kuri ir abu dzimumu skolas bÁrnu
un n‚kotnes valsts cÁl‚ju metonÓmi (skat. 9. attÁlu).
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Tagad j‚pievÁras otrajam pantam (skat. 10. attÁlu).
Otr‚ panta verb‚lie tropi p‚rsvar‚ saistÓti ar hiperbolu, metafor‚m

un metonÓmisku ÌÁdi.

3. tabula
Otrais pants. Verb‚lie tropi: Ja „ ikviens sÁtu”

Ja „ ikviens sÁtu” figuratÓv‚ nozÓme Trops
ikviens visi latviei Hiperbola

sÁt s‚kt darÓt to, kas palÓdzÁs tautai augt Metafora
vesels grauds labs darbs savai tautai Metafora

(arÓ izglÓtÓba), kas dzÓs asnus un augs
zelta kvieu kr‚jums labu darbu kopums savai tautai Metafora

(arÓ ieg˚ta izglÓtÓba)
sÁt � grauds � attÓstÓba (izaugsme) metonÓmiska
kvieu kr‚jums ÌÁde

Otr‚ panta vizu‚lais trops ir al˚zija, kas veido asoci‚ciju virkni. Pie
otr‚ panta ir vÓrs, kur varÁtu b˚t mui˛as kalps vai brÓvzemnieks izejamaj‚s
dr‚n‚s, izsakot domu, ka ar izglÓtÓbu iespÁjams ieg˚t lab‚ku st‚vokli sa-
biedrÓb‚. SalÓdzin‚jum‚ ar putti eÚÏelÓiem is vÓrs neizskat‚s p‚r‚k jauns,
t‚dÁj‚di j‚izdara secin‚jums, ka m‚cÓties nekad nav par vÁlu.

Otraj‚ pant‚ svarÓga loma ir verb‚laj‚m un vizu‚laj‚m metafor‚m,
kuras saistÓtas ar strukt˚ru, kas vizu‚li attÁlota plak‚ta centr‚. Strukt˚ra
ietver dzejoli, un uz t‚s pak‚puies arÓ putti eÚÏelÓi, nor‚dot, ka t‚d‚
veid‚ „pie pr‚ta gaismas kÔ˚stot”  tiks celta latvieu valsts. Vizu‚li strukt˚ru
veido barok‚l‚ stil‚ darin‚ts r‚mis ar akanta lap‚m, to apvij arÓ ziedi,
par‚dot dzÓvu un nedzÓvu vienÓbu savÓanos (skat. 11. attÁlu).

Da˛‚das lingvistisk‚s metaforas par valsts celanu: „celt valsti” , „b˚vÁt
valsti” , „ taisÓt valsti” , „konstruÁt valsts modeli”  Ôauj atvasin‚t konceptu‚lo
metaforu VALSTS IR CELTNE. Konceptu‚l‚ metafora VALSTS IR AUGS sakÚojas
gan v‚rda „augt”  polisÁmij‚11, gan citos izteicienos par valsts auganu:
„valsts aug” , „valsts zeÔ un plaukst” , „valsts zied un zeÔ” . Dzejolis vÁstÓ par
kvieu graudiem, kuri ikvienam ir j‚sÁj, t‚pÁc ikkatram pilsonim ir j‚pie-
p˚las, lai valsts augtu. Lingvistisk‚s metaforas atspoguÔo konceptu‚l‚s
metaforas, kas past‚v tautas dom‚an‚: var atvedin‚t konceptu‚lo meta-

11 „Augt”  nozÓmÁ gan augt bioloÏiski, gan attÓstÓties [LVV 2006: 143ñ144].
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foru CILV«KI IR D¬RZNIEKI vai CILV«KI IR CELTNIEKI, jo latvieu valod‚ bie˛i
izmanto izteicienus „cilvÁki kopj valsti” , „cilvÁki ceÔ valsti”  vai „cilvÁki
b˚vÁ valsti” .

Otr‚ panta vizu‚lo tropu vair‚kumu veido da˛‚das konceptu‚l‚s
metonÓmijas (skat. 12. attÁlu).

Vizu‚lie tropi p‚rsvar‚ ir al˚zijas un konceptu‚l‚s metonÓmijas INSTRU-
MENTI P¬RST¬V DARBŒBU:

4. tabula
Konceptu‚l‚s metonÓmijas: INSTRUMENTI P¬RST¬V DARBŒBU

MÁrÌvienÓba Instruments/lÓdzeklis DarbÓba
NesÁjvienÓba MÁrÌvienÓba

m‚cÓties gr‚mata lasÓana
globuss Ïeogr‚fijas m‚cÓan‚s

pildspalva RakstÓana
str‚d‚t l‚psta rakana

cirvis cirana
izkapts pÔauana
enkurs KuÏoana

Ir divas galven‚s mÁrÌvienÓbas metonÓmij‚m, kuras atspoguÔo svarÓg‚-
kos darbÓbas veidus, kas palÓdzÁs uzcelt jauno valsti un vedÓs pie labkl‚-
jÓbas ñ darbs un m‚cÓbas (skat. 13. attÁlu).

Stilistiski sÁjÁjs ir metafora un kalamb˚rs, jo viÚ p‚rst‚v gan izglÓtÓbu
un labus darbus tautai (metafora), gan zemniecÓbu. SÁjÁjs vizu‚li attÁlots
burtiski, t‚tad pretstatÓtas figuratÓv‚ un burtisk‚ nozÓme, kas veido kalam-
b˚ru (skat. 14. attÁlu).

Diem˛Ál graudu vezuma attÁls nav pilnÓb‚ saglab‚jies, bet t‚ nozÓmi
var saprast. Graudu vezums arÓ ir metafora un kalamb˚rs. Labo darbu
kopums savai tautai vai ieg˚ta izglÓtÓba ir metafora, kas lietota vienlaicÓgi
ar labÓbas pÔauanu un zelta kvieu kr‚juma v‚kanu, kas attÁlota vizu‚li
un burtiski, veidojot kalamb˚ru.

Pamatojoties uz Latvijas kult˚ras un vÁstures mantojumu, var identi-
ficÁt ‚du multimod‚lo12 tropu tÓklojumu (network):

12 Multimod‚ls ir t‚ds, kas darbojas vismaz divos semiotiskajos kodos, piemÁram,
verb‚laj‚ un vizu‚laj‚.
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5. tabula
Multimod‚lo tropu tÓklojums

VERB¬LI VERB¬LI UN VIZU¬LI VIZU¬LI
Konceptu‚l‚s Konceptu‚l‚s

Al˚zijasmetaforas metaforas
GudrÓba Strukt˚ra EÚÏelis, putti eÚÏelÓi,

Aristotelis
ZIN¬–ANAS IR VALSTS IR MetonÓmi:

GAISMA CELTNE/AUGS Instrumenti: l‚psta, cirvis,
izkapts, enkurs.
M‚cÓbu lÓdzekÔi:

piezÓmju bloks, pildspalva,
globuss.

ZIN¬–ANAS IR CILV«KI IR Kalamb˚ri:
P¬RTICŒBA CELTNIEKI/D¬RZNIEKI Zemes kopana (burtiski)

un izglÓtÓba, un labi darbi
(metaforiski)

DaÔai tropu nozÓme veidojas tikai verb‚laj‚ reprezent‚cij‚, daÔai tikai
vizu‚laj‚, bet svarÓg‚ko tropu nozÓme veidojas verb‚l‚s un vizu‚l‚s repre-
zent‚cijas mijiedarbÓb‚.

Secin‚jumi
AnalizÁjot I Visp‚rÁjiem latvieu dziesmu svÁtkiem veltÓto plak‚tu,

raksta autore non‚k pie ‚diem secin‚jumiem:
1. Konceptu‚lo metaforu eksistence latvieu valod‚ ir izteikta ne tikai

verb‚li, bet arÓ vizu‚li, veidojot tropu tÓklojumu multimod‚laj‚ diskur-
s‚, mijiedarbojoties metaforai, metonÓmijai, kalamb˚ram un al˚zijai.

2. Vizu‚lie tropi dominÁ p‚r verb‚lajiem tropiem.
3. AnalizÁtajiem tropiem p‚rsvar‚ nozÓme veidojas verb‚l‚s un vizu‚l‚s

reprezent‚cijas mijiedarbÓb‚.
4. Konceptu‚l‚ metafora ZIN¬–ANAS IR GAISMA ir dziÔi iesakÚojusies latvieu

identit‚tÁ un kult˚r‚.
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Metonymy in Interaction with Other Tropes:
The Poster of the First Latvian National Song Festival

Summary

The article focuses on the interaction of stylistic patterns (metaphor, me-
tonymy, pun and allusion) in verbal and visual discourse and their role in meaning
construction. The article is an attempt to examine some of the underlying structures
of figurative language and their contiguity links, and the correlation of tropes
with cultural and historical occurrences, and the identity of the Latvian nation.
National identity is shaped via different entities, and one of the most important
identity constituents is national literature.

The analysis is based on a poem by the prominent Latvian poet Juris Alun‚ns
(1832ñ1864) ìBy Not Being Lazy and Rottingî (Nevis slinkojot un p˚stot) which
is part of the historic poster dedicated to the first Latvian National Song Festival
(1873). The period from 1848 to 1870 is known for the First National Awakening
when the main objectives were creation and development of Latvian national
culture, paying special attention to the national language and schooling. The central
idea of the poem ìBy Not Being Lazy and Rottingî is ìbe hard-working and
make your state strong and wealthyî. A whole network of tropes can be identified,
drawing upon the history and culture of Latvia. The song reveals how to be a
good Latvian and serve your country best. The most important tropes like metaphor
and allusion rely on metonymic links. The meaning of conceptual metaphors like
STATE IS A BUILDING and PEOPLE ARE BUILDERS or KNOWLEDGE IS LIGHT are constructed in
the interaction of verbal and visual tropes. These conceptual metaphors are deeply
ingrained in the Latvian identity and culture.
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Pielikums
AttÁli

13 –eit un turpm‚k tekst‚ pie plak‚ta, ja nav nor‚dÓts cit‚di: fragments no I Visp‚-
rÁjiem latvieu dziesmu svÁtkiem veltÓt‚ plak‚ta (H. –ics, 1873. g.) ar Jura Alun‚na
(1832ñ1864) tekstu, kur saglab‚ts: http://dziesmusvetki.lndb.lv/objekti/01-01.jpg
2011. gada 4. novembrÓ. Plak‚ta oriÏin‚ls atrodas SÓkiespieddarbu un attÁlizde-
vumu nodaÔ‚, Latvijas Nacion‚laj‚ bibliotÁk‚.
14 Fragments no RafaÁla (1483ñ1520) sienas freskas ÑAtÁnu skolaî, kur saglab‚ts:
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/94/Sanzio_01.jpg 2010. gada
30. j˚nij‚. Freskas oriÏin‚ls atrodas Vatik‚n‚, Vatik‚na muzej‚, Stanza della Segnatura.

1. attÁls. „Nevis slinkojot un p˚stot”  pirmais pants13

2. attÁls. Pirmais pants. Vizu‚lie 3. attÁls. Pirmais pants. Vizu‚lie
tropi: al˚zija uz Aristoteli tropi: RafaÁla Aristotelis14
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4. attÁls. Pirmais pants. Vizu‚lie tropi: EÚÏelis

15 Autores ilustr‚cija, izmantojot programmu Microsoft PowerPoint.

5. attÁls. Pirmais pants. Vizu‚lie tropi: EÚÏelis ñ metonÓmija15
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6. attÁls. Pirmais pants. Vizu‚lie tropi: EÚÏelis ñ metafora16

16 Autores ilustr‚cija, izmantojot programmu Microsoft PowerPoint.

7. attÁls. Pirmais pants. Vizu‚lie tropi: Putti eÚÏelÓi
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8. attÁls. Pirmais pants. Vizu‚lie tropi: Putti eÚÏelÓi m‚c‚s

9. attÁls. Pirmais pants. Vizu‚lie tropi: NozÓmes veidoana17

10. attÁls. „ Nevis slinkojot un p˚stot”  otrais pants

17 Autores ilustr‚cija, izmantojot programmu Microsoft PowerPoint.
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11. attÁls. Otrais pants. Vizu‚lie tropi: Strukt˚ra

12. attÁls. Otrais pants. Vizu‚lie tropi: MetonÓmijas
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13. attÁls. Otrais pants. 14. attÁls. Otrais pants.
Vizu‚lie tropi: SÁjÁjs Vizu‚lie tropi: Vezums
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Виктория НАВИЛЬ-КАПУСТИН
(Université Parisl Sorbonne Panthéon)

Влияние двуязычия на спонтанную речь
русскоязычных эмигрантов дальнего зарубежья

Ключевые слова: языковое сознание, языковая личность, двуязычие, ин-
терференция, русский язык зарубежья

Миграционные процессы в сегодняшнем мире, возрастание ин-
тернационализации образования придают особую важность исследо-
ваниям, анализирующим процессы изменения языкового сознания у
людей, длительное время проживающих в инокультурной среде и вла-
деющих языком народа, среди которого они живут. Лоялизация про-
цесса эмиграции в постсоветском пространстве, а также экономичес-
кая и политическая нестабильность вдохновляют людей менять места
жительства. Эмигранты покидали русскоязычную метрополию в раз-
личные временные периоды. Этот факт отразился на их отношении к
русскому языку, культуре и покинутой стране в целом. Очевиден факт,
что русский язык эмиграции развивается в постоянном контакте с
иностранными языками, подвергаясь их воздействию. В данной ра-
боте предпринимается попытка выяснить, как именно влияет язык
страны обитания на язык русскоязычной диаспоры, как это воздей-
ствие отражается на нормативности использования лексических и син-
таксических единиц языка.

Объектом данного исследования является устная спонтанная речь
эмигрантов-русофонов в условиях естественного билингвизма. В ра-
боте используется эмпирический метод наблюдения над коммуника-
тивным поведением русско-немецких и русско-французских билинг-
вов. Наблюдения проводились в течение 15 лет в Германии и в течение
6 лет во Франции. Фактическим материалом явились магнитофонные
записи бесед, сделанные в непринуждённой обстановке в Германии и
полевые мануальные записи – речевой материал, собранный в реаль-
ной языковой среде как в Германии, так и во Франции. Информанта-
ми (в дальнейшем И), принявшими участие в беседах, записанных на
магнитофонную ленту, явились 25 русско-немецких билингвов – ди-
аспориты, проживающие на территории ФРГ. По возрасту информан-
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ты подразделены на две группы – старшую (СГ) от 37 до 47 лет – 14
человек со средним специальным и высшим образованием и младшую
(МГ) – в количестве 11 человек, представленную учащимися средних
школ. Срок пребывания в стране от семи до пятнадцати лет. Полевые
записи, сделанные во Франции и Германии позволяют выявить харак-
терные особенности речи небольшой группы билингвов в естественной
языковой среде без каких-либо социальных и возрастных ограничений.

Изучение синтаксиса живой речи двуязычных индивидов, пред-
ставляет некоторую сложность, связанную с получением материала для
исследования. Описание этого уровня языка требует объёмного эмпи-
рического материала и работу с длинными отрезками речи. В связи с
тем, что законы функционирования слов в каждом языке имеют свои
особенности, речевой синтаксис двуязычных индивидов, длительное
время проживающих в условиях естественного билингвизма – эмигра-
ции, может отличаться от синтаксиса носителей языка монолингвов.
Часто для оформления одних и тех же смысловых отношений в речи
би- и полилингвов наблюдаются явления синтаксической интерферен-
ции (отклонение от нормы и системы второго языка под влиянием пер-
вого) [Вайнрайх 1979]. Преимущественно она проявляется в замене
правил синтаксиса одного языка правилами другого. Двенадцатилет-
ний подросток из эмигрантской семьи из города Вольфенбютель (Wol-
fenb¸ttel), проживший более 7 лет в Германии во время просмотра теле-
передачи воскликнул: Бабушка, будь молчалива! (ВНК: призыв соблю-
дать тишину, не разговаривать). Фраза построена по типу немецкой
императивной конструкции с глаголом sein (быть). Очевидным явля-
ется протекание внутренней речи на немецком: Oma, sei ruhig! Лекси-
чески фраза принадлежит русскому, а синтаксически немецкому языку.

Возрастание функциональной значимости Я
2
 приводит к тому, что

целые синтагмы, части сложных предложений, отдельные предложе-
ния в составе дискурса, говорящий порождает на исходно неродном
языке. Переключения, наблюдаемые в речи русско-немецких инфор-
мантов-билингвов (И1 – 19 лет и И2 – 40 лет) носят как интра-сен-
тенциальный (внутри одного предложения), так и интер-сентенциаль-
ный (между предложениями) характер:

И-2 Я не буду кушать / weil ich keine Zeit habe / (потому что у меня
нет времени)

И-1 Нет / ну я имею в виду / что э-э / sie hat zugegeben (она объявила)
что она покончит с собой//



297

Виктория НАВИЛЬ-КАПУСТИН. Влияние двуязычия на спонтанную речь..

При этом, ориентация на социальное доминирование немецкого
языка может преобладать над психологической потребностью, и в не-
мецких фрагментах допускаются грамматические и стилистические
отступления от нормы, например (И-3 – 37 лет):

И-3: / Diese Eindruck habe ich nicht gehabt (ВК: у меня не сложилось
такого впечатления) / м-м / хотя за ней был идеальный уход там /
она на даче находилась и там с ней носились все /

Наряду с интерференцией – трансфером лексико-синтаксичес-
ких единиц – в данном фрагменте наблюдается неразличение имени
существительного Eindruck (м. род) по роду и присоединение к нему
указательного местоимения в женском роде. Некоторые речевые фор-
мулы языка страны-реципиента фиксируются в когнитивном аппара-
те билингва, нарушая узус и ассоциативные связи родного языка. В
речи они проявляются в виде различного рода аттриций. Немецкая речь
И-3 частично опирается на грамматическую систему русского языка,
обусловливая массивный синтаксический трансфер, маркированный
рефлексией русской языковой картины мира (ЯКМ). Невзирая на этот
факт, в русской речи информантки зафиксированы случаи фразовой
инвазии немецкого в коммуникации на русском:

/ Das kannst dir sicher sein die Thema haben wir schon oft gehabt und
gestern noch einmal. Das war dieser Fall / wo war sie in richtige Zeit /
da richtige Stelle ist //
(ВНК: Ты можешь не сомневаться. Мы часто обсуждали эту тему и
вчера ещё раз. Это был тот случай, когда она была в нужное время в
нужном месте)

Здесь прагматика уступает социальному доминированию немец-
кого и информантка добровольно меняет код общения, игнорируя
возможность правильно выразить свои мысли на родном языке. Ре-
зультат креативного процесса порождения спонтанной немецкой речи
свидетельствует о том, что информантка погружена в русскую ЯКМ. В
фиксации мысли в немецкой речи И-3 наблюдается свободный поря-
док слов, присущий русскому и не свойственный немецкому синтак-
сису. Вместо немецкого фразеологического единства zur richtigen Zeit
am richtigen Ort (в нужное время в нужном месте) используется арсе-
нал русских лексических средств в буквальном переводе: in richtige
Zeit / da richtige Stelle ist. Информантка подменяет лексему Ort (мес-
тоположение) с более широкой семантикой её синонимом Stelle (мес-
то), нарушая, тем самым, целостность фразеологического единства. В



298

Valoda ñ 2012. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

соответствии с грамматическим кодексом немецкого языка, интенцией
информантки и используемыми ею лексическими средствами, фраза
должна была быть оформлена следующим образом:

Du kannst dir sicher sein, das Thema haben wir schon oft gehabt und
gestern noch einmal. Das war der Fall, wo sie zur richtigen Zeit am
richtigen Ort war //

Невзирая на инвазию русской грамматической системы, инфор-
мантка не испытывает сложности в общении на немецком в семье и
на работе, однако её немецкая разговорная речь реализуется с опорой
на синтаксическую систему русского языка и под воздействием рус-
ской ЯКМ.

В речи 19-летнего респондента мужского пола И-4 наблюдается
лексико-синтаксическое калькирование адвербиальной объектно-вос-
полняющей синтаксической конструкции: вспомогательный глагол+
причастие прошедшего времени:

И-4: Я с кем-то договорился = Ich bin (ВНК: часто опускается, но
подразумевается mit jemanden = с кем-то) verabredet (нем.)

В русском языке фраза предусматривает субъектно-предикатно-
объектную синтаксическую конструкцию (у меня назначена встреча в
это время, либо, я должен встретиться кое с кем), а в немецком –
субъектно-предикатную, где предикат выражается вспомогательным
глаголом и причастием прошедшего времени смыслового глагола. Эта
фраза «успешно» функционирует в русской разговорной речи немец-
ких информантов младшей группы (16–19 лет), не ощущающих её се-
мантической ущербности. С позиции русской лингвоментальности
фраза носит амбивалентный характер, допускающий несколько ин-
терперетаций:
1) говорящий не помнит с кем договорился,
2) говорящий желает скрыть с кем договорился.

Последняя опция подразумевает употребление конвенционального
кое с кем, вместо неадекватного контексту синонима с кем-то. Инфор-
мант не различает семантической разнесённости этих местоимений,
что свидетельствует о стирании некоторых навыков речепроизводства,
обусловленных отрывом от языковой метрополии и инвазией немец-
кой языковой картины мира.

Смешение глагольной залоговости билингвами-русофонами в
разговорной речи на немецком и французском языках является харак-
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терным отступлением от нормы. Это объясняется несовпадением в
некоторых случаях глагольной залоговости от языка к языку:

И-5: ein…/ Krieg / но они заметили шо французы очень харашо себя

забаррикадировали / и шо эта был / ну слишком долга пришлось бы
с ними ваевать / (фонетическое воспроизведение)

16-летний информант образует возвратный глагол себя забарри-

кадировали вместо забаррикадировались по немецкой морфологической
модели, дословно переводя возвратное местомение sich (себя) в соста-
ве рефлексивного глагола в прошедшем времени verbarrikadierten sich.
Норма русского формообразования дестабилизирована под воздей-
ствием интеркаляции (отклонение от нормы и системы первого языка
под влиянием второго). Речи информантов СГ свойственны иные ано-
малии, связанные с глагольной залоговостью. Например, глагол отды-
хать в немецком – sich erholen является рефлексивным, тогда как
passieren – случаться – нерефлексивным. Во французском, как и в не-
мецком, глагол помнить является рефлексивным:

sich erinnern (нем.) и se souvenir (фр.)

Ich erinnere mich nicht (нем.) = Je ne me souviens pas (фр.) = Я не помню.

Наблюдения над речью информантов СГ показали, что эти и не-
которые другие глаголы, употребляются ими в залоге, характерном для
родного (русского) языка. Порой это порождает синтаксические гиб-
риды: je suis endormi … (я уснула, с опущенным возвратным местоиме-
нием me от síendormir – уснуть) вместо je me suis endormi. Рефлексив-
ный в русском глагол сомневаться и не рефлексивный в немецком Ich
zweifle (я сомневаюсь), в немецкой речи русских билингвов нередко
функционирует как Ich zweifle mich. Кроме возвратности эти глаголы
таят в себе и другие «опасности». В частности, в образовании сложных
времен, например, прошедшего завершенного времени во французс-
ком (Passé composé) могут участвовать два вспомогательных глагола –
avoir (иметь), либо être (быть) и причастие прошедшего времени
(participe passé) смыслового глагола. Большинство глаголов спрягают-
ся с avoir и, как гласит правило, с être все местоименные (возвратные)
глаголы с частицей se и ряд глаголов, которые нужно запомнить.

Очевидно, что порождение речи не изолировано от говорящего, а
опирается на его жизненный опыт и когнитивные стратегии, детер-
минируемые ситуативно-культурным контекстом, языковыми и пара-
лингвистическими знаниями.
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Языки предлагают нам различные способы интерпретации и вос-
приятия действительности. Для французов – самая безысходная ката-
строфа именуется одним словом: Березина. Этот русский топоним зву-
чит довольно часто с экранов телевизоров, в бегущей строке анонсов
новостей, как например, неужели новая Березина в недвижимости? Если
проиграла футбольная команда – это футбольная Березина. Факт та-
кого языкового употребления свидетельствует об устойчивости коллек-
тивной памяти и её рефлексии на национальную языковую картину
мира. Как известно, на реке Березина произошло решающее сраже-
ние войны 1812 года, после которого основные силы наполеоновской
армии в России перестали существовать (около 50 тыс. чел. погибли в
боях, замерзли, утонули или попали в плен) [ВЭС 1986: 77]. Во фран-
цузском социуме Березина – это синоним краха, непоправимой траге-
дии, а для иммигрантов советско-постсоветского пространства – один
из символов исторической победы. Адаптация таких культурем носит
амбивалентный характер.

Встречаются лингвистические факты и другого характера. Для
поддержания русского у моих детей практиковались списки продук-
тов на русском языке. В списке в числе других продуктов значилось и
масло. В русском языке лексема масло полисемична. Ограничимся
здесь рассмотрением двух разновидностей этого продукта: раститель-
ного и животного происхождения. В немецком (как и в английском и
французском) для обозначения этих продуктов существуют две различ-
ные лексемы: Butter (в англ. и нем. и Beurre во фр.) – масло сливочное
и Öl (фр. líhuile, англ. oil) – масло растительное. В моём русском язы-
ковом сознании масло – по умолчанию – растительное, а животного
происхождения – масло сливочное. Когда старший сын вернулся из ма-
газина со сливочным маслом – я была в недоумении. Ответ был жёст-
ким: «Писала бы по-немецки – не было бы недоразумений». Через несколь-
ко месяцев ситуация повторилась уже с младшим сыном, т.к. он был
не в курсе прецедента. Третий «масляный казус» произошёл с ним же.
Опыт подсказал внести в список: масло оливковое, невзирая на это в
сумке с покупками обнаружено было масло сливочное. Сын объяс-
нил, что прочёл сливковое, а из сливок – понятно какое масло готовят.
Очевидно, будущее диаспорального русского за коровьим маслом.

Немецкоязычные информанты, принявшие участие в исследовании
употребляют обычно немецкую лексему Konto вместо русского эквива-
лента банковский счёт, очевидно, в связи с тем, что в советские времена
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их эмиграции расчётные счета имели в основном предприятия и наличие
собственного счёта было делом непривычным. Практиковались главным
образом сберкнижки и почтовые переводы. Банковские счета относи-
лись к реалиям зарубежной жизни. В этой связи русский сигнификат
уступает соответствующему немецкому в диаспоральном русском.

Er ist Blau (ВНК: он «голубой». Эвфемизм в русском языке, обозна-
чающий человека нетрадиционной сексуальной ориентации) – объяс-
нила я знакомой немке, отвечая на вопрос почему мужчина не женат
(это были мои первые шаги в языковой практике в Германии). Бед-
ный, – отреагировала она. Спустя несколько лет истина открылась: в
немецком Blau (субстантивированный адъектив) в разговорной речи
является синонимом алкоголик. Номинация человека, злоупотребля-
ющего алкоголем, в немецком основана на внешнем признаке – цвете
кожных покровов (синюшных). Этот же принцип номинации поло-
жен в основу русского вульгаризма синяк (ж.р. – синячка) и является
дисфемизмом. В отличие от языкового барьера культурный барьер ста-
новится очевидным непосредственно при столкновении культур и не
зря это столкновение именуют культурным шоком.

Выключишь ординáтор? (фр. ordinateur – компьютер) спрашивала
меня ежедневно русскоязычная коллега во Франции, подразумевая при
этом компьютер. Что-то я зафатигел (я устал от фр. Je suis fatigué) –
окказионализм, встречающийся в речи русско-французских билинг-
вов. Типичными для диаспорального русского являются фразы: ты не
видела мой портабельный? (во Франции) или мой хэнди (в Германии) –
эти лексемы являются сигнификатами мобильного (сотового) телефо-
на. К универсалиям в речи русскоязычных билингвов можно отнести
лексемы-гибриды, обозначающие социальных маргиналов как: кло-
шарка (от фр. clochard), и пеннер / пеннерша (от нем. Penner). В рус-
ском мы говорим о покупательной способности, а во французском о
покупательной власти (Le pouvoir díachat), тогда как в немецком о по-
купательной силе die Kaufkraft. Наибольшая тенденция к экономии
речевых средств, по нашим наблюдениям, проявляется во французс-
кой разговорной речи. Это явление охватило все социальные страты
французского общества и лексические единицы усекаются до мини-
мума семантической распознаваемости. Этот процесс не обошёл сто-
роной и фамилию президента: Саркó – Саркози, apérо – аперитив (apé-
ritif), clodo – нищий (от clochard), déj – обед (от déjeuner), prof – препо-
даватель, профессор (от professeur), gynéco – гинеколог (от gynécologue),
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formide – замечательно (от formidable), Monop (от Monoprix – сеть про-
дуктовых магазинов во Франции) и т.д. и т.п. Эти и подобного рода
усечённые лексемы функционируют и в речи русскоязычных иммиг-
рантов, как во французской, так и в русской, в виде макаронизмов:

Я сегодня с profом на déj встречаюсь (Я сегодня обедаю с профессо-
ром – из разговора двух русскоязычных аспиранток, Париж, 2006).

Mon prof a demandé une pétite modif (из разговора двух французских
студентов, Париж, 2010).

Подытоживая исследование можно заключить, что речь диаспо-
ритов-русофонов на обоих языках подвержена их обоюдному влиянию.
Причиной языкового взаимовлияния является столкновение различ-
ных языковых и национальных картин мира и культур в языковой лич-
ности. Рефлексия этого столкновения проявляется в большей степени
в синтаксической и лексической системах (морфологическая и фоне-
тическая системы заслуживают отдельного внимания).

У ранних билингвов, овладевших вторым языком в детстве, Я
2

доминирует над Я
1
 и синтаксис Я

2 
оказывает влияние на синтаксис рус-

ского языка. У поздних билингвов наблюдается инвазия синтаксиса
русского языка в речи на иностранном. Речевые формулы языка стра-
ны-реципиента при активном типе билигвизма в естественной среде
фиксируются в когнитивном аппарате билингва, нарушая узус и ассо-
циативные связи родного языка. Анализ текстов живой речи билинг-
вов может быть полезен в моделировании речевых стратегий и пре-
одолении нежелательного взаимовлияния во время вербализации.
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The Impact of Bilingualisms on the Spontaneous Speech of
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Summary

This paper studies coexistence of different linguistic, cultural and national
stereotypes of a bilingual person, languages interaction in colloquial syntax and
oral speech of Russian-speaking immigrants in France and Germany.
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It is common knowledge that no nation can normally function without
referring to certain ways of greeting people and saying good-bye on parting.
But matters of etiquette ñ both linguistic and non-linguistic ñ vary from
nation to nation. Thus the very concept of etiquette may acquire different
treatment in the Christian or Muslim, African or European tradition. And
vice versa: the closer the nations are in terms of their history, language,
and religion, the more common grounds can be identified in their mani-
festations of etiquette.

The present article is devoted to the discussion of the forms of Lithu-
anian language etiquette, in particular ñ to the forms of greeting and fare-
well formulas1.

Greetings
The most frequently used forms of greeting in Lithuanian are: labas

rytas (good morning), laba diena (good afternoon), labas vakaras (good
evening). These formulas signal the specific time of day. Similar formulas
are found in other languages as well, like labírÓt, labídien, labívakar (in
Latvian), доброе утро, добрый день, добрый вечер (in Russian), or Guten
Morgen, Guten Tag, Guten Abend (in German), and good morning, good
afternoon (in English), bonjour, bonsoir (in French).

When viewed from the historical perspective, these formulas can be
traced back to the occasion of wishing for a good day (morning or evening).
It should be noted that these formulas of greeting is a relatively recent
phenomenon in the Lithuanian language. GiedrÎ »epaitienÎ, professor of

1 Issues of Lithuanian etiquette in its different forms of manifestation have been
studied by GiedrÎ »epaitienÎ [2007], BirutÎ Jasi˚naitÎ [1999, 2006 and some
later works], AntanÎ KuËinskaitÎ [1990], and other authors. The most recent works
are those of Inga Hilbig [2010] and EglÎ GudaviËienÎ [2007].
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–iauliai University, has done research on the Lithuanian letter-writing mode
in the period approximately between WW I and WW II (i.e., the period
from 1918 to 1941), in other words, that period can be referred to as the
one before soviet occupation. The obtained data of the research speak for
the fact that the educated people of Lithuania at that time avoided using
formulas with explicit wishing for a good day. Instead, formulas of religious
type like garbÎ JÎzui Kristui (Glory to Jesus Christ) and tegul bus pagar-
bintas JÎzus Kristus (Let us worship Jesus Christ) were considered as indi-
cations of good manners [»epaitienÎ 2007: 119, 122ñ123). This kind of
awareness seems genuinely natural as pre-soviet Lithuania had been a country
of deep-rooted Catholic faith. Nowadays, these formulas of greeting are
still used when addressing representatives of clergy.

That is how, in the course of time, Catholic content-laden formulas
of greeting were gradually replaced by ëgood dayí in both formal and non-
formal communication. Formulas of this particular character function in
several grammatical variants; first, there are nominative-type combinations,
like labas rytas, laba diena, labas vakaras, second, there are also accusative-
type combinations used, like lab‡ ryt‡, lab‡ dien‡, lab‡ vakar‡. The mixed-
type variants, with the nominativeñtype for labas rytas, labas vakaras, but
with the accusative-type for lab‡ dien‡ are used by the majority of dialects
in Lithuania (See [»epaitienÎ 2007: 118] as well as other quotes from sources
used by the author). People in the north-west of Lithuanian (Samogitia)
use only the accusative-type variants, which are, naturally, pronounced
without the long vowel sound at the end of the word ñ as it is typical of
this dialect to strongly reduce the unstressed ending of the word.

In the standard language, in turn, the nominative-type variant forms
are more common in all the three formulas, i.e., laba diena is commonly
used side by side with labas rytas and labas vakaras. The situation can be
accounted for by both linguistic and extralinguistic factors. The linguistic
factor is pre-conditioned by the logics of language development and the
pressure that is executed by the language system itself. As the majority of
Lithuanian dialects tend to use the nominative-type variant in labas rytas,
labas vakaras, the formula laba diena is chosen by analogy. On the other
hand, in the standard language, it is rather difficult to pronounce the accu-
sative-type form lab‡ dien‡ with a long unstressed vowel sound a in the
word-final position. Mention should be made here of the fact that the
dialects of the Lithuanian language have survived up to the present day,
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and, while speaking in their own dialect, many Lithuanians tend to shorten
unstressed ending of the word and, in this case quantitative reduction
takes place. Thus, the dialect form of the accusative-type variant (lãba
die~na) with a short ending, when pronounced in spontaneous speech,
approaches closely the dialect form of the nominative-type (lãba die~na)
with its stress shifted from the ending onto the first syllable. In this way
the dialectal accusative ëturns intoë nominative, and the stress shift, when
the speaker switches into the standard language, is self-corrected by the
speaker while restoring the long stressed vowel in the word-final position
in the nominative case. The latter case could be attached to the extralin-
guistic factor that is responsible for the linguistic change.

In recent years, it has become quite obvious that some change is taking
place in the use of these greeting formulas. The new formula ësveikií (hello)
is becoming fairly frequently-used nowadays. Some ten years ago this for-
mula (sveikas ñ sg., masc.; sveiki ñ pl., masc.; sveika ñ sg., fem.; sveikos ñ
pl., fem.) was commonly used only in non-formal situations. As a rule, the
addressee is also used alongside the greeting word: sveikas, Jonai; sveiki,
vaikinai; sveika, Ona; sveikos, merginos. This adjective agrees with the
addressee in number and gender. The plural nominative form sveiki, which
does not require an addressee, is treated as a polite plural form of greeting,
and it is stylistically marked; it is considered to be more appropriate while
greeting relatives, good friends, companions [»epaitienÎ 1996: 29; 2007:
121]. In recent years, however, the form sveiki is obviously expanding its
boundaries of functioning. It is possible to observe how this form of greeting
is gradually passing into the domain of more formal communication. What
is more, this form has been increasingly used alongside its addressee, for
instance, sveiki, Jonai; sveiki, Ona; sveiki, profesoriau; sveiki, profesore.
In this way, the formula ësveikií has been replacing ëlaba dienaí.

The adjective sveiki (pl., masc.), in the mentioned above combinations,
by its grammatical functions is very much like the word labas. The latter
has ceased to function as an adjective, it can rather be treated as an inter-
jection [»epaitienÎ 2007: 119] as it has lost gender and number distinctions:
labas, Jonai; labas, vaikinai; labas, Ona; labas, merginos. But in terms of
their communicative functions, the words labas and sveiki remain on diffe-
rent planes. The word labas has retained its non-formal character and is
used in the corresponding communicative situations whereas the word
sveiki has been undergoing the process of transfer and is moving from
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non-formal use into a considerably more formal situation of use. Thus the
formulas ësveiki, Jonai; sveika, Onaí are no longer used to address only
close friends or relatives but we rather use them to address our colleagues
or other well-familiar people whom we also address by the plural form of
you on other occasions. Therefore, the word sveiki is gradually becoming
a greeting formula in formal use and thus it tends to oust the formula
ëlaba dienaí. This kind of change could have been pre-conditioned by two
factors. The first one, the inner factor, arises out of the language-inherent
processes of development, and the second factor comes from outside, due
to the influence of other languages, especially English, and we will discuss
it further on.

Language can be said to have the inherently-specific capacity to get
adjusted to the changing outward world and develop new linguistic phe-
nomena. The modernization of our daily life and the use of newly-designed
electronic devices have nearly ousted hand-written letters. Although we
have not carried out a specifically focused research, it is more than evident
that the majority of present-day electronic letters begin with sveikas ñ sg.,
masc.; sveika ñ sg., fem.; sveiki ñ pl., masc. The first two variants are
characteristic of non-formal communication, with the addressee often
mentioned, and the singular form of the pronoun ëyouë is always used.
This form is generally chosen while communicating with relatives and
close friends (of the same age group as a rule). And the form sveiki, as it
has already been mentioned, is more typical of a formal situation, and the
addressee here is always the plural form of ëyouí, for instance Hello, Ann,
Iíd like to ask you when exactly your plane lands? (Sveiki, Ona, norÎjau
j˚s¯ pasiteirauti, kada tiksliai leid˛iasi j˚s¯ lÎktuvas?) We could accept
this form as completely normative and accurate if there were no addressee
mentioned in it (Sveiki, norÎjau j˚s¯ pasiteirauti...), with the polite plural
form of the adjective sveikas, -a. Now, with the addressee explicitly stated,
the form becomes doubtful in terms of its accuracy as the commonly accepted
form in cases like this has been the formula Laba diena / Lab‡ dien‡, Ona,
norÎjau j˚s¯ pasiteirauti...

On the other hand, the latter formula does not always correspond to
the communicative situations of the writer and addressee for the simple
reason that when the writer uses labas rytas in his e-mail, he is not at all
sure whether the addressee will be reading the letter in the morning or
some later time in the day.
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The increasingly more frequent use of the formula ësveikií can also be
accounted for by the influence of English. The greeting formula hello is
fairly common in English e-mails. This kind of use does not require the
mention of the time of day and thus facilitates creating a kind of interme-
diary situation of communication in terms of its formality2.

Formulas of saying good-bye/parting
In the present-day Lithuanian language the two main formulas for

this kind of occasion are ëviso geroí and ësudieví3 (good-bye/farewell). The
first one also functions in the form of its lexical variant viso labo and in its
morphological variant viso geriausio. The second formula has its spelling
variant sudiev and the specific word-building variants sudie, su dievu.

Historically, the first formula can be traced back to wishing good
(labas). The Dictionary of Lithuanian has recorded quite a number of
meanings of the word labas both in the noun position (1) and in the adjective
position (2), some of those meanings being: ëprosperityí, ëbenefití, ëwealthí,
ëtreasureí, etc (1), and having positive features, ëgoodí, ëfairí, ëworthyí,
ëdearí, etc (2). The meaning of the second formula ësudieví goes back to
wishing somebody ëto stay with godí, i.e., ëto be taken care of by godí.

The latter formula had nearly fallen out of use in soviet times. It was
mainly due to political reasons because people had been prosecuted for their
religious faith, and this formula of parting had been simply avoided. In the
long run, under the influence of both the political situation and the Russian
language ñ as there exists the formula всего хорошего in Russian ñ gradually
the formula ëviso geroí got established in Lithuanian. On advice of some
experts of the Lithuanian language etiquette [KuËinskaitÎ 1990: 23], a more
appropriate formula viso labo, should rather be chosen in this case as it is of
genuine Baltic origin. The word ëlabasë is not merely an old Baltic word, it
matches much better the whole paradigm alongside labas rytas, laba diena,
labas vakaras.

2 It could be noted that, among other meanings of the word ëhelloí (alsoí halloí,
ëhelloí), this particular meaning is given in The Oxford Dictionary of Current
English [1996]: ìint. expression of informal greetingsî, in later editions of other
English dictionaries, however, like Longman Exams Dictionary [2006], this
meaning is no longer marked as informal.
3 There are many more formulas of greeting and parting but we will restrict ourselves
to these few in this study.
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In the 1990s, after Lithuania had regained its independence, the edu-
cated part of Lithuanian population tried to bring back into everyday use
the formula of parting4 sudiev. Unfortunately, the word has not yet been
fully accepted by all users. The conceptual meaning of this formula has
undergone considerable changes. In the present-day Lithuanian, this for-
mula is commonly used with reference to long-term parting. Here are a
few examples from the internet media: (1) President Valdas Adamkus
arrives in Brussels not only to solve important political matters, but also
to bid farewell to the European leaders. (¡ Europos S‡jungos vadov¯
susitikim‡ Briuselyje Prezidentas Valdas Adamkus atvyko ne tik sprÊsti
svarbi¯ klausim¯, bet ir itarti ìsudievî5 ali¯ vadovams). On 18ñ19 June,
V. Adamkus participates in the European Council as head of the state for
the last time. (Bir˛elio 18ñ19 dienomis V. Adamkus paskutin· kart‡
dalyvauja Europos Vadov¯ Taryboje kaip alies vadovas); (2) Sudiev, Estija,
jau niekada daugiau nebepamatysiu TavÊs. (Farewell, Estonia, for ever);
(3) J. MarcinkeviËiui sudie tarÎ valstybÎs vadovai (The highest officials of
the Respublic of Lithuania come to bid farewell to J. MarcinkeviËius (the
heading of a newspaper article on the funeral of the poet)6.

However, the opinion that the formula ësudieví applies only to the
two types of communicative situations ñ in the context of religious rituals
(1), and while bidding farewell to people on parting for ever (2) ñ is not
sufficiently grounded. The same kind of formula is used in many languages
of Europe, cf. the Spanish adiÛs, the Italian addio, the French adieu, the
Swedish adjˆ, the Portuguese adeus. Historically, all these words can be
traced back to the Latin phrase ad deum (ëwith godí, ënext to godí); also
compare the English good-by, good-bye, which means ëGod be with youí.
However, in the course of centuries, the religious aspect of the meaning of

4 One of Lithuanian linguists, who wrote about the need of bringing back the
formula ësudieví into active use before the 1990s, was Aleksas Girdenis, professor
of Vilnius University (see [1989, 1991, cf. 2001: 364ñ365]). We tend to follow his
treatment of this formula in the present article.
5 The underlining of words here and further on is mine.
6 My personal observation can also serve to witness that: if I pronounce ësudieví
to my students after the lecture in the middle of term, they often display the reaction
of surprise: ëAre you not coming to us soon again?í That gives me a chance to
dwell more on the meaning, use, and compatibility of Lithuanian formulas of
parting.



309

Lina MURINIENÀ. Lithuanian Language Etiquette: Inherited and Borrowed..

the phrase has disappeared. Nowadays, people in different European
countries use this phrase extensively on parting, and the phrase has become
part of the general cultural tradition in Europe. Hopefully, this tradition is
being revived in Lithuania as well.

Conclusions
The formulas of religious character in the Lithuanian language have

not entirely disappeared, though they are more commonly found among
the passively known ones.

The formula ësveikií has become more common than the greetings
that indicate precise time of day. The formula ësveikií has gravitated from
contexts of non-formal use into the more formal use. The spread of the
formula ësveikií could be accounted for by the influence of the English
language.

At present, the most dominant formula of parting in Lithuanian is
ëviso geroí. The older Lithuanian formula ësudieví, which had become a
variant of passive vocabulary in soviet years, is being again more commonly
used nowadays.
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Lietuvieu valodas etiÌete: mantot‚s un aizg˚t‚s
sasveicin‚an‚s un atvadÓan‚s formulas

Kopsavilkums

Formulu, kur‚s tiek nosaukts diennakts laiks (labas rytas „ labrÓt” , laba diena
„ labdien” , labas vakaras „ labvakar” ), viet‚ lietuvieu valod‚ arvien bie˛‚k tiek
lietots sveiki „sveiki” . Pirms gadiem desmit is v‚rds ir bijis vair‚k raksturÓgs
neofici‚las komunik‚cijas situ‚cijai, bet palaik tas arvien bie˛‚k vÁrojams ofici‚l‚
komunik‚cij‚. Formulas sveiki izplatÓan‚s var b˚t saistÓta ar angÔu valodas ietekmi.

Lietuvieu valod‚ palaik dominÁ atvadÓan‚s formula viso gero „visu labu” .
Vecais sudiev „ardiev”  padomju period‚ bija izskausts un reti lietojams, bet tagad
man‚mas p˚les ieviest to atpakaÔ apritÁ. Nav pamatots uzskats, it k‚ formul‚
sudiev esot reliÏiska semantika un ka t‚ iederoties tikai div‚s situ‚cij‚s: 1) baznÓcas
ritu‚los un 2) atvadoties uz visu laiku. LÓdzÓgu formulu lieto vair‚kums Eiropas
tautu, sal. sp‚Úu adiÛs, it‚Ôu addio, franËu adieu, zviedru adjˆ, portug‚Ôu adeus.
VÁsturisk‚ skatÓjum‚ visi ie v‚rdi b˚tu latÓÚu v‚rdkopas ad Deum „pie Dieva; ar
Dievu; Dievam blakus”  tulkojumi. TaËu gadsimtu gait‚ reliÏijas un dievbijÓguma
nozÓme ir mazin‚jusies. Eiropas tautas ikdien‚ lieto minÁtos v‚rdus, un t‚ ir Eiropas
kult˚ras tradÓcija.
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В современных исследованиях культуры этносов, в том числе и
сопоставительных, наиболее значимыми представляются такие взаи-
мосвязанные направления как символическое, организационное, ак-
сиологическое, деятельностное.

Символические исследование, изучающее первичные представле-
ние о мире и верованиях этноса, реализующиеся в образе его жизни, –
предмет изучения организационного направления. Система ценностей
народа – аксиологический аспект – и уклад жизни этноса находят свое
выражение в разнообразии форм поведения и способах деятельности
членов этнической группы, что изучается в рамках деятельностного
направления.

Известно, что «у всех народов, как малоразвитых, так и более куль-
турных, брак считается настолько важным актом, что сопровожда-
ется какой-либо значительной церемонией» [Нидерле 1956: 185]. Среди
ключевых событий жизни человека – рождение, инициация, свадьба,
смерть (погребение) – именно свадьба оказывается значимее других
обрядов и имеет наибольшую представленность на уровне лексики и
фразеологии. Рождение, как и свадьба, являясь конкретным событием,
тем не менее, не несет такого количества информации, ассоциаций,
и, как следствие, фиксаций в языке, а смерть (погребение) табуирована
из-за принадлежности к двум сферам человеческого восприятии –
рациональной и иррациональной. Несомненно, что основные состав-
ляющие свадебной коммуникации в русской и сербской лингвокуль-
турах будут схожими, что обусловлено близким родством (южная и
восточная линии славянской семьи) и общей верой (православие),
однако на всех направлениях исследования отмечены специфические,
только одному, отдельному этносу присущие черты.
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Подсчитано, что фразеологическая экспликация ключевых об-
рядовых концептов неравнозначна и выглядит следующим образом:
концепт рождение – 6%, концепт свадьба – 44%, концепт смерть /
погребение – 50% от общего числа репрезентантов (всего 930 фразео-
логических единиц) [см. Колкова 2011]. Для сербского языка подоб-
ные данные отсутствуют.

Обрядовый комплекс свадьба (соответственно лингвокультуроло-
гический концепт) в представлении разных направлений состоит из
ряда блоков, или фреймов; при этом для сопоставления наиболее важ-
ны такие единицы: сватовство / просидба; смотрины / младе; сговор,
рукобитье / мирба; девичник / девоячко вече; мальчишник / момачко вече;
обручение / веридба или прстен.

Аксиологический компонент исследований, в рамках которого
проводилось анкетирование русских и сербских информантов (30 чело-
век, возрастная категория 20–26 лет, равное представление по гендер-
ному признаку) показал, что реакции русских и сербских респондентов
не совпадают.

У русских информантов
от «Свадьба – это: Большой семейный традиционный праздник; Праз-
дник, когда два любящих человека становятся одной семьей» до «Свадь-
ба – это большая пьянка»;

у сербских информантов
от «Свадьба – это Праздник родителей невесты и жениха, т.к. с тех
пор как они поженились, у них было много проблем вследствие того,
что старались воспитать своих детей, обеспечить им обучение и сде-
лать их людьми, свадьбой своих детей они празднуют завершение сво-
ей миссии; Радостное событие, праздник любви – до «Свадьба – это
Праздник, где много цветов и подарков, Неприятный день, полный ку-
чей странных родственников, которые целуют друг друга, кушают и
пьют, пока не напиваются».

Первичное исследование подтверждает большое значение свадеб-
ного обряда у сербов. Так, в киноведческой литературе широко отме-
чен факт включения свадьбы (как на уровне второстепенного, не свя-
занного с основными сюжетными линиями события, так и на уровне
второстепенных персонажей жениха и невесты) в целый ряд фильмов
югославских режиссеров о Сербии, начиная со Слободана Шияна «Кто
там поет?» / Ko to tamo peva? (1980) до Эмира Кустурицы «Жизнь как
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чудо» («fiivot je Ëudo») (2004). Это же подтверждается тем, что и в на-
стоящее время сербы практически никогда не женятся в дни постов,
как прежде было и в России.

Обрядовая сторона свадебной коммуникации у русских и сербов
также имеет ряд существенных различий.

На предметном уровне наиболее яркими отличиями сербской сва-
дебной коммуникации являются такие:
� наличие у начинающего свадебный поезд флага и вина (блок про-

сидба): «сватовская» колонна располагается следующим образом –
первым идет барьяктар (сер. barjaktar ‘тот, который несёт барьяк,
от турецкого bayrak ‘флаг’), который несет флаг и буклию с ви-
ном;

� когда отец жениха входит в дом невесты, он берет с собой буклию
‘сосуд для ракии или вина, изготовленный из дерева’, в которую
наливает домашнее вино (блок мирба);

� на невесте также должны быть четыре вещи – новая, старая, си-
няя и чужая (символизируют новую, старую жизнь, духовное и от
сглаза);

� выходя из церкви, невеста бросает букет бидермайер (нем. Bieder-
meier). Есть верование, что девушка, которая поймает букет, выйдет
замуж следующей (у русских невест тоже есть этот обычай, инте-
ресно здесь только языковая составляющая – немецкое заимство-
ванное слово).
На уровне ритуальных действий значимым отличием у сербов яв-

ляется обряд стрельбы воjводе из ружья в яблоко, которое ставится на
высокое дерево; пока яблоко не собьют с дерева, жених не может войти
в дом. Сегодня воjводе (традиционно это позицию дружки у сербов за-
нимает зять или другой родственник мужского пола жениха) не играет
значимой роли в сербской свадьбе, однако раньше, когда девушек по-
хищали из дома (что является общеславянской чертой), именно воjвода
был основным действующим лицом. Другим отличием оказывается
традиция, согласно которой жених заходит в дом, чтобы «купить» не-
весту: невесту «купить» должен жених, а «продавать» её будет родной
брат. В русской традиции все переговоры, в том числе и традицион-
ные «выкупы» за невесту, велись старшими родственниками жениха и
дружкой, который являлся ключевой фигурой свадьбы, – он нес от-
ветственность за все происходящее. Именно дружке доставались ко-
рильные песни, например:
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Друженька нехорошенький!
Друженька непригоженький!
Как на дружке-то кафтан
Черт на мельницу таскал!..

Как на дружке-то штаны
После старой сатаны... и т.д.

Если сопоставить значимость дружки и воjводе, то очевидно пре-
восходство первого и устойчиво положительная оценка действий вто-
рого.

В русской свадебной традиции не найдено аналогии и тому, – что
Отец невесты наливает чашу вина жениху, которое он должен выпить
до конца, на дне чаши лежит дукат, чашу жених забирает с собой.

В Сербии молодожены перед домом танцуют коло ‘сербский об-
рядовый танец’, для русской свадебной коммуникации на этапе свадь-
бы коллективные обрядовые танцы не характерны; аналог танца кола –
хоровод и подобные ему более современные модификации.

У сербов родители невесты благословляют её, и она садится вмес-
те с женихом и его родителями в машину; в русской традиции жених и
невеста едут в разных машинах, невесту сопровождают подружки, с
женихом едут друзья, а родители обычно остаются дома.

Интересным, но, видимо, заимствованным обрядом в Сербии яв-
ляется следующее традиционное действие: молодая жена берет сито,
в котором находятся конфеты, которые она бросает на четыре сторо-
ны, а потом это же сито бросает на крышу дома (или на балкон, если
дом двухэтажный или многоэтажный), чтобы «остаться в доме». В рус-
ской традиции схожий элемент прослеживается лишь в святочных
гаданиях «на суженого» и «на судьбу» с выкидыванием валенка / рука-
вицы за порог.

Еще одним обращающим на себя внимание обрядом, смыслом
которого является пожелание новобрачной родить мальчика-наслед-
ника, является традиция принесения к молодой жене ребенка (обязатель-
но сына) брата жениха (сер. nakonËe), которого невеста три раза под-
нимает и целует, а потом дарит ему одежду.

Следом древнейших славянских сакральных традиций, связанных
с вводом в дом молодой жены, является обряд, при котором свекровь
завязывает на молодой жене фартук, это символ приобщения к ново-
му для новобрачной хозяйству и след поверий, что граница девичьего
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и женского (иногда до, иногда сразу после рождения первого ребен-
ка) – благодатное время, сравнимое с начальным периодом основных
календарно-земледельческих обрядов общины, поэтому семья пору-
чает молодой жене «благословлять» домашнюю скотину весной, при
первом выгоне его на пастбище, «благословлять» первую борозду при
пахоте и т.д.

На праздновании сербской свадьбы первый танец должен быть
танцем невесты и её отца, который потом передает молодую жену мужу,
традиция сопоставима с вводом в церковь невесты ее отцом у евро-
пейских народов.

Большую роль в сербской культуре играет крестный отец, кото-
рый является главным гостем на свадьбе и сидит рядом с женихом и
невестой. Во время церемонии крестный отец дает кольца молодоже-
нам, после венчания молодоженов сначала поздравляет священник,
затем крестный отец, а потом остальные сватови ‘гости со стороны
жениха’. На выходе из церкви крестный отец бросает мелочь на счас-
тье новобрачных. У сербов есть поговорка «на первом месте Бог, а за-
тем – крестный отец».

Важным отличием сербской свадебной коммуникации является
традиция празднования первого после свадьбы 22-ого марта Дня мо-
лодоженов (сер. mladenci). Этот день празднуется в память сорока Се-
вастийских мучеников, которые пострадали в 320 году от действий
императора Ликиния в Каппадокии. Связь с молодоженами условна:
Cевастийские мученики – молодые парни, как молодожены и их гос-
ти, которые приходят в дом с пожеланиями долгой совместной жиз-
ни. Невестка готовит сладости, которыми традиционно угощают в эти
дни (сер. mladenËi„i). Этот день всегда постный (т.к. всегда приходит-
ся на время Великого поста), в русской традиции празднование Дня
памяти сорока Севастийских мучеников предусматривает выпечку бу-
лочек-«жаворонков», но не связан со свадебной коммуникацией.

Проведенный анализ показывает, что при наличии целого ряда
ярких отличий в результатах деятельностного, аксиологического и сим-
волического рассмотрения сферы свадебной коммуникации русских
и сербов, у двух славянских этносов наблюдается значительное сход-
ство в ее лингвокультурном представлении.
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Wedding Communication in Russian and
Serbian Linguo-Cultures

Summary

The article deals with a comparative study in the field of marriage communi-
cation in Russian and Serbian linguo-cultures in axiological, symbolic, organiza-
tional and pragmatic aspects.

The main constituents of marriage communication in Russian and Serbian
linguo-cultures reveal similarities, which are due to close relationship and common
religion, still, each single research aspect contains specific features.
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Лингвокультурная специфика ядерного слоя эмоционального кон-
цепта выражается в особенностях семантической структуры имени кон-
цепта, а также в наличии (или отсутствии) системы вторичных номи-
наций, передающих те или иные нюансы чувства. Значимость того или
иного концепта определяется характером концептуальных признаков,
его репрезентирующих. На меньшую репрезентативность эмоциональ-
ного концепта радость в русском языке, по сравнению с концептами
минорной гаммы (тоска, страх), указывали как ученые, так и поэты.
Почти афористически об этом писал О. Мандельштам: О, нашей жиз-
ни скудная основа,/Куда как беден радости язык! Характерны в этом
смысле замечания Ю.С. Степанова, которыми он предваряет статью
«Радость» в книге «Константы: Словарь русской культуры»: «Что мо-
жет быть более естественным, как не описать – после длинного ряда
концептов, следующих выше, и концепт «Радость»? Но, к удивлению
для меня самого, в моих подготовительных, долгое время собираемых
материалах не оказалось на этот счет почти ничего (не есть ли это –
«значимое отсутствие»?)» [Степанов 1997: 303].

В словаре синонимов приводится лишь один синоним слова ра-
дость – отрада [СС 1975: 328]. Неудовлетворительное толкование зна-
чений эмотивной лексики через синонимы не позволяет выявить семы,
отличающие один эмотив от другого (ср.: «радость – чувство удо-
вольствия, удовлетворения» [МАС 3: 581], «отрада – удовлетворение,
радость» [МАС 2: 166]. В качестве квазисинонимов в ряде словарей
названы ликование, счастье, воодушевление, веселье, удовольствие, без-
заботность. Стремление передать нюансы этого чувства находят от-
ражение в дериватах радостность, жизнерадостность, радование. При
этом достаточно широко представлены антонимические пары лексемы
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радость: радость – грусть, радость – печаль, радость – тоска. Особое
место среди них занимает пара радость – безрадостность, строящаяся
на актуализации сем «наличие – отсутствие». Глагольный синоними-
ческий ряд включает большее количество единиц: радоваться, лико-
вать, торжествовать, быть на седьмом небе, ног под собой не слышать
[СС 1975: 467]. Ю.С. Степанов в описании этого концепта основное
внимание уделяет слову рад и считает его «основным выражением по-
нятия радость» [Степанов 1997: 304].

Отметим, что в рамках нашей работы рассматривается имя эмо-
ции – эмотив-номинатив радость и его семантическое наполнение.
Синтагматические связи лексемы свидетельствуют о том, что обрете-
ние и сохранение радости требует определенных условий: радость на-
ходится в неизвестном месте (искать радость, обрести радость), она
подобна подарку (дарить, доставлять радость), живому существу (от-
равить, убить радость), ее можно предчувствовать (предвкушать ра-
дость). Стохастический характер семантики эмотива радость предоп-
ределяет необходимость обращения к анализу паремий и художествен-
ного дискурса и прежде всего идиостиля Достоевского. Эта лексема,
наряду с эмотивом тоска, является одной из частотных в языке Дос-
тоевского: встречается в его творчестве 508 раз и относится к числу
идеоглосс [СЯД 2001: 321]. Особенности функционирования концепта
радость в поэтическом языке М. Цветаевой рассматриваются в работе
В. Масловой [Маслова 2004: 230].

Эмотив радость характеризуется недифинируемостью, непости-
жимостью, надмирной природой. Не случайно этот концепт занимает
одно из центральных мест в христианской этике. А. Шмеман пишет:
Даже в обычном человеческом языке эти слова – радость, мир, полнота –
относятся к области, не поддающейся точному описанию, по самой сво-
ей природе находящейся за пределами слов и определений. Они относятся
к тем моментам жизни, когда жизнь преисполнена жизнью, когда не ис-
пытываешь ни недостатка в чем-либо, ни стремления к чему бы то ни
было, и нет ощущения ни тревоги, ни страха, ни печали. [Шмеман 2004:
125] Любопытно также высказывание Г.К. Честертона: Страдание сво-
им мраком и безысходностью властно влечёт к себе молодого и неиску-
шённого художника подобно тому, как школьник изрисовывает тетрадь
чертями, скелетами и виселицами. Но радость – куда более неуловимая
материя, чем страдание. В радости – смысл нашего существования, ме-
лочный и великий одновременно. Мы вдыхаем её с каждым вздохом, ощу-
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щаем её аромат в каждой выпитой чашке чаю. Литература радости –
бесконечно более сложное, редкое и незаурядное явление, чем чёрно-белая
литература страданий [Честертон 2008: 241]. В русской культуре есть
ключевые образы тоски: мокрый снег, темнота, желтый, мутный свет
[Степанов 1997: 683], «с выражением русской тоски связаны вороний
грай, осенний ветер, журавли в осеннем небе, широкие просторы» [Шме-
лев 2002: 361, Сырица 2009: 126], однако гораздо труднее определить
ключевые образы радости. Любопытно, что в ассоциативном словаре
отражены ассоциаты день рожденья, Новый год [РАС 2002: 539]. В этом
плане интересно афористическое суждение в «Факультете ненужных
вещей» Ю. Домбровского: Умно установлено то, что у каждого радость
точно выкроена по его мерке. Ее ни украсть, ни присвоить: другому она
просто не подходит [Домбровский 1989: 384].

Радость воспринимается как жизненно необходимое чувство, ее
отсутствие дискомфортно, она может убывать или исчезать вовсе: И
не дивно, что вместо свободы впали в рабство, а вместо служения бра-
толюбию и человеческому единению впали напротив в отъединение и уеди-
нение (…). И достигли того, что вещей накопили больше, а радости ста-
ло меньше [Достоевский 14: 285]. Вот так вот живёшь, работаешь… а
радости – нет. Радость – на нуле. – Конструктор чего-то вдруг взгрус-
тнул [Шукшин 1985: 337]. Безрадостность предстает как ощущение со-
присутствия черта, как предельно тягостное состояние, от которого
хочется избавиться любой ценой: а я за две секунды радости отдал бы
квадриллион квадриллионов. Не знаете вы меня! О, как это все у вас глу-
по! (ср. в этом же контексте: Не обращайте внимания, дрянной мелкий
черт (…) он, наверно, здесь где-нибудь, вот под этим столом с веществен-
ными доказательствами, где ж ему сидеть, как не там?) [Достоевский
15: 118]. Демонический аспект радости отражен в лексеме злорадство.

Радость осмысливается как чувство, не свойственное земной жизни
(ср. в словаре Даля: захотел на этом свете радости!), она охватывает
лишь определенные периоды жизни, некоторые из них характеризуются
отсутствием радости. Эмотив радость тесно связан с темпоральной лек-
сикой, отражающей лишь определенную протяженность чувства во
времени. Восходящее к библейскому тексту выражение (взыграся мла-
денец радощами во чреве моем) указывает на радость ребенка во чреве
матери. Радость ассоциируется с молодостью – старость не радость,
горб не корысть; при старости две радости: и с горбом и с бельмом (ср.
также ироническое выражение на старости дожили до радости). И хотя
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появление паремии старость не радость во многом обусловлено со-
звучием аттрактантов, тем не менее между ними устанавливаются зна-
чимые ассоциативно-семантические связи. Радость ассоциируется со
здоровьем: не рад больной и золотой кровати, отражается во внешности
человека: от радости кудри вьются, в печали секутся; радость молодит,
а горе старит; радость прямит, кручина крючит [Даль 4: 8]. Радость –
чувство, разделенное с другими: сам себе на радость никто не живет
[Даль 4: 8].

Радость характеризуется как кратковременная эмоция: в один день
по две радости не живет [Даль 4: 8]. На кратковременность радости,
периодичность ее появления указывает внутренняя форма устойчивого
сочетания иметь радость, в котором глагол чаще всего используется в
форме прошедшего времени. В качестве более частого эмоциональ-
ного фона жизни выступает грусть, печаль, и в этом смысле радость
предстает как желаемое состояние. Этот концептуальный признак от-
ражен в известной строке из стихотворения Блока «Девушка пела в
церковном хоре»: И всем казалось, что радость будет. Ирреальность
радости, ее несбыточность, кажимость подчеркнуты с помощью мо-
дального слова казалось и формы будущего времени будет. Этим же
объясняется и тот факт, что лексема вовлекается в энантиосемичные
контексты (ср. в словаре Даля: у нашего старосты три радости: корова
пала, изба сгорела да жена померла; одна была радость (детище), и ту
бог прибрал!) [Даль 4: 8]. Семантически опустошенной предстает лек-
сема радость в устойчивом сочетании с какой радости – (прост.) за-
чем, почему, по какой причине [МАС 3: 581].

На локальное место радости в жизни человека указывает частот-
ное сочетание лексемы с определением единственная, одна: Одна утеха,
одна радость осталась у него: удивительный верховой конь, серой масти,
донской породы, прозванный им Малек-Аделем, действительно замеча-
тельное животное [Тургенев 3: 299]. Внутренняя форма устойчивого
сочетания, синонимичного рассматриваемому эмотиву и связанного
со светом (светлое пятно), указывает на незначительность, небольшое
количество (ср. также: и никакого просвета).

Это чувство характеризуется многоаспектностью: с одной сторо-
ны, оно отражает некое физическое (телесное) или душевное состоя-
ние: В этот достопамятный день все обедают в комнате бабушки, на
всех лицах сияет радость, и за обедом, во время пирожного, дворецкий, с
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прилично-величавой и вместе весёлой физиономией, приносит завёрнутую
в салфетку бутылку шампанского. [Толстой 1: 170]; Радость повернуться
на бок… Как давно я была её лишена! [Грекова 1990: 40]; Он ведь и сам
иногда ощущал спортивную радость, спортивное волнение и зависть.
[Гроссман 1990: 284]; О счастливейшее детство, о радость родителей,
чьи дети хороши, умны, послушны, чувствительны, трудолюбивы и прак-
тичны, всем приходят на помощь и способны на преданную дружбу!
[Петрушевская 2000: 85]. С другой стороны, – это состояние духов-

ной радости, нисходящее свыше, как исполнение обетования Христа:
Сие сказал я вам, да радость Моя в вас пребудет и радость ваша будет
совершенна (Ин 15: 11).

Разные «радости» имеют разный характер внешних проявлений:
радость может быть шумной и тихой. В афористической антитезе Пуш-
кина печаль и радость противопоставлены друг другу как тихое и шум-
ное (подвижное, «резвое») чувство: Утешится безмолвная печаль, И
резвая задумается радость. Однако и сама радость может быть тихой.
Одной из важнейших концептуальных черт радости является то, что
она связана с сердцем. Это закреплено в валентных связях лексемы:
сердце бьется от радости, сердце взыграло от радости, сердце встрепе-
нулось (трепещет) от радости, сердце дрожит (запрыгало) от радости
(ср. также в словаре Даля: нет лучше веселья, кому сердечная радость
[Даль 4: 8]). Синонимом сердечной радости выступает чистая ра-
дость – как некий особый вид радости. Радость ассоциируется со
светом, квазисинонимом выступает слово просвет (ср. выражение: и
никакого просвета): – Я хороший сон видел, господа, – странно как-то
произнес он, с каким-то новым, словно радостью озаренным лицом [Дос-
тоевский 14: 457]; Я иду и не знаю: в вонь ли я попал и позор или в свет и
радость [Достоевский 14: 99].

Высшая, духовная радость предстает как нечто, ниспосылаемое
свыше, не зависящее от воли и желания самого человека, как награда
от Бога: “Господи, помилуй их всех, давешних, сохрани их несчастных и
бурных, и направь. У тебя пути: ими же веси путями спаси их. Ты любовь,
ты всем пошлешь и радость!” – бормотал крестясь, засыпая безмятеж-
ным сном Алеша [Достоевский 14: 147]; О, да, мы будем в цепях, и не
будет воли, но тогда, в великом горе нашем, мы вновь воскреснем в ра-
дость, без которой человеку жить невозможно, а богу быть, ибо бог дает
радость, это его привилегия, великая... [Достоевский 15: 31]; Какая-то
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словно радость сошла теперь в его душу [Достоевский 15: 68]. Радость от
осознания бытия Бога составляет глубинную основу души и остается
непорушенной в самом низком падении человека: Пусть я проклят,
пусть я низок и подл, но пусть и я целую край той ризы, в которую обле-
кается Бог мой; пусть я иду в то же самое время вслед за чертом, но я
все-таки и твой сын, господи, и люблю тебя, и ощущаю радость, без ко-
торой нельзя миру стоять и быть [Достоевский14: 99].

Обретение утраченной духовной радости требует определенных
усилий: – Награды же никогда не ищи, ибо и без того уже велика тебе
награда на сей земле: духовная радость твоя, которую лишь праведный
обретает. Не бойся ни знатных, ни сильных, но будь премудр и всегда бла-
голепен [Достоевский 14: 282]; радость достигается покаянием: – Бог
сжалился надо мной и зовет к себе. Знаю, что умираю, но радость чув-
ствую и мир после стольких лет впервые. Разом ощутил в душе моей рай,
только лишь исполнил, что надо было. Теперь уже смею любить детей
моих и лобызать их [Достоевский 14: 283].

Устойчивое сочетание несказанная радость (неизреченная, необъяс-
нимая, невыразимая, неописуемая) указывает на силу проявления чув-
ства и одновременно – этимологически – связано с семантикой не-
выразимого, того, о чем невозможно сказать словами. Высшая степень
проявления чувства радости закреплена также в тавтологической фор-
ме народного языка рад-радехонек. На высшую, неземную природу
радости указывает устойчивое сочетание Нечаянная радость – назва-
ние иконы Богородицы. Оно устанавливает связи с архаичным глаго-
лом чаять (1. Думать, полагать, заключать. 2. Надеяться на что-либо,
ожидать чего-л. [МАС 4: 657] (ср. также книжное, высокое слово чая-
ние – «надежда, ожидание», которое входит в устойчивые сочетания
паче чаяния, сверх чаяния (вопреки ожиданию, неожиданно).

Необходимо отметить, что выражение нечаянная радость может
обыгрываться в ироническом, сниженном ключе: Таинственно улыбаясь,
он сказал мне полушепотом, что меня ждет нечаянная радость. Я спро-
сил какая. Но он сказал еще более таинственно – Сам увидишь скоро. В
веревочной кошелке, которую он держал в руках, я увидел бутылку водки
и две копченые рыбины, связанные за жабры бечевочкой. Рыбины были зо-
лотистого оттенка и распространяли острый аромат, вызывающий
жажду, а чистый блеск водочной бутылки усугублял эту жажду [Катаев
1994: 64]. А. Белый иронически пишет о второй книге стихов Блока,
названной «Нечаянная радость»: Да ведь это не “Нечаянная Радость”,
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а “Отчаянное Горе”! (…) Уж подлинно не зачаешь такой радости! Уж
подлинно нечаянная она! [Белый 1907].

Радость открывается в страданиях, выступает венцом страдания;
горе переходит в радость: И надолго еще тебе сего великого материнского
плача будет, но обратится он под конец тебе в тихую радость, и будут
горькие слезы твои лишь слезами тихого умиления и сердечного очищения,
от грехов спасающего. А младенчика твоего помяну за упокой, как звали-
то? [Достоевский 14: 46] (ср. вариацию этой мысли в другом романе
Достоевского: И всякая тоска земная и всякая слеза земная – радость
нам есть; а как напоишь слезами своими под собой землю на пол-аршина в
глубину, то тотчас же о всем и возрадуешься [Достоевский 10: 116].

Взаимосвязь радости и печали (страдания) находит отражение в
паремии сей слезами, радостию пожнешь [Даль 4: 8], а также в частот-
ности контекстов с антонимическими парами: типичным является
использование этой лексемы в одном контексте со словами грусть,
печаль: Но блеснувшая на миг радость смешалась с печалью и утонула в
печали [Гроссман 1990: 10]. В ассоциативном словаре самым частот-
ным ассоциатом на слово стимул радость является горе [РАС 2002: 539]
(ср. также паремию: Не узнав горя, не узнаешь и радости [Даль 4: 8]).

Таким образом, семантическое наполнение эмотива радость чрез-
вычайно глубоко и не укладывается в рамки земного чувства, ассоци-
ируемого с удовольствием, весельем и внутренним удовлетворением.
Радость выступает как основа бытия, пронизывает все мироздание –
это чувство присуще не только человеку, высшим силам, творцу, но и
низшим тварям – животным: Животных любите: им бог дал начало -
мысли и радость безмятежную. Не возмущайте же ее, не мучьте их, не
отнимайте у них радости, не противьтесь мысли божией [Достоевский
14: 289]. Радость выступает как жизненно необходимое чувство, жела-
емое состояние, она может исчезать, ее отсутствие дискомфортно, она
имеет трансцендентную природу, характеризуется недифинируемос-
тью, непостижимостью, кратковременностью и др. Это чувство харак-
теризуется многоаспектностью: с одной стороны, оно отражает некое
физическое (телесное) или душевное состояние, с другой – состояние
духовной радости, чувство, приходящее извне, нисходящее свыше,
радость от осознания бытия Бога, гармонии бытия; возвращение ут-
раченной духовной радости требует усилий, духовная радость ассоци-
ируется со светом, открывается в страданиях.
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The Verbalization of Emotional Concept ìJoyî
in the Russian Language

Summary

The paper deals with the specificity of the emotional joy concept verbalization
in the Russian language. The name of the concept is in the center of description.
The name of the concept ñ joy ñ has few synonyms but it is actively involved in
pairs of antonyms. The most significant conceptual features of the concept were
revealed after analysis of proverbs and primarily of Dostoevskyís individual style.
Joy acts as a vital feeling, a desirable condition, it may disappear. Its lack is uncom-
fortable, it has transcendental nature. It is impossible to define and comprehend.
It is brief and associated with youth, health, etc. This feeling is multi-dimensional:
on the one hand, it reflects some sort of physical or the state of mind, on the other
hand ñ a state of spiritual joy that comes from the outside. It is the joy of being
aware of the existence of God and the harmony of existence. The lost spiritual joy
is associated with light and its return requires efforts and opens in suffering.
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The field of Cognitive Linguistics is relatively new and it still leaves
some space for debates and discussions as to the concepts to be studied
and stances to be held within the framework of the field. The branch itself
was shaped as a separate trend in linguistic studies in the late 1970s ñ
early 1980s. There is no single theory or methods used and admitted unani-
mously by linguists of the branch, thus the field of Cognitive Linguistics
remains rather flexible and open to new approaches. There should be a
line of difference drawn between Cognitive Linguistics capitalized and
non-capitalized. Dirk Geeraerts emphasizes the importance of such
differentiation between the two, pointing out that cognitive linguistics is
inherent in a range of other disciplines, namely, psycholinguistics, sociolin-
guistics, culturology, etc. Thus the separate branch of linguistics should
be given a capitalized name [see Geeraerts 2007: 4ñ7]. The term ìcognitionî
refers to all kinds of mental activity, as V. Evans puts it: ìÖ cognitive
relates to all aspects of conscious and unconscious mental function. In
particular, cognition constitutes the mental events (mechanisms and pro-
cesses) and knowledge involved in a whole host of tasks ranging from
ëlow-levelí object perception to ëhigh-levelí decision-making tasks.î [Evans
2007: 17]. These processes may include various types of human mental
activity, i.e. attention, remembering, language acquisition, processing,
concept formation, problem solving, etc. So it is not surprising that the
term ìcognitiveî may be inherent in a rather vast cluster of disciplines.
Grady defines Cognitive Linguistics as ìÖthe study of ways in which
features of language reflect other aspects of human cognitionÖî [Grady
2007: 188]. As regards Cognitive Linguistics, the field of its interests is
rather broad and the relationships between the language and thought and
those between the world and the human mind are the key issues. Language
is perceived not merely as a means of communication but rather as a way
of conveying, storing and processing of information. It is understood as a
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mediator between the world and the mind and can serve as a reflection of
the human perception of the objective reality.

Language is studied through the human knowledge of the world and
is perceived as an epistemological basis of such knowledge. That means
that language reflects our vision of the world and knowledge of the exis-
tence. For a metaphor study this stance can be of great importance. How
is metaphor perceived and understood? Why do metaphors differ from
language to language, from culture to culture? What makes the grounds
for metaphor formation? The key answer here would be that metaphor is
able to display our perception of the world being formed on an experiential
basis. Metaphor in these terms provides knowledge of the objective reality
through the language. All the aforementioned makes it obvious that among
the main areas of research in Cognitive Linguistics is that of meaning.
Meaning is given four aspects of study, i.e. 1) perspective of the meaning;
2) dynamics and flexibility of the meaning; 3) meaning as being encyclo-
pedic and non-autonomous; 4) meaning based on usage and experience
[see Geeraerts 2006: 1ñ6].

1. Meaning can be regarded as not just mere reflection of the world but
as the means of formation of the world. It is able to interpret the
world projecting a kind of perspective on it. The idea may easily be
understood from the following illustration. If sitting in a garden you
wish to explain where the trees are planted you may say either of the
sentences: They are behind the house and They are in front of the
house which at the first sight might seem rather contradictory. How-
ever, they just express two various perspectives, we can grasp the
meaning through the analysis from the viewpoint.

That makes various trajectories of the utterance which may in some
circumstances provide specific knowledge and comprehension of the
situation.

2. The second aspect is obvious within the framework of the modern
changing world. The world brings new phenomena and innovations
and the language has to adapt to the circumstances by creating new
denotations. Thus, language should be flexible and open to acquiring
new meanings.

As concerns metaphor, this aspect of meaning can work well in case
of term formation for new devices or innovations. We clearly realize that
metaphor alone designates openness of the language. If language users are
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able to express various phenomena in a set of figurative linguistic expres-
sions, the language proves to be open to the acquisition of new meanings.

3. Since the language is reflection of our world perception, it is an integral
part of our knowledge of the world. It means that language absorbs
all the knowledge humans have of the world. Here it should be men-
tioned that the biological aspect of human beings gains its reflection
in the language, too. Not only overall human experience shapes the
language, the personal attitudes plant their grains as well. Another
issue to be mentioned here is that we are also a part of society, thus
the language reflects the knowledge of the whole group as well, not
just that of an individual.

As regards the application of this idea to metaphor, we might note
that metaphor perception and its adequate delivery to the recipient is not
possible without knowledge of the world. Metaphor will not provide any
sense to the hearer if the ideas involved are out of his domain-dependent
knowledge, i.e. knowledge of a specific area or source domain employed
for the metaphor formation.

4. Experiential basis of the meaning implies that language is also shaped
through our experience. The main idea is that there should be actual
language analyzed and not that found in sentence patterns or in single
meanings provided in dictionaries. This approach clearly demarcates
the study of the language in use from that of the language structure.

The fourth aspect of meaning can explain reasons, or we could put it,
prerequisites, for metaphor occurrences. We might surmise that it relates
to the third aspect of meaning discussed since our knowledge of the world
has been formed through none other than our knowledge and perception
of the world, the way we see, analyze, and comprehend concepts arising
and phenomena existing.

We may argue that metaphor can thread through historical perspective
and provide reflection of the human existence. This can be illustrated by
the following metaphorically oriented term: fork (En) ñ torÚbalsta daka
(Lv) ñ рога башенной опоры (Ru). The example is interesting as it presents
metaphoricity in all the languages involved with the Russian language
being different in its concept. The term designates one of the upper elements
in the tower body that bears a strong resemblance to the definite piece of
cutlery. On the other hand, in the Russian language metaphoricity is pre-
sented by another term that can be translated into English as ìhornsî,
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which also explicates obvious visual resemblance to the element of the
construction. We might assume that the perspective of the notion is different
for the bearers of the languages involved. Shape resemblance remains the
key prerequisite for the termís metaphoricity, but the background is
different, which might be explained only by various views of the world of
the culture representatives.

Metaphor has acquired a new perspective of study and analysis in
Cognitive Linguistics. It stopped being viewed at as solely a linguistic trope
used for enrichment and individualization of language and gained a new
approach to research. As Grady puts it: ìÖ the term metaphor is under-
stood to refer to a pattern of conceptual association, rather than to an
individual metaphoric usage or a linguistic conventionî [Grady 2007: 188].
In other words, metaphor is not simply a linguistic phenomenon, but rather
a pattern of thought. This justifies the broad scope of disciplines involved
into metaphor study, i.e. psychology, art, culturology, neurology, etc.

Indeed, such a serious approach to metaphor study started in the
1980s with G. Lakoffís introduction of a completely new theory of met-
aphor. He initiated an innovative approach to conceptualization of meta-
phors, providing arguments for metaphorís nesting in mind and not its
mere formation in the language [see Lakoff 1993]. G. Lakoff made the
concept of metaphor resound differently, namely, as ìa cross-domain map-
ping in the conceptual system. The term ìmetaphorical expressionî refers
to a linguistic expression (a word, phrase, sentence) that is the surface
realization of such a cross-domain mappingî [Lakoff 1993: 203]. The
term ìmappingî has been employed from mathematics to refer to syste-
matic metaphorical correspondences between interrelated ideas. The map-
pings are considered to be the set of correspondences and they have a
definite structure. G. Lakoff introduces mnemonic designation of the map-
pings giving them the following form: TARGET-DOMAIN IS SOURCE-
DOMAIN or TARGET-DOMAIN AS SOURCE-DOMAIN. We should
perceive metaphor as projection of one object through the conceptual meta-
phor from the source domain to the target domain. The idea is that such
naming of the mapping (if we take LOVE IS A JOURNEY, for example) is
used to map a set of corresponding linguistic metaphoric expressions.

Lakoff points out the necessity of distinguishing between the name of
the mapping and mapping itself, with the former being simply a graphic
designation of a general metaphor projected from the source domain to
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the target domain and the latter being a set of correspondences conforming
with it. To make it clearer, we would refer to the name of the mapping as
to the conceptual metaphor which in its turn should provide linguistic
expressions, or in other words, metaphors as such, to reflect the mapped
object. The mapping is strictly structured, which implies that the objects
from the source domain are to be given correspondences in the target
domain, and, which is even more complicated and essential, there should
be correspondence between the relations, properties, behavior, etc. of the
objects. In other words, the elements projected from the source domain
should reflect all their inherent features upon entering the target domain.
On the other hand, it can be said that the elements penetrating into the
target domain from the source domain may by no means interfere with its
structure, they should preserve the same systematic layout. This is what
Lakoff has named the Invariance principle [Lakoff 1993: 215] and fol-
lowing it we might assume that the correspondences coherent to the con-
ceptual metaphor LOVE IS A JOURNEY may be as follows: travelers are
lovers, vehicles are love relationships, bad road is equal to difficulties in
the relationships, journey destination is the final state of love affair, etc.
Thus we might produce the following metaphors: We are going nowhere;
Our love has reached a deadlock; Their love ship has hit an iceberg; etc.

Let us analyze the following sentence: This promotion has helped
him move to the top of the ladder. We might assume that the conceptual
metaphor projected from the source domain could have been as follows:
SUCCESS IS A CONSTRUCTION. Career is perceived as a building, or a
structure having elements that can be transferred through metaphoric
projection to the target domain of success and achievements and deliver
the target idea with the greatest precision. Thus, according to the afore-
mentioned, we might project other metaphors from the same domain
retaining the same source domain and the structure of it, for example, He
built his business up through hard work and big wish; or The news of this
incident has indeed shaken the foundations of their reputation. The elements
characteristic of the objects in the source domain of Building/Structure
(i.e. foundations, building process, ladder, etc.) have been projected to the
target domain preserving their inherent features (moving up the ladder
means reaching the height; constructing a building and making successful
career imply hard work and patience; some disaster may damage the
foundation of the construction like an unpleasant situation can deteriorate
your business, etc.).
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Such an approach to the research of metaphor provides a much more
extensive analysis of metaphor occurrence, its background, motives, pur-
poses of use, etc. It encourages a linguist to take a deeper look at it and
deviate from a bare semantic analysis of a metaphoric expression. Simul-
taneously, a successful detection of a conceptual metaphor may also enable
forming other metaphoric expressions, which by all means will provide
benefit for the language development.

Despite all the arguments provided for the benefit of the theory of
conceptual metaphor, there are still doubts and criticism expressed by
some scholars as to the theoryís universal functioning in relation to all
metaphors [see Gibbs, Perlman 2006: 211ñ228]. The objections to this
theory are mainly focused on the inability to find a unique single conceptual
metaphor within the mapping. For illustration purposes we might analyze
the following conceptual metaphor widely discussed by the supporters of
the theory: ARGUMENT IS WAR. The metaphors projected can be as
follows: 1) He has tried to defend his point of view; 2) It was not easy to
win this argument; 3) His target was to persuade them, etc. and there
might be various conceptual metaphors found for them, i.e. 1) ARGU-
MENT IS WAR; 2) ARGUMENT IS SPORTS; 3) ARGUMENT IS FIGHT.
This makes us believe that there is some kind of subjectivity which may
work differently in perception of one and the same metaphor. On the
other hand, the source domains of the conceptual metaphors provided
above demonstrate some common elements that have most probably served
for the projection of such mappings. These might be notions of victory,
opposition, defense, attack etc. that by all means are inherent in all the
mappings involved and thus have contributed to diversification in formation
of the conceptual metaphors. Indeed, there is some grain of truth in such
claims, though it might be assumed that the idea of the conceptual metaphor
can anyway serve as a departing point for metaphor detailed analysis. In
such a case the categories emerging in relation to the certain source and
target domain could be scrutinized for identification of some common
features that would reveal the essence of the metaphorized concept. If we
come back to the target domain of ARGUMENT and the source domains
that could have been employed for projecting the conceptual metaphor
(i.e. WAR, SPORTS, FIGHT), then the common features involved in their
structure would be as follows:
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� there are rivals in all the domains ñ these may be players of opposing
teams, or individual opponents in sports, enemies in war or fight (in
the argument there should be at least two opposing sides, too);

� the actions involved in all the source domains can be aimed at the
attack and defense (in the target domain of ARGUMENT the opinions
are either defended or points of view are brought forward, which
could be equaled to attack, to prove your point of view);

� the overall aim of the processes in the source domains is to win (in the
target domain the sides are interested in persuading others and
advancing their theory);

� all the actions can be performed according to a definite strategy (in
the target domain the argument can also be accompanied by a strategy
with the achievement of the final goal, i.e. victory).
These were just few examples of the coincidences in elements involved

in the three source domains mentioned above, although, we can believe
there may be more metaphors found within the scope. We believe that this
proves nothing more than the experiential basis of metaphor as such. Why
does the target domain of ARGUMENT seem to have such a variety of
source domains if not for the reason of our diversified perception of the
world? The projection of a conceptual metaphor is no doubt conditional
on our cognition, i.e. on our knowledge of the world, recognition of pro-
cesses, and analysis of phenomena. Since the founders of the theory (Lakoff,
Johnson, Turner, et al.) have employed a set of mathematic terms in their
study of metaphor, we could use the term of many-modal approach in
reference to the theory of conceptual metaphor. As concerns metaphor
study within the framework of Cognitive Linguistics, such a diversified
approach within a definite scope could be applied.

Conclusions
Cognitive Linguistics is a multi-dimensional field of linguistics involved

primarily in the study of interrelations between the world and the human
mind. The branch is relatively new and is still open to the acquisition of
new ideas, theories, methods, and approaches. The term ìcognitiveî is
inherent in a set of other sciences, thus it is not surprising that Cognitive
Linguistics has absorbed stances provided by psychology, neurology, culture
studies, pragmatics, etc. This diversity of ideas makes the field of Cognitive
Linguistics attractive, especially to the linguists involved into the research
of metaphor. Despite the fact that metaphor is among the earliest linguistic
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tropes studied, it gained a new wave of research at the end of the previous
century. With the theory of conceptual metaphor the field of that particular
study has broadened and opened new horizons to the experts. Hundreds
of research works have been made so far on conceptual metaphor, support
and criticism have been expressed concerning the theory but it is still open
for discussion. Projection of the mapping from the source domain to the
target domain is a challenge to a linguist, but it is a fascinating task and
successful projection can contribute to revealing the prerequisites of
metaphor formation. In performing the task one has to conform to the
principles of retaining the structure of the target domain when it is perceived
with the elements of the source domain, the Invariance principle should be
observed by all means. Furthermore, a well-formed mapping can expand
metaphor and provide a further set of metaphors resulting from the same
source domain.
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Metaforas izpÁte: kognitÓv‚s lingvistikas pieeja

Kopsavilkums

KognitÓv‚ lingvistika ir samÁr‚ jauna zin‚tne un t‚ ir atkl‚ta idej‚m, jaunu
paÚÁmienu ievieanai un diskusij‚m. Ir atzÓts, ka Ó lingvistikas joma apvieno sevÓ
vair‚kas disciplÓnas, un daudzas no t‚m ietekmÁ arÓ tos pÁtÓjumus, kas notiek
kognitÓv‚s lingvistikas ietvaros. Termins „kognitÓvs”  attiecas uz visiem ment‚lajiem
procesiem, t.sk. dom‚anu, uztveri, atmiÚu, valodas apg˚anu utt. T‚dÁÔ acÓm-
redzama ir kognitÓv‚s lingvistikas saikne ar cit‚m zin‚tnÁm, t‚d‚m, piemÁram, k‚
psiholoÏija, socioloÏija, kulturoloÏija, neiroloÏija utt.

KognitÓv‚s lingvistikas p‚rst‚vji iesaist‚s da˛‚dos pÁtÓjumos, bet viens no
galvenajiem o pÁtÓjumu virzieniem ir v‚rda nozÓme. T‚pÁc nav brÓnums, ka meta-
fora arÓ ietilpst kognitÓv‚s lingvistikas intereu lok‚. Darb‚ ir apskatÓti Ëetri nozÓmes
aspekti (pÁc D. GÁraerta pied‚v‚t‚s klasifik‚cijas) un to korel‚cija metaforai.
GÁraerts Ìir 1) nozÓmes perspektÓvu, 2) nozÓmes dinamiskumu un elastÓgumu,
3) nozÓmes enciklopÁdisku un neautonomu aspektu, 4) un nozÓmes balstÓanos uz
pielietojumu un pieredzi. D˛. Leikofa konceptu‚l‚s metaforas teorija tiek analizÁta
un ilustrÁta piemÁros, un uzmanÓba pievÁrsta arÓ t‚s kritikai. Leikofs uzsvÁra domu
par to, ka metafora piemÓt vis‚m dzÓves sfÁr‚m un t‚s veidoan‚s notiek pr‚t‚,
nevis valod‚. Leikofs Ìir avota domÁnu, kura objekti tiek izmantoti metaforas
veidoanai un p‚rcelanai uz mÁrÌa domÁnu. Leikofa teorija veicina pla‚ku meta-
foras veidoan‚s, t‚s raan‚s cÁloÚu un mÁrÌu izpÁti. Neskatoties uz to, ka metafora
tiek pÁtÓta jau kop AristoteÔa laikiem, m˚sdienu lingvistik‚ t‚ piedzÓvo jaunu
pÁtÓanas vilni, piesaistot sev interesi da˛‚d‚s jom‚s, t.i., politik‚, ekonomik‚,
milit‚raj‚ sfÁr‚, biznes‚, k‚ arÓ da˛‚d‚s zin‚tnes jom‚s. Rakst‚ izanalizÁti kon-
ceptu‚l‚s metaforas teorijas pamatprincipi, to problem‚tika un aktualit‚te.
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Современный текст полифоничен и особенно остро ставит воп-
рос о соотношении традиции и новации. В центре внимания исследо-
вателей остается явление прецедентности в различных типах дискурса.

Целью настоящей работы является описание языковых механиз-
мов трансформации в рамках «вторичного способа» [Караулов 1987:
216] обращения прецедентного текста. Отметим, что эти языковые
механизмы активно изучаются и в связи с трансформацией фразеоло-
гизмов1, причем вопрос границ вариативности и трансформации фра-
зеологических единиц не имеет однозначного решения.

Нас интересуют прежде всего исследования, связанные с теорией
прецедентности / интертекстуальности. Этот подход предусматривает
выделение ряда2 прецедентных феноменов. Справедливо отмечено, что
«их невозможно обозначить какой-либо одной лингвистической ка-
тегорией – словом или словосочетанием, предложением, фразеоло-
гизмом, клише, метафорой и т.п.» [Бурвикова, Костомаров 2006: 8].
Известная типология прецедентных феноменов (ситуация, текст, имя,
высказывание), предложенная В.В. Красных [Красных 2002], может
быть дополнена: мы говорим еще о прецедентном названии и знаке
[Высоцкая 2011].

1 См. труды В.Л. Архангельского, Н.М. Шанского, А.И. Молоткова, В.М. Мо-
киенко, А.М. Мелерович, Е.И. Дибровой, В.Н. Телии, Т.С. Гусейновой,
В.В. Горлова, Э.Д. Головиной, И.Ю. Третьяковой и др.
2 Фразеологизм соотносится с прецедентным высказыванием, однако не только
он может выступать в таком качестве. Вопрос о том, любое ли прецедентное
высказывание фразеологизируется, заслуживает отдельного рассмотрения.
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Обратимся к исследованиям, в которых рассматривается вопрос
трансформации прецедентных феноменов в современном медийном
и рекламном текстах.

Изучая способы создания квазицитаты в современных печатных
СМИ, О.В. Фокина выделяет три основных способа трансформации:
1) количественную: «Раз в крещенский вечерок…» (Московская правда,

16.01.03);
2) качественную: «Комиссары в пыльных джипах» (Комсомольская

правда, 27.09.06);
3) комплексную: «Ворьё на бегу остановит» (Московский комсомо-

лец, 07.03.06) [Фокина 2008: 42].
При этом внутренними типами количественной трансформации

названы усечение и расширение, качественная трансформация может
быть фонетической, лексической и морфологической [Фокина 2007].

Выбор в качестве единого основания классификации типа логи-
ческой операции позволяет противопоставить замену, расширение и
усечение и заставляет отказаться от противопоставления количествен-
ной и качественной трансформации. На основании анализа газетных
заголовков газеты «Известия» нами выделены [Высоцкая, Перфилье-
ва 2010]:
� замена компонента: «Любой ковбой хочет понять, где бежит

мустанG» (Изв., 09.11.08);
� распространение: «Баскетболисток ЦСКА ищут пожарные, ищет

милиция» (Изв., 03.12.08);
� усечение «Несчастье помогло» (Изв., 09.09.08).

Возможно сочетание различных типов трансформации, например
замены компонента и усечения: «Кто остался на трубе?» (Изв.,
23.10.08).

Замена компонента – наиболее частотный тип логической опе-
рации, который обусловливает формальную, семантическую и фор-
мально-семантическую трансформации прецедентного высказывания.
Наш материал позволяет разграничивать формальную трансформацию
на основе омоформии и парономазии, семантическую – на основе
синонимии и антонимии, формально-семантическую – на основе сло-
вообразования, а также словообразования и словоизменения. Таким
образом, одна и та же логическая операция обусловливает «запуск»
разных видов трансформации, созданных с помощью различных язы-
ковых ресурсов.
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Приведем примеры формально-семантической трансформации.
При ней используются ресурсы узуальной суффиксации и префикса-
ции:

«Героиня нашего времени» (Изв., 19.09.2008) � «Герой нашего вре-
мени» (М. Лермонтов); «Гонка разоружений» (Изв., 02.12.2008) � гонка
вооружений; «20 лет без права прописки» (Изв., 3.12.2008) � без права
переписки.

Возможно и окказиональное словообразование:
«Среднеклассники.ru» (Изв., 11.12.08) � Одноклассники.ru.

При формально-семантической трансформации словообразова-
ние сопровождается словоизменением (формообразованием):

«В яблочко на снегу» (Изв., 18.12.2008) � «Яблоки на снегу» (песня);
«Повесть о настоящих человечках» (Изв., 22.09.2008) � «Повесть о на-
стоящем человеке» (Б. Полевой).

Собственно грамматических трансформаций в нашем материале
не встретилось, хотя они вполне возможны.

Особым типом трансформации считаем транспозицию (нулевую
трансформацию). Речь идет о новом прочтении нетрансформирован-
ного прецедентного высказывания:

«Чьи вы, хлопцы, будете?» (Изв., 20.10.2008) � Чьи вы, хлопцы, бу-
дете? (песня о Щорсе); «Он же Гоша, он же Жора» (Изв., 19.11.2008) �
Он же Гоша, он же Жора (кинофильм «Москва слезам не верит»).

Очень часто обретают вторую жизнь прецедентные названия:
«Дама с собачкой» (Изв., 28.11.2008) � «Дама с собачкой» (А. Чехов);

«По ком звонит колокол» (Изв., 19.11.2008) � «По ком звонит колокол»
(Э. Хемингуэй); «Веселые картинки» (Изв., 17.09.2008) � «Веселые кар-
тинки» (журнал для детей); «Эти глаза напротив» (Изв., 10.10.2008) �
«Эти глаза напротив» (песня); «Слабое звено» (Изв., 19.11.2008) � «Сла-
бое звено» (телепрограмма).

В отличие от трансонимизации, при которой в качестве названия
выступает прецедентное имя3 (рестораны «Обь», «Млечный путь» в Но-

3 Вопрос трансформации прецедентных имён выходит за рамки настоящей
работы, хотя и такая трансформация возможна: Нет повести прикольнее на
свете. Гномео и Джульетта (мультфильм) [Высоцкая 2011: 113].
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восибирске), при транспозиции используется прецедентное высказы-
вание или название.

Отмечая широкое распространение этого приёма в качестве сред-
ства создания вывесок, мы использовали термин «интертекстуальная
транспозиция» [Высоцкая 2011: 115], хотя точнее было назвать его
«интердискурсивной транспозицией», поскольку в «круговорот» назва-
ний попадают заимствования из других дискурсов: художественного
(ресторан «Дон Кихот»; корчма, кафе «Тарас Бульба») и кинематогра-
фического (шашлык-бар «Кавказская пленница», ресторан-бар «Однаж-
ды в Америке», ресторан «Римские каникулы», гриль-бар «Кин-дза-дза»).
Отмеченные названия заведений общественного питания (Новоси-
бирск) не только указывают на традиции национальной кухни, но и
создают особый колорит, пробуждая ряд ассоциаций.

Ср. также названия магазинов Новосибирска: «Снежная Королева»,
«Хоттабыч», «Лимпопо», «Венский вальс», «Семь сорок» и под.

В языке современной рекламы Квон Сун Ман выделяет пять при-
ёмов трансформации [Реклама: язык, речь, общение 2011: 89–90]:
1) редукция (усечение): Гастал. Старый друг лучше (лекарство для

печени);
2) расширение: Буря мглою небо кроет. Ну и пусть она там воет. Две-

ри и окна компании «Акция»;
3) перестановка компонентов: Дом Вашему миру. Строительная ком-

пания «Дом»;
4) замещение компонентов: Если хочешь быть здоров – обувайся (ре-

зиновая обувь)
5) противопоставленность: Иностранные языки в Москве и за рубе-

жом. Язык твой – друг твой (языковые курсы).
Новым типом трансформации можно считать перестановку

компонентов, в то время как «противоспоставленность» – это замена
компонента, приводящая к семантической трансформации на основе
антонимии.

Обращаясь к проблеме актуализации прецедентных феноменов в
рекламном тексте, Ф.С. Рагимова [Рагимова 2012] рассматривает транс-
формацию как формально-смысловое моделирование и выделяет шесть
видов трансформации:
1) субституция: «Что ток бегущий нам готовит?» (СВЧ-печи, Идеи

вашего дома, 2001, № 5);
2) импликация: «Вера, одежда, любовь»;
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3) экспликация: «Сто и двенадцать стульев»;
4) изменение функциональной модальности: «Красота не требует

жертв» (Beauty SPA CARITA, Весь мир, 2004, № 5):
5) контаминация: Мы играем не на нервах, а на первой скрипке (рекла-

ма музыкального магазина, Домовой, 2001, май);
6) смешанное трансформирование: Какой же русский не любит

финской сауны! (финские сауны, Бассейны и сауны, 2001, № 12).
Представленная выше триада «замена – усечение – распростране-

ние» описана в иных терминах: «субституция – импликация – экспли-
кация». Если с пониманием «субституции» как «замещения компонен-
тного состава» [Рагимова 2012: 79] вполне можно согласиться, то отож-
дествление импликации и «редукции», экспликации и «расширения»
вряд ли оправдано. Такая трактовка терминов, связанных с явностью /
неявностью выражения смысла, представляется слишком широкой и
не совпадает с общепринятой4.

Изменение функциональной модальности, вероятно, можно вы-
делить в отдельный тип трансформации. Отметим, что здесь рассмат-
риваются и «переход высказывания из одной модальности в другую,
например, переход утвердительного высказывания в вопросительное»,
и «переход утвердительного высказывания в отрицательное и наобо-
рот» [Рагимова 2012: 88].

Отметим, что изменение функциональной модальности может
сопровождаться сегментацией:

«Есть? Идея!» (телепрограмма, 49 канал, Новосибирск) �Есть
идея; «Ха! Мы!» (Стёб-арт студия, Новосибирск) � хамы.

Контаминация, или междусловное наложение, может привести к
созданию окказионализма (совмещающего современный гламурный
дискурс с советским политическим):

«Прожекторперисхилтон» (телепрограмма, Первый канал) �
«Прожектор перестройки» + «Подружка Перис Хилтон».

Научные исследования и наблюдения за языком современных га-
зет и рекламы позволяют выделить следующие типы трансформации
прецедентных феноменов:

4 Вызывает возражение и квалификация Ф.С. Рагимовой примеров «Рожден-
ные эволюцией» и «Очень влажная персона» как фонетических импликации и
экспликации (соответственно). На наш взгляд, это замена компонента.
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� замена компонента (на основании формальной, семантической и
формально-семантической связи);

� распространение;
� усечение;
� изменение функциональной модальности;
� контаминация;
� смешанная трансформация;
� нулевая трансформация (интердискурсивная транспозиция).

Большинство из них (распространение, усечение, замена компо-
нента, контаминация) соответствуют традиционно выделяемым спосо-
бам трансформации фразеологизмов и актуальны для прецедентного
высказывания. Другие (нулевая трансформация) связаны с функцио-
нированием прецедентных названий в различных типах дискурса.

Подчеркнём, что одна и та же логическая операция обусловливает
разные виды трансформации с использованием различных ресурсов
языка. Так, замена компонента может осуществляться на основании
формальной, семантической или формально-семантической связи и
задействовать разные языковые механизмы.

Вопросы использованием национальной культуры в качестве ис-
точника создания медийного и рекламного текстов заслуживают даль-
нейшего изучения.
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Ways to Transform Precedent-Related Phenomena
in Modern Russian Media and Advertising Texts

Summary

The article analyzes modern Russian media and advertising texts. The author
proposes a classification of methods of transformation of precedent phenomena
based on the analysis of scientific literature (works by Olga Fokina, Eugenya
Perfilieva, Kwon Sung Man, Farida Rahimova) and own research. Seven major
ways of the above mentioned transformation can be allocated: 1) replacing of a
component; 2) widening; 3) truncation; 4) changes of the functional modality;
5) contamination; 6) mixed transformation; 7) the zero transformation (interdis-
cursive transposition). Some of these methods (distribution, truncation, replacement
of components, contamination) correspond to the traditional methods of transfor-
mation of phraseological units allocated and relevant to the precedent-related
statement. Other (no transformation) are related to the operation of precedent
names in different types of discourse. The same logic operation results in different
types of transformations with the use of various resources of the language. Thus,
the replacement of a component can be carried out on the basis of the formal,
semantic or formal-semantic context and different language mechanisms can be
used.

The author raises questions of linguistic terminology used to describe the
methods of transformation of precedent-related phenomena. The paper outlines
the prospects of the study of precedent phenomena. Questions of precedent and
phraseologization relations, the composition of precedent-related phenomena
deserve a special study.
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Oсновной вопрос, который всегда ставится перед автором пуб-
личного информационного послания, подготавливающим его для ус-
тного или письменного воспроизведения (например, для выступления
или печати) – это как сделать текст понятным и убедительным? Ведь
только при таком условии в воображении адресата формируется соот-
ветствующее («нужное») представление о предмете изложения, созда-
ётся его образ и возникают связанные с ним ассоциации, что способ-
ствует принятию реципиентом тех решений, которые прогнозирует
адресант.

1. Эффективная коммуникация в аспекте семиологии
Текст, в качестве речевого отражения, можно представить как

структуру взаимодействующих элементов-знаков, имеющих в своей
основе исходную мотивационно-целевую доминанту. С этой позиции
выявление особенностей речетворчества невозможно без учёта неко-
торых аспектов мыслительной деятельности, т.е. «работы» сознания.
С другой стороны, такое знание позволяет адресанту создавть тексты,
с целью результативно воздействовать на адресата.

Одной из насущных проблем междисциплинарных исследований
нашего времени является изучение закономерностей формирования
определяющих развитие общества идей, принципов их трансляции, а
также способов управлениия общественным сознанием. Существует
мнение, что большинство современных работ о приёмах воздействия
на массовое сознание написано с позиций семиологии [Завьялова 2011:
49–50]. В этом ключе возможно провести параллель с явлениями, имев-
шими место в недавнем историческом прошлом и существенно повли-
явшими на действительность предыдущего столетия, когда в резуль-
тате смены общественной формации особо актуальными считались
мероприятия, воздействующие на сознание с целью формирования
нужного мнения или настроения индивидуума как представителя массы.
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В России первой трети ХХ века после известных, потрясших устои
общества событий, ощутимо активизируется работа СМИ – особенно
в создании текстов, способствующих трансформации самосознания
читателей и направленных на переориентировку их приоритетов с це-
лью регулирования или изменения отношения к действительности. И
в этом плане существенно актуализируется семиологический аспект.
Особую важность приобретали такие вопросы, как влияние знака на
(массовое) сознание. Всё это напрямую было связано опять же с ин-
тенсивным развитием средств массовой коммуникации, но также и с
открытиями в области психологии и лингвистики с позиций семиоло-
гии. И здесь представляется уместным обратиться к высказыванию В.
Н. Волошинова (процитированному в статье О. С. Завьяловой «Струк-
тура и функции текстов из коллективных монографий ударников конца
1920–1930-х гг.»), который одним из первых рассматривал идеологию
в рамках семиологии. Учёный утверждал, что без языка не существует
идеологии («где нет языка – там нет и идеологии»), и подчёркивал,
что «сознание слагается и осуществляется в знаковом материале, со-
зданном в процессе социального общения организованного коллек-
тива», что «индивидуальное сознание питается знаками, вырастает из
них, отражает в себе их логику и их закономерность» и что «логика
сознания есть логика идеологического общения, знакового взаимо-
действия коллектива» [Завьялова 2011: 49–51]. Сказанное подводит нас
к тому, что эффективная коммуникация предполагает наличие соот-
ветствующих навыков у коммуникатора, а также применение им опре-
делённых приёмов в отношении адресата, и здесь важную роль играет
знание механизмов восприятия вербальной информации, наряду с невер-
бальной, и умелое использование речевого инструментария. В то же вре-
мя степень речевого воздействия зависит от того, в какой мере комму-
никатор учитывает настроения и потребности реципиента (целевой
аудитории), каким логическим образом выражает возможности их осу-
ществления, какие аргументы приводит, доказывая необходимость
принятия конкретного решения.

2. Подготовка информации с учётом особенностей адресата
Важнейшим свойством нашей памяти является способность к

обобщению и перекодированию по категориям, т.е. к классификации.
Введению объекта в класс способствует обработка информации левым
полушарием, позволяющая соотносить особенности объекта с типо-
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выми критериями, хранящимися в памяти и не зависящими от ситуа-
ции. В свою очередь, правополушарная классификация – ситуатив-
ная, т.е. в этом аспекте субъект относит к одной группе предметы в
рамках имеющей место конкретной ситуации. С другой стороны (в
буквальном смысле), для левостороннего восприятия характерно вы-
деление отношений между предметами и явлениями и способность к
обобщённости понятий. Это связано с такой важной операцией, как
стереотипизаиция, что позволяет приходить к обширным выводам,
оперируя частичными знаниями. Стереотипы могут быть речевыми,
понятийными и образными и представлять собой схемы логических
рассуждений по типу: если..., то... [Богуславская 2011: 137].

При составлении информационного текста для целевой аудито-
рии коммуникатору необходимо принимать во внимание социальные
стереотипы, так как это основа формирования первого впечатления, а
социальная стереотипизация – главный механизм этого процесса.
Считается, что социальный стереотип – устойчивое представление об
объектах или явлениях, которое свойствено представителям конкретной
группы. Сам социальный стереотип является также и порождением
определённой группы. Каждый отдельный индивид может оказываться
подверженным стереотипизации, если относит себя к какой-то кон-
кретной группе [Основы теории коммуникации 2003: 357]. Когда субъект
включается в группу, его поведение – как обывателя, потребителя,
представителя социума и т. д. – приближается к принятым стандар-
там, начиная от подражания и до конвенциональных процедур.

Обычно представления о тех или иных ценностях формируются
благодаря устойчивым эмоциональным реакциям окружающих. Уста-
новившиеся ориентации могут быть использованы в социальном вза-
имодействии. Поскольку стереотипизация предполагает определённую
оценку объектов или явлений представителями каждой конкретной
социальной группы, то коммуникатору необходим опыт по изучению
той целевой аудитории, для которой готовится сообщение, с одной
стороны. С другой – задача информатора состоит в том, чтобы в про-
цессе коммуникации (например, предлагая свою продукцию – товары,
услуги, идеи и т.д.) нужными приёмами запустить механизм стереоти-
пизации и актуализировать соответствующий социальный стереотип.
При запуске механизма очень важно не допустить ошибки в выборе
ориентира. Этот выбор может соотноситься с разными параметрами,
но они должны быть приоритетными для адресата – в зависимости от
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его потребностей и устремлений. И здесь важно хорошо представлять
«портрет» целевой аудитории, имеющей свои характеристики: возра-
стные, гендерные, национальные, религиозные, региональные, про-
фессиональные и т.д., что требует продуманности, изобретательности
и избирательности в процессе подготовки текста для осуществления
эффективной коммуникации.

3. Коммуникация с целевой аудиторией
Результативность коммуникационного воздействия зависит от

степени удовлетворения интересов аудитории. В свою очередь, усвое-
ние информации напрямую зависят от уровня подготовленности ауди-
тории к её восприятию. Это выявляется на основании таких призна-
ков, как степень понимания текста, а также адекватная смысловая его
интерпретация и воспроизведение, т.е. уровень развития внутреннего
и внешнего оперирования. Исследования специалистов показывают,
что реакции массовой аудитории могут быть разграничены по социо-
ментальным признакам, по т.н. «группам сознания» [Богуславская
2011: 42; Основы теории коммуникации 2003: 462]. Поэтому одной из
проблем информационно-потребительского аспекта целевой аудитории
является невосприятие информации, вопреки ожиданиям адресующего
её коммуникатора. При подготовке вербального и/или невербального
коммуникативного акта адресанту следует выявить и устранить как воз-
можные психологические коммуникативные барьеры непонимания,
так и допустимость неверной интерпретации поданной информации.
Овладение словарём реципиента («знаковой системой» целевой ауди-
тории) помогает успешно миновать подобного рода препятствия.

На формирование словаря представителя какой-либо социальной
группы влияют самые разные социальные факторы – среда, возраст,
образование и т.д. К особенностям социальных групп, складывающихся
в более масштабную целевую аудиторию, относится определённая ре-
чевая структура, т.е. «речевая однородность» [Основы теории коммуни-
кации 2003: 412], как один из факторов узнаваемости и сплочённости.
Это слова, речевые образцы и штампы, которые понятны и приемлемы
для большинства. Немаловажную роль этот факт играет в коммуника-
циях, касающихся общих социально-политических и экономических
вопросов. В более суженном виде – также в коммуникациях, актуаль-
ных для отдельных, социально связанных групп, активно общающихся
и ориентированных на определённые темы бытового, профессиональ-
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ного или иного плана (как, к примеру, финансы или спорт, индустрия
моды или культура, медицина или компьютерные технологии и т.д.).
Здесь бытует особая терминология, сленг, заимствования, новообра-
зования и т.д., понятные т.н. определённому «кругу».

Для достижения успеха, профессиональный коммуникатор дол-
жен овладеть языком («знаковой системой») целевой аудитории, т.е.
усвоить как принятые категории, так и их символы, и научиться изъяс-
няться в приемлемых выражениях, позволяющих обеспечить лёгкость
коммуникации. Если послания (тексты) адресанта будут восприни-
маться как адекватные, то сам он, при непосредственном общении с
аудиторией, произведёт впечатление «своего», слова которого понятны
и которым можно верить. Этим, в частности, и объясняется постоян-
ный успех некоторых «продвинутых» политиков у определённой части
населения и в Латвии, и за её пределами (например, таких, как Тимо-
шенко, Лукашенко, Жириновский, Зюганов, Лембергс, Плинер и т.д.).

Профессиональный коммуникатор, владея некоторым числом
коммуникативных кодов, может успешно пользоваться ими при об-
щении с каждой конкретной группой, не допуская социально чуждых
элементов речи. Используя допустимую коммуникативную тактику, он
избирательно вводит в систему вербальной и/или невербальной ком-
муникации принятые модели, нормы, правила и шаблоны, с опорой
на стереотипы, санкционированные адресатом. Если, например, речь
идёт об информировании о продукции, предназначенной только для
мужчин или же только для женщин, то следует обратить внимание на
гендерное разнообразие коммуникаций и сделать соответствующую
поправку. У представителей разных полов коммуникативный мир имеет
существенные отличия, что необходимо учитывать при создании об-
разцов общения. То же самое требуется учитывать, когда реализация
продукции предусмотрена для лиц конкретной возрастной категории.
Например, реклама зубных протезов или лекарственных препаратов
против сердечно-сосудистых заболеваний обычно имеет коррекцию с
ориентацией на людей старшего и пожилого возраста.

Специальная информация, направленная на подведение адресата
к принятию определённых решений, может подаваться в самых раз-
ных формах (как рекомендательная, обучающая, убеждающая, внуша-
ющая и проч.) и повышать мотивированность аудитории. Результат её
воздействия зависит от степени соответствия социальным запросам
аудитории, приемлемости и регулярности подачи. Однако для пред-
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ставителей социальных групп, формирующих целевую аудиторию,
объединённых общим опытом и сходными интересами, при получении
информации важно не столько наименование объекта, сколько опи-
сание его свойств, т.е. характеристика и оценка качеств. Это значит,
что наряду с социальной актуальностью смысловой информации боль-
шое значение имеет оценочная информация, которая в значительной
мере способствует формированию общественного мнения. Истинность
смысловой информации не всегда возможно проверить, в то же время
оценочная информация нередко отражает доминирующие тенденции
в социуме [Основы теории коммуникации 2003: 464]. Она может слу-
жить рычагом, которым спешат воспользоваться представители поли-
тических сил, влиятельные бизнесмены, финансисты и экономисты
(обычно «идущие в одной упряжке») для достижения своих целей. Не
секрет, что информация, тиражируемая при помощи СМИ, находя-
щихся под протекторатом государства или же принадлежащих част-
ным лицам, отражает интересы владельцев.

Существуют различные лингвистические способы создания тре-
буемой оценки высказывания. Наиболее незаметным для адресата оце-
ночным способом является внедрение фактологической информации
в концептуальную. Оценка может быть имплицитной, заложенной в
схему слова (например, метафоры, эвфемизмы), и эксплицитной, т.е.
присущей употреблению слова (например, в контексте) [Богуславс-
кая 2011: 40]. Суть деятельности профессионального коммуникатора,
составляющего тексты для целевой аудитории – это оценка предлага-
емого к рассмотрению объекта и внедрение этой оценки в сознание.

4. Эффективный языковой инструментарий: слова-сигналы и слова-

эффекторы (по нашей терминологии – И. Д.)
В качестве фактического примера использования конкретных ре-

чевых ресурсов с целью воздействия на адресата можно обратиться к
применению слов-сигналов, основная функция которых сводится к
концентрации внимания, и слов-эффекторов с оценочным содержа-
нием для формирования более ярких впечатлений. Объектом для ил-
люстрации послужит активно осуществляемая информативная дея-
тельность торгового предприятия МAXIMA с целью поддержания
имиджа добросовестного реализатора «доброкачественной» продук-
ции, заботящегося о местном потребителе с учётом его возможностей
и интересов. Основной целевой аудиторией этой сети магазинов, в
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основном реализующих продукты питания, являются обычные жите-
ли Латвии, имеющие скромные заработки и не претендующие на экс-
клюзивные дорогие товары. Это учитывается при составлении инфор-
мативных текстов для теле- и радиоаудитории. В качестве одних из
наиболее часто применяемых способов привлечения внимания потре-
бителя к рекламе используются такие приёмы, как идентификация и
интимизация, под которыми понимается обращение к языковым сред-
ствам, создающим эффект доверительного общения с адресатом. Для
этого в начале рекламного обращения подаются особые слова-сигналы,
представляющие собой наиболее распространённые имена (Иева,
Инга, семья Калныньшей и т.п.), «призванные» привлечь внимание адре-
сата и дать ему сосредоточиться. Затем озвучиваются тексты бытового
содержания с хорошо знакомыми сюжетными линиями. В них вво-
дятся вставки со словами-эффекторами определённой, в данном случае
положительной коннотации (радость), рассчитанные на формирова-
ние аналогичной ответной реакции адресата. А в заключение звучит
известный слоган, состоящий из названия торговой марки, обобщаю-
щего местоимения с элементом плюрализации и слова-эффектора.

Далее, в качестве примера, предлагаются стандартные образцы
информационных текстов (с некоторыми сокращениями):

Инга работает дизайнером, пишет романы, заботится о двух ко-
тах и экспериментирует на кухне. На радость Инге и её питомцам, мо-
локо... и далее следует сообщение, что в магазинах МАХIМА молочная
продукция RАSА предлагается со скидками. В заключение звучит:
МАХIМА – обо всех подумано!

(Накануне Пасхи) В семье Калниньшей уверены, что в яичных боях
побеждает главнейший... На радость семье Калниньшей, творог... далее
сообщается, что творог в магазинах МАХIМА предлагается со скидками.
МАХIМА – обо всех подумано!

Андрей полжизни играет на скрипке и пианино, но иногда он играет в
театре. Это требует сил, поэтому надо хорошо поесть... На радость
Андрею.... МАХIМА – обо всех подумано!

Иева воспитывает трёх прекрасных детей... и далее «по сценарию»
с той же концовкой. То же самое про Юрия, Каспара, Рихарда и других.

5. Магия sensus слов
По предположениям американского психолога Р. Харрисона, пер-

вичным способом общения предков современного человека был не-
вербальный, правополушарный язык. При этом следует принять во вни-
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мание, что особенностью правостороннего мышления является нечув-
ствительность к противоречиям, а наиболее обобщённым элементом
выступает субъективно достоверная идея [Богуславская 2011: 137; Ос-
новы теории коммуникации 2003: 296]. Если помыслить философс-
кими категориями, то любое материальное воплощение можно отнести
к невербальному языку, источником которого являются сама природа
или порождённые ею живые существа. Невербальная информация
проходит через каналы, относящимся к различным системам: акусти-
ческой, оптической, тактильно-кинестетической, ольфакторной. В
отличие от вербального языка, имеющего временную линейную пос-
ледовательность, невербальный язык характеризуется пространственно-
временной целостностью. Здесь необходимо учитывать, что человек
наделён ассоциативным воспоминанием: следы, которые оставлены в
памяти событиями, объединяются связями-ассоциациями. По силе
влияния на подсознание более «могущественными» оказываются слова,
вызывающие ассоциации с природными ощущениями. Они действуют
как узнаваемые сигналы быстрого воздействия и, соответственно, ско-
рого, а значит, практически рефлекторного реагирования. Обозначим
их как «слова-ощущения».

В качестве фактического примера использования конкретных ре-
чевых ресурсов с целью воздействия на целевую аудиторию можно
обратиться к т. н. «словам-ощущениям» или sensus словам (по нашей тер-
минологии – И. Д.). Слово сенсорный возникло на базе латинского
sensus и понятийно связано с лексемой «чувствующий» (sensus < лат.
чувство, ощущение) [Словарь иностранных слов 1985: 449].

С учётом феномена сенсорных ассоциативных полей, можно соз-
давать различные матрицы для рабочих целей, применяя принцип по-
строения вокруг ключевых слов (вкус, цвет, запах, звук и т.д.), со-
ответствующих определённым ощущениям – тактильным, звуковым,
визуальным, вестибулярным и т.д. Они широко используются в пере-
носном значении как в отрицательном (–), так и положительном (+)
спектрах [Хазавгеров, Корнилова 2003: 104–105].

Поле цвета, как известно, издавна широко используется и в народ-
ном творчестве, и в художественных, особенно в песенно-поэтических
текстах, придавая образность и визуальную ощутимость описываемому
(«воспеваемому») объекту, например: оранжевое солнце, оранжевое небо...;
синий иней; на большом воздушном шаре мандаринового цвета... Слова,
обозначающие цвета, можно повсеместно использовать в переносном
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смысле, буквально «сгущая краски», когда того требует стратегия текста.
К примеру, образования, однокоренные с белый (белизна, набело, отбе-
лить и т.п.), обычно, если оставить в стороне такие сравнения, как белый
как мел, побелел от... и т. п., воспринимается со знаком (+), по аналогии
с представлениями о светлом, т.е. положительном. Поэтому подобные
лексемы зачастую используются в текстах, рекламирующих услуги или
товары в области медицины и бытовой химии (услуги протезиста, зуб-
ные пасты, стиральные порошки, моющие средства и т.д). Подобную,
обычно положительную, коннотацию можно отметить, говоря о не-
которых других цветах голубом, оранжевом, розовом или о лазурном,
изумрудном и т.д.

Однако представления о таких цветах, как синий, зелёный, жёлтый,
красный и в особенности серый и чёрный, не столь однозначны, особен-
но в переносном смысле. Они допускают различное их обыгрывание и
привнесение многих смысловых уточнений за счёт распространителей
идеи в составе предложения. Для сравнения достаточно вспомнить
составляющие известного анекдота: до синевы выбрит – до синевы пьян.
Поэтому, рисуя портрет современного чиновника, бизнесмена или
политика, можно, к примеру, отметить привлекательную синеву глаз или
же нездоровую синеву под глазами. По причине возможности неодноз-
начного восприятия, при включении таких «цветовых» лексем в рабо-
чую матрицу может потребоваться дополнительный словарный ресурс
(по коррекции) для привнесения нобходимой коннотации.

Поле вкуса могло бы включать такие прилагательные, как ваниль-
ный, миндальный, яблочный (+) и горький, кислый, приторный (–); суще-
ствительные: изюм, карамель, манго, мармелад и т. д. (+) и горечь, кис-
лятина, оскомина, пилюля (–) и т.д.

Полю запаха соответствуют лексемы ароматный, душистый, кофей-
ный, земляничный, морской, лесной, хвойный, цветочный (+) или вонючий,
затхлый, потный (–) и т. д.; существительные: апельсин, ваниль, гвозди-
ка, лаванда, роза, свежесть, шоколад (+) и вонь, гарь, гниль, зловоние,
нафталин, перегар, смрад, сырость, хлорка (–).

Причём поля вкуса, запаха и цвета нередко совмещаются. Это только
усиливает их воздействие, вызывая ряд ассоциаций и создавая гамму
эмоций. Например, апельсиновый, абрикосовый, вишнёвый, какао, ко-
фейный, лимонный/лимоновый, мандариновый, шоколадный и т. д. – это и
вкус, и цвет, и запах. Очевидно, что такие sensus слова широко приме-
няются рекламодателями в областях, связанных с бытовой химией, пар-
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фюмерией, фармацевтической и пищевой промышленностью. Для
сравнения некоторые названия: стиральный порошок «Свежесть», вечер-
ний крем «Лаванда», туалетное мыло «Зелёное яблоко», а также реклама
косметического средства – «Ароматный дневной крем для лица придаст
Вашей коже здоровый абрикосовый оттенок и сделает её бархатистой».

Эффективность sensus cлов трудно преувеличить: они придают тек-
сту выразительность и ощутимость, формируя сенсорные ассоциации,
а через них – вызывают у адресата мотивирующие его эмоции, спо-
собствующие принятию решений, которые отвечают задачам, постав-
ленным профессиональным коммуникатором.
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The Magic of Words: Efficient Communication

Summary

Efficient communication requires usage of definite methods to affect the target
group. In this task it is important to choose the correct technique. It is possible to
create different working techniques by using the sensual associative fields and by
practising the principle of keywords (e.g. taste, colour, smell) that match with
certain senses ñ tactile, visual, vestibular etc. Keywords are widely used in figurative
sense. They confer the text with significance and perceptibility by creating sensual
associations and generating the emotions that encourage the audience to make
the desirable decision of the professional communicator.
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„ Es war einmal...“  ñ Grimms M‰rchen
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Einleitung und Ziel des Beitrages
Das Ziel des vorliegenden Beitrages besteht darin, die in den M‰rchen

der Sammlung der Br¸der Grimm vorhandenen Realienbezeichnungen zu
erfassen, sie hinsichtlich der mit ihnen verbundenen Rezeptionsprobleme
zu charakterisieren und Vorschl‰ge zu formulieren, wie mit diesen Realien-
bezeichnungen in der intra- und interkulturellen Kommunikation umge-
gangen werden kann.

Realienbezeichnungen stellen im Allgemeinen eine spezifische Menge
lexikalischer Einheiten des Wortschatzes einer Einzelsprache dar, deren
semantisch-kognitive Besonderheiten durch lexikografische Analyse, Kollo-
kationsanalyse und semantisch-kognitive Rekonstruktion erarbeitet werden
kˆnnen, um die mit ihnen verbundenen Rezeptionsprobleme zu umreiflen,
wodurch es mˆglich sein wird, Lˆsungsvorschl‰ge zum sachgerechten Ver-
stehen der Realienbezeichnungen zu formulieren. Die Spezifik der Realien-
bezeichnungen in den „Kinder- und Hausm‰rchen“  (KHM) der Br¸der
Grimm besteht darin, auf Wissen zu referieren, das nicht (mehr) mit den
Wissensstrukturen der Gegenwart kompatibel ist. Diese Verstehensprob-
leme betreffen deshalb in erster Linie die M‰rchenrezeption in der deutschen
Sprach- und Kulturgemeinschaft; in zweiter Linie beispielsweise beim
‹bersetzen der M‰rchen in andere Sprach- und Kulturgemeinschaften.

Theoretischer Rahmen
Das M‰rchen gilt als epische Gattung (auch Genre) und wird hierbei

charakterisiert als phantastische, realit‰ts¸berhobene, variable Erz‰hlung,
die sich vom Mythos durch das Fehlen der Gˆttersph‰re und von der Sage
durch das Fehlen konkreter historischer und geografischer Bez¸ge abgren-
zen l‰sst. Als Hauptkennzeichen des M‰rchens werden im Allgemeinen
genannt Raum- und Zeitlosigkeit, Aufhebung der Natur- und Kausalgesetze
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als eine Selbstverst‰ndlichkeit (z. B. Verwandlungen, sprechende Tiere,
Pflanzen oder Gegenst‰nde) und das Auftreten von Fabelwesen wie Riesen,
Zwerge, Hexen, Drachen [vgl. Metzler Literatur Lexikon 1990: 292]. Gleich-
wohl erscheinen in M‰rchen bestimmte Requisiten, die oft wesentlicher
Teil der M‰rchenhandlung sein kˆnnen, die aber auf jeden Fall Gegenst‰nde
der durch das M‰rchen vermittelten Kultur (Alltags-, staatlich-gesellschaft-
liche, hˆfische Kultur u. ‰.) sind und somit ein Indiz f¸r historische Authen-
tizit‰t darstellen.

Folgt man nun der Auffassung von den M‰rchen als kulturhistorische
und sozialgeschichtliche Quellen [vgl. Metzler Literatur Lexikon 1990:
293], kˆnnen die M‰rchen gerade durch das Auftreten jener Requisiten
zur Erarbeitung von Vorstellungen ̧ ber die zur¸ckliegenden historischen
Epochen genutzt werden, die sich i. w. S. als Mittelalter bezeichnen lassen.
Um zu verstehen, dass die KHM nicht nur ein Bild der Zeit der Grimms i.
e. S. liefern, sondern sehr oft in das Mittelalter zur¸ckverweisen, seien hier
nur kurz zwei Beispiele zur Erl‰uterung genannt:

(1) Feldschlange (54)1: „Gesch¸tz des 15. bis 17. Jahrhunderts mit kleinem
Kaliber und relativ langem Rohr.“  [Brockhaus in Text und Bild 2002];

(2) Batzen (15): „Der Batzen wurde zu einer weit verbreiteten Zwischen-
w‰hrung zwischen den zahlreichen in Europa kursierenden groflen
und kleinen Silberm¸nzen. Da die s¸ddeutschen Batzen zum Teil von
sehr unterschiedlicher G¸te waren, sprachen sich die Reichstage von
1522 und 1524 gegen diese M¸nzen aus. In S¸ddeutschland wurden
sie noch bis 1536 gepr‰gt, jedoch mit der Reichsm¸nzordnung 1559
verboten.“  [http://de.wikipedia.org/wiki/Batzen [16.02.2012]]

Der Untersuchung, die in diesem Beitrag vorgestellt wird, liegt die
M‰rchensammlung der Br¸der Grimm zugrunde, die unter dem Titel
„Kinder- und Hausm‰rchen“  weltweit bekannt geworden ist. Diese Samm-
lung hat seit dem ersten Erscheinen 1812 mehrere, zum Teil deutlich ̧ berar-
beitete Ausgaben und Auflagen erfahren. In meinen Untersuchungen st¸tze
ich mich auf die „Ausgabe letzter Hand mit den Originalanmerkungen der
Br¸der Grimm“  von 1857, in einer Neuauflage von 2010 (s. Quellen-
verzeichnis). Diese „Ausgabe letzter Hand“  enth‰lt die 200 kanonisierten
M‰rchen, zehn „Kinderlegenden“  und 28 M‰rchen, die in fr¸heren Ausga-

1 Die Zitierweise f¸r die Kinder- und Hausm‰rchen erfolgt durch Angabe der
Nummer des M‰rchens in runden Klammern, die aufgrund der Kodifizierung immer
dasselbe M‰rchen meint.
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ben enthalten waren, doch in der Ausgabe von 1857 fehlen und dieser
Neuauflage von 2010 als Anhang hinzugef¸gt wurden. Somit ergibt sich
die Tatsache, dass die KHM ein abgeschlossenes Korpus bilden, was f¸r
die intendierten Untersuchungen von Vorteil ist, da die inhaltliche Qualit‰t
(im Sinne einer kulturhistorischen und sozialgeschichtlichen Quelle) und
die sprachliche Gestaltung der M‰rchen eng an den Zeitraum ihrer Samm-
lung, schriftlichen Fixierung und Drucklegung (1812ñ1857) gebunden sind.

Dies zwingt allerdings zur Benutzung zus‰tzlicher Quellen, wenn es ñ
wie in der Einleitung genannt ñ um das Verst‰ndnis jener spezifischen
Menge lexikalischer Einheiten, den Realienbezeichnungen, geht. Als solche
zus‰tzlichen Quellen wurden zeitgenˆssische Wˆrterb¸cher (DWB, Ade-
lung), die „Originalanmerkungen“  der „Ausgabe letzter Hand“  und einige
moderne Nachschlagewerke benutzt (s. Quellenverzeichnis).

Kommunikativ gesehen, stellen die M‰rchen eine spezielle Rezeptions-
vorgabe dar, woraus bestimmte Rezeptionsprobleme resultieren kˆnnen,
die allerdings nicht direkt mit der Erz‰hltechnik der M‰rchen zu tun haben,
z. B. Handlungsfolge, Figurenkonstellation, Polarisierungen wie Arm ñ
Reich, Gut ñ Bˆse, Schˆn ñ H‰sslich [vgl. Metzler Literatur Lexikon 1990:
292], sondern eher indirekt mit speziellen lexikalischen Einheiten, die
oftmals entscheidende Komponenten des Erz‰hlens wie Personenkategorien
oder Requisiten bezeichnen sowie auf historisch-kulturelle Sachverhalte
referieren. Bei der Rezeption der M‰rchen entstehen Kommunikations-
probleme:
1. beim Auftreten von Archaismen, also aus heutiger Sicht veralteter

Bezeichnungen, z. B. Verwandtschaftskategorien, oder bei Lexemen,
die einem Bedeutungswandel unterlagen (z. B. Bezeichnungen von
Kleidungsst¸cken), wobei Wˆrterb¸cher der Gegenwartssprache nur
bedingt zum Verst‰ndnis dieser Ausdr¸cke beitragen;

2. durch die Einbindung der bezeichneten Begriffe in historische Wissens-
strukturen, die dem Wissensstand des Mittelalters entsprechen, wobei
jenes Wissen heute in Vergessenheit geraten ist, nicht immer dem aktu-
ellen Wissen entsprechen muss oder auch durch moderneres Wissen
ersetzt wurde, z. B. Wissen ̧ ber Handwerke, Rechtswissen und Rechts-
auffassungen, Wissen ¸ber soziale Hierarchien, Wissen der Alltags-
kultur;

3. durch die Tatsache, dass Realien als Requisiten im M‰rchen verwendet
werden, die es heute nicht mehr gibt, und dass es sich bei den Bezeich-
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nungen der Realien in der Regel um deutsches Erbwortgut handelt,
das in seiner morphematischen Struktur oftmals aus nur einem etymo-
logisch nicht immer eindeutigen Basismorphem (z. B. Kˆtze, Mus,
Knecht, Magd, Lot) oder aus Zusammensetzungen und Ableitungen
mit solcherart Basismorphemen besteht (z. B. Hausknecht, Viertel-
pfund, Schurzfell, Klafter, Batzen, Gesindel);

4. durch die Verwendung von Bezeichnungen, die f¸r die Welt der M‰r-
chen typische und notwendige Realien erschaffen, zu denen es in der
wirklichen Welt ñ sowohl des Mittelalters als auch der Gegenwart ñ
keine Entsprechungen gibt, z. B. die o. g. Fabelwesen.
Die hier unterschiedenen Rezeptionsprobleme 1 bis 3 sind auf die

eine oder andere Weise mit Realien und ihren Bezeichnungen verbunden.
Wenn man der allgemeinen Definition von Realien als kulturspezifische
Gegenst‰nde und Handlungen [vgl. Nord 1993: 224] folgt, wird klar, „dass
die Realien per se und de facto zum Wissensbestand einer Sprach- und
Kulturgemeinschaft gehˆren, innerhalb dieses Wissensbestandes definierbar
und dort stets kommunikativ verf¸gbar sind, also mit entsprechenden Be-
zeichnungen auf sie referiert und rekurriert werden kann. Durch diese ñ
gelegentlich auch exklusive ñ Zugehˆrigkeit zu einer Sprach- und Kultur-
gemeinschaft stellen Realien und ihre Bezeichnungen ein spezifisches ‹ber-
setzungs- oder (allgemeiner) ein Sprachmittlungsproblem dar.“  [Drˆfliger
2010: 36 f.]

Solcherart Sprachmittlungs- oder Kommunikationsprobleme betreffen
zun‰chst die intrakulturelle Kommunikation, wenn wir intrakulturell auch
in einer historischen Dimension verstehen. Schullehrpl‰ne und ‰hnliche
Dokumente des deutschen Schulsystems2 weisen M‰rchen (und andere,
historisch ‰ltere literarische Texte) explizit als Unterrichtsstoff auf, so dass
zumindest vermutet werden kann, dass gegenw‰rtige Schulkinder im
deutschen Sprachraum bei der M‰rchenrezeption auf die o. g. Rezeptions-
probleme stoflen. In zweiter Linie zeigen sich dann diese Probleme mit den
M‰rchen bei ihrem Einsatz im DaF-Unterricht oder bei der ‹bersetzung,
wobei die M‰rchen in die interkulturelle Kommunikation eingebunden
werden und das Problem der ‹bersetzung oder ‹bertragung von Realienbe-
zeichnungen aktuell wird.

2 URL: http://www.standardsicherung.schulministerium.nrw.de/cms/upload/ue-
deutsch/docs/ modul_1/teil-3.pdf [16.02.2012] f¸r Nordrhein-Westfalen.
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Realienbezeichnungen
Ungeachtet verschiedener Klassifizierungsmodelle von Realien3 und

ihrer Bezeichnungen, kann man aufgrund der einfachen Erz‰hlstruktur
der M‰rchen [vgl. Kindlers neues Literatur-Lexikon 1996: 916] induktiv
bestimmte Bereiche von Realien herausarbeiten, die mit den Komponenten
des Erz‰hlens im M‰rchen korrespondieren. Diese Komponenten sind Per-
sonen, Handlungsort, Handlungszeit, Handlungsverlauf, Requisiten der
Personen, Orte und Handlungen. F¸r die nachfolgenden Analysen habe
ich drei Realienbereiche ausgew‰hlt: Personen; Mafle ñ Mengen ñ M¸nzen;
Objekte und T‰tigkeiten aus dem Alltagsleben.

1. Personen
Personen sind f¸r jegliches Genre der erz‰hlenden Literatur notwendig,

denn eine Geschichte erz‰hlen bedeutet, Personen handeln zu lassen, wobei
deren Handeln die Geschichte ausmacht und vorantreibt. Der Bereich Perso-
nenbezeichnungen erscheint in den M‰rchen nicht homogen, sondern l‰sst
sich unterteilen in:
1. Personenkategorien, im Falle der M‰rchen sind es oft typischerweise

Bezeichnungen der Herrscher ñ Kaiser, Kˆnig, Herzog, Graf, Baron
(19), Hofleute (20), Hofstaat (50) ñ und der Beherrschten, wobeiletz-
tere mit Berufsbezeichnungen einhergehen: Knecht (34), Hausknecht
(45), Magd (13), K¸chenmagd (21), Kammerm‰dchen (4), Kammer-
jungfer (6);

2. Eigennamen, die entweder aus Gattungsbezeichnungen hervorgegan-
gen sind ñ Rapunzel (12) ñ oder regional bekannte Varianten von
Personennamen waren (und mˆglichweise noch sind): Frau Holle (24)4

und durch die KHM eine weitere Bekanntheit erreichten;
3. Schimpfwˆrter, die als Ausdruck bestimmter Sprecherabsichten mit

einer negativen Bewertung der bezeichneten Personen verbunden sind,

3 Eines der Modelle w‰re das von Vlachov/Florin [s. 2009: 49ñ72], auf das aber
hier aus Platzgr¸nden nicht eingegangen werden kann. Ebenso geeignet sind syste-
matische Darstellungen des Wortschatzes, wie sie f¸r das Deutsche in Gestalt von
systematischen Wˆrterb¸chern, z. B. von Dornseiff „Der deutsche Wortschatz
nach Sachgruppen“ , entwickelt wurden.
4 Zu Frau Holle sind regionale Variationen anzunehmen. URL: http://woerterbuchnetz.
de/cgi-bin/WBNetz/Navigator/navigator_py?sigle=DWB&lemid=GH11524&
mode=Vernetzung&hitlist=&patternlist=&sigle1=DWB&lemid1=GH11524&
sigle2=GWB&lemid2=JH06722 [21.02.2012].
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so dass hierdurch ñ besonders f¸r den Fortgang der M‰rchenerz‰hlung ñ
Bewertungskonzepte ausgedr¸ckt werden, die meist auf die o. g.
strenge Polarisierung, vor allem bez¸glich moralischer Konzepte, z.
B. GutñBˆse, referieren: Spitzbube (4), (7), Taugenichts (4), Wicht
(4), Bˆsewicht (13), (36), Gesindel (38), (46), Lumpengesindel (10).

2. Mafle ñ Mengen ñ M¸nzen
Vor der Einf¸hrung des metrischen Maflsystems in Deutschland per

Gesetz zum 1. Januar 1872 wurden bis dato in den deutschen Staaten bis
zu 300 verschiedene Mafl-, Mess-, Mengen- und M¸nzsysteme (W‰hrun-
gen) verwendet [s. Trapp 1996: 22ñ26], so dass festzustellen ist, dass die
Ausgaben der KHM der Br¸der Grimm von der ersten bis zur „Ausgabe
letzter Hand“  unter den Bedingungen eines sehr heterogenen Mess- und
W‰hrungssystems aufgezeichnet und publiziert wurden. Diese Besonderheit
des deutschen Sprach- und Kulturraumes kann als ein spezifisches Realien-
und somit auch Sprachproblem betrachtet werden, denn auch die neuesten
Auflagen der KHM sind in dieser Hinsicht unver‰ndert geblieben. Intra-
kulturelle Rezeptionsprobleme dieser speziellen Realienbezeichnungen sind
also durchaus zu erwarten, auch wenn einige nichtmetrische Bezeichnungen
wie Pfund, Zentner, Dutzend, Spanne immer noch im aktiven und passiven
Sprachschatz der Deutschsprecher zu beobachten sind.

Doch die KHM enthalten ñ als Texte zeitgebunden an die erste H‰lfte
des 19. Jahrhunderts und als M‰rchengeschichten zeitverweisend auf den
Zeitraum vom sp‰ten Mittelalter bis zum Beginn des 19. Jahrhunderts
[vgl. Kindlers neues Literatur-Lexikon 1996: 916] ñ Realienbezeichnungen,
die von der Lexikologie als Historismen oder im Zusammenhang mit dem
Bedeutungswandel betrachtet werden [vgl. Schmidt 2008: 212ñ217], wie
Lot (20), Klafter (47), Taler (4), (7), Dukaten (36), Batzen (15), Heller
(4), Groschen (7), Kreuzer (45), Scheidem¸nze (7).

Gerade die Mafl-, Mengen- und Messeinheiten stellen die Leser der
KHM vor Verst‰ndnisprobleme, wenn beispielsweise im „Tapferen Schnei-
derlein“  (KHM 20) die Titelfigur zur Verk‰uferin sagt: „Das Mus scheint
mir gut, wieg sie mir doch vier Lot5 ab, liebe Frau (...).“  oder in „Von dem
Wacholderbaum“  (KHM 47) die bˆse Mutter am Schluss sagt: „Ach, dass
ich tausend Klafter unter der Erde w‰re, damit ich das nicht hˆren m¸sste.“

5 Alle nachfolgenden Hervorhebungen in den M‰rchenzitaten vom Autor des
Beitrages.
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Anders gesagt, wie viel Mus kauft das Schneiderlein, wenn es vier Lot
kauft; wie tief unter der Erde will die bˆse Mutter sein?6

3. Objekte und T‰tigkeiten aus dem Alltagsleben
In diesem Bereich finden sich so unterschiedliche Sachverhalte wie

Handwerk, Hausbau, Handel, auch das Milit‰rhandwerk, juristische und
kriminelle Handlungen sowie die damit verbundenen, oftmals handlungs-
notwendigen Gegenst‰nde, Ausr¸stungen, Kleidungsst¸cke ñ kurz: die
Requisiten.

So zeigt sich der f¸r den deutschen Sprach- und Kulturraum (und
wohl auch f¸r Mitteleuropa) typische l‰ndliche und kleinst‰dtische Haus-
bau, der oft den beruflichen Anforderungen entspricht, auch in den KHM,
z. B. Untert¸r (15), Hahnenbalken (27), Hintert¸r (13), (21), Schallloch
(4) oder gelegentlich in einem Satz: „In der H¸tte war ein kleiner Vorplatz
und eine kleine h¸bsche Stube und eine Kammer.“  (19)

Das mittelalterliche Handwerk spielt in vielen M‰rchen eine hand-
lungstragende Rolle, wobei Berufsbezeichnungen wie M¸ller, Tischler,
Drechsler, Schneider, Schuhmacher/Schuster, Schmied heutzutage nat¸rlich
bekannt sind, aber wenn deren Requisiten eine Rolle spielen, dann kˆnnen
sich durchaus Verstehensprobleme ergeben, z. B. bei Schnitzbank (4), Elle
(12), Schurzfell (47), Hafen (23), Kˆtze (46) oder auch bei speziellen Einzel-
verrichtungen wie das Garn schlittern (13). Zum Verst‰ndnis bestimmter
Bezeichnungen kann das Erfassen der im Text der KHM zu den Realienbe-
zeichnungen gegebenen Kollokationen beitragen, besonders bei offensicht-
lich homonymen Wˆrtern wie Hafen oder potenziell missverst‰ndlichen
Bezeichnungen wie Kˆtze:

(3) „Das W¸rstlein blieb beim Hafen, sah zu dass die Speise wohl kochte
(...).“  (23) ñ Hafen = Brattopf / Bratpfanne7;

(4) „ (...) sah aus wie ein armer schwacher Bettler und trug eine Kˆtze auf
dem R¸cken, als wollte er milde Gaben darin sammeln.“  (46) ñ Kˆtze =
Korb, R¸ckenkorb8.

6 Ein Lot sind 14 bis 18 Gramm (s. URL: http://de.wikipedia.org/wiki/Lot_(Einheit)
[22.02.2012]); ein Klafter ist etwa 1,80 Meter (s. URL: http://de.wikipedia.org/
wiki/Klafter [22.02.2012]).
7 URL: http://woerterbuchnetz.de/DWB/?sigle=DWB&mode=Vernetzung&lemid=
GH00574 [21.02.2012]
8 URL: http://woerterbuchnetz.de/DWB/?sigle=DWB&mode=Vernetzung&lemid=
GK11735 [21.02.2012]
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Speisen und Getr‰nke sind nicht minder wichtige Requisiten, doch sind
die meisten davon noch nicht der Archaisierung unterworfen. Verstehensprob-
leme kˆnnen jedoch aus regional gebundenen Bezeichnungen resultieren,
die erst oder gerade durch die KHM eine ̧ berregionale Verbreitung fanden,
z. B. Schwarzsauer (47)9.

Einen Sonderbereich des Handwerks bildet das Milit‰rhandwerk im
mittelalterlichen Verst‰ndnis, wobei ehemalige oder im Dienst stehende
Soldaten aller damaligen Art in Haupt- oder Nebenhandlungen der M‰r-
chen vorkommen, z. B.

(5) Schildwache (7), (19), (45);
(6) „´Das will ich dir sagenª, antwortete der Kˆhler, ´wenn du mit der

Hand darauf klopfst, so kommt jedesmal ein Gefreiter mit sechs Mann,
die haben Ober- und Untergewehr, und was du befiehlst, das
vollbringen sie.ª“  (54)

Der Ausdruck Gefreiter bezeichnet einen niederen milit‰rischen Rang
mit geringen Kommandorechten. Die Bezeichnungen Obergewehr und
Untergewehr referieren auf die Arten von Waffen, die der mittelalterliche
Soldat entweder oberhalb oder unterhalb der G¸rtellinie trug.10

Bedeutungswandel und lexikalisch-semantische Archaisierung
Gewissermaflen als ein Komplement zu den Realienbezeichnungen sind

in den KHM Lexeme vorhanden, die aus heutiger Sicht der Archaisierung
und dem Bedeutungswandel unterliegen. Das betreffende Wortgut referiert
auch, aber nicht ausschliefllich auf Realien. Ein anschauliches Beispiel
hierf¸r ist Rock, dessen zweite Bedeutung nach DUW als „veraltet“  markiert
ist. Doch in den M‰rchen ist mit Rock (7), (20), (36) stets ein Kleidungsst¸ck
f¸r M‰nner gemeint, das durch verschiedene Zusammensetzungen in Sorten
eingeteilt erscheint: Lumpenrock (7), Pelzrock (13); m‰nnliche Kinder
tragen dann passend das Rˆcklein (15).

Ein weiteres auff‰lliges Beispiel ist Lust, das vor allem in Zusammen-
setzungen erscheint ñ Jagdlust (11), Lustw‰ldchen (19) ñ und in den KHM
nicht in der modernen, ein Verlangen oder eine Laune ausdr¸ckenden Be-

9 URL: http://woerterbuchnetz.de/DWB/?sigle=DWB&mode=Vernetzung&lemid=
GS20946 [20.02.2012]
10 URL: http://woerterbuchnetz.de/DWB/?sigle=DWB&mode=Vernetzung&lemid=
GO00173 und URL: http://woerterbuchnetz.de/DWB/?sigle=DWB&mode=
Vernetzung&lemid=GU10468 [22.02.2012]
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deutung, sondern in der f¸r die KHM zeitgenˆssischen Bedeutung „angeneh-
me Empfindung, Freude, Vergn¸gen“  (Duden. Das Herkunftswˆrterbuch)
auftritt.

Der Bedeutungswandel ist aber auch bei Adjektiven zu beobachten,
z. B.

(7) „Aber der getreue Johannes sprach: ́ ich bin nur der Diener von einem
reichen Kaufmann: was ich hier habe ist nichts gegen das, was mein
Herr auf seinem Schiff stehen hat, und das ist das k¸nstlichste und
kˆstlichste, was je in Gold ist gearbeitet worden.ª“  (6),

wobei k¸nstlich im Sinne von kunstvoll verwendet wird.
Der Archaisierung unterliegen aufgrund der Tatsache, dass seit der

Erstausgabe der KHM 200 Jahre vergangen sind, zahlreiche Lexeme der
KHM. An deren Stelle traten f¸r den aktuellen allgemeinen Sprachgebrauch
Bezeichnungen, die auf die gleichen, nach wie vor existierenden Sachver-
halte referieren, z. B.

(8) Base (2), (14) > Cousine;
(9) Gevatter / zu Gevatter bitten (2), (39), (42), (44), (48) > Pate / Taufpate

sein;
(10) Totenlade (4), (9) > Sarg.

Schlussfolgerungen
Insgesamt ergibt sich bei einer lexikalisch-semantischen Betrachtung

der KHM, dass ein bedeutender Teil des Wortschatzes in den M‰rchen
Realienbezeichnungen sind. Die gegenw‰rtigen Rezeptionsprobleme der
M‰rchen basieren auf zwei Hauptcharakteristika der M‰rchentexte und
der in ihnen vorkommenden Realienbezeichnungen. Aufgrund ihrer Ent-
stehungsgeschichte erscheinen die Texte zum einen zeitgebunden an die
erste H‰lfte des 19. Jahrhunderts und zum anderen als M‰rchengeschichten
zeitverweisend auf den Zeitraum vom sp‰ten Mittelalter bis zum Beginn
des 19. Jahrhunderts. Die meisten Realienbezeichnungen referieren auf
Handlungs- und Personenrequisiten und liefern dadurch i. w. S. Hinweise
zum Verst‰ndnis des mittelalterlichen Lebens. Da sich jedoch die Gegen-
st‰nde des in den M‰rchen beschriebenen Lebens und der erz‰hlten Hand-
lungen und Ereignisse deutlich vom gegenw‰rtigen Leben unterscheiden,
ergeben sich prim‰r intrakulturelle und sodann ñ beispielsweise beim ‹ber-
setzen ñ interkulturelle Rezeptionsprobleme hinsichtlich der Realienbe-
zeichnungen in den KHM. Gelˆst werden kˆnnen diese Verstehensprobleme
je nach der Art der Realienbezeichnungen auf unterschiedliche Weise, doch
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sollte diese Problemlˆsung mit lexikographischen Recherchen beginnen,
woraus sich als n‰chster Schritt die Rekonstruktion vergangener Wissens-
strukturen in umfassenderem Sinne ergeben muss, denn auch M‰rchen
erf¸llen die Funktion der Wissensvermittlung [vgl. Pˆge-Alder 2011: 33].

F¸r Realienbezeichnungen, die auf Personenkategorien und Objekte
(Requisiten) referieren, ist die Rekonstruktion von Kenntnissen ̧ ber gesell-
schaftliche Machtverh‰ltnisse, Sozialstrukturen, Berufe/T‰tigkeiten und
die Lebensweise im Mittelalter notwendig, da sich das mittelalterliche
Gef¸ge von Kenntnissystemen hinreichend deutlich vom gegenw‰rtigen
Wissens- und Kenntnisstand unterscheidet. F¸r Realienbezeichnungen, die
spezielle Handlungskonzepte ausdr¸cken (z. B. Beschimpfungen), ist die
Rekonstruktion von Kenntnissen ¸ber persˆnliche, gesellschaftliche und
juristische Kommunikationsstrategien der Bewertung / Beurteilung not-
wendig, um Graduierungen / Abstufungen der Bewertungs- oder Beurtei-
lungsintensit‰t feststellen und richtig verstehen zu kˆnnen.
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ìOnce upon a time...î ñ Grimmís Fairy Tales and
The Intercultural Communication

Summary

The aim of the article is to record German culture-bound words in The Com-
plete Fairy Tales by the Brothers Grimm to explore the communicational problems
connected with these culture-bound words. As a conclusion, the author will give
some advice on how to handle an understanding of culture-bound words in the
present intracultural and intercultural communication. In general, culture-bound
words represent a specific amount of lexical items in a certain language. Culture-
bound words and their semantic-cognitive features can be analyzed through lexi-
cographic and collocational analysis leading to their semantic-cognitive reconstruc-
tion in order to elaborate ways of understanding them. One of the special features
of the culture-bound words in The Complete Fairy Tales by the Brothers Grimm
is to refer to knowledge and knowledge structures that are not compatible with
the knowledge structures of the present. Thus, the connected problems of correctly
understanding the fairy tales in all parts affect the intracultural communication,
but can be solved by lexicographical research, acquisition of specialized medieval
knowledge.
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Ключевые слова: стереотип, стандарт, штамп, клише

Мир в представлении человека бесконечно разнообразен. Реальная
действительность находит своё отражение в языковых знаках, способ-
ных выступать в виде различных лексических, словообразовательных
и синтаксических конструкций. В таких языковых формах закрепля-
ется социально-исторический и познавательный опыт людей.

«Стереотип» как научный термин впервые был введен в оборот
известным американским публицистом и социологом У. Липманом в
1922 году. Ученый исходит из факта, что человек сначала формирует
образное представление о социальном объекте, а затем лишь «видит»
его, а это значит, что процесс восприятия в большей степени зависит
от уже имеющихся в сознании образов, «картинок в голове», которые
исследователь и называет стереотипами. В лингвистической теории
коммуникативные стереотипы определяют как единицы языка, слу-
жащие для обозначения шаблонных форм речевого поведения.

Понятие «стереотип» очень общее. В начале XX века в языковед-
ческой литературе под стандартными речевыми формулами понима-
лись штампы и канцеляризмы. Их также называли шаблонами, язы-
ковыми клише (смешение понятий «штамп» и «клише» наблюдается
и в настоящее время). Позднее в лингвистике приблизительно в том
же значении, что и «стереотип», употребляются термины клише, штам-
пы, трафареты, трафаретные выражения, шаблоны, речевые стандар-
ты, устойчивые словосочетания, канцеляризмы и др. Все эти речевые
явления составляют некое понятийное поле, к которому приближа-
ются идиомы, фразеологизмы, паремии, цитаты, афоризмы. Е.В. Клю-
ев к речевым стереотипам, кроме штампов, клише и канцеляризмов,
относит также общие места, тавтологические дефиниции, формулы
вежливости, банальную цитацию, некритически используемые «мод-
ные» слова и стереотипные заимствования [Клюев 1998: 193].
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Важную роль в порождении стереотипных речевых формул играют
средства массовой информации. Употребление стереотипов на страни-
цах газет имеет разную мотивацию: социокультурную, бытовую, эмо-
ционально-психологическую. Вопрос об использовании стереотипов
в периодической печати поднимался в работах таких исследователей,
как Я. Шафир, М. Гус, Ю. Загорянский, Г.Я. Солганик, Д.Э. Розен-
таль, Е.В. Клюев, И. б. Голуб и др.

Г.О. Винокур в книге «Культура языка» определяет как типичную
особенность публицистической речи её механизированность, шаблон-
ность, штампованность. Однако это, по мнению исследователя, не
недостаток, а отличительный признак, яркая примета, связанная с
самой сущностью газеты [Винокур 2010]. В.Г. Костомаров рассматри-
вал автоматизацию и стандартизацию средств выражения в качестве
отличительных свойств языка газеты [Костомаров 1971: 180]. Н.И. Фор-
мановская подчеркивает, что в самом понятии «стандарт», «клише»,
«стереотип» нет ничего отрицательного, и утверждает, что невозможно
«создать информационную заметку, если не воспользоваться “сеткой”
стереотипных, клишированных компонентов». Значение стереотипов
она видит в том, что они «сберегают читателю массу времени, когда
тот извлекает информацию из стандартной “упаковки”» [Формановс-
кая 1989: 41]. Е.В. Клюев определяет «стереотип» как «речевую фор-
мулу, фактически безотносительную к ситуации», устанавливает роль
стереотипов в языке, выделяет основные классы стереотипов, а также
описывает процесс циркуляции банальностей в обществе [Клюев 1998].

Целью нашего исследования было проследить за функциониро-
ванием речевых штампов и клише, определить их место и роль на стра-
ницах русскоязычных газет Беларуси. Источником фактического мате-
риала послужили издания «Витьбичи» (далее – В), «Витебский проспект»
(далее – ВП), «Комсомольская правда в Беларуси» (далее – КП), «Ар-
гументы и факты в Беларуси» (далее – АиФ).

Клише – речевые стереотипы, имеющие информативно-необходи-
мый характер и относящиеся к целесообразному применению готовых
формул в соответствии с коммуникативными требованиями той или
иной речевой сферы [ЛЭС 1990: 588–589]. Термины «штамп» («рече-
вой шаблон», «стандарт», «трафарет») и «клише» иногда не разграни-
чивают. Однако клише, несмотря на частое употребление, сохраняют
самостоятельное значение каждого компонента и выражения в целом
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(деятели культуры, служба быта). Клише дифференцированы по сти-
листической окраске и нередко несут в себе качественную оценку.

Мировой экономический кризис и активизация политической
жизни обусловили частое появление на страницах газет стереотипных
выражений, включающих компоненты политический и экономический
(экономика): политические потрясения, экономическая интеграция, ры-
ночная экономика, свободная экономическая зона и под.: Время полити-
ческих потрясений, природных катаклизмов, экономической нестабиль-
ности, ломки устоев многих моральных норм досталось нашим детям (В,
№ 128); Свободные экономические зоны – это оазисы благополучия в море
слез (КП, № 107) и др. Многие новые экономические понятия (теневой
бизнес, малый бизнес) в результате частого их употребления в речи быстро
превратились в удобные для использования, ходовые клише, построен-
ные по модели «адъектив + субстантив». В период экономической не-
стабильности усиливается использование в печати выражения матери-
альные условия жизни: Это касается как материальных условий жизни,
так и духовной сферы в самом широком ее понимании (АиФ, № 134) и др.

Для языка печатных СМИ Беларуси характерны клише (нередко
терминологического характера), связанные с работой прессы: Наш
собственный корреспондент сообщает из Иркутска, что… (КП, № 128);
Свои письма присылайте на адрес редакции с пометкой на конверте “На-
родный роман” или по электронной почте (КП, № 133) и др. Употребля-
ющееся в печати клише автор этих строк заменяет личное местоимение
я, позволяющее избегать выпячивания личности пишущего: Автор
этих строк, приняв участие в съемках, отделалась несколькими ссадинами
(КП, № 112).

Отдельную группу среди клише составляют стереотипы, служа-
щие для обозначения определённого социального статуса человека:
Первая леди государства не пожелала поменять “домик в деревне” на ре-
зиденцию в столице (КП, № 108); И везде, начиная с мелких чиновников и
кончая высокопоставленными лицами, наблюдается взяточничество (ВП,
№68); Личные морские суда являются необходимыми атрибутами пер-
вых лиц на Западе (КП, № 113) и др.

Стандартизированность клишированных выражений подчеркива-
ется трафаретным созданием новых стереотипных конструкций на ос-
нове уже существующих. Так, в печатных СМИ нами зафиксированы
выражения с базовой лексемой синдром: афганский синдром, вьетнамский
синдром, чеченский синдром. Все они выявляют общее значение «дли-
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тельная, затянувшаяся военная кампания, влекущая за собой неоправ-
данно большое количество жертв как среди вооружённых сил, так и среди
мирного населения»: Есть, однако, измерение чисто человеческое, соци-
альное, которое напоминает о том, что мы находимся на пороге большого
постромантического “афганского синдрома” и что необходимо со всей
серьезностью отнестись к ликвидации последствий афганской войны. Благо,
мы представляем, что это такое и как с ним бороться, на примере преодо-
ления “вьетнамского синдрома” в американском обществе (КП, № 118).

Клише могут быть оформлены как синтаксические конструкции
практически любой структуры. Журналист может ввести фрагмент-
клише как чужую речь в предложение, где указание на автора заклю-
чено во вводной конструкции: По заверению врачей, его здоровью ничто
не угрожает (ВП, №46); Как пишут в романах, случилось непредвиден-
ное (ВП, № 25) и др.

Нами также зафиксированы коммуникативные стереотипы типа
Есть надежда и надежда, Есть манера и есть манера, которые не столько
констатируют факт наличия явления, сколько выявляют значение
«вещь вещи рознь»: Трудно выжить современному предпринимателю без
консультаций опытного юриста: есть сделки и сделки (В, № 163).

Стереотипна структурная модель таких выражений, включающая
один постоянный компонент – материально выраженную связку есть –
и два переменных, позиции которых (однородных подлежащих) за-
нимает одна и та же лексема (существительное или местоимение) в
форме именительного падежа. Такие стереотипные выражения мар-
кируют соответствие явления (предмета) самому себе. Сущность их
состоит в обозначении какого-либо качества, присущего данному
предмету, связанного с его наименованием, но прямо не называемого
и не требующего других слов (кроме самого наименования) для его
раскрытия и характеристики.

Штампы – избитые выражения с потускневшим лексическим зна-
чением и стёртой экспрессивностью.

В печатных СМИ Беларуси продуктивны группы штампов, пред-
ставляющих собой адъективно-именные словосочетания с опорным
словом – существительным работа и зависимым прилагательным:
Пока это “штучная работа”, но результаты впечатляют и обнадежи-
вают (КП, № 128); Сегодня в Москве любой богатенький дядя может
запросто поманить пальцем бригадира и предложить ему копеечную ра-
боту (ВП, № 25) и др. Широко распространены и штампы со струк-
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турной моделью «глагол идти + обстоятельственный актант со значе-
нием образа действия»: Решение проблем идёт полным ходом (В, № 38);
Письма идут непрерывным потоком (КП, № 96) и др.

Обращает на себя внимание употребление конструкций, основанных
на явлении речевой или контекстуальной антонимии: И добиваются
своего такие люди всеми правдами и неправдами (КП в Беларуси, № 122);
Плюсы и минусы ВТО (КП в Беларуси, № 98); Теперь утренний канал бу-
дут вести только парами “мальчик – девочка” (КП в Беларуси, № 82).

В белорусской периодической печати активны конструкции, марки-
рующие позитивные достижения в экономической сфере: демонстриро-
вать высокие результаты, быть на высоте, выходить (выдвигаться) на
первый план и др.: Предприятие уже давно стабильно демонстрирует вы-
сокие результаты на международной арене (АиФ, № 153); В современных
условиях вопросы управления выдвигаются на первый план (В, № 200) и др.

То, что функционирование речевых штампов определенного пери-
ода не ограничивается каким-либо временным отрезком, подтверж-
дается тем фактом, что многие «советские» речевые стандарты исполь-
зуются и на современном этапе развития общества: Президент Д. Мед-
ведев немедленно приветствовал решение… и выразил чувство глубокого
удовлетворения (АиФ, № 45); Все силы надо направить на формирование
активной гражданской позиции народа (АиФ, № 40); Самое ценное ка-
чество читателей – активная гражданская позиция (В, № 10), На вы-
соком уровне обсуждалось бедственное материальное состояние базы
(КП, № 112) и др.

Анализ фактического материала показал, что штампы и клише в
русскоязычной периодической печати Беларуси составляют соответ-
ственно 24 и 15 % от общего количества стереотипных конструкций и
характеризуют в основном общественно-политическую и экономичес-
кую сферы жизни.

Современную публицистическую речь, отражающую политичес-
кие, экономические события, актуальные проблемы, характеризует
изобилие готовых к употреблению оборотов и речевых формул. Необ-
ходимость периодически сообщать новости из различных сфер жизни
привела к выработке определенной манеры их изложения и созданию
фонда стереотипных речевых формул. Мастерство журналистов дол-
жно проявиться в умелом использовании коммуникативных стерео-
типов, их варьировании и комбинировании с другими лексическими
и синтаксическими единицами в пределах газетной статьи.
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Speech Stereotypes and Clichés
 in the Russian-Speaking Periodical Press of Belarus

Summary

The problem of studying the language of press is of current importance and
practical significance. The development of information technologies as well as the
Internet spreading force journalists dealing with periodicals, including Belarusian
ones, search for new forms of attraction. A journalistís ability to create a necessary
level of attraction in his article depends not only on knowing the facts but also on
effective use of various communication means, elements of different language levels.
Modern journalistic genre, which reflects political and economic events, problems
of current importance, is characterized by plenty of ready to use speech patterns
and expressions. Among them we canít but mention various stereotype constructions
which are well-known by all the native speakers. The necessity to report about the
news from different fields of life led to working-out of a definite way of presentation
and to forming a number of stereotype speech expressions.

The purpose of the given article is to analyze the functioning of speech
stereotypes and clichés, to define their place and role in Russian-speaking Belarusian
periodicals. The analysis of facts proves that speech stereotypes and clichés, used
in Russian-speaking newspapers, characterize the social and political as well as
economic fields of life. Journalistsí skills should be revealed in proper use of com-
municative stereotypes, their variation and combining with other linguistic units
within a newspaper article.
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В современном, постсоветском, употреблении русского языка как
самими русскими, так и представителями других народов, для кото-
рых русский язык может быть родным или вторым родным, в употреб-
лении русского языка как на территории самой России, так и за её
пределами, в особенности в бывших советских республиках, – наблю-
дается интересная семантическая (в широком смысле) асимметрия
русские (сущ.), русский (прилаг.) vs. россияне, российский. Собственно,
асимметрия между двумя представленными рядами существовала из-
начально, когда второй из них, книжный, представлял лишь стилис-
тические синонимы к слову русский. Во втор. пол. XVIII – нач. XIX вв.
формы Россіяне, Россійскій (а также Россы) и Русскіе противопоставля-
лись как высокая и простонародная соответственно [Соловьев 1957:
154–155]. В советское время прилагательное российский остаётся лишь
в топонимах РСФСР, Российская Империя и т.п., тогда как слово росси-
яне во всех академических словарях того времени выступает в качестве
синонимичного для этнонима русские и обязательно сопровождается
пометой «устаревшее» (вплоть до последнего, стереотипного, издания
МАСа 1999 г. [Евгеньева 1999: 732]; в новых словарях 1990-х гг. такой
пометы, конечно, уже нет, напр. [Кузнецов 2000: 1129].

Слова россияне и российский – с уже новым, не столько этничес-
ким, сколько государственно-территориальным значением, – начи-
нают использоваться, по всей видимости, в публицистике Русского
Зарубежья 1930-х гг., напр., лидером Всероссийской фашистской
партии (Харбин, 1930-е–1940-е гг.) К.В. Родзаевским, генералом
А.И. Деникиным, в 1950-е гг. – крупнейшим философом Русского За-
рубежья С.А. Левицким. Однако в широком употреблении слово рос-
сияне (вплоть до того, что оно, <...> по данным Интегрума, входит во
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вторую тысячу десятитысячного списка частотных слов русского языка
наряду с такими лексемами, как родина, нефтяной, читать, правоохра-
нительный и др. [Вепрева, Купина 2007: 124]) оказывается только в кон.
1980-х – нач. 1990-х гг. Момент его массового вхождения в русскую
речь проследить довольно трудно. Так, в анонимном комментарии на
статью одного из идеологов современного русского национализма пуб-
лициста К.А. Крылова, опубликованном последним, выдвинута вер-
сия о том, что сам термин “россияне” впервые громко был произнесен и
завоевал право на существование в выступлении депутата РСФСР И. По-
лозкова (тогдашнего первого секрктаря [sic! – А.Г.] КП РСФСР) во время
его соперничества с Ельциным за пост председателя ВС РСФСР на 1-м
съезде. Термин этот тогда воспринимался как новый, в нем выражалась
имперская идеология в противовес антигосударственной политике “де-
мократов”, в нем выражался патриотизм государственников, который,
конечно же, спорил с русофобией широко распространенной тогда (и рас-
пространяемой) в общественном сознании. Если угодно, этот термин
обозначал некий бастион русскости в тогдашнем общественном мнении
[Крылов 1998].

Сейчас уже совершенно очевидно, что слову россияне была уго-
тована совсем иная семантическая судьба, ровно противоположная
той, которая была обозначена комментатором статьи К.А. Крылова.
И.Т. Вепрева и Н.А. Купина приводят ряд неатрибутированных выска-
зываний 1990 г., в которых слово россияне оценивается отрицательно,
причём коннотативные приращения ощущаются при обсуждении этни-
ческих проблем и параллельном сопоставлении номинаций русские – рос-
сияне [Вепрева, Купина 2007: 123]. Исследователи преждевременно
отмечают спад массовой неприязни по отношению к этому слову, вы-
движение на первый план восприятия денотативного, предметностного
содержания и угасание коннотативных оттенков значения слова росси-
яне [там же]. Однако авторитет многих крупнейших деятелей культуры
и науки, не принимавших этого нововведения и в кон. 1990-х гг., не
позволяет угаснуть коннотациям термина россияне и соперничеству его
с этнонимом русские до сего дня. А.И. Солженицын недоумевал по
этому поводу: Сегодня – и особенно официально – пытаются внедрять
термин “россияне”. Смысловая клетка для такого слова есть, да, как
соответствующая необходимому прилагательному “российский”. Однако
слова этого не услышишь ни в каком простом, естественном разговоре,
оно оказалось безжизненно («Россия в обвале», 1998); о том же, но уже в
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исследовании о судьбе обоих слов писал и акад. О.Н. Трубачёв: оба слова
россиянин и российский наделены отчетливой идеологической, полити-
ческой установкой вытеснить, заменить слово русский. Довольно дли-
тельное время вытеснению русского, как известно, служило и велико-
лепно использовалось советское. Сейчас это прошло, но русское восстанав-
ливается (если восстанавливается вообще!) с большими, искусственно
создаваемыми трудностями, и на сей раз препоны русскому возрождению
чинятся весьма искусно с помощью ставших модными россиян и всего
российского, вплоть до отдельных ведомственных предписаний упот-
реблять российский вместо русский [Трубачев 2005: 234].

Тем не менее в действующем российском законодательстве слово
россияне не выступает в качестве термина и вовсе не используется в
Конституции РФ, в кодексах, а из федеральных законов упомянуто
лишь в одном – «О днях воинской славы и памятных датах России»
(№ 32-ФЗ от 13 марта 1995 года в редакции Федерального закона
№ 320-ФЗ от 29 ноября 2010 г.) – как часть названия памятной даты
«15 февраля – День памяти о россиянах, исполнявших служебный долг
за пределами Отечества». В источниках права более низкого уровня
(подзаконных актах) слово россияне иногда используется, например в
семи указах Президента РФ, шесть из которых подписаны Б.Н. Ельци-
ным и только один Д.А. Медведевым, поэтому неудивительно, что оно
прочно ассоциируется с именем первого, что отмечено и в словаре [Гу-
сейнов 2003: 468], и в статье [Вепрева, Купина 2007: 123]. Учитывая до
сих пор распространённое среди жителей России неприязненное отно-
шение к уже покойному Б.Н. Ельцину, не можем не отметить крайне не-
гативную оценку его излюбленного слова и в русской речи последних
лет (на примере интернет-коммуникации: результаты запроса по сло-
восочетанию термин россияне; правописание и выделение оригинала):

О, б-же! Никогда, пожалуйста, никогда не употребляйте при мне тер-

мин “россияне”, ибо это дебильное слово выворачивает мою душу. Мне
от него хочется помыть руки. Гадость какая (19.03.2011, запись в
блоге пользовательницы (?) «Живого Журнала» (http://www.live
journal.com) busy_vo_rtu);

как-то не нравится мне термин “россияне”. Очень ЕБНа [Ельци-
на Б.Н. – А.Г.] напоминает. Сразу вспоминаю “дарагии расияни” и чет-
ко понимаю, что я никогда не назову себя россиянином... Но это личное
(14.10.2011, комментарий пользователя Nik-Tim на «Авиационном
форуме»: http://www.forumavia.ru/);
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Не прижился у нас термин “россияне”. Сразу вызывает ассоциацию с
пьяным Ельциным. Мы все русские. И татары и калмыки и чечены –
все мы РУССКИЕ (02.06.2011, коммент. пользователя Crazy Ivan в
«Форумах о сексе»: http://pda.sxnarod.com/);

тут не всем может понравится борькин термин “россияне”, я русский
например и никакой не россиянин. фу. извиняюсь за поправки
(13.10.2011, коммент. пользователя AFire на «Форуме Куровское»:
http://forumkurovskoye.ru/lofiversion/);

Термин «россияне» очень любил Борис Николаевич. Он произносил его
как-то особенно «сочно», и это слово навсегда стало частью его поли-
тического образа. Критиковавшие Ельцина люди не любили заодно и
это слово (15.03.2010, запись в блоге М. А. Травникова на сайте ра-
дио «Эхо Москвы»: http://www.echo.msk.ru/blog/travnikov/).

Последний пример – один из немногих (среди найденных нами в
Интернете), оценивающих слово россияне положительно: важно здесь
и то, что автор – государственный чиновник (замминистра региональ-
ного развития РФ), придерживающийся официальной точки зрения
на национальное устройство России. Кроме того, Б.Н. Ельцину часто
приписывается авторство термина россияне, по крайней мере большин-
ство участников интернет-коммуникации и не догадывается о более
раннем его использовании, а те немногие, кто об этом знает, либо умал-
чивают, либо не осведомлены о том, что в XVIII в. (который часто при-
водят в пример как время активного его употребления) слово россияне
было стилистическим синонимом для русские (люди), русский народ,
но не обозначало всех жителей России (российских подданных), напр.
(см. также запись в блоге М.А. Травникова):

Российский народ / представления о россиянах / о российском народе /
существовало / со времён по крайней мере Петра Великого / Ломоносо-
ва / уж я не говорю о Пушкине... где термин... о Карамзине / где тер-
мин российский народ / россияне / самый употребительный и в отно-
шении / понимании того кто живёт в нашей стране / в России / тогда
в Российской империи // Поэтому с этой точки зрения / представле-
ния о народе / как о... о россиянах / и представления так скать о / об
отечестве / оно безусловно было <...> (акад. В.А. Тишков, директор
Института этнологии и антропологии им. Н.Н. Миклухо-Маклая
РАН в ток-шоу «Что делать?» В.Т. Третьякова на телеканале «Куль-
тура»; тема выпуска: «Российская нация: была, есть и будет?», эфир
30.01.2011).
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В неосведомлённости акад. В.А. Тишкова (в отличие от заместите-
ля министра) заподозрить трудно, поэтому в данном случае речь может
идти о подмене понятий, о попытке замаскировать тот семантичес-
кий сдвиг, который происходит со словом россияне с нач. 1990-х гг., –
и сдвиг этот можно уже трактовать как энантиосемию: Если в советс-
кое время россиянин и русский – это почти синонимы, то к концу 1994
года термин россиянин подчеркивает уже скорее не русскую этническую
принадлежность [Гусейнов 2003: 468]. Выводы непредвзятого лингви-
ста подтверждаются и недавними наблюдениями такого известного
русского философа (лидера «археоавангарда»), как Ф.И. Гиренок: Даже
мой сосед, сдающий квартиру внаем, хорошо знает различие между рус-
ским и россиянином. Пусть попробует россиянин снять квартиру у моего
соседа, и я сразу скажу, что у него ничего не получится. Потому что под
словом россиянин скрывается нерусский. И это все знают («Семь дней в
Париже», 2011).

Итак, несмотря на отсутствие в языке российского законодатель-
ства, слово россияне оказывается широко представленным в текстах
СМИ как информационной направленности (отсюда его высокая ча-
стотность), так и официально-пропагандистской, к которым носитель
русского языка ещё с советских времён не испытывает большого дове-
рия, поэтому, хотя это слово, по выражению А.С. Солженицына, и за-
полняет «смысловую клетку», будучи потенциально нейтральным
обозначением жителя/гражданина России, оно остаётся маркирован-
ным, как и ранее, когда оно было экспрессивным синонимом этно-
нима русские.
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The Word Rossiyane in Contemporary Russian Speech:
The Semantic and Pragmatic Aspects

Summary

The article touches upon the semantic asymmetry between the modern Russian
words russkiye (subst. pl., ethnonym) ëethnic Russians; East Slavic ethnic group
native to Russiaí, russkiy (adj.) ëof or pertaining to ethnic Russiansí and rossiyane
(subst. pl., demonym) ëcitizens or inhabitants of the Russian Federationí, rossiyskiy
(adj.) ëof or pertaining to the Russian Federationí. In 18th and early 19th cent.
rossiyane was synonymous with russkiye but expressive and marked as bookish
and poetical form, and only in the late 1980s and early 1990s the first word has
become the modern meaning mainly in wide use of mass media and official
discourse. However there is no term rossiyane in the legislation of the Russian
Federation.

In Russian society there is a stereotype that the term was coined by Boris
Yeltsin therefore the negative attitude to him is reflected in connotation of this
word. Thus Aleksandr Solzhenitsyn and Oleg Trubachyov meant the word
rossiyane to be artificial and lifeless as against the russkiye, although the former
would have to satisfy the need to designate citizens of Russia. Moreover there is a
case of enantiosemy in the word rossiyane, since it usually means non-Russian
inhabitants of the Russian Federation (it is noted as a language fact by Gasan
Gusejnov and Fyodor Girenok).

Some Russian linguists (Irina Vepreva, Natalia Kupina) suppose that con-
notative nuances of this word tend to disappear, but the analysis of its usage in
contemporary RuNet suggests otherwise.
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Jaunieu liter‚r‚ daiÔrade krievu valod‚

AtslÁgas v‚rdi: jaunieu liter‚r‚ daiÔrade, profesion‚lais atbalsts

Valodas pilnvÁrtÓgas past‚vÁanas prieknoteikums ir nemitÓga valodas
izmantoana jaunradÁ. Viens no vissvarÓg‚kajiem valodas jaunrades vei-
diem ir daiÔliterat˚ra. Kaut gan sabiedrÓb‚ visaugst‚k tiek atzÓta profe-
sion‚l‚ liter‚r‚ daiÔrade, t‚ balst‚s uz daudz pla‚ku pamatu ñ uz amatieru
literat˚ru. Œpaa vieta neprofesion‚Ôu literat˚r‚ ir jaunieu daiÔradei. Paiz-
pausme valodas form‚s ir viens no personÓbas paattÓstÓbas psiholoÏiskiem
pamatlÓdzekÔiem [Низовских 2007: 85]. Tekstu sacerÁana sekmÁ etnisk‚s
identit‚tes veidoanos, attÓsta intelektu‚l‚s prasmes, j˚tas un estÁtisko gau-
mi. SkolÁna vai studenta liter‚r‚ daiÔrade var arÓ kÔ˚t par pirmo pak‚pienu
profesion‚la liter‚ta tapanas proces‚.

Raksts ir veltÓts RÓgas jaunieu daiÔradei, kas rakstÓta krievu valod‚.
PÁtÓjumam ir 2 uzdevumi: 1) pÁtÓt, cik izplatÓta ir pusaud˛u un jaunieu
aizrauan‚s ar liter‚ro daiÔradi, 2) analizÁt Ós darbÓbas profesion‚li pedago-
Ïisk‚ atbalsta veidus un iespÁjas. PÁtÓjum‚ ieg˚t‚s atziÚas ir attiecin‚mas
arÓ uz jaunieu daiÔradi latvieu valod‚.

PÁtÓjuma gait‚ tika izstr‚d‚tas trÓs anketas ar daÔÁji strukturÁtiem
jaut‚jumiem:
a) skolÁniem un studentiem (aptauj‚ piedalÓj‚s 117 skolÁni un studenti

no 16 lÓdz 30 gadiem, apmÁram vien‚ds cilvÁku skaits humanit‚raj‚
un soci‚lekonomiskaj‚/tehniskaj‚ virzien‚),

b) profesion‚liem liter‚tiem (32 anketas),
c) krievu literat˚ras un valodas skolot‚jiem (aptauj‚ti 22 skolot‚ji).

SkolÁnu un studentu anket‚ bija jaut‚jumi: vai J˚s k‚dreiz sacerÁj‚t
tekstus pÁc savas iniciatÓvas? Kad s‚k‚t sacerÁt? K‚pÁc? Kam par‚dÓj‚t
tekstus? K‚da bija reakcija? K‚pÁc p‚rtrauc‚t sacerÁt?

Vair‚k k‚ 20 gadus vadot jaunieu radoo klubu, autorei ir bijusi
iespÁja piesaistÓt pÁtÓjum‚ profesion‚lus liter‚tus ñ rakstniekus, ̨ urn‚listus
un augstskolu studentus, kam ir liter‚ras publik‚cijas. ViÚiem bija pied‚v‚ta
pla‚ka anketa ar papildus jaut‚jumiem par profesion‚l‚s tapanas procesu,
par skolas m‚cÓbu nozÓmi radoo spÁju attÓstÓb‚ u. c.
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Skolot‚ji saÚÁma arÓ jaut‚jumus par viÚu pau liter‚ro daiÔradi. Skolo-
t‚jiem bija arÓ pied‚v‚ts hipotÁtiski novÁrtÁt, cik daudzi no viÚu skolÁniem
(procentu‚li) sacer un vai iepazÓstina ar savu jaunradi. Bija arÓ jaut‚jums,
vai viÚi uzskata skolÁnu liter‚r‚s jaunrades attÓstÓanu par savu profesion‚lo
pien‚kumu. PozitÓvas atbildes gadÓjum‚ skolot‚ji nosauca faktorus, kas
samazina viÚu darba efektivit‚ti aj‚ jom‚, k‚ arÓ pied‚v‚ja pas‚kumus
un lÓdzekÔus, kas varÁtu veicin‚t o darbÓbu.

AnketÁana par‚dÓja, ka jaunieu aizrauan‚s ar liter‚ro daiÔradi ir
augsta. Nekad ar to nav nodarbojuies tikai 9% jaunieu humanit‚raj‚
virzien‚ un 17% soci‚lekonomiskaj‚. Joproj‚m turpina sacerÁt tekstus
62% un 40% jaunieu (skat. 1. att.). Vienlaikus j‚nor‚da, ka skolot‚ju
hipotÁtiskie vÁrtÁjumi par viÚu audzÁkÚu daiÔrades intensit‚ti apmÁram
divreiz atpaliek no iem datiem.

1. attÁls. Pusaud˛u un jaunieu nodarboan‚s ar liter‚ro daiÔradi

Daudzi respondenti ir p‚rtraukui tekstu sacerÁanu: humanit‚raj‚
virzien‚ t‚di ir 29%, soci‚lekonomiskaj‚ ñ 44 %. P‚rtraukanas iemeslus
var sadalÓt iekÁjos (veidoj‚s citas intereses, par‚dÓj‚s sasniegumi cit‚s jo-
m‚s, attÓstÓj‚s pakritiskums utt.) un ‚rÁjos (parasti t‚ bija apk‚rtÁjo cilvÁku
attieksme pret jauniea daiÔradi).

Atbildot uz jaut‚jumu „Kam J˚s par‚dÓj‚t savus tekstus?”  visbie˛‚k
tika nosaukti draugi, interneta kopienas, tuvinieki, literat˚ras skolot‚ji,
citi. 16 jauniei no 51 humanit‚r‚ virziena p‚rst‚vjiem ir par‚dÓjui savus
tekstus literat˚ras skolot‚jam, soci‚lekonomiskaj‚ virzien‚ no 50 cilvÁkiem
ar skolot‚ju ir sadarbojuies trÓs. Lab‚ku rezult‚tu sniedza liter‚tu anketas
(sk. att. 2.). Kopum‚ var konstatÁt, ka vis‚s grup‚s (arÓ paiem skolot‚jiem)
is r‚dÓt‚js ir diezgan zems.
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2. attÁls. SadarbÓba ar skolot‚ju

SkolÁnu un skolot‚ju zemais sadarbÓbas lÓmenis vismaz daÔÁji ir saistÓts
ar objektÓviem faktoriem. Pirmk‚rt, pusaud˛u un jaunieu subkult˚rai sa-
biedrÓbas straujo p‚rmaiÚu apst‚kÔos ir raksturÓga tendence iekapsulÁties,
noslÁgties no pieauguo pasaules; jauniei tai pretstat‚ veido savu „Es”
[Мид 1988: 348]. Otrk‚rt, zin‚ma loma ir liter‚r‚s daiÔrades specifikai:
v‚rdi skaidr‚k nek‚ skaÚas un vizu‚lie tÁli atkl‚j jauniea dzÓves apst‚kÔus,
demonstrÁ dziÔi slÁptas j˚tas un domas.

Ir tomÁr arÓ citi iemesli. Daudzas atbildes un koment‚ri liecina, ka
jauniei neuztver savu daiÔradi un skolas valodas un literat˚ras kursu k‚
divas tuvas sfÁras. Tie‚m, skolÁnu m‚ksliniecisk‚ paizpausme nav priori-
t‚te m‚cÓbu priekmetu standartos, daudz vair‚k ir akcentÁta daiÔdarbu
uztvere (interpret‚cija, analÓze) un argument‚cijas prasmes [LR MK No-
teikumi Nr. 715, 2008]. –ai ziÚ‚ literat˚ras kurss atpaliek no citiem estÁtisk‚
cikla kursiem. Vizu‚laj‚ m‚ksl‚ un m˚zik‚ m‚kslinieciskajai paizpausmei
ir veltÓta liel‚ka uzmanÓba, turkl‚t o priekmetu skolot‚ji nereti pai str‚d‚
m‚kslas jom‚ [Ермолаева 2010: 27].

Liter‚tu anket‚s bija daudz pateicÓbas v‚rdu skolai un skolot‚jiem.
Vair‚ki liter‚ti dom‚, ka m‚cÓbas lab‚k veicin‚tu skolÁnu liter‚ro daiÔradi,
ja tiktu pievÁrsta liel‚ka uzmanÓba m˚sdienu literat˚rai un mainÓtu propor-
cijas starp „ literat˚rzin‚tnisko”  daÔu un pau skolÁnu daiÔrades pieredzi,
starp dzimto un ‚rzemju literat˚ru.

Skolot‚ji sav‚s anket‚s atzÓst, ka skolÁnu daiÔradei nepievÁr lielu uz-
manÓbu. K‚ iemeslu viÚi min laika tr˚kumu. Skolot‚ji pamana apd‚vin‚tos
skolÁnus un cenas palÓdzÁt viÚiem attÓstÓt jaunrades potenci‚lu, bet izglÓ-
tÓbas standarta un programmas dÁÔ uzspie˛ saspringtus m‚cÓbu grafikus,
t‚pÁc skolÁnu brÓv‚s rado‚s darbÓbas veicin‚anai paliek maz laika. For-
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m‚laj‚ izglÓtÓb‚ tie‚m gr˚ti atbalstÓt skolÁnu liter‚ro daiÔradi, jo sistÁma
ir vair‚k virzÓta uz „vidÁjo”  skolÁnu. Gr˚tÓbas rada arÓ fakts, ka form‚l‚s
izglÓtÓbas apst‚kÔos klasÁ ir da˛‚ds skolÁnu motiv‚cijas lÓmenis daiÔradei.

Vair‚ki skolot‚ji atzina, ka nav psiholoÏiski un metodiski gatavi im
darbam. GandrÓz vis‚s anket‚s bija atzÓmÁts, ka im jaut‚jumam uzmanÓbu
nepievÁr ne sagatavojot skolot‚jus, ne izstr‚d‚jot IZM standartus un prog-
rammas, ne skolot‚ju metodiskaj‚s apvienÓb‚s un t‚l‚kizglÓtÓbas kursos.
Bija arÓ t‚di skolot‚ji (6 no 22), kuri neuzskata skolÁnu daiÔrades veicin‚-
anu par savu pien‚kumu.

Pla‚kas iespÁjas pusaud˛iem un jaunieiem attÓstÓt daiÔrades prasmes
sniedz intereu izglÓtÓba ñ pulciÚi, klubi, studijas utt. Neform‚l‚s izglÓtÓbas
brÓvais raksturs [Kravale 2006: 7] saskan ar izpratni par m‚kslu k‚ cilvÁka
visaugst‚k‚s rado‚s brÓvÓbas jomu. Intereu izglÓtÓb‚ nav centralizÁtu stan-
dartu, m‚cÓbu programmu izstr‚d‚ nodarbÓbu vadÓt‚js saskaÚ‚ ar dalÓb-
nieku vÁlmÁm un iespÁj‚m, nevienam neliek atzÓmes par viÚa daiÔdarbiem.
BrÓvu m‚ksliniecisko paizpausmi veicina brÓvpr‚tÓga lÓdzdalÓba un iespÁja
apvienoties nodarbÓb‚s da˛‚du vecumu pusaud˛iem un jaunieiem.

Intereu izglÓtÓbai ir labas perspektÓvas jaunieu liter‚r‚s daiÔrades veici-
n‚an‚, tomÁr palaik is potenci‚ls nav pilnÓb‚ izmantots. Apskatot intereu
izglÓtÓbas programmas Latvij‚, var secin‚t, ka liter‚ro studiju un pulciÚu
ir daudz maz‚k, nek‚ m˚zikas vai m‚kslas profila kolektÓvu. Tiem intereu
izglÓtÓbas pedagogiem, kuri str‚d‚ aj‚ jom‚, tr˚kst profesion‚l‚s komuni-
k‚cijas; sen nav bijui un nav iepl‚noti t‚das ievirzes t‚l‚kizglÓtÓbas kursi.
DaÔÁji tas ir saistÓts ar to, ka atÌirÓb‚ no vizu‚l‚s m‚kslas un m˚zikas
pedagoÏijas liter‚r‚s daiÔrades pedagoÏija faktiski nav izstr‚d‚ta.

TomÁr ir arÓ pozitÓva pieredze. Viens no intereu izglÓtÓbas programmu
piemÁriem liter‚r‚s daiÔrades jom‚ ir RÓgas Pukina liceja Jaunieu radoais
klubs „ARS” , kas str‚d‚ no1989. gada. MÁrÌauditorija ir 8.ñ12. klau lice-
jisti, bet nodarbÓb‚s bie˛i piedal‚s absolventi, citu m‚cÓbu iest‚˛u skolÁni,
pieaicin‚tie draugi. NodarbÓbu tematika atbilst dalÓbnieku daudzveidÓgaj‚m
interesÁm: liter‚r‚ daiÔrade, m˚zika, vizu‚l‚ m‚ksla. Kluba darbÓbas gal-
venie virzieni: padziÔin‚ta iepazÓan‚s ar klasisko un m˚sdienu kult˚ru;
m‚kslas darbu (tekstu, skaÚdarbu, zÓmÁjumu, kol‚˛u utt.) radÓana un to
apsprieana; jauno liter‚tu, m‚kslinieku un m˚ziÌu daiÔrades prezent‚cijas;
daiÔdarbu atlase un sagatavoana publicÁanai Pukina liceja almanah‚
„ARS” . Almanahs ir kluba darbÓbas „ lietiÌais rezult‚ts”  un spÁcÓgs stimuls
t‚l‚kai attÓstÓbai. Kop 1989. gada ir izdoti 16 numuri, saturs ir licejistu
dzeja, proza un grafika; da˛reiz piedalÓj‚s liceja skolot‚ji. „ARS”  divreiz ir
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ieguvis balvas Latvijas skolu ̨ urn‚lu konkursos, vair‚ki t‚ autori ir bijui
LRS konkursa „Aicin‚jums”  laure‚ti, daudzi absolventi ir profesion‚li
liter‚ti, m‚kslinieki un ˛urn‚listi.

Pamatojoties uz ilggadÓgo kluba vadÓanas pieredzi un uz novÁroju-
miem par jaunieu attÓstÓbas procesu, var secin‚t, ka veiksmÓga darba gal-
venais prieknosacÓjums ir rado‚ gaisotne: dalÓbnieku un vadÓt‚ja kopÓg‚
aizrauan‚s ar m‚kslu, rado‚s darbÓbas prieks, savstarpÁj‚ cieÚa un uzticÁ-
an‚s. VadÓt‚jam ir svarÓgi veicin‚t dalÓbnieku paorgani˛Áanas procesu.
Tiei rado‚ gaisotne un demokr‚tiskais stils saskarsmÁ ar dalÓbniekiem
palÓdz veiksmÓgi risin‚t t‚das sare˛ÏÓtas problÁmas k‚, piemÁram, jaunieu
daiÔdarbu novÁrtÁana un kopÓgo estÁtisko kritÁriju izstr‚de.

Past‚v arÓ citi atbalsta veidi jaunieu daiÔradei. AttÓstÓbu lieliski stimulÁ
da˛‚di liter‚rie festiv‚li un konkursi jaunajiem autoriem. PiemÁram, Dau-
gavpilÓ Krievu valodas un literat˚ras skolot‚ju metodisk‚ apvienÓba orga-
nizÁ liter‚ros konkursus skolÁniem un reizi gad‚ izdod ˛urn‚lu ar viÚu
darbiem. Latvijas Krievu valodas un literat˚ras pasniedzÁju asoci‚cija
organizÁ liter‚r‚s jaunrades konkursu skolÁniem un studentiem krievu
kult˚ras un izglÓtÓbas svÁtku „Татьянин день” ietvaros, lab‚kos darbus
publicÁ krievu avÓzÁs un speci‚l‚ izdevum‚. Da˛i liter‚rie almanahi arÓ
meklÁ jaunos autorus un publicÁ viÚu darbus: „Невгин” un „Провинци-
альный альманах” DaugavpilÓ, dzejas kr‚jumi Ludz‚, RÁzeknes dzejas
almanahs, „Рижский альманах” u. c. –ie konkursi un publik‚cijas ir Ôoti
noderÓgi: tie popularizÁ jaunieu liter‚ro daiÔradi, atkl‚j talantÓgus autorus.
Diem˛Ál lÓdzÓgu izdevumu un konkursu nav daudz.

Jaunajiem autoriem ir arÓ nepiecieami regul‚ri kontakti ar profesi-
on‚Ôiem. Protams, tagad ir iespÁja par‚dÓt un apspriest savu daiÔradi tÓmekÔa
liter‚raj‚s kopien‚s, tomÁr ne vienmÁr tur var saÚemt profesion‚lu kon-
sult‚ciju.

Da˛os aspektos situ‚cija ir kÔuvusi slikt‚ka, nek‚ t‚ bija pirms 20 ga-
diem. Vairs nav liter‚ro rubriku avÓzÁs, jo 90. gados likvidÁja liter‚ro kon-
sultantu tata vietas. P‚rtrauca darbu krievu jauno autoru semin‚rs, kas
vair‚kas desmitgades str‚d‚ja Latvijas Rakstnieku savienÓb‚. Tiem, kas
raksta latvieu valod‚, situ‚cija ir lab‚ka: LRS ar da˛‚du fondu palÓdzÓbu
joproj‚m organizÁ jaunajiem autoriem konkursus, semin‚rus un vasaras
nometnes, kur dalÓbniekiem ir iespÁja noklausÓties kompetentu speci‚listu
lekcijas par liter‚r‚ procesa aktualit‚tÁm, dzirdÁt savu darbu novÁrtÁjumu,
k‚ arÓ piedalÓties kopÓgajos liter‚rajos lasÓjumos. TomÁr nepietiekam‚ fi-
nansÁjuma dÁÔ pÁdÁjos gados arÓ o pas‚kumu skaits samazin‚s.
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Secin‚jumi
1. Daudzi pusaud˛i un jauniei iesaist‚s liter‚raj‚ jaunradÁ, bet ne skolas

m‚cÓbu proces‚, ne intereu izglÓtÓbas nodarbÓb‚s viÚi nesaÚem pietie-
kamu profesion‚Ôu atbalstu.

2. Nepietiekams ir valsts un pavaldÓbu atbalsts jaunieu liter‚r‚s daiÔ-
rades veicin‚anas pas‚kumiem, ir maz iespÁju publicÁt jaunieu
darbus.

3. Jaunieu daiÔrades veicin‚anai ir vajadzÓga skolot‚ju sagatavoanas
programmu koriÏÁana un profesion‚lu liter‚tu piesaistÓana darbam
ar jaunajiem autoriem.

4. Ir nepiecieami pÁtÓjumi liter‚r‚s daiÔrades pedagoÏij‚.
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Youthís Creative Writing in Russian: Professional Support

Summary

The paper is devoted to the creative writing of young people of Riga in
Russian. The following problems are set: to find out to what extent literary creative
work is widespread among young people; to analyze ways of professionally
supporting this creative work.

The survey of 117 students has shown a high level of enthusiasm for creative
writing among them. However, only few of them have shown their works to their
school teachers. The reason is that creative writing is paid little attention to in the
course of languages and literature.

The system of interest education gives more opportunity for the development
of creative writing of young people. However there are far fewer literary studies
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in Latvia than musical or artistic ones. Organization of literary competitions,
publishing of the best works in journals and literary miscellanies also favors the
development of creative writing.

On the whole, the situation of support of creative writing has got worse in
the last 20 years: literary columns in newspapers have been closed, no seminars
for young authors writing in Russian are held. To promote youthís creative writing,
it is necessary to correct the educational program for language and literature teachers,
to get professional writers involved in work with young authors, to increase the
state support of youthís creative writing and opportunity for publication of works
by young authors.
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GenovaitÎ KA»IU–KIENÀ
(–iauli¯ universitetas)

Irena KRUOPIENÀ
(Lietuvos muzikos ir teatro akademija)

Leksikos ypatumai Mykolo KarËiausko poezijoje

Pagrindiniai ̨ od˛iai: Mykolas KarËiauskas, tarmÎ, poezijos kalba, iaurÎs
panevÎ˛ikiai, leksika, tarmybÎs

Mykolas KarËiauskas ir jo poetinÎs kalbos savitumas
Mykolas KarËiauskas ñ poetas, prozininkas, vertÎjas, Lietuvos raytoj¯

s‡jungos narys, ryt¯ auktaitis, iaurÎs panevÎ˛ikis, teisininkas, gimÊs 1939
metais fivirg˛dÎje, Pasvalio rajone. K˚rybinis debiutas ñ eilÎraËi¯ rinkinys
„Klevo medus“ , iais metais pa˛ymÎsiantis 40 met¯ sukakt·. –is, kaip ir
dauguma kit¯ jo poezijos rinkini¯, yra pagr·stas istoriniais faktais, etnogra-
finÎmis detalÎmis, biografiniais motyvais, taip artimais iaurÎs panevÎ˛ikio
dvasiai ir mentalitetui. –iuo metu yra ileista per 25 jo knygas: keliolika
poezijos rinkini¯, poem¯ knyg¯, pasak¯ vaikams, kelioni¯ apybrai˛¯, ukrai-
nieËi¯, rus¯, vengr¯ autori¯ vertim¯ ir kt. KarËiausko k˚ryboje vyrauja
socialiniai motyvai, apm‡stoma tautos dabartis ir istorija; eilÎraËiai sukurti
lyrine epine maniera su atviromis publicistinÎmis deklaracijomis, emocin-
gomis refleksijomis. TaËiau naujosios iuolaikinÎs poezijos kontekste auto-
rius ·domus ne vien dÎl k‡ tik paminÎt¯ poetini¯ ypatybi¯, leidini¯ recen-
zijose da˛nai akcentuojamas kitas jo k˚rybos aspektas, kalbinis ñ bandymai
reformuoti kalb‡. KarËiausko k˚ryboje, ypaË poezijoje, apstu naujadar¯,
negirdÎt¯ tarmini¯ ˛od˛i¯, nepriekaitingai ·liejam¯ · k˚rinio kontekst‡,
taip jam suteikiant nepakartojamo gyvumo, savito skambesio bei muzika-
lumo: pilaga, pelenija, vidupievÎs, viesuojas, ˛vaginiai ˛vaga, metrauja
˛altÎjanËios met˚gÎs, jaukurai, kaiksta senmergÎlÎ, ̨ arÎjos ̨ i˚ruos liekuoja
ir kt. Kaip vykusiai yra pasakÊs pats poetas, „ tie ̨ od˛iai turi b˚ti itraukti
i po slenksËio. I po slenksËio, kuris dabar numintas, ant kurio kapojamos
malkos“  [AkelaitienÎ, KaikarytÎ 2011]. Anot literat˚rologo Justino Kubi-
liaus, „M. KarËiausko k˚ryboje galime ·˛velgti nor‡ „ itraukti“  gyvenimo
akn·, susigr‡˛inti patirt· rykia ir skaud˛ia detale, „ ·gilinti“  sav‡j‡ vietovÊ,
materializuoti dvasi‡ daikto, garso ar augalo vytÎjimu...“  [Kubilius 2006].
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Savitai pateikiami ir kai kurie eilÎraËi¯ pavadinimai, tarsi sukuriantys
dviprasmik‡ interpretacijos galimybÊ: „Nuo-staba“ , „At-gaila“ , „Tik-
Îjimas“ , „Ne-b˚tis“ , „I-malda“  ir kt.

¡dom˚s ir labai ilti yra poeto atsivÎrimai kalbos, gimtosios tarmÎs,
literat˚ros k˚rinio kalbos klausimais, kuri¯ ne·manoma nepacituoti, nes
tai ñ tarytum himnas, tarsi giesmÎ pastaraisiais metais ypaË niekinamai ir
susinamai gimtajai kalbai ar tarmei1. Anot poeto, „˛odis turÎt¯ b˚t vartais
· visas gelmes. ¡ kalnus jo neu˛kelsi. fiodis ñ ˛mogaus, ˛emÎs vaisius. Jo
nieks negali pavergti. Gali j· atrasti, bet negali privatizuoti. Mes kalbam,
bendraujam ˛od˛iais, kurie labai sekl˚s, neturi vidini¯ prasmi¯, kliÎs, o
juk ˛od˛iai savyje yra sukaupÊ galing‡ energij‡, jÎg‡. TapybinÊ jÎg‡. Kai
kam kaimas turi savo kvail·, o man kiekvienas kaimas turi savo tarmÊ, ne
visi j‡ supras, ne visi j‡ igirs. Kaimai turi savo slapta˛od˛ius, kaip kokius
ramenis, savo runas, savo dainas. TarmÎ yra ir ̨ moni¯ m‡stymas, tarmÎ ñ
ne garsas, tarmÎj ñ didi filosofija. TarmÎ ne sau gyvena, ji ilgaam˛Î. TarmÎ
yra kalbos slaugytoja, sergÎtoja, gaivintoja. Visos tarmÎs subÎga · upÊ
kalbos. TarmÎs vertÎ jos ertmÎj, ji turi savo ba˛nyËi‡ ñ erdvÊ. Medis, i
kurio dar neipjovÎ lent¯, yra kaip gyvas, iltas, suprantamas, nors ir par-
griautas, nukirstas. Kai iskros lentas, jis bus jau ne medis, bus medinis, su
keistu -iniu, ne˛inau ar lietuviku. Taip su tarme. Tie kaimai ir miesteliai
yra ˛emÎs biografijos dalelÎs, jos gyvenimai, jos mintys, isakytos visu
balsu, ·siruobÊ atmintin. Negaliu ·sivaizduoti kalbos spalvos, tarsi bespalvÎ,
o tarmÎ vienos spalvos neturi, ji gÎlÎta. Neretai, susiradÊs kok· ̨ od·, nustem-
bu, kad ne visos jo prasmÎs ·vardintos. Kurdamas poezij‡, remiuosi igyve-
nimais. Nors ir gra˛iausi vaizdai, jeigu nesukelia joki¯ igyvenim¯, jeigu
negird˛iu ˛moni¯ toj aplinkumoj, ji ir lieka tuËia, dyka˛iedÎ. Pradedu
m‡styt, kad daug ̨ od˛i¯ eilÎratyje priartina, pagreitina k˚rinio, eilÎraËio,
romano pra˛˚t·...“ .

Trumpai tariant, Mykolas KarËiauskas yra ne tik ˛od˛io meistras,
gebantis i u˛marties prikelti, atgaivinti beinykstant· ˛od· arba, esant
reikalui, nepriekaitingai nukaldinti nauj‡, bet ir labai atsakingas ir s‡mo-
ningas kalbos vartotojas.

Leksika. Mykolo KarËiausko poezijos leksiniai ypatumai
Leksikos terminu suprantama kalbos ˛od˛i¯ visuma, · kurio s‡vok‡,

be bendr¯j¯ ̨ od˛i¯, taip pat ·eina frazeologizmai, ·vairios kalbos atmainos

1 »ia ir kitur cituojamos poeto Mykolo KarËiausko mintys, ratu pateiktos · klau-
simus, suformuluotus Editos. JurgaitytÎs ir GenovaitÎs. KaËiukienÎs 2010 metais.
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(tarmi¯, socialini¯ dialekt¯, idiolekt¯ ir pan. pavyzd˛iai) [Lietuvi¯ kalbos
enciklopedija 1999: 356]. Pagal tai, koki‡ socialinÊ padÎt· turintys visuo-
menÎs atstovai ir kur ̨ od˛ius vartoja, yra skiriami du leksikos sluoksniai ñ
visuotinÎ (arba bendratautÎ) ir specialioji leksika [JakaitienÎ 2010: 173].
BendratautÎ leksikos vartojimo sfera yra neribota, j‡ supranta visi lietuvi¯
kalba kalbantys ˛monÎs. Specialiosios leksikos sfer‡ riboja tam tikri so-
cialiniai veiksniai ñ gyvenamoji teritorija, profesija, priklausomumas kuriai
nors socialinei grupei ir kt. Specialioji leksika, kuriai priklauso ir tarminis
leksikos sluoksnis ñ prieingai ñ yra ̨ inoma tik apibrÎ˛toje tarminÎje teri-
torijoje, taËiau stilistiniais sumetimais ji gana da˛nai vartojama gro˛inÎje
literat˚roje. Poetiniam meniniam stiliui yra b˚dingas vaizdingumas, kuriam
ireikti yra pasitelkiami ·vair˚s kalbos itekliai: ir stilistikai neutral˚s, ir
knyginiai, ir nekamosios kalbos [fiuperka 1983: 115]. Liaudies kalbos
svarbum‡ gro˛inei k˚rybai, jos gyvybingumui ne kart‡ yra akcentavÊs ir
Juozas PikËilingis. Anot jo, „gro˛inÎje literat˚roje vietini¯ nekt¯ ˛od˛iai
(tarmybÎs) atlieka trejop‡ paskirt·: 1) individualizuoja veikÎj¯ kalb‡, 2) pa-
rykina vietos kolorit‡, 3) raikiau perteikia k˚rinio esmÊ“  [PikËilingis 1975:
104]. Dvi pastarosios tarmybi¯ ypatybÎs itin svarbios ir akivaizd˛ios Kar-
Ëiausko k˚ryboje.

¡domesnÎ tarminÎ KarËiausko leksika rinkta i 7 jo poezijos rinkini¯:
Vyni¯ kalnas (1978), Kaita (1982), I lelij¯ balt¯ (1989), Sausio eilÎraËiai
(1992), Gr·˛kelis (1999), Kriktai (2005), Kada parsiklausim namo (2007)
ir 2 redaguot¯ knyg¯2.

I irinktos med˛iagos matyti, kad KarËiausko poezijos kalbinÎs raikos
pagrind‡ sudaro ekspresyvioji (vaizdingieji veiksma˛od˛iai, posakiai, fra-
zeologizmai, deminutyvai) ir tarminÎ leksika (tarmybÎs, senieji barbarizmai,
hibridai bei j¯ tarminÎs formos), o iskirtinumo jai suteikia itin autoriaus
pamÎgti kai kurie ˛od˛i¯ darybos b˚dai (·vair˚s vediniai, d˚riniai) ir kt.

Ekspresyvioji leksika
Ekspresyvumas ñ viena i kalbos iraikos priemoni¯ ypatybi¯, vei-

kianti vaizduotÊ ir (arba) emocijas [fiuperka 1983: 19]. Tai ̨ od˛iai, kurie
ne tik pavadina veiksm‡, daikt‡, reikin·, b˚sen‡ ar pan., bet ir suteikia

2 Straipsnyje remiamasi bakalaurantÎs JurgaitytÎs surinkta med˛iaga, tik Ëia ji yra
kitaip interpretuojama (plg. JurgaitytÎ 2010), taip pat Irenos KruopienÎs reda-
guot¯ KarËiausko knyg¯ ErkÎËi¯ kr˚mas pamariuos. ñ Vilnius: Gimtasis ˛odis,
2008 ir Ukum pukum ñ Vilnius: Versus aureus, 2009 leksikos pavyzd˛iais.
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apie t‡ ̨ od· papildomos emocinÎs, ekspresinÎs arba modalinÎs informacijos
[ZabarskaitÎ 2006: 171].

KarËiausko poezijoje gausu ekspresyviosios leksikos pavyzd˛i¯. YpaË
didelÊ j¯ dal· sudaro vaizdingieji veiksma˛od˛iai, kai kuri¯ i j¯ net nÎra
u˛fiksuota „Lietuvi¯ kalbos ˛odyne“ : aldÎti3 aidÎti, skambÎti, gausti;
ambryti vampsÎti; apleipti apsilpti, apalpti; atseikÎti atmatuoti saiku;
atsikazoti pasikaiyti; berklauti skrosti; berti nokti; bodÎti nemÎgti; brigzti
spurti; daukinÎti dvakinÎti; dvyluoti blukti; imalti padaryti duobÎt‡;
itrinkti nuplauti, iplauti; kaikti cypti; kaukti; karkluoti raizgyti, karglioti;
k˚vÎkËioti rÎkti; lagenti ristele va˛iuoti; lapnoti god˛iai Îsti; linkuoti
si˚buoti; mazgoti plauti; nairytis ̨ vilgËioti i pani˚r¯, dÎbËioti; nukrapnoti
nulyti; nuzaunyti nunekÎti; pakauti kiek ·sigerti; pakieminÎti pavieÎti;
parpulti parkristi; parsiklausti gr·˛ti; pipeliuoti keikti; priakti prisirpti,
prinokti; riogsoti b˚ti; sÎdÎti, stovÎti be reikalo, nieko neveikiant, karksoti;
skatotis garsiai kalbÎti; skÎtrioti skÎsËioti; skrobsoti t˚noti; alventi alti,
paalti (truput·); aÎliuoti skraidyti, lakioti bitÎms; ikinÎti barstyti, be
reikalo okinÎti; iulenti dvelkti; vebeld˛iuoti neaikiai kalbÎti ar tarti
garsus, vaikikai kalbÎti; tabaluoti maskatuoti; tavaruoti mirguliuoti; t˚linti
pama˛u eiti; u˛silaumoti storai apsivilkti; varstakiuoti spoksoti; ̨ iesti daryti,
kurti. Pavyzd˛iui, Ambrina unes; Berklauja ant diendar˛io meitel·; Ima
berti sau˛iedÎ gÎlÎ; VÎjuj atbrizgÊ smilgos / M˚s¯ trokimams basiems;
Daukantas / po laikus ir laukus daukinÎja; Lietus itrinkÊs / U˛ piev¯ il‡;
Kaiksta senmergÎ; MÎnuo nairos / Veido savo / Kas j· itaip / IbuËiavo;
Buvau i savo pasak¯ seniai iÎjÊs / ¡ tavo erd·, Lietuva, pakieminÎt; fia-
garÎj vynÎs / Juodai priako; Tik riogsome / Lyg prie pitolÎs / Tautos
pakelÎj; Sustoju prie kelio tarytum nesavas, / Skatojuos, visiems dalinu;
Skrendi, skÎtriojies, vÎjus gaudai; Sutavaravo / Pro rudenio alsuojanËius
lapus; fiiedeliui suskaudÎjus / Nualvens ir gyvens; Sode aÎliuoja bÎluo-
janËios bitÎs, / Pakvimpa tyla ajerais; Tvysta, oi tvysta / fivyreliu gr·stas;
U˛tukÎ keli‡ / Piev‡ upelis.

Kita KarËiausko ekspresyviosios leksikos dalis ñ frazeologinÎs tar-
mybÎs, vaizdingieji posakiai ar palyginimai: daki¯ iekoti; ieiti aitais
iklysti i doros kelio; ieiti gunklom pasidaryti nelygiam; kaip pÎklys
prie vÎj‡; karpyti blakstienom; parai su zvaneliais; paventinti ra˛u u˛-
dro˛ti; pa˛ins ikna degut‡ susidraugaus; pernyktis sniegas; zuikiai mi-

3 DÎl vietos stokos pateikiamuose pavyzd˛iuose aikinamos tik nutolusios ˛od˛i¯
reikmÎs.
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kius veiËia; vÎjus gaudyti niekais u˛siimti; velnias nag‡ ̨ ino ir pan., kuri¯
reikmÊ da˛nai nusako pats eilÎraËio kontekstas. Pavyzd˛iui, Vis daki¯
ieko, alai, damaliuoja; Sapnuosi dar ilgai iÎjÊs aitais; Vaikai bekelniai /
Blakstienom karpo; Kieman iÎjÊs / Eini kaip aklas / PÎklys prie vÎj‡ /
U˛degÊs pekl‡; Prie kalnel· kelias / Parai su zvaneliais; DarbymeËio idÎj‡ /
Paventinti ra˛u; I pernykËio sniego / AtsigÎrÊs miego; Einam · KrinËin‡ /
Velnias nag‡ ˛ino ir kt.

Gausu KarËiausko poezijos kalboje ir deminutyvini¯ form¯, ypaË su
priesagomis -elis, -elÎ, b˚dingomis io krato nekamajai kalbai [KaËiu-
kienÎ, –vambarytÎ-Valu˛ienÎ, KruopienÎ 2008: 36ñ37], suteikianËiomis
jai iskirtinio velnumo poj˚t·, parodanËiomis tam tikr‡ io krato ̨ moni¯
charakterio savitum‡ [MacienÎ 2005: 115]. Dalis i¯ ˛od˛i¯ yra nelietu-
vikos kilmÎs, bet gerai ˛inomi ir vartojami ne tik iaurÎs panevÎ˛iki¯,
bet ir kit¯ lietuvi¯ kalbos tarmi¯ atstov¯: alasÎlis; aniuolÎliai; aparÎlÎ;
boËelis; ËerkazinÎlis; dz˚kelis; gojeliai; karelÎ; karoliukas; kiemelis; kviet-
kelÎ; paveikslÎlis; PetronÎlÎ; senmergÎlÎ; sodelis; ryelis; albierÎlis; ̨ irgelis;
˛mogelis ir pan. Pavyzd˛iui, –ilkarskylÎs Marijos ̨ iedlapiai kaip aniuolÎliai;
Kitus gi paleido jau ant aparÎlÎs; Stovi kieme boËelis; Rupkini¯ ËerkazinÎli¯;
Atminties gojeliai; Trys lietuvikos dainos, / Ten / Kiemelis, / fiirgelis, / KarelÎ.

TarminÎ leksika
Tarmi¯ ˛od˛iai yra svarbiausias bendrinÎs kalbos turtinimo altinis,

taËiau dÎl nuolat vykstanËios bendrinÎs kalbos ir tarmi¯ interferencijos
neretai b˚na sunku pasakyti, ar ̨ odis yra tarmybÎ, ar jau priklauso bendri-
nei leksikai [JakaitienÎ 2010: 180]. Anot PikËilingio, „nÎ vieno kito leksinio
sluoksnio ̨ odis nÎra atidavÊs tokios didelÎs duoklÎs tiek literat˚rinÎs (ben-
drinÎs) kalbos, tiek gro˛inÎs literat˚ros kalbai, kaip tarmybÎs“  [PikËilingis
1975: 97].

Straipsnyje prie tarminÎs leksikos skiriamos tarmybÎs (dialektizmai),
senieji barbarizmai ir hibridai bei kai kurios tarminÎs ˛od˛i¯ pateikimo
formos, gana da˛nos KarËiausko poezijoje.

Kaip etnografinÎs tarmybÎs, b˚dingos auktaiËi¯ ñ iaurÎs panevÎ-
˛iki¯ ñ plotui, minÎtinos ios: balymas pernyktÎ sausa ˛olÎ; grebÎstas;
gryËia; jurtas drumstas; k˚tÎ; liuoba; maklynÎ; priemenÎ; radasta; ryelis;
sarmata; skeber˛Îlis; spalgena; uorÎ; verdenÎ ir daugybÎ kit¯ tarmÎje
vartojam¯ ˛od˛i¯, kuri¯ apstu KarËiausko poezijoje. Pavyzd˛iui, Rado
ardydami u˛ grebÎsto; ¡sibrido · jurtas bangeles; fiaid˛ia u˛ k˚tÎs vaikai;
Talkoni¯ pakluonÎs priemenes svaigino; Skleid˛ias baltos radastos i ru-
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p˚˛i¯ koj¯; Ten skuba moteris, ryel· pasiÎmus; Bet miesto galvos, spjovÊ
· sarmat‡, / Toliau peiojo laurus jo vainiko; Ant smala aplieto plokËio
stogo u˛sikepurnÎjÊs skeber˛Îlis; Atsikelia girg˛dantys vartai / Po spal-
genom m˚s¯ raiste; Apl˚˛us uorÎ. Paaly / Pakinktai ñ net lapi kaip
markiniai; Varstakiuoja pievose verdenÎs.

Pakankamai didelÊ KarËiausko poezijos leksikos dal· sudaro barba-
rizmai ñ senieji nelietuvikos kilmÎs ̨ od˛iai, suteikiantys kalbai savotiko
archajikumo. Pasak Ritos Mili˚naitÎs, skoliniai gali b˚ti parank˚s ir dÎl
kit¯ prie˛asËi¯, pavyzd˛iui, kai lietuvikas atitikmuo atrodo per tiesmu-
kikas ar norima kaip nors ypatingai apib˚dinti persona˛us [Mili˚naitÎ
2004: 43ñ44].

Be jau minÎt¯ deminutyvini¯ barbarizm¯, KarËiausko poezijoje galima
rasti ir kitoki¯, da˛niausiai susijusi¯ su kasdiene buitimi, ba˛nytinÎmis
ventÎmis ar apeigomis: abr˚sai; aËpa˛a Marijos ventÎ; grabnyËia; kazlas;
latras; miiolas; nigd; n˚dnastis; seklyËia; smertis; sod˛ialka; mikis; pitolÎ;
ulioti ir kt. Pavyzd˛iui, Vid˚n¯ kry˛kelÎj per aËpa˛‡ ñ sÎmenÊ; Matei, /
Kaip ˛ydi r˚tos / Ir grabnyËios; Ka˛kada kazlais iÎjÊ, / Gele˛im pakilti
vilsis; Nepilnamet· latr‡; Skroblus skroblo / Nigd nematÊs; ParÎmÊs galv‡
· miiol‡; I n˚dnasties: neiduok su noru savÊs; Kaip seklyËios lange;
Sod˛ialkos ajeruos.

Atpa˛inti iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÊ padeda ir kai kurios auktaitikai
vartojamos ˛od˛i¯ formos su sumiusiomis linksniavimo paradigmomis,
tarminÎmis fonetinÎmis ypatybÎmis (gars¯ atliepimais, priebalsio l kieti-
nimu, gars¯ imetimais) ir pan.: nemigail; rudenio; sesuva; unÎ; vynÎ;
saulasÎdis; gel˛kelis; pamalas. Pavyzd˛iui, Nemigail kelio / Gaila upelio;
Juod¯j¯ strazd¯ sesuva; Gel˛kel·, nubÎgant· per arimus; Prasided zeveriuks,
ruskÎ ne kerzs laukan...; Ot bos bals su bundelom, ot bos bals...

Sudurtiniai ˛od˛iai
KarËiausko k˚ryboje labai da˛ni sudurtiniai ˛od˛iai: kai kurie i j¯

jau retai tarmÎje vartojami, kai kurie ir paties autoriaus sukurti: aukta-
mikÎ; bulviakopis; diendar˛is; dubaklonis; durnafiropÎ; gal˚ksnÎ med˛io
vir˚nÎ; gyvaËbala; gel˛kelis; graudmolis trapus molis; jaunamartÎ; kaËia-
˛olÎ; kry˛kelis; kuragalys; labdarys; linmarka; markapiai; meduneis;
met˚gÎ; pajod˛arga; pasiutpolkÎ; rasabraukÎ; rugvietÎ; saulasÎdis; sau˛iedÎ;
sengirÎ; svilavietÎ; –ilkarskylÎ; unkelis; taka˛olÎ; vienkiemis; viekrantÎ;
fialiagirÎ; ˛vyrduobÎ ir kt. Pavyzd˛iui, A pavargau nuo to bulviakopio;
Dubaklonio ˛ied¯ kalbÎjimuos; DurnaropÎm gydo; Girelkos gyvaËbaloj;
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Jurginai atausti jaunamarËi¯ kasom; VaikystÎs kuragaliai blausiai rusena;
I alinÎjanËio kalvio rank¯ / RasabraukÎs l˚pos; Kaip varpinÎs altos vie-
krantÎj.

Vietoj ivad¯
Susipa˛inus su pagrindiniais Mykolo KarËiausko poezijos leksiniais

ypatumais, aikiai matyti, kad jie neatsiejamais saitais yra susijÊ su gimt‡ja
KrinËino tarme ñ did˛iausiu jo k˚rybinio ·kvÎpimo altiniu ir versme, todÎl
straipsn· norÎtume baigti paties poeto ̨ od˛iais, pasakytais apie j‡: „TarmÎs
nÎra namisÎdos, jos vaikto, kaip u˛kurinÎs ar preikai. Gal taip jos kursto
savo am˛el·, atsigimdo paËios. I kur „atatvanas“ , ne˛inau, pas mus, kai
u˛liedavo palieknes, pavasariais, sakydavo ñ „pataps“ , o ruden· ka˛kodÎl ñ
„atatvans“ , gal tada ñ „atatvinsta“ , „atatvanas, atgal atatvinsta“ . „Te-
kuoja“ ñ tai laktingalos gieda. Toks ̨ odis jos skleid˛iamam garsui nusakyti.
Man atrodo, kad „ tekuoja“  yra artimesnis ˛odis tai muzikai, kur· liejasi
kaip pavasarinis srautas negu ·prastinis ñ Ëiulba. Visi paukËiai Ëiulba, o ji
tekuoja, ka˛kas daug daugiau. Ka˛kam buvo svarbiau tai pastebÎti ir taip
pasakyti. Tai i tÎvuko kalbos tie ̨ od˛iai. I ̨ odyno ̨ od˛i¯ nerenku, pasi-
tikrinu, da˛nai randu, kad reikia visai ne t‡, kaip a esu girdÎjÊs. Net
nepanaiai. Bet ˛odynus skaitinÎju, ne tik lietuvi¯, bet ir kit¯ kalb¯. Dai-
norÎliai pasitobulina poet¯ ˛od˛ius ir dainuoja, kaip patogiau. Taip ir su
tarme. PakeiËia koki‡ nepatogi‡ raidelÊ, kitas ne taip nugirsta ir jau, ̨ i˚rÎk,
naujas tarmikas ˛odis i to paties graudmolio“ .
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Lexical Characteristics of Mykolas KarËiauskasí Poetry

Summary

Mykolas KarËiauskas, a resident of the northern PanevÎ˛ys district, is a well-
known Lithuanian poet, the author of 13 collections of poetry, 3 books of poems,
fairy tales for children and a selection of travel essays, the translator of the writings
by Ukrainian, Russian, and Hungarian authors. The writings by M. KarËiauskas
are fraught with neologisms and unheard-of dialect words that perfectly merge
into the context of the poem, imparting vibrancy, distinctive sound, and musicality
to the literary work. The dialect and other forms of vocabulary in M. KarËiauskas
poetry are considered in the paper based on the authorís collections of poetry ìKada
parsiklausim namoî, ìKaitaî, ìVyni¯ kalnasî, ìGr·˛kelisî, ìKriktaiî, ìSausio
eilÎraËiaiî, ìI lelij¯ balt¯î. Excerpts from interviews with the poet are presented.

On the basis of the study conducted, it can be concluded that the linguistic
expression of M. KarËiauskas poetry consists of expressive vocabulary (figurative
verbs, phrases and idioms, diminutives) and dialect vocabulary (dialectisms, ancient
barbarisms, hybrids and their dialect forms), and is distinguished for certain ways
of word formation (compound words, etc.) the author is extremely fond of.
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Pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚˛u simboliskie nosaukumi

AtslÁgas v‚rdi: iest‚des nosaukums, pirmsskolas izglÓtÓba, simbols

Pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚˛u simbolisko nosaukumu izpÁte lÓdz im
padziÔin‚ti nav veikta. Rakst‚ apl˚koti nosaukumu izveides principi, gal-
ven‚s tematisk‚s grupas, k‚ arÓ ieskicÁts pÁtÓjums par to raisÓtaj‚m asoci-
‚cij‚m. Termini pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚de [PTSV 2000: 132] un bÁrnu-
d‚rzs [PTSV 2000: 28] tiks lietoti k‚ sinonÓmi ñ turpm‚k PII.

V‚rds simbols [v‚cu Symbol, fr. symbole < lat. symbolum < gr. sym-
bolon ëzÓmeí] tiek lietots Ôoti plai da˛‚d‚s cilvÁku darbÓbas sfÁr‚s. Sve-
v‚rdu v‚rdnÓcas latvieu valod‚ fiksÁ pat Ëetrus [SV 1999: 719] un piecus
[SV 1969: 597] da˛‚dus Ó v‚rda leksiski semantiskos variantus. Gan se-
miotik‚, gan filozofij‚, gan valodniecÓb‚ tiek uzskatÓts, ka simbols ir zÓme,
kura s‚kotnÁj‚ nozÓme tiek izmantota, lai izteiktu (precizÁtu) k‚da cita
v‚rda saturu [Маслова, 2001: 96ñ97]. PiemÁram, viens un tas pats v‚rds
k‚ simbols, pievienots da˛‚diem nomenklat˚ras v‚rdiem, var veidot atÌi-
rÓgu nozÓmi pastiprinou v‚rdu savienojumu, piemÁram, taksometru firma
„Viesulis”  vai radÓt p‚rprotamas asoci‚cijas ñ frizÁtava „Viesulis” .

Latvieu valodniecÓb‚ tiek uzskatÓts, ka simbolisks iest‚des nosaukums
ir nosacÓts nosaukums, ko parasti raksta pÁdiÚ‚s, kursÓv‚ vai cit‚ grafisk‚
izcÁlum‚ [Œpav‚rdu rakstÓba 1998: 14].

LR UzÚÁmumu reÏistra dokumenti liecina, ka arÓ izglÓtÓbas iest‚˛u
sarakst‚ Ópau ergonÓmu grupu veido jauktie nosaukumi ar simbolisko
sast‚vdaÔu, t. i., simboliskie nosaukumi, kur v‚rdiskais apraksts, kas atkl‚j
ar nomenklat˚ras vienÓbu nosaukt‚ objekta b˚tÓbu, nor‚da uz t‚ individu-
‚l‚m atÌirÓbas pazÓmÁm, bez kur‚m o terminu var lietot tikai visp‚rino‚
nozÓmÁ.

Œpai daudz simbolisko nosaukumu ir pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚˛u
grup‚, jo is ir viens no retajiem izglÓtÓbas posmiem, kur Latvij‚ pieaug
gan audzÁkÚu, gan arÓ izglÓtÓbas iest‚˛u skaits. PÁtÓjuma s‚kum‚ 2008./
2009. m‚c. gad‚ ñ 605, bet 2011./2012. m‚c. gad‚ jau 616 bÁrnud‚rzi un
408 no tiem ir simboliskie nosaukumi (t. i. 67%).
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Ikdienas praksÁ gan run‚, gan rakstos simboliskais nosaukums tiek
lietots k‚ patst‚vÓgs organizatorisk‚ veidojuma apzÓmÁjums, piemÁram,
„SaulÓte”  u. c., neminot nomenklat˚ras v‚rdu [Laugale 2009: 46ñ49]. –Ó
lietojuma ÓpatnÓba j‚Úem vÁr‚ „dodot v‚rdu”  jaundibin‚taj‚m iest‚dÁm.
BÁrnud‚rzu simboliskajos nosaukumos vÁrojama atk‚rtoan‚s, kas pÁc
uzÚÁmumu nosaukumu veidoanas nosacÓjumiem nav Ópai vÁlama par‚-
dÓba, resp., vienveidÓbas dÁÔ z˚d nosaukuma informÁjo‚ funkcija. –obrÓd
Latvij‚ ir 19 bÁrnud‚rzi ar nosaukumu SaulÓte, 13 ñ PasaciÚa, 11 ñ BitÓte
un SprÓdÓtis.

PÁdÁjos gados arvien bie˛‚k tiek atvÁrtas priv‚t‚s iest‚des, vis‚m t‚m
ir simboliskie nosaukumi. To izveidÁ vÁrojama iest‚˛u dibin‚t‚ju brÓva
improviz‚cija gan formas, gan rakstÓbas ziÚ‚, piemÁram, mí PIPARI“–,
M SkoliÚa, BONA DEA, R¤ÕIS, Podsolnuh. (PiezÓme: simboliskie nosau-
kumi vis‚ tekst‚ rakstÓti atbilstoi uzÚÁmuma reÏistr‚ sastopamajai rak-
stÓbai.) Diem˛Ál ne vienmÁr ir Úemts vÁr‚ „Nolikums par valsts valodas
lietoanu nosaukumos un inform‚cij‚”  [LR MP lÁmums Nr. 462, 04.11.
1992.].

Plaais analizÁjamais materi‚ls dod iespÁju PII nosaukumos ietvertos
simbolus analizÁt atbilstoi valodnieciskaj‚ literat˚r‚ jau iedibin‚tajai no-
saukumu struktur‚li gramatiskajai klasifik‚cijai, Ôaujot konstatÁt gan
simboliskajos nosaukumos ietilpstoos produktÓv‚kos v‚rddarin‚anas
modeÔus, gan nosaukumu sintaktisk‚s konstrukcijas.

Vismaz‚k ir pirmatnÓgo v‚rdu, piem.: Alfa, C‚lis, »Óba, Draugi, D‚rta,
Jancis, Laiva, M‚ra, M˚sa, Panda, Randa, R˚Ìis, Saime, St‚rÌis, Tince,
ZÓle.

Liel‚ko grupu veido da˛‚da veida atvasin‚jumi. Ar priedÁkÔiem atva-
sin‚ti v‚rdi netika konstatÁti, taËu 90% simbolisko nosaukumu izmantotas
deminutÓvu izskaÚas.

VisproduktÓv‚k‚s deminutÓvu izskaÚas Latvij‚ bÁrnud‚rzu nosaukumu
veidoan‚ ir -Óte, -Ótis. T‚s sastopamas 48% nosaukumu no Ó skaita. Demi-
nutÓviem, kas beidzas ar izskaÚ‚m -Ótis, -Óte, ir pamazin‚juma un mÓlin‚juma
nokr‚sa [MLLVG I 1959: 130], piemÁram, EglÓte, GriezÓte, L‚sÓte, LienÓte,
PapardÓte, PasaulÓte, PÁrlÓte, PÓpenÓte, SaimÓte, Sp‚rÓte, StraumÓte, un no-
saukumi ar izskaÚu -Ótis: AuseklÓtis, ¬becÓtis, C‚lÓtis, CÓrulÓtis, GailÓtis,
JumÓtis, KamolÓtis, KastanÓtis, KriksÓtis, L‚cÓtis, MazulÓtis, RitenÓtis, R˚ÌÓtis,
SapnÓtis, Sien‚zÓtis.

Otra liel‚k‚ izskaÚu grupa (50 nosaukumi) ir -iÚ, -iÚa, -iÚas gan ar
re‚la pamazin‚juma, gan ar emocion‚li subjektÓva vÁrtÁjuma nozÓmi
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[MLLGV I 1959: 112]. PÁt‚maj‚ materi‚l‚ kopum‚ konstatÁti 27 nosau-
kumi, tie lietoti gan vienskaitlÓ ar izskaÚu -iÚa: AustriÚa, BirztaliÚa, Bl‚z-
miÚa, CerÓbiÚa, DaugaviÚa, DzilniÚa, GaismiÚa, LaismiÚa, LiepiÚa, Liesmi-
Úa, Me˛maliÚa, UrdaviÚa, ValodiÚa, VasariÚa, V‚rpiÚa, gan daudzskaitÔa
form‚ ar izskaÚu -iÚas: KripatiÚas, LIESMI“AS, savuk‚rt, viens nosau-
kums ir daudzskaitlinieks: DzirnaviÚas.

Izmantota arÓ ir ar vÓrieu dzimtes izskaÚa vienskaitlÓ -iÚ: AuriÚ,
AsniÚ, AvotiÚ, BÁrziÚ, BurtiÚ, GraudiÚ, KamoliÚ, NamiÚ, Pumpu-
riÚ, SaulstariÚ, StrautiÚ, TauriÚ, ZiediÚ, un vÓrieu dzimtes daudzskaitlÓ
ar izskaÚu -iÚi: LangstiÚi, LiepziediÚi. Abas Ós deminutÓvu izskaÚas -iÚa/
as un -iÚ/i kop‚ veido 42% no visiem pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚˛u simbo-
liskajiem nosaukumiem.

Ret‚k ir izmantota deminutÓvu izskaÚu -Ótis, -Óte daudzskaitÔa forma
-Ói (8 nosaukumos): ¬becÓi, CelÓi, R˚ÌÓi, UpÓi. Tie ir tikai 6% no visiem
nosaukumiem.

IzskaÚa -uks latvieu liter‚raj‚ valod‚ ir mazproduktÓva, Ó izskaÚa
sastopama tikai 2 nosaukumos: P˚Ëuks, ZÓÔuks. Vien‚ pirmsskolas izglÓtÓbas
iest‚des nosaukum‚ ir izmantota deminutÓvu izskaÚa -ele: Annele, tikai
viens bÁrnud‚rza nosaukums ir ar deminutÓvu izskaÚu -Áns daudzskaitÔa
form‚ ñ SaulÁni, t‚ nozÓme ñ saules bÁrni.

Ne visos gadÓjumos iepriekminÁt‚s izskaÚas simboliskajos nosau-
kumos ir ar pamazin‚juma nokr‚su. T‚ var b˚t zudusi, ja v‚rdam ir termina
raksturs vai tiek nosaukta konkrÁta re‚lija, piem., puÌes M‚rpuÌÓte, Mar-
grietiÚa, putns ZÓlÓte, kukainis J‚Út‚rpiÚ, apdzÓvota vieta LangstiÚi.

J‚atzÓmÁ, ka bÁrnud‚rzu nosaukumu veidoan‚ ir izmantota tikai
neliela daÔa no iespÁjamaj‚m lietv‚rdu deminutÓvu izskaÚ‚m. Nav izman-
totas izskaÚas: -elis, -ene, -tiÚ, -tiÚa, -Áns.

Ret‚k konstatÁti bez pamazin‚juma piedÁkÔiem atvasin‚ti v‚rdi, kuru
semantika ir saistÓta ar kaut ko mÓÔu, mazu un bÁrniem labi pazÓstamu, pie-
mÁram, Õipars, Minka, C‚lis. Da˛k‚rt pamazin‚jums ir divk‚rs ñ iest‚˛u
nosaukumu simbolos ietvertie v‚rdi gan nosauc nelielus priekmetus, gan
uz to nor‚da deminutÓva izskaÚa, piemÁram, ZemenÓte, DzÓpariÚ, Dzin-
tariÚ.

Neliel‚ daÔ‚ pirmsskolas izglÓtÓbas iest‚˛u nosaukumu veidoan‚ iz-
vÁlÁta v‚rdu savienoana salikteÚos, konstatÁti 13 ‚di salikteÚnosaukumi:
LiepziediÚi, MazputniÚ, Me˛maliÚa, Pumpurd‚rzs, SaulstariÚ. ArÓ 9 no
iem nosaukumiem izmantotas deminutÓva izskaÚas.
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28 no reÏistrÁtajiem nosaukumiem ir v‚rdu savienojumi. ArÓ tiem
raksturÓgi, ka viens (LaumiÚas studija, MaziÚ k‚ j˚ra, Saules ligzdiÚa)
vai vair‚ki (AnsÓtis un GrietiÚa, R˚ÌÓu namiÚ) elementi lietoti pamazi-
n‚juma form‚. Simboliskie nosaukumi, kuri veidoti k‚ v‚rdu savienojumi,
ir gar‚ki, taËu deminutÓvu izskaÚas abos komponentos rada pozitÓvas aso-
ci‚cijas (emocijas) un pastiprina mÓÔuma, maiguma un sirsnÓbas j˚tas.

Nosaukuma funkcij‚ lietots pat vienk‚rs nepaplain‚ts teikums ñ
P˚t, vÁjiÚi!

Plaais ekscerpÁtais materi‚ls Ôauj konstatÁt PII simbolisko nosaukumu
bie˛‚k lietot‚s tematisk‚s grupas. Problem‚tiski nosak‚ms tematiskais
iedalÓjums ir nosaukumiem, kuru pamatnozÓmes ir leksiskie homonÓmi,
piemÁram, M‚rÓte (meitenes v‚rds vai kukainis), IeviÚa (koks vai person-
v‚rds), t‚pat arÓ Madara, Gundega (puÌe vai personv‚rds) u. tml. Bez
konkrÁt‚s iest‚des nosaukuma izvÁles motiv‚cijas noskaidroanas var tikai
minÁt, kura no derivatÓvo homonÓmu nozÓmÁm izmantota, sal. VilnÓtis ñ
sÁne vai ˚dens sv‚rstÓba; ZÓlÓte ñ putns vai ozola auglis.

Liter‚rie tÁli K‚pÁcÓtis, SprÓdÓtis, Annele, AnsÓtis un GrietiÚa, BuratÓno,
ŒkstÓte, Karlsons, KriksÓtis, R˚ÌÓtis, SarkangalvÓte, Vinnijs P˚ks ir pazÓstami
da˛‚d‚m paaudzÁm, katrai no t‚m ir jau zin‚ma k‚da inform‚cija un
atbilstoi pirmsskolas iest‚des specifikai rodas ar tiem saistÓtas asoci‚cijas.

DzÓvnieku nosaukumi tautas uzskatos atbilst zin‚m‚m cilvÁku fizisk‚m
vai garÓg‚m ÓpaÓb‚m, piemÁram, lapsa, auns. ZoonÓmi k‚ strukt˚relementi
ietilpst arÓ frazeoloÏismos. Visbie˛‚k sastopami frazeoloÏiskie salÓdzin‚-
jumi, kuros parasti salÓdzin‚jum‚ ar dzÓvnieku nosaukumu dominÁ negatÓva
nozÓme, lai raksturotu ‚rÁjo izskatu vai arÓ uzsvÁrtu sliktu rakstura ÓpaÓbu.
SalÓdzinoi maz LLVV sastopami salÓdzin‚jumi ar izteikti pozitÓvu nozÓmi
[Migla 2009: 459ñ461]

Tematiskaj‚ grup‚, kur‚ ietilpst ar dzÓvniekiem saistÓti nosaukumi,
sastopami ne tikai Latvijas dzÓvnieki, piem., V‚verÓte, EzÓtis, L‚cÓtis, bet
arÓ Latvija dabai neraksturÓgas dzÓvas b˚tnes ñ DelfÓns, Panda. –ie dzÓvnieki
sastopami da˛‚d‚s bÁrniem dom‚t‚s film‚s, kur labi saprotas, palÓdz
viÚiem, ir labi draugi, izraisa spÁcÓgas, patÓkamas emocijas un asoci‚cijas.
Da˛k‚rt uz iespÁjamo nozÓmes izpratni nor‚da papildinform‚cija iest‚des
nosaukum‚. Piem., RÓgas kristÓgais bÁrnud‚rzs „JÁriÚ” , kur izmantots
kristÓgais simbols.

PozitÓvi vÁrtÁjams fakts, ka putnu nosaukumi, kuri izmantoti PII no-
saukumu veidoan‚, ir Latvij‚ sastopamie putni: CÓrulÓtis, Dzilna, GulbÓtis,



394

Valoda ñ 2012. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

V‚lodzÓte, GriezÓte, St‚rÌÓtis, t‚dÁj‚di piesaistot uzmanÓbu nacion‚l‚m
dabas vÁrtÓb‚m.

KukaiÚi parasti nesaist‚s ar kaut ko jauku un patÓkamu, izvÁlÁti tikai
t‚di kukaiÚi, kuri pÁc savas b˚tÓbas ir vai nu skaisti, piem., J‚Út‚rpiÚ,
TaurenÓtis, vai arÓ asociÁjas ar pozitÓv‚m rakstura ÓpaÓb‚m, piem., BitÓte,
KamenÓte, SkudriÚa.

Augu nosaukumi. KonstatÁti gan puÌu nosaukumi: Gundega, Magone,
M‚llÁpe, PÓpene, Pienene, gan uztur‚ lietojamais SparÏelis, ogu nosaukumi:
AvenÓte, DzÁrvenÓte, VÓnodziÚa, ZemenÓte, koku nosaukumi, piem.: ¬bele,
EglÓte, KadiÌis, Liepa, PÓl‚dzis un ar tiem saistÓtie nosaukumi: ¬bols, Asns,
Atvase, Pumpurs, Rieksts, ZÓle. Apkopojot nosaukumus, kuros sastopami
personv‚rdi un augu nosaukumi, var tikai piekrist valodniecei Inesei «del-
manei, ka „ latvieu valod‚ jau izsenis vÁrojama abpusÁja tendence ñ gan
nosaukt augus, kas cilvÁkam vÁrtÓgi un nepiecieami da˛‚dos personu vai
ar person‚m saistÓtos v‚rdos, gan arÓ dot jaundzimuajiem skaistu augu,
seviÌi puÌu v‚rdus”  [«delmane 1998: 86].

Personv‚rdi visbie˛‚k izmantoti tie, kuri bijui popul‚ri iepriekÁj‚
gadsimt‚ un nav zaudÁjui popularit‚ti, piem., KatrÓna, D‚rta. Izmantoti
gan senebreju cilmes v‚rdi ñ Anna, Ieva, J‚nis, gan latviskas cilmes person-
v‚rdi: Austra, Laima, M‚ra. Latvieu kult˚rai raksturÓgie tipiskie mito-
loÏiskie tÁli sniedz inform‚ciju, ka bÁrni tiek sarg‚ti un viÚiem tiek m‚cÓtas
pamatvÁrtÓbas, sal. AuseklÓtis, JumÓtis, Laima, M‚ra.

ToponÓms PII nosaukumu simbolos minÁts samÁr‚ reti. Da˛k‚rt no-
saukums saskan ar vietv‚rdu, kura nosauktaj‚ teritorij‚ t‚ atrodas, piem.,
Ezerciems, Krimulda, LangstiÚi, Vecauce, konstatÁts arÓ pla‚ka reÏiona
apzÓmÁjums KurzemÓte (Dundag‚).

Debess ÌermeÚi: SaulÓte, ZvaigznÓte, AuseklÓtis, Bl‚zmiÚa, VaravÓksne,
SaulstariÚ, Galaktika, Dardedze.

T‚ k‚ simbols ir zÓme, kas slÁpj neizsmeÔamas tÁla ÓpaÓbas, simboliskie
nosaukumi var radÓt atÌirÓgas asoci‚cijas. AsociatÓvo eksperimentu par
iem nosaukumiem Liep‚jas Universit‚tÁ veikusi studente Signe VasiÔjeva.
Da˛‚da vecuma, dzimuma un da˛‚du profesiju p‚rst‚vjiem, 100 aptauj‚-
tajiem respondentiem, tika pied‚v‚ti uzÚÁmumu nosaukumi ar atbil˛u va-
riantiem par iespÁjamo piemÁrotÓbu konkrÁtas nozares specifikai, pied‚-
v‚jot iespÁju pierakstÓt savu variantu. Aptauj‚tie netika informÁti, ka anket‚
pied‚v‚ti tikai konkrÁti PII simboliskie nosaukumi. Rezult‚ti liecina, ka
liel‚kajai daÔai respondentu ar bÁrnud‚rzu saist‚s latviskas cilmes v‚rdi,
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kas izraisa tradicion‚las asoci‚cijas, piem., M˚sm‚jas, DzÓpariÚ, Pasaku
namiÚ u. tml.

Ieskats pÁtÓjum‚ par simbolisko nosaukumu raisÓtaj‚m asoci‚cij‚m
Ôauj spriest, ka ne vienmÁr nosaukums izvÁlÁts veiksmÓgi (Akmens ligzda,
BONA DEA), jo aptauja liecina, ka respondentiem tie saist‚s ar cita veida
uzÚÁmumiem, piem., Akmens ligzda ñ bÁrnud‚rzs 2, santehnikas veikals
29, juristu birojs 11, viesnÓca 39, celtniecÓbas uzÚÁmums 2, apbedÓanas
birojs 3, kapu pieminekÔu izgatavoana 4, t˚risma apskates objekts 1, bÁr-
nunams 1, juvelierizstr‚d‚jumu veikals 1, restor‚ns un viesu m‚ja 3, lauku
veikals 1, zooveikals 1, Hitlera „«rgÔa ligzda” , cietums 1. LÓdzÓgi arÓ PII
nosaukums BONA DEA ñ bÁrnud‚rzs 0, spa salons 61, eko produktu vei-
kals 17, saimniecÓbas preËu veiklas 18, apÏÁrbu veikals 2, kafejnÓca 5,
‚rzemju p‚rtikas produktu veikals, apbedÓanas birojs 1, p‚rtikas veikals
1, meksik‚Úu virtuve 1, skaistumkopanas salons 3.

Lai gan simbolisk‚ nosaukuma uzdevums nav tiei raksturot iest‚des
profilu un galven‚s funkcijas, ir svarÓgi, lai iest‚des nosaukums spÁtu atspo-
guÔot pirmsskolas iest‚des darbÓbas veidu, b˚tu atÌirÓgs no lÓdzÓgu iest‚˛u
nosaukumiem, b˚tu viegli iegaumÁjams, neb˚tu p‚r‚k gar, piesaistÓtu ve-
c‚ku interesi, b˚tu viegli izrun‚jams arÓ paam bÁrnud‚rza audzÁknim.
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Symbolic Names of Preschool Educational Institutions

Summary

In Latvian linguistics there is an opinion that symbolic name of an institution
is a relative name, which is usually enclosed in quotation marks, written in italics
or another graphic design.

Until now in-depth study of preschool institutions symbolic names has not
been conducted. In the school year 2011/2012 616 nursery schools were registered
in Latvia, from among them 408 (67%) have symbolic names.

90% of them are noun diminutive forms. Commonly found suffixes: -Ótis/
-Óte, -iÚ/-iÚa, seldom used: -uks, -ele. The suffixes: -elis, -ene, -tiÚ, -tiÚa, -Áns
have not been used. 13 compound nouns are used, for example, M˚sm‚jas, Pum-
purd‚rzs, and different construction word combinations Mazas mÓÔas pÁdiÚas,
MaziÚ k‚ j˚ra and even sentences: P˚t, vÁjiÚi!

Semantic words included in name symbols are associated with something
small, as shown both by the diminutive suffix and the tiny thing or being designated
by the symbol the name contains, for example, ZemenÓte, DzintariÚ. According
to their content they can be conditionally divided into thematic groups: literary
characters, celestial bodies, birds, flowers, berries, trees, place names, boysí and
girlsí names, etc.

Insight into associations created by the study on symbolic names suggests
that not always the name is successfully chosen (Akmens ligzda, BONA DEA).

Although the task of the symbolic name is not to describe the institutionís
profile and main functions directly, it is important that the name of the establish-
ment could reflect the type of activity at the preschool institution, would be different
from names of similar institutions, easy to remember, not too long, would attract
parentsí interest, would be easy also for the nursery school student to pronounce.
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Anatomical terminology is a base for medical communication. It is
elaborated into a nomenclature in Latin. Its history goes back to 1895,
when the first Latin anatomical nomenclature was published as Basilensia
Nomina Anatomica. It was followed by seven revisions (Jenaiensia Nomina
Anatomica 1935, Parisiensia Nomina Anatomica 1955, Nomina Anato-
mica 2nd to 6th edition 1960-1989). The first revision, Terminologia Anatomica,
(TA) created by the Federative Committee on Anatomical Terminology
and approved by the International Federation of Associations of Anato-
mists, was published in 1998 [Kachlik et al. 2008: 459ñ466]

Lithuanian anatomical terminology from the seventeenth century to
the modern times can be divided into four stages. The initial stage is repre-
sented by the old extant anatomical treatises by K. Sirvydas. The first folk
names are found in his work ìDictionarium trium linguarumî. In the
second stage Jonas BasanaviËius collected and published nearly 270 Lithu-
anian and Russian medical terms choosing their Latin equivalents. The
third stage of the development in the early 20th century was marked by the
significant work of Jurgis fiilinskas and some anatomical textbooks were
written by P. Avi˛onis, the translation of N. Tonkovaís textbook by S. Pavi-
lonis and A. Jurgutis, Practical Latin-Lithuanian Dictionary by V. Kulieis,
Latin-Lithuanian Dictionary by K. Jokantas. In the fourth stage The Dictio-
nary of Medical Terminology by V. Astrauskas, S. BiziuleviËius, S. Pavilonis,
A. VaitilaviËius and A. Vileiis was published.

Lithuanian medical terminology is not old, but rather accordant. The
development and perfection of medical terminology is a long and thorough
work initiated at the beginning of the century by P. Avi˛onis, V. Laas and
further by V. Astrauskas, S. BiziuleviËius, S. Pavilonis, A. VaitilaviËius,
A. Vileiis [MolytÎ 1997: 134]. Anatomical terminology has been compiled
gradually. The first folk names are found in K. Sirvydasí work Dictionarium
trium linguarum, edited in 1620 [Pavilonis 1993: 100]. Jonas BasanaviËius
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collected and published nearly 270 Russian and Lithuanian medical terms
choosing their Latin equivalents. He was the father of Lithuanian medical
terminology. According to G. »esnys, Jonas BasanaviËius (1851ñ1927) is
the originator of the professional nomenclature as the system of denotates.
The manuscript of Anatomijos ir medicinos vardyno med˛iaga (The Mate-
rial of Anatomical and Medical Nomenclature) is still extant in the Institute
of Lithuanian literature and Folklore [»esnys 2002: 57]. It is considered
to be a draft of medical dictionary in which 700 terms are collected. The
list of medical terms in the manuscript can be divided in three parts. The
first part of the manuscript entails Russian and Latin medical terms set in
alphabetical order. For this purpose he used some Russian dictionary of
medical terms or the words were collected from an encyclopedia. In the
second part Lithuanian anatomical terms, their explanations, translations
into other languages are presented. The third part comprises lists, extracts
from his publications or heard words [»esnys 2001: 16]. This not published
material is considered to be a draft of Lithuanian medical terminology, a
storehouse of our terminology. Some of the terms are still used by doctors
[ValanËi˚tÎ 2002: 107]. 170 Russian, Lithuanian, Latin anatomical terms
are listed in BasanaviËiusí manuscript The Material of Anatomical and
Medical Nomenclature. Lithuanian anatomical terms can be grouped into
the following groups.

One third of all the terms of the manuscript entail simple Lithuanian
anatomical terms identical to those of the MTfi. For example, antakis ñ
supercilium (BM) ñ antakis (MTfi522); ausis ñ auris (BM) ñ ausis (MTfi65);
bamba ñ umbilicus (BM) ñ bamba (MTfi565); branduolys ñ nucleus (BM) ñ
branduolys (MTfi382); burna ñ os, oris (BM) ñ burna (MTfi398); kaulas ñ
os (BM) ñ kaulas (MTfi398); kirknis ñ inguien (BM) ñ kirknis (MTfi272);
kraujas ñ sanguis (BM) ñ kraujas (MTfi491); kremzlÎ ñ cartilago (BM) ñ
kremzlÎ (MTfi92); lie˛uvis ñ lingua (BM) ñ lie˛uvis (MTfi311); mazgas ñ
nodus (BM) ñ mazgas (MTfi379); nosis ñ nasus (BM) ñ nosis (MTfi364);
padas ñ planta (BM) ñ padas (MTfi440); pirtas ñ digitus (BM) ñ pirtas
(MTfi149); s‡narys ñ articulatio (BM) ñ s‡narys (MTfi58); sÎkla ñ sperma
(BM) ñ sÎkla (MTfi504); si˚lÎ ñ sutura (BM) ñ si˚lÎ (MTfi523); skliautas ñ
fornix (BM) ñ skliautas (MTfi210); smakras ñ mentum (BM) ñ smakras
(MTfi334); irdis ñ cor (BM) ñ irdis (MTfi121); onkaulis ñ costa (BM) ñ
onkaulis (MTfi124); vartai ñ porta (BM) ñ vartai (MTfi452); viduriai ñ
viscera (BM) ñ viduriai (MTfi592); vokas ñ palpebra (BM) ñ palpebra
(MTfi409); ˛arna ñ intestinum (BM) ñ ˛arna (MTfi276).



399

NijolÎ LITEVKIENÀ. Anatomical Terms in J. BasanaviËiusí Manuscript..

Some Latin terms have several Lithuanian equivalents. The authorís
efforts to find the most suitable terms were not successful. In some cases
the author put a question mark alongside the terms that were unclear. For
example, blu˛nis, kasa ñ lien, splen (BM) ñ blu˛nis (MTfi303,506); gerklÎ,
stemplÎ (?) ñ trachea (BM) ñ gerklÎ (MTfi547); maktis, ̨ iedas (?) ñ vagina
(BM) ñ maktis (MTfi573); mentÎ, lopeta ñ scapula (BM) ñ mentÎ (MTfi493);
revelis, griovelis, vaga (?), grabutÎ ñ sulcus (BM) ñ vaga, vagelÎ (MTfi519).

It is worth mentioning that J. BasanaviËius denominated generalities
of vestibular apparatus (antkaulis, kremzlÎ, raumuo, sausgyslÎ), points
related to the relief of bones (vaga, skiauterÎ, antis, si˚lÎ, momuo, skliautas),
some of the bones (onkaulis, mentÎ, noragas, priekalas), some points of
internal organs (rauklÎ, vartai, nervÎs, plauËiai, lie˛uvÎlis, stemplÎ, tiesioji
˛arna, taukinÎ, maktis, varpa) perfectly [»esnys 2001: 16].

The following part of the paper will focus on several most interesting
aspects of different simple Lithuanian anatomical terms. One third of
anatomical terms in J. BasanaviËiusí manuscript are simple (see Fig. 1).

Fig. 1. Facsimile of J. BasanaviËiusí manuscript:
the following terms have not been rooted in the present terminology

Source: The Fund of the Institute of Lithuanian Literature and Folklore.

Lithuanian anatomical terms different from those in the MTfi. Most of
the terms of this part have not been rooted in the present anatomical terminol-
ogy. For example, gomurÎ, gomurÎ, nasrai, ñ skiltis (MTfi316); gerklÎs ñ
bronchi (BM) ñ bronchas(MTfi81); gomurÎ, nasrai, gerklÎ ñ pharynx (BM) ñ
ryklÎ (MTfi433); glitesos, glytys ñ mucus ñ (BM) ñ gleivÎs (MTfi348);
gurklis ñ struma (BM ñ g˚˛ys (MTfi81); kr˚tinÎ ñ thorax (BM) ñ kr˚tinÎs
l‡sta (MTfi541); maumonys ñ fonticulus (BM) ñ momenÎlis (MTfi209);
nasrai, gomurÎ ñ fauces (BM) ñ ̨ iotys (MTfi200); petys ñ humerus (BM) ñ
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˛astikaulis (MTfi249) pÎda ñ tarsus (BM) ñ Ëiurna (MTfi531); perklodai ñ
diaphragma (BM) ñ perdanga (MTfi147); petys ñ humerus (BM) ñ ˛asti-
kaulis (MTfi249); raukinys, rauklÎ ñ plica (BM) ñ klostÎ (MTfi444); vir˚-
galvis ñ vertex (BM) ñ momuo, vir˚nÎ (MTfi588); ̨ andas ñ maxilla (BM) ñ
virutinis ̨ andikaulis (MTfi327).

J. BasanaviËius did not find Lithuanian terms to denote some organs,
body structures. For example, gela˛a ñ glandula (BM) ñ liauka (MTfi225);
keblas (?) ñ skeleton (BM) ñ griauËiai (MTfi502); gyvgyslÎ ñ arteria (BM) ñ
arterija (MTfi50); klepas, atlapas, lopas ñ valvula (BM) ñ vo˛tuvÎlis (MTfi
575); kulÎ ñ scrotum (BM) ñ kapelis (MTfi495); lenta (kr˚tinÎs) ñ sternum
(BM) ñ kr˚tinkaulis (MTfi511); lie˛uvÎlis (?) ñ epiglottis (BM) ñ antgerklis
(MTfi180); ropÎ (kaulas) ñ patella (BM) ñ girnelÎ (MTfi421); sietuolÎ ñ
retina (BM) ñ tinklainÎ (MTfi482); vieta, namai ñ placenta (BM) ñ placenta,
nuovala (MTfi439); viliokas ñ clitoris (BM) ñ varputÎ (MTfi110); ryelis ñ
ligamentum (BM) ñ raitis (MTfi304).

As far as the use of Lithuanian term gerklÎ is concerned, it can be
noted that the author of the manuscript could not find a precise Latin
equivalent. For example, gerklÎ, stemplÎ ñ trachea (BM) ñ gerklÎ (MTfi547);
gomurÎ ar nasrai, gerklÎ ñ pharynx (BM) ñ ryklÎ (MTfi433). The Latin
terms trachea and pharynx denoted gerklÎ. J. BasanaviËius did not succeed
in choosing the names of foot, hand, meninx, the term throat was still
indefinite, the spleen and pancreas were confused, the Lithuanian terms of
eye structure were considered as suggested by P. Avi˛onis in his famous
book Aki¯ lig¯ vadovas (The Guide of Eye Diseases), published after the
authorís death (1940) [»esnys 2001: 16]. Several Lithuanian terms kiauinu-
kas, inkstukas, poutas, inkariukas were chosen for the Latin term testiculus
(testiculus (testis) sÎklidÎ MTfi536). The Lithuanian terms koserÎ (larynx ñ
gerklos MTfi296), raukinys, rauklÎ (plica ñ klostÎ MTfi444), sietas (cribro-
sum s. ethmoideum ñ retinis, akytas MTfi126) have not been rooted in the
present anatomical terminology. J. BasanaviËius did not manage to translate
some Latin terms further rooted in as l‡stelÎ, sraigÎ, kriauklÎ, kiauidÎ. To
name glands he suggested several words ñ gela˛a, grumulas, ̨ irniukas, viru-
kas. He held the opinion that liauka is a pigës organ [»esnys 2001: 17].

Anatomical terms terpvietis (tarpvietÎ), speniukas (spenelis), skiautiukÎ
(skiauterÎ) and some other terms of J. BasanaviËius approximate the present
usage.

In conclusion of this part it could be remarked that a certain part of
simple Lithuanian anatomical terms of J. BasanaviËiusí manuscript different
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from the terms of the MTfi were the origin of the present anatomical ter-
minology.

Furthermore, in J. BasanaviËiusí manuscript we find twenty Lithuanian
words without Latin equivalents. The author attempted to form some
derivatives with prefixes pa- , ant-, per-. For example, bulis ñ pabulys;
gerklÎ ñ pagurklis; kaklas ñ pakaklÎ, ankaklÎ, perkaklÎ; kiauÎ ñ pakauis;
kinka ñ pakinkis; liauka ñ paliaukys; nagas ñ pernagÎ; slÎpsnis ñ paslepsnis;
onas ñ antonÎ, paonÎ; petys ñ papetÎ; pirtas ñ antpirtis; ˛andas ñ
pa˛andÎ (see Fig. 2).

Fig. 2. Facsimile of J. BasanaviËiusí manuscript,
some anatomical terms were formed by adding prefixes

Source: The Fund of the Institute of Lithuanian Literature and Folklore.

This may be understood as an attempt at forming Lithuanian anatom-
ical terminology using well-known word formation methods. On the other
hand, J. BasanaviËius tried to use Lithuanian words, and did not try to use
borrowings. Only some of the derivatives of this list are used in pres-
ent terminology: pagurklis, pakaklÎ, pakauis, paonÎ. Some anatomical
terms are given with the names of people who used these words. For example:
JukneviËius and Bruo˛ienÎ from Pilvikiai, fiemaitienÎ from Vilkavikis
circuit, Vainys from Bartninkai and fiemaitÎ (1845ñ1921), doctor K. Gri-
nius (1866ñ1950), priest J. fiiogas (1869ñ1935). J. BasanaviËius used F. Kur-
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aitisí Dictionary of the Lithuanian Language published in 1883 [»esnys
2001: 17]. He had doubts on how to use some terms, e.g. whether to use
the term petys (as it was used by Kuraitis and Grinius) or petkaulis.

Compound Lithuanian anatomical terms in J. BasanaviËiusí manuscript
make the fifth part of all the amount of anatomical terms. As far as the
identity and differentiation of J. BasanaviËiusí terms and the terms of the
MTfi are concerned, it could be noted that only some compound terms
are identical. For example, miego arteria ña. carotis (BM) ñ a. carotis
(communis) ñ (bendroji) miego arterija (MTfi51); minktasis gomurys ñ
palatum molle (BM) ñ minktasis gomurys (MTfi407); pirmutiniai dantys,
pieniniai, pirmaeiliai dantys ñ dentes lactei s. decidui (BM) ñ pieniniai
dantys (MTfi140); uoslÎs nervas ñ n. olphactorius (BM) ñ n. olphactorii ñ
uoslÎs nervas (MTfi369) (see Fig. 3).

Fig. 3. Facsimile of J. BasanaviËiusí manuscript:
the variety of anatomical terms in Lithuania

Source: The Fund of the Institute of Lithuanian Literature and Folklore.

Different compound terms make the major part of all the terms of the
manuscript. For example, balsinÎs striunos ñ chorda vocalis (BM) ñ plica
vocalis ñ balso klostÎ (balso styga) MTfi445, kylinis kaulas ñ os spheno-
ideum (BM) ñ os sphenoidale ñ pleitakaulis (MTfi399), pa˛andinis gela˛o-
nis ñ glandula submaxillaris (BM) ñ glandula submandibularis ñ pa˛andinÎ
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liauka (MTfi225), trynikinis nervas ñ n. trigeminus (BM) ñ nervus trige-
minus ñ triakis nervas (MTfi373), storoji ̨ arna ñ colon (BM) ñ gaubtinÎ
˛arna (MTfi114). J. BasanaviËius did not misuse adjectives with the suffix
-inis, Î, he used nouns in genitive [»esnys 2001: 17]. According to the prin-
ciples of international terminology, the preference to the forms of genitive
of a noun should be given, not adjectives with the suffix -inis, -Î. The geni-
tive is more suitable to determine dependency or to define the origin [Gai-
venis 1994: 16]. For example, alk˚nÎs kaulas ñ os ulnae (BM) ñ ulna ñ
alk˚nkaulis (MTfi564), kulies kaulas ñ os femoris (BM) ñ femur ñ launi-
kaulis (MTfi201), lyties intaisos ñ organa genitalia (BM) ñ lytiniai organai
(MTfi396), moteriki lyties intaisai ñ org. genitalia feminae (BM) ñ mote-
rikieji lytiniai organai (MTfi396), pilvo vidurinÎ plÎvÎ (pilvinÎ plÎvÎ) ñ
peritoneum (BM) ñ pilvaplÎvÎ (MTfi428), pirto kauliukas ñ phalanx digiti
(BM) ñ phalanx ñ pirtakaulis (MTfi431), sÎdÎjimo kaulas ñ os ischii (BM) ñ
sÎdynkaulis (MTfi398), irdies kamaraitÎ ñ ventriculus cordis (BM) ñ irdies
skilvelis (MTfi586). The genitive of a noun is more sapid, can express
more aspects than the equivalent adjective with the suffix -inis, -Î. Adjectives
with the suffix -inis, -Î and attributive genitives of a noun are so close in
their meanings that it becomes not clear which of them should be used.î
[Skard˛ius 1935: 84]

Fig. 4. Facsimile of J. BasanaviËiusí manuscript:
the terms stil used in medical terminology

Source: The Fund of the Institute of Lithuanian Literature and Folklore.
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As far as the word order of compound terms of the manuscript is con-
cerned, an inverse word order prevails (lat. inversionñ inversion, reversion,
permute places; inversio verborumñ conversion of (ordinary) order of words).
For example, baltymas akies ñ sclera (BM) ñ (akies) odena (MTfi494),
duobÎ akies ñ orbita (BM) ñ akiduobÎ (MTfi496), dant¯ smegens ñ gingiva
(BM) ñ dantenos (MTfi224), inkstas vidurinis ñ ren (BM) ñ inkstas (MTfi480),
kopÎËios bubnelio ñ scala tympani (BM) ñ b˚gninis laiptas (MTfi493),
puslinkis sÎklinÎs ñ vesiculae seminales (BM) ñ sÎklinÎs p˚slelÎs (MTfi590),
plÎvÎ raumen¯ ñ fascia (BM) ñ jungiamojo audinio plÎvÎ (MTfi198),
skliautas kiauo ñ fornix (BM) ñ skliautas (MTfi210), slankstukas nosies ñ
septum narium (BM) ñ septum nasi ñ nosies pertvara (MTfi498), eiva
blauzdos ñ fibula (BM) ñ eivikaulis (MTfi204), eiva rankos ñ radius
(BM) ñ stipinkaulis (MTfi471), tutuma bubnelio ñ cavum tympani (BM) ñ
b˚gninÎ ertmÎ (MTfi96). Usually, components of Lithuanian two-word
terms are: attribute + modifier, of Latin two-word terms: modifier + attri-
bute. In this aspect Lithuanian terminology of anatomy, botany, zoology
differs from Latin terms, where specific attributes follow modifiers [Gai-
venis 2002: 31].

In the second stage Jonas BasanaviËius collected and published nearly
270 Lithuanian and Russian medical terms, chose their Latin equivalents.
The third stage of the development in the early 20th century was marked
by the significant work of Jurgis fiilinskas and some anatomical textbooks
were written by P. Avi˛onis, the translation of N. Tonkovaís textbook by
S. Pavilonis and A. Jurgutis, Praktikas lotynikai-lietuvikas ̨ odynas (Prac-
tical Latin-Lithuanian Dictionary) by V. Kulieis, Lotynikai-lietuvikas
˛odynas by K. Jokantas. K. Jokantas started to prepare Latin-Lithuanian
Dictionary (1936) upon the request of the President of the Republic of
Lithuania A. Smetona who asked him to do this job.

At the beginning of the dictionary the author dedicated some words
of glorification to the President in Latin. According to K. Jokantas, the
dictionaries of A. Juka, J. –lapelis and Kuraitis were incomplete and
small, and were of no use. Latin words or expressions can be translated if
an adequate word or expression has a precision meaning.

Medical Terminology by V. Astrauskas, S. BiziuleviËius, S. Pavilonis,
A. VaitilaviËius and A. Vileiis was published. The most significant work
in the regulation of Lithuanian anatomical terminology was produced by
Jurgis fiilinskas.
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Jonas BasanaviËius left two significant works related to medical termi-
nology: a published one and a manuscript. The published material ìMedega
musu tautiszkai vaistinykystaiî as a separate edition appeared in America
in 1898.

228 Lithuanian names of human body parts, diseases, symptoms were
presented in the publication. A certain part of the terms had Latin equi-

valents, some had only folk definitions.
The basis for ìMed˛iaga m˚s¯ tautikai
vaistininkysteiî was MeËislovas Davai-
nis-Silvestraitisí (1849ñ1919) work ìCol-
lection of different diseases, heard of
people who live in Raseiniai parish, Kal-
n¯j¯ district [»esnys 2001]. The author
of the work stated that D. Silvestraitis
had sent him a collection of diseases.
This collection involves 159 diseases.
Some of them were described too widely,
some of them had only pathological sym-
ptoms of particular diseases. V. Bakutis
helped D. Silvestraitis to question people
and to make notes. Though both of them
were not experts, the notes made by them
are significant for professionals. All the
diseases described by D. Silvestraitis,
some annexes of J. BasanaviËius were
published with the help of Januas from
Bir˛ai. In case the author of the work
could not find the precise Lithuanian
word, the explanation of the word was
presented. The letter O. signified names
of the diseases recorded in O˛kabaliai,
R. signified names of the diseases recorded
in Raseiniai, B signified names of the

diseases recorded in Bir˛ai. J. BasanaviËius respected D. Silvestraitisí style
and language, he tried not to make any changes to the collected terms.
According to J. BasanaviËius it was more practical to write the words in
alphabetical order. In his opinion, Lithuanians know all the diseases, and
have an original particular terminology.

Fig. 5. Facsimile of
J. BasanaviËiusí ìMedega
musu tautaiszkai vaistinin-

kystaiî. The Title Page

Source: The Fund of the Institute of
Lithuanian Literature and Folklore.
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277 medical terms are presented alphabetically (including synonyms
and variants). Thereafter a Latin word is presented. In some cases Latin
terms are not presented. In such cases only an explanation of the word is
given or a question-mark used. Not all the words of the publication denote
diseases, we can find some anatomical terms as well. Three groups of
anatomical terms can be distinguished in J. BasanaviËiusí ìMedega musu
tautiszkai vaistinykystaiî [ZemleviËi˚tÎ 2002]
a) Anatomical terms identical to the terms of MTfi;
b) Anatomical terms different from the terms of MTfi;
c) Anatomical terms similar to the terms of MTfi.

24 anatomical terms were found in J. BasanaviËiusí ìMedega musu
tautiszkai vaistinykystaiî. 10.52 percent of anatomical terms are identical
to the terms of Medicinos termin¯ ˛odynas, published in 1980.

The following part of the paper will focus on several most interesting
aspects of different Lithuanian anatomical terms. As far as the use of Lithu-
anian term gimda is concerned, it can be noted that the author of the
publication could not find the precise Latin equivalent. J. BasanaviËius
named it gimtinÎ (JB9). J. BasanaviËius did not find Lithuanian terms to
denote some organs, body structures (see Table 1).

Table 1.
Different terms of J. BasanaviËiusí Medega musu tautiszkai

vaistinykystai with the of Medicinos termin¯ ˛odynas,
published in 1980

Latin Terms of Meaming Terms of MeaningJB* MTfi**
1 2 3 4

uterus JB9 gimtinÎ O. uterus MTfi571 gimda
papila mammae karpa O. papila mammae kr˚ties spenelis
JB11 MTfi411
lien JB 12 kasa O. lien MTfi 303 Blu˛nis
brachium JB 13 kuksztena R. brachium 1) ˛astas,

MTfi78 2) ranka
ganglion JB 15 narikaulis O., ganglion 1) Nervinis mazgas,

kiti vÎl visokias MTfi218 2) sausgyslÎs mak-
neoplasmas: ties arba s‡narinÎs
atheroma, myoma kapsulÎs mazgas
ir t.t.
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1 2 3 4
vulva JB16 nibre O. vulva ˛r. puden- moters ioriniai

dum femininum lytiniai organai
MTfi464

coccygis JB21 pirdukaulis O. os coccygis stuburgalis
MTfi398

a) vesica puslÎ O. vesica urinaria lapimo p˚slÎ
urinaria, MTfi589
b) pustula JB22 pustula MTfi466 p˚linÎlis
regio lumbalis strÎnos O. regio lumbalis juosmens sritis
JB27 MTfi478
pars lumbalis strenukaulis A. MTfi does not
columnae ver- strenkaulis O. contain such
tebralis JB27 a term
intestina, entera vedarai O. intestina ˛arnos, ˛arnynas
JB31 MTfi327 ˛arna, viduriai

enteron
MTfi176

maxilla JB32 ˛andas O. maxilla virutinis ˛andi-
MTfi327 kaulis
bucca MTfi82 ˛andas

extremitas ˛astÎ O. extremitas gal˚nÎ
superior JB32 MTfi195
a) anus, subinÎ O. anus MTfi42 iangÎ, analinÎ
b) nates JB36 anga

Conclusion
The paper offers a new view of the development of Lithuanian anatom-

ical terminology. It is concerned in greater detail with the originator of
Lithuanian anatomical terminology J. BasanaviËius. His original manuscript
Anatomijos ir medicinos vardyno med˛iaga and his printed work comprise
a new stage in the evolution of Lithuanian anatomical terminology. Medical
terms of the manuscript can be divided in three parts. The first part entails
medical terms written in alphabetical order. The second part consists of
Lithuanian medical terms and their equivalents in Russian, German, and
Latin. The third part comprises different heard words or words used in his
prior publications. The majority of the written terms are simple terms.
One third of all the terms of the manuscript comprise simple Lithuanian
anatomical terms identical to those of the MTfi. Compound Lithuanian
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anatomical terms in J. BasanaviËiusí manuscript make the fifth part of all
the amount of anatomical terms. Different compound anatomical terms
make the majority of all the terms of the manuscript. As follows from the
review of J. BasanaviËiusí manuscript Anatomijos ir medicinos vardyno
med˛iaga, a part of Lithuanian anatomical terms are deeply rooted in the
present anatomical terminology. A certain part of the terms came into the
Dictionary of Medical Terms. In case of some anatomical terms, only their
grammatical forms have been changed. In any case, it can be confirmed
that the material of the manuscript was the basis for the process of the
evolution of Lithuanian anatomical terminology.
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Anatomijos terminai J. BasanaviËiaus rankratyje ir
Medega musu tautiszkai vaistinykystai

Santrauka

Anatomijos terminijos raida prasideda nuo Hipokrato rat¯ antikoje. Lie-
tuvikosios anatomijos terminijos formavimas prasidÎjo XVII am˛iuje. Anatomijos
terminija, isami ˛mogaus k˚no dali¯ pavadinim¯ sistema buvo kaupiama
palaipsniui. Lietuvikosios medicinos terminijos pradininkas buvo J. BasanaviËius.
Straipsnyje analizuojami J. BasanaviËiaus rankraËio Anatomijos ir medicinos var-
dyno med˛iaga ir Med˛iaga m˚s¯ tautikai vaistininkystai anatomijos terminai.
J. BasanaviËius surinko lietuvik¯ ir rusik¯ anatomijos termin¯, parinko lotynikus
atitikmenis. Straipsnio tikslas yra aptarti J. BasanaviËiaus rankraËi¯ ir Medicinos
termin¯ ̨ odyno anatomijos termin¯ sutapties ir skirties aspektus. Daroma ivada,
kad dalis rankraËio termin¯ sutampa su Medicinos termin¯ ̨ odyno terminais, jie
prigijo iuolaikinÎje anatomijos terminijoje, did˛ioji dalis termin¯ skiriasi.
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FrazeoloÏismi ViÔa L‚cÓa rom‚n‚
„ Stroika ar skatu uz Londonuî

AtslÁgv‚rdi: frazeoloÏismi ar da˛‚diem komponentiem, frazeoloÏiskie salÓ-
dzin‚jumi, okazion‚li p‚rveidoti frazeoloÏismi

2010. gad‚, kad izn‚k V. L‚cÓa gr‚mata, A. Jundze paredz divas
versijas par to, kas notiks turpm‚k ar o darbu: „Pirm‚ ñ ja o tekstu
sagremos, tas iespÁjams saÚems k‚du liter‚ro balviÚu par liel‚ko gada
p‚rsteigumu vai lab‚ko debiju. T‚d‚ gadÓjum‚ darbs nost‚sies tur, kur
tam pien‚ktos st‚vÁt ñ lÓdz‚s Ivara Zviedra filmai BÁgums. (Laimas Muktu-
p‚velas –ampinjonu DerÓba tomÁr ir vair‚k literat˚ra.) IespÁjams arÓ,
visnotaÔ femÓn‚s liter‚r‚s aprindas Stroiku nosl‚pÁs [..].”  [Jundze 2010:
11]. Ir Óstenojusies pirm‚ versija. Rom‚ns ir piedzÓvojis gan gr‚matas 2.
laidienu, gan uzs‚cis skatuves gaitas, gan izdots audiogr‚mat‚. Gr‚matu
atzina par visvair‚k lasÓto latvieu autora rom‚nu 2010. gad‚. Darbs ir
saÚÁmis vair‚kas lasÓt‚ju balvas.

V. L‚cÓtis ir rakstnieka pseidonÓms, un intervij‚s viÚ slÁpjas aiz l‚Ëa
maskas. Izteikti minÁjumi, ka aiz Ó v‚rda slÁpjas m˚zikas ˛urn‚lists un
m˚ziÌis A. RuÏÁns. Autors agr‚k ir nodarbojies ar m˚ziku un str‚d‚jis
celtniecÓb‚, bet 2004. g. aizbraucis str‚d‚t uz Londonu. Un lidost‚ izlasÓtais
F. Beigbedera „14.99 €” lika apjaust, ka varÁtu ‚du gr‚matu uzrakstÓt arÓ
latviski.

Rom‚ns turpina latvieu literat˚r‚ pirms desmit gadiem L. Muktu-
p‚velas „–ampinjonu DerÓb‚”  aizs‚kto tÁmu par latvieu piedzÓvojumiem
darba gait‚s ‚rzemÁs. TaËu V. L‚cÓa rom‚ns atÌiras ar savu valodu.
Aktieris V. DaudziÚ atzÓst, ka ierun‚t rom‚na tekstu ir bijis gr˚ti, jo teikumi
ir gari ar neskait‚m‚m piebildÁm u. tml. [DaudziÚ 2011]. A. Jundze uzsver,
ka da˛iem lasÓt‚jiem varÁtu rasties vÁlme s‚kt debates par rom‚n‚ izman-
toto slengu [Jundze 2010: 11].

Gr‚matas darbÓbas vidi un katru person‚˛u palÓdz raksturot frazeolo-
Ïismi; tie paspilgtina daiÔdarba un varoÚu runas ekspresivit‚ti. Valodnieki,
pÁtot frazeoloÏismus, ir secin‚jui, ka da˛‚du valodu frazeoloÏismos do-
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minÁ frazeoloÏismi ar dzÓvnieku komponentiem. V. L‚cÓa rom‚n‚ ir fiksÁti
tikai da˛i frazeoloÏismi ar dzÓvnieku komponentiem, piem., rets putns [L
2010: 176], k‚ arÓ salÓdzin‚jumi, piem., [sieviete] zumÁja k‚ aptrakusi
mua [L 2010: 89]. Darb‚ nav izmantoti frazeoloÏismi ar augu, d‚rzeÚu,
ogu u. tml. komponentiem.

Rom‚n‚ dominÁ somatiskie frazeoloÏismi, piem., ar komponentu
sirds: Úem pie sirds [L 2010: 98], izkratÓt sirdi [L 2010: 79], ar komponentu
mats: par matu [L 2010: 32], mats mat‚ [L 2010: 65], ar komponentu
‚da: izjust uz savas ‚das [L 2010: 21/22], pagl‚ba manu ‚du [L 2010:
174], k‚ arÓ ar komponentu acs: ne acu gal‚ [L 2010: 116], ar komponentu
roka: lauzÓt rokas [L 2010: 23], ar komponentu pirksti: skat‚s caur
pirkstiem [L 2010: 142], ar komponentu galva: galva g‚ja riÚÌÓ [L 2010:
47], ar komponentu kakls: dab˚s pa kaklu [L 2010: 109], nervi: krist uz
nerviem [L 2010: 110], var˛acis: nek‚pj uz var˛acÓm [L 2010: 109].

Rom‚n‚ dominÁ sarunvaloda un slengismi. Ir fiksÁti vair‚ki sarun-
valodas un vienk‚rrunas frazeoloÏismi ar da˛‚diem komponentiem: Úemt
pierÁ [L 2010: 7], sag‚jis sviest‚ [L 2010: 173], uz ˚siÚu [L 2010: 114],
mest pa lampu [L 2010: 67], b˚s t˚t‚ [L 2010: 67], akn‚s iesÁdies [L
2010: 135], sadot pa purnu [L 2010: 57], k‚ arÓ da˛i teikuma konstrukciju
frazeoloÏismi, piem., velns lai parauj [L 2010: 141].

Daudzie frazeoloÏiskie salÓdzin‚jumi un autora individu‚li veidotie
salÓdzin‚jumi bag‚tina varoÚu runu un darbÓbas aprakstu. Visbie˛‚k viens
no frazeoloÏisk‚ salÓdzin‚m‚ izteiciena komponentiem ir verba form‚:
[vilciens] nes‚s k‚ bulta [L 2010: 49], nokrÓt k‚ no gaisa [L 2010: 80],
bÁga k‚ velns no krusta [L 2010: 93], nokÔ˚t k‚ uz burvja m‚jiena [L
2010: 20], turÁties k‚ vÓrs [L 2010: 78], auga k‚ sÁnes [L 2010: 52]. Maz
ir salÓdzin‚jumu ar adjektÓva komponentu: (draudzene) cieta k‚ klints [L
2010: 172], karsts k‚ ellÁ [L 2010: 141]. Rom‚n‚ nav fiksÁti salÓdzin‚jumi,
kuros b˚tu sastatÓti substantÓvi.

V. L‚cÓa darb‚ ir sastopams tikai viens frazeoloÏisms, kura kompo-
nents ir personv‚rds: NeticÓgais Toms [L 2010: 43].

Rom‚n‚ ir viens izteiciens ñ v‚rdkopa no latÓÚu valodas ñ perpetuum
mobile ëm˚˛Ógais dzinÁjsí[L 2010: 69].

Autors ir Ôoti iecienÓjis atsauces uz citiem darbiem. Ir pazÓstams BÓbeles
cit‚ts „Kas no jums bez grÁka, lai pirmais met akmeni uz viÚu!”  [J‚Úa 8:
2ñ11], kuru sarunvalod‚ lieto da˛‚dos variantos. V. L‚cÓtis izmanto o
cit‚tu, lai uzsvÁrtu, ka nenosoda darba kolÁÏi, kas lasa pornogr‚fiskos
˛urn‚lus:
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(1) Es ÌÓbi pal˚rÁju uz pupu ˛urn‚lu, kas vÓdÁja zem Valdas lab‚
elkoÚa, bet noklusÁju. Lai pirmais met ar akmeni... Un t‚d‚ gar‚.
[L 2010: 145].

V. L‚cÓtis reizÁm citÁ dzejas rindas, piem.,
(2) Ko lai dara, virs zemes nav taisnÓbas. [L 2010:117].

Rakstnieks sav‚ darb‚ mÁÏina sablÓvÁt vair‚kus cit‚tus vien‚ teikum‚:
(3) Kultur‚l‚s un valodas barjeras taj‚ mirklÓ sagruva drup‚s. Mums

viena asins, tev un man, bÁdu manu lielu bÁdu, dalÓta bÁda ñ
pusbÁda... Bet dalÓta desa ñ pusdesa. [L 2010: 82].

–o teikumu veido 3 cit‚ti: cit‚ts no cita daiÔdarba ñ R. Kiplinga
„D˛ungÔu gr‚matas”ñ popul‚ra teiciena: Mums viena asins ñ tev un man,
tad seko cit‚ts no latvieu tautasdziesmas un visbeidzot minÁts latvieu
sak‚mv‚rda fragments: dalÓta bÁda ñ pusbÁda (piln‚ sak‚mv‚rda formula:
dalÓta bÁda ñ pusbÁda, dalÓti prieki ñ dubulti prieki). AcÓmredzot autors t‚
uzsver kopÓgo da˛‚du tautÓbu cilvÁkiem. Un uz Ó teikuma b‚zes veido
savu ironisko domu graudu: dalÓta desa ñ pusdesa.

Rom‚n‚ frazeoloÏismi ir sastopami ne tikai tradicion‚laj‚ form‚, bet
arÓ okazion‚li variÁti. Latvieu valodnieki [NaËisËione 1973, Orlovska
1982, Veisbergs 1986, Vogina 2009] ir pÁtÓjui okazion‚li p‚rveidotus
frazeoloÏismus da˛‚dos ˛anros.

V. L‚cÓa rom‚n‚ ir gan semantiski p‚rveidoti, gan struktur‚li seman-
tiski p‚rveidoti frazeoloÏismi.

Darb‚ ir izdevies fiksÁt tikai vienu semantisk‚ p‚rveidojuma formu ñ
frazeoloÏisma literariz‚ciju (burtiskojumu). Ar literariz‚cijas palÓdzÓbu
V. L‚cÓtis pievÁr uzmanÓbu frazeoloÏismu komponentu tieaj‚m un p‚rnes-
taj‚m leksiskaj‚m nozÓmÁm, k‚pinot darba emocionalit‚ti. „Latvieu va-
lodas slenga v‚rdnÓc‚”  ir fiksÁti frazeoloÏisma sav‚rÓt ziepes vair‚ki slenga
varianti ñ sav‚rÓt mÁslus, sav‚rÓt s˚dus [LVSlV 2006: 422] ar nozÓmi ëne-
pareizi rÓkojoties, sag‚d‚t nepatikanas (sev un citiem)í. Savuk‚rt V. L‚cÓtis,
nedaudz struktur‚li p‚rveidojot frazeoloÏismu ñ atmetot verbam v‚rÓt
priedÁkli sa-, turpina domu, pamatojoties uz frazeoloÏisma tieo nozÓmi,
t‚dÁj‚di uzskat‚mi raksturojot vidi un t‚s valodu:

(4) Ko lai dara [..]. Vieni s˚dus v‚ra, citi smeÔ [L 2010: 117].

ArÓ frazeoloÏismu skatÓties (raudzÓties) patiesÓbai acÓs [LFV 2000: 44]
autors ir burtiskojis, papildin‚dams to ar citu cilvÁka ÌermeÚa daÔas nosau-
kumu sleng‚:
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(5) PaskatÓsimies patiesÓbai sej‚, nevis pakaÔ‚; noteikti no t‚s izliet‚s
asins j˚s vismaz k‚du litru esat par velti izlÁjui. Nezin‚anas pÁc
[L 2010: 76].

Darb‚ ir sastopami vair‚ki frazeoloÏismu struktur‚li semantiskie
p‚rveidojumi: aizst‚jums, frazeoloÏisma paplain‚jums, al˚zija, elipse,
atvasin‚jums un noklusÁjums.

Aizst‚jums. Autoram ir tuva spÁlÁan‚s ar jau pazÓstamiem frazeolo-
Ïismiem un cit‚tiem no gr‚mat‚m, film‚m. Ikviens no mums sarunvalod‚
lieto cit‚tus no pazÓstam‚m film‚m. Piem., no filmas „SprÓdÓtis”  ir kÔuvis
popul‚rs cit‚ts „GulbÓti, gulbÓti, kustini k‚jiÚas, ved mani uz laimÓgo zemi!”
V. L‚cÓtis, rakstot par latvieu str‚dniekiem Lielbrit‚nij‚, kuri cer atrast
darbu, aizst‚j pazÓstamo komponentu gulbÓti ar (auto, lidmaÓnas) ‚trumu.
T‚dÁj‚di rakstnieks pan‚k liel‚ku stilistisk‚ku ekspresÓvo iespaidu:

(6) MÁs uzgriez‚m Metallica lÓdz galam un atg‚z‚mies sÁdekÔos. ¬trum,
‚trum, aizved mani lÓdz darbam uz laimÓgo zemi [L 2010: 12].

FrazeoloÏisma paplain‚jums. V. L‚cÓtis paplaina frazeoloÏismu, pie-
vienojot v‚rdus vai v‚rdkopas frazeoloÏisma s‚kum‚ vai arÓ t‚ beig‚s.
PazÓstamo frazeoloÏisko salÓdzin‚jumu k‚ konfekte, ko lieto sakot ëpar ko
Ôoti skaistu, labu (bie˛‚k par jaunu sievieti, m‚ju)í [LFV 2000: 546], autors
ir paplain‚jis ar adverbu pilnÓgi, t‚dÁj‚di vÁl vair‚k uzsverot automaÓnas
skaistumu:

(7) ñ T‚ maÓna ir pilnÓgi k‚ konfekte [L 2010: 13].

V‚rdnÓc‚s ir fiksÁts frazeoloÏisms nocelt (noraut, noÚemt) no deguna
(arÓ degungala) [LFV 2000: 219], kas V. L‚cÓa darb‚ ir papildin‚ts ar
komponentu prieka:

(8) Noteikti tie bija vienk‚rie angÔu raboÌagas, kuriem es nocÁlu no
deguna priekas iespÁju nopelnÓt naudu rÁÌinu nomaks‚anai [L
2010: 22].

Autors izmantojis al˚ziju, lai ar k‚du frazeoloÏisma elementu raisÓtu
netieu atsauksmi, m‚jienu uz frazeoloÏisma radÓto tÁlu. Rom‚n‚ ir fiksÁta
atsauce uz sak‚mv‚rdu viena karote darvas saboj‚ mucu medus, kas darb‚
ir atpazÓstams v‚rdkopas form‚ darvas karote:

(9) Vis‚ aj‚ interesantaj‚ un dinamiskaj‚ pas‚kum‚ darvas karoti
iemaisÓja Agris [L 2010: 56].

Vienreiz darb‚ ir izmantota elipse ñ frazeoloÏisma p‚rveidojums, kur‚
no frazeoloÏisma tekst‚ par‚d‚s vien da˛i komponenti. Rom‚n‚ sak‚m-
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v‚rds no vilka bÁgot, uz l‚ci krÓt jeb no vilka bÁgot, l‚cim rÓklÁ ieskrien ir
par‚dÓts koncentrÁt‚k‚ veid‚:

(10) TiklÓdz izsprucis no ofisa, viÚ no vilka uzkrita l‚cim. Taj‚ pa‚
dien‚ darb‚ tika pieÚemta vesela brig‚de leiu namdaru [L 2010:
87].

Vair‚kk‚rt rom‚n‚ rodams frazeoloÏiskais atvasin‚jums. Rakstnieks
okazion‚li maina frazeoloÏisma komponentu formu, piem., pazÓstamajam
frazeoloÏismam likt mier‚ (mieru) [LLVV 1980: 4, 701] rom‚n‚ verba
likt viet‚ lieto nomin‚lo komponentu likana:

(11) N‚c‚s solÓt ÌÓstÓbu un mier‚ likanu, lai k‚ arÓ negribÁtos tikt
vaÔ‚ no t‚ spiediena, ko viÚa bija sak‚pin‚jusi [L 2010: 79].

Reti rom‚n‚ ir izmantots noklusÁjums. Parasti noklusÁ frazeoloÏisma
beigu daÔu (sk. 3. piemÁru).

NoslÁgum‚ j‚secina, ka V. L‚cÓa darb‚ daudz ir izmantoti frazeolo-
Ïismi. Autors ir izmantojis frazeoloÏismus tradicion‚laj‚ form‚ (nozÓmÓgu
vietu ieÚem somatiskie frazeoloÏismi) un arÓ okazion‚li p‚rveidotus (gan
semantiski, gan struktur‚li semantiski p‚rveidotus), lai raksturotu vidi un
varoÚu runu. Œpai j‚uzsver autora tieksme sablÓvÁt da˛‚dus, lasÓt‚jam
viegli atpazÓstamus, cit‚tus no BÓbeles, daiÔliterat˚ras, folkloras u. tml.
V. L‚cÓtis lieto ne tikai jau zin‚mus sak‚mv‚rdus, parunas, bet veido pats
savus domu graudus.
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Phraseological Units in the Novel by Vilis L‚cÓtis
ìStroika ar skatu uz Londonuî

Summary

The novel carries on the theme of L. Muktup‚velaís work ì–ampinjonu
DerÓbaî which was started ten years ago in the Latvian literature and initiated the
theme about the adventures of Latvians working abroad. However, the novel by
V. L‚cÓtis differs by its language. The work incorporates a wide use of slang words.
The peculiarities of the writerís style include long sentences with countless remarks.

The setting of the book and every protagonist are characterized with the
help of phraseological units; they brighten the expressiveness of the novel and the
speech of characters.

The novel has a set of several phraseological units with the components of
animals. Somatic phraseological units are the dominant ones in the work (with
the components heart, hair and skin).

The author has used several colloquial and slang phraseological units with
various components as well as several sentence structure phraseological units.

The author has highly approved references to other works, for example, the
Bible, Latvian folk ñ songs, citations from movies, etc.

The occurrence of phraseological units in the novel is not only in the traditional
form but also nonce diversity. They are both, semantically transformed phraseolo-
gical units [the literalization of a phraseological unit], and structurallyñsemantically
transformed phraseological units [substitution, the expansion of a phraseological
unit, allusion, etc.].
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Human languages are full of ambiguous words humans seem to
effortlessly select the appropriate meaning when faced with ambiguity
[Stevenson, 2003: 36]. Though the phenomenon of ambiguity has been
investigated through several angles by many linguists, it still leaves a lot of
space for further research.

The knowledge of syntax which is responsible for the ìarrangement
and connection of words within the sentenceî [Matthews 2000: 1] is
especially advantageous for disambiguation of discourse.

The aim of the article is to investigate how the location of time
adverbials in the sentences with Simple tenses affects their meaning in
respect of ambiguity.

Routledge Dictionary of Language and Linguistics [2009: 8] defines
“adverbî in the following way: it is ìthe grammatical category that serves
to modify verbs, adjectives, other adverbs and whole clauses semantically.
Adverbs cannot be declined thus are often grouped with prepositions and
conjunctionsî. Adverbs form a very heterogeneous group, which yields to
various classifications. F. Kiefer [1992] in his work ìThe Grammar of
Adverbialsî gives the following information about adverbials: adverbial
is a collective term for several syntactic functions with various semantic
realizations: an adverbial characterizes a verbal action, process or state of
affairs with respect to time, place, kind, manner, etc. These semantic
functions correspond to the classification of temporal, spatial, modal,
causal, conditional, and consecutive adverbs.

In this research, the term ëtemporal adverbialsí will be used for adver-
bial groups. It serves as an umbrella term for a heterogeneous group,
structurally embracing separate lexemes (for, in, at, since) and word phrases
(for three months, in ten weeks). The term in this sense is employed by
many linguists (Dowty, Moens, Kenny, Taylor, Vendler, Hitzeman and
many others).
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Temporal adverbials, according to Hitzeman [1995], can be classified
into measure terms, clock calendar terms and particularizing noun phrases
[Hitzeman 1995: 35]. Measure terms express an amount of time, such as
ëtwo hoursí, í63 secondsí, ëseveral daysí. Clock calendar terms express
times or dates, including unique dates, such as 11 September, 2001; 11
March, 2004; this Sunday, etc. Clock-calendar terms are divided into
subcategories, according to whether they express time, day, month, year,
or seasons.

Particularizing noun phrases include unique events: World War II,
that party, fatal Monday, etc. Prepositions that head temporal adverbials
are lexically marked with those features that their objects are endowed
with.

The feature of duration is of particular interest. Certain adverbials
are sensitive to whether their object expresses a single punctual point, or
an interval of some duration. Thus, the adverbials have the feature +
duration. For example, ëforí requires + interval duration expression, such
as ëan hourí (for an hour) and is unacceptable with a punctual (- duration)
expression, as in # for ënooní, while ëatí requires a punctual duration
expression: ëat nooní but # at an hour.

Ambiguity is a fact discussed in contradictory ways. In creative writing,
ambiguity is rated as a literary device which enriches the text by implicit
meaning. However in scholarly writing, where clearness is obligatory,
ambiguity is judged as a stylistic error that lowers the quality of the language
and causes misinterpretation.

According to John Lyons, linguistic ambiguity depends upon the struc-
ture of the language system, differentiating between the meanings that are
encoded in language and those which can be inferred from how language
is used on a particular occasion, i.e. the difference between semantics and
pragmatics [Lyons 1971: 391]. Although ambiguity is fundamentally a
property of linguistic expressions, it may occur in the use of language.
According to Kent Bach, ambiguity can occur even when speakerís words
are unambiguous.

There are potential or real ambiguities in much of what is heard,
written, or read. Linguistic ambiguity may emerge for several reasons:
referential expressions, grammatical structures or separate words. It can
occur on various language aspects, levels, and forms.

Temporal adverbials are especially liable to ambiguous interpretation.
According to Janet Hitzeman, the sentences with temporal adverbials
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headed by for, at, after and before are ambiguous because they offer several
readings. Let us first examine the ambiguity of ëforí phrase.

Mary has worked in Rome for three years.

The ambiguity is caused by several reasons. First of all the content of
ëthree yearsí can be interpreted in two ways:

There is some three-year interval in the past during which Mary worked
in Rome;
Mary works in Rome at speech time and has done so for three years
preceding speech time. [Hitzeman 1995: 89]

The ambiguity of this sentence can be explained both in terms of an
ambiguity of the for-phrase itself and in terms of an ambiguity of the
perfect tense. We shall analyze both.

For-phrase as well as other temporal adverbials in English are am-
biguous because they are interpreted differently depending on their syntactic
position.

                    I part II part quantifier

Mary has worked in Rome for three years
� � � �

N VP [intrans] PP  Adv P

The author divides this syntactic tree into two parts and a quantifier
and those two parts are interpreted in different semantic correlates.

Reading (1) in which Mary works in Rome at speech time and has
done so for three years preceding speech time is associated with sentence
level attachment of the adverbial, while the other reading, (2) in which
there is some three year interval preceding the speech time during which
Mary worked in Rome, is associated with VP-level attachment of the adver-
bial. The ambiguity arises because on a sentence level for-phrase expressing
three years interval must be interpreted as a particular time interval and
on a VP ñ level for phrase, the interval can be interpreted as any three-year
interval in the past. If the two parts of the tree are exchanged and the
adverbial phrase comes to be placed at the beginning (or in a higher position
of the tree): ëFor three years Mary has worked in Romeí the only reading
available is the one in which Mary still works in Rome at speech time.
When the adverbial is syntactically located externally to VP, the time at

}} }
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which the eventuality occurs is interpreted as specific, and when the
adverbial is attached at VP level, the time at which the eventuality occurs
is interpreted as non specific [Hitzeman 1995: 89]. This shows how seman-
tics of adverbials depends on their syntactic position.

As it has been mentioned above, the aim of this research is to develop
Janet Hitzemanís discussion and prove that temporal adverbials cause
ambiguity not only in perfect tenses, but simple tenses as well.

The practical investigation of the ambiguity of temporal adverbials
in written form of the language was attempted, namely, in belles-lettres
style. It is common knowledge that written language needs more precision,
is more elaborate and syntactically more complex. It was interesting to see
how temporal adverbials behave in this form of language and the
J. Fenimore Cooperís novel ìThe Spyî served the purpose.

J. Fenimore Cooperís novel ìThe Spyî belongs to classical world
literature. It covers 397 pages of printed text. The total sum of the sentences,
comprising temporal adverbials in Simple tenses, is 250. The analysis is
focused on the place of temporal adverbials in the sentence. Since the
sentences predominantly are long and complex (for example, the opening
sentence of chapter XXIX includes 104 words) the mono-predicative
sentences and mono-predicative portions of complex sentences served as
the object of investigation.

The hypothesis was raised that if a temporal adverbial stands initially,
it refers to position definite time and is not ambiguous. If the temporal
adverbial stands finally or follows the Subject Predicate group, it is am-
biguous, includes two readings because the time of the event is left more
open.

Quantitative observations come first. They revealed unexpected results.
Temporal adverbials standing initially amount to 212; the number of those
standing in the final position in sentence or following the Subject Predicate
group is relatively insignificant ñ all in all 23 sentences. It is interesting to
note that, while observing the text of the novel, one more position of
temporal adverbials was noticed. We shall call it middle position. The
number of such sentences is very small; we have managed to find only 15
of them. The majority of temporal adverbials we are going to analyze are
the same as delineated in the theoretical part: during, for, while, at, before,
after, in, and on.

ëDuringí was found in 22 sentences. It is always followed by a noun.
Thus, for instance:
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During the examination the most tense interest prevailed among the
hearers (p. 303).

ëForí appeared in 12 sentences. It is usually followed by a NP: ëa
momentí, ëan instantí, ësome timeí, ëan hourí, ëseveral minutesí, ëthe first
ten minutesí, ëa long timeí, ëthe first timeí, etc. Thus, for instance:

For the first ten minutes all but the captain of dragoons found themselves
in a situation much to their liking. (p. 170)

ëWhileí is included in 22 sentences. It is usually followed by NP or an
ing-form: ëwhile learningí, ëwhile gazingí, ëwhile sleepingí. Thus, for
instance:

While leaning in the doorway, gazing in moody silence at the ground,
his ear caught the sound of a horseÖ (p. 287)
While my father lived Ö there was one to read my heart. (p. 183)

There are cases when ëwhileí is premodified by ëin a littleí which turns
the adverbial into a measure term:

In a little while, my child, you will be alone (p. 137).

ëAtí appears in 25 sentences. The distributional formula of ëatí is rather
interesting. It has a double function: position-definite time usage and generic
usage. While expressing a position definite time it is followed by a nomi-
native group, such as: ëthis momentí, ëone momentí, the timeí, ëthe present
timeí, ëthe appointed hourí, ëthe same instantí, ëthis happy ageí, ëthe time
of our taleí. Thus, for instance:

At the appointed hour, our heroine appeared in the drawing room,
clothed in a robe of pale blue silk. (p. 169)

When used in a generic sense it expresses habituality. It is usually
followed by a noun used in Plural, such as ëat timesí, ëat midnights, etc.
Thus, for instance:

ëAt times, only, I believe, sirí, replied Mr. Wharton cautiously. ëHe is
seldom hereí. (p. 78)

ëAfterí recurs 21 times. It is usually accompanied in the text by a NP,
such as ìa pauseî, a few preliminary conditionsí, ëthe dangerí, ëthis sceneí.
Thus, for instance:

After a few preliminary conditions they will set to residence arrangement
(p. 151).
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Other adverbials may precede ëafterí: ëa few weeks afterí, ëa twelve
monthí afterí, ëa moment afterí, ëtill afterí, ëfor some timeí, etc. There are
some cases when the adverbial is used in a more condensed form:
afterwards, or never afterwards:

Afterwards, neither woman nor peddler was to be found (p. 79).
Never afterwards did the opposing armies make the trial of strength
within the limits of Westchester (p. 132).

ëBeforeí was spotted in 20 sentences. When used with accompaniment
the adverbial is usually followed by an ing-form: ëbefore partingí, ëbefore
taking leaveí, ëbefore answeringí. Thus, for instance:

Before parting, Dunwoodie repeated his caution to keep a watchful eye
on the inmates of the cottage. (p. 232)

However, ëbeforeí, just like ëafterí, was found to be preceded by other
temporal phrases, such as: ëmany weeksí, ëten yearsí, two hours and ten
minutesí, ëthree hoursí, ësome timeí, ëonceí, ësome half hourí, etc.

He died about two hours and ten minutes before the cock crowed
(p. 145).

ëIní appears 20 times in the monopredicative sentences. It forms a
part of a longer temporal expression, such as: ëin an instantí, ëin the next
momentí, ëin the meantimeí, ëin the meanwhileí. Rare are the cases when
ëiní is used to indicate the length of time: ëin ten minutesí, or a concrete
dateí, ëin 1814í. Thus, for instance:

ëThen meet me in ten minutesí, said Frances, greatly relieved by
unburdening her mind. (p. 362)

Other adverbials, such as ëon, till, untilí, are not frequently used. The
rest of temporal adverbials in the novel are particularizing noun phrases.
This is a large and varied group: ënearly an hourí, ëtowards eveningí, ësome
timeí, ëthe following morningí, ëthe time thatí, ëall this timeí, ëthis very
dayí and many others. Of some interest are adverbials including predication:
ëit was at the close of a storm dayí, ëas the moment of the trial approachedí,
ëa few hours were passedí, ëthe time that Burgíyne was takení, ëa long time
was spentí and many others.

It was at the close of a storm day in the month of September, that a
large assemblage of officers was collectedÖ (p. 387)
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The first part of the sentence is an elaborate temporal phrase, serving
for the text which follows it. They are usually embedded in complex
sentences.

The temporal adverbial occupies the middle locale mostly in composite
sentences as if hooking two or more predications, one of which necessarily
appears in Perfect tenses, especially Past Perfect. Since the focus of our
research is temporal adverbials in Simple tenses, these sentences remained
outside the limits of the analysis.

As it has been mentioned above (and is seen from illustrations) the
overwhelming majority of temporal adverbials (phrases) in Simple tenses
occur initially, thus refuting the idea of ambiguity. This can be accounted
for by the fact that in narrative the order of events is very important and
the initial position of a temporal adverbial disambiguates the sentence
giving precision to the authorís message. On the contrary, in nature de-
scriptions in which emotiveness and poetic quality take the upper hand
over sequential narration, temporal adverbials are found in sentence final
position, or they follow the Subject Predicate group. We shall adduce the
following illustrations.

The surface of the water which was lashing the shores with boisterous
fury, was already loosing its ruffled darkness in the long and regular
undulations before ceasing altogether (p. 66).
The moon will not rise till after midnight. (p. 243)
This gentleman ñ here-favoured us with his company during the rain.
(p. 74)

In these three cases adduced above, we can presuppose ambiguity
from purely logical, not narrative reasoning. All three instances ëbefore
ceasing the rainí, ëtill after midnightí, ëduring the rainí can be interpreted
deictically depending on the authorís\readerís stance concerning position
definite and non-position definite time. All of them include ambiguity while
referred to time closely following the time of reference (R) or distancing it
further away on the time axis.

The present research can be concluded by the following statements:
(1) The sentences with temporal adverbials are potentially laden with
ambiguity, mostly dependent on the place of the adverbial in the given
structure. (2) Syntactic ambiguity depends on the correlation between three
features of eventuality: S (speech time), R (point of reference) and E (the
time at which the event occurs). In Simple Present and Simple Future speech
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time and reference time are simultaneous and they both precede the time
at which the event occurs. In Simple Past reference and event are simul-
taneous and they both precede speech time. (3) Ambiguity emerges de-
pending on the place of temporal adverbial in the sentence. If the adverbial
stands initially, the reading places greater constraint on the time of E (the
time at which the event occurs) leaving no space for ambiguity. If the
temporal adverbials stand in the final position of the sentence, the reading
places less constraint on the time of E which opens up a possibility for a
double interpretation. (4) Ambiguity of temporal adverbials can be ex-
plained by means of time deixis which indicates that temporal expression
is relative to the context of the utterance. (5) In literary text, due to the
importance of narrative sequence, temporal adverbials predominantly stand
in the initial position in the sentence, leaving no space for ambiguity.
However, in emotive, poetic descriptions temporal adverbials stand in the
final position or follow the Subject Predicate group pressing less constraint
on the time of eventuality which in a way allows ambiguous interpretations.
(6) When temporal adverbials stand in the final position in the sentence
(or follow Subject Predicate group), they are loaded with ambiguous
interpretations. The tool of ambiguity serves for avoiding precision or
obligation, taking refuge in flexible time indication or overall generalization.
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Dviprasmikumo faktorius laiko prieveiksmiuose raytinÎje kalboje

Santrauka

Prieveiksmis ñ tai gramatinÎ kategorija, kuri pa˛ymi veiksma˛od·, b˚dvard·,
kitus prieveiksmius ar vis‡ sakin·. Prieveiksmiai yra ne linksniuojami, todÎl da˛nai
grupuojami su kitais prielinksniais ir jungtukais. Jie formuoja heterogenines grupes,
todÎl gali b˚ti labai ·vairiai klasifikuojami. Straipsnis si˚lo F. Kiefer pateikt‡ prie-
veiksmi¯ klasifikacij‡, kurioje terminas prieveikmis yra bendras terminas, atliekan-
tis kelet‡ sintaktini¯ funkcij¯ ir teikiantis ·vairias semantinias iraikas. Prieveiksmis
apib˚dina veiksma˛od˛io veiksm‡, proces‡, b˚v· atsi˛velgiant · veiksmo viet‡,
r˚·, b˚d‡ ir pan. –ios semantinÎs funkcijos leid˛ia klasifikuoti prieveiksmius ·
erdvinius, modalinius, kauzalinius, s‡lyginius ir nuosekliuosius. Laiko prieveik-
smiai, anot J. Hitzman, savo ruo˛tu gali b˚ti klasifikuojami · mat¯, kalendorinius
ir specifikuotas laiko frazes.

Straipsnyje analizuojamas laiko prieveiksmi¯ dviprasmikumas gro˛inÎs
literat˚ros tekstuose. fiinoma, kad raytiniai tekstai reikalauja didesnÎs iraikos
tikslumo, Ëia kalba visada esti ·mantresnÎ ir sintaktikai sudÎtingesnÎ. Laiko prie-
veiksmi¯ elgsena tiriama J. Fenimore Cooperíio romane „–nipas“ .

Laiko prieveiksmiai, stovintys sakiniuose, kuriuose veiksmas yra ireiktas
paprastaisiais esamojo, b˚taisiais ir b˚simaisiais laikais, gali suteikti posakiui dvi-
prasmikumo. Dviprasmika interpretacija yra galima, jei prieveiksmis nurodo
laik‡, kuris nÎra suprantamas kaip specifinis takas laiko ayje. Tai ·vyksta tada,
kai laiko prieveiksmis stovi sakinio pabaigoje arba bent jau eina po veiksnio-
tarinio ˛od˛i¯ grupÎs.
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В лексике современного русского языка присутствует множество
образований, которые стоят вне его структуры: это так называемые,
промежуточные категории, т.е. категории, которые в синхронном со-
стоянии языка либо частично изменили свое качество, либо находятся
в процессе преобразования.

Н.Д. Арутюнова замечает, что язык, как всякий организм, “эволю-
ционируя, остается функционально тождественным самому себе”. В от-
личие от смены выразительных средств в искусстве, которая может
происходить “резко и решительно, так что члены общества перестают
понимать его язык”, “резкое и внезапное изменение системы языковых

знаков невозможно. Язык развивается исподволь, шаг за шагом, медленно
и едва заметно для общества перестраивая свою структуру. Заменяя одни
выразительные средства другими, он не перестает в то же время выпол-
нять роль основного средства коммуникации” [Арутюнова 1970: 171].

Характеризуя знаковую природу языка, Н.Д. Арутюнова пишет о
“самопорождающем организме языка, который из себя же самого созда-
ет свою новую структуру. В каждую эпоху его существования в нем при-
сутствует множество образований, не подводимых с точностью ни под
одну из его структурных категорий, или, так называемые, промежуточ-
ные образования” [Арутюнова 1970: 172].

Следует, однако, признать, что нет четкого понимания промежу-
точных категорий и их классификации. Отличительной характерис-
тикой промежуточных образований является нарушение соответствия
“между формой и содержанием, между функцией и структурным ти-
пом” [Арутюнова 1970: 173–174]. Сдвиги между формой и функцией
структурных элементов и приводят к появлению промежуточных ка-
тегорий, например, идиоматизированных словосочетаний, которые
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функционально эквивалентны слову: анютины глазки, кукушкины слез-
ки, львиный зев и куриная слепота [примеры Арутюновой].

Ю.С. Степанов к промежуточным категориям относят категории,
которые могут быть выделены в результате лингвистического анализа;
например, главное (свободное) значение слова, которое существует в
минимальном контексте или вне контекста; грамматика, которая
оформляет предметное значение слова.

Таким образом, обнаруживается два подхода к определению про-
межуточной категории в языке:
� промежуточными категориями называют языковые факты (ново-

образования), которые на синхронном срезе языка не могут быть
подведены ни под одну категорию;

� к промежуточным категориям относят категории, которые выде-
ляются на стыке формы и содержания.
В последние пять лет появляются и активно используются фор-

мы, не характерные для русского языка. Причинами появления про-
межуточных категорий можно считать:
� результат смешения уровней языка, что заложено в самой системе

языка (принцип недискретности);
� нарушение корреляций триады система – норма – узус, когда про-

исходит развитие окказиональных употреблений, или другими
словами, нарушение равновесия языковой и литературной норм.
Столь значительные изменения в лексике современного русского

языка являются результатом двух взаимосвязанных процессов: глоба-
лизации и создания единого медийного пространства, вследствие чего
нарушается “стилистический баланс” и происходит “лингвистическая
экспансия англоязычного мира” [Юдина 2010: 11]. Результат – появле-
ние в современном русском языке большого количества латино-ки-
риллических лексических единиц. Многие из них, возникшие как факт
языковой игры, начинают употребляться в качестве самостоятельных
единиц, постепенно расширяя свои функциональные возможности.
Сравнительно недавнее появление в русском языке лексических еди-
ниц, совмещающих кириллическую и латинскую графику, объясняется
самой природой знака: его относительной устойчивостью. Приведем
несколько примеров1.

1 Приведены примеры из журнала SEX and the CITY, май 2010.
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прямое заимствование английского слова
� nude look (естественный макияж),
� главный must have сезон
� сумка it-bag

английское заимствованное слово на кириллице + русский словооб-
разовательный формант
� женщина-бьютиголик

кириллическое написание английских лексических единиц
� цитрусовый фреш
� яркий тачфон

сложно-составные слова
� последнее beauty-открытие
� участвовать в make-up-сессиях
� травяная night-паста
� make-up шатры

Рассмотрим примеры словоупотребления заимствованных лекси-
ческих единиц, которые сохраняют промежуточный характер в лекси-
ческой системе современного русского языка. В последнее пять лет
появилось большое количество примеров оформления слов на лати-
нице, например, eye stopper. Английское eye stopper не несет допол-
нительной экспрессивной нагрузки, основной функцией данной еди-
ницей остается номинативная. Тем не менее, около 4 млн. доменов на
Яндекс представлено на латинице, часто без перевода и пояснений,
только в 5000-х доменов eye stopper графически ассимилировано. По-
лагаем, что такие номинации, как eye stopper, могут сохранить свое
написание на латинице, как и аббревиатуры на латинице (P.S. и т.д.).
Сравните:

Новые формы и стилистика стали eye stopper в последних моделях, со-
зданных дизайнерами.

Eye-stopper (ай-стоппер) – объект, притягивающий внимание.

EYE’S-STOPPER – объект, «останавливающий внимание» клиента…

Человеческое лицо – мощный eye stopper.

Следующие примеры свидетельствуют о грамматическом освое-
нии русским языком данного языкового факта:
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Успешный пример такой рекламы – размещение на перетяжках с eye-
stopper’ами.

На сей раз eye stopper’ом выступает Петр I, не отстающий от дости-
жений современной техники. Не стоит воспринимать это как глум-
ление над образом этой исторической личности.

Таким образом, сочетание двух английских слов eye stopper лек-
сикализируется в системе русского языка в неразложимое понятие,
однако сохраняется его написание на латинице, а грамматическое ос-
воение происходит с помощью русского словоизменительного фор-
манта (в данном случае – флексия имени).

Вопрос о нормативности вышеприведенных языковых фактов и
об их соответствии структурным возможностям языка продолжает ос-
таваться открытым, однако регулярное воспроизведение подобных
лексических единиц, как в устной, так и письменной речи, позволяет
говорить о них как о единицах с промежуточным статусом.

Рассмотрим пример рекламы денежных переводов “миGOм”. В
одном слове актуализирован “пучок” смыслов: быстрый + перевод +
за границу. План выражения обособлен от плана содержания, а про-
цесс дешифровки происходит так: владеющие английским языком
легко восстанавливают план содержания и соотносят его с планом
выражения “миGOм”, актуализируя английский глагол “go”. Слово
построено по принципу инкорпорации. Внедрение английского гла-
гола go в рекламном слогане оправдано замыслом, т.е. переводы за гра-
ницу, кроме того, той социальной группой, на которую рассчитана
реклама. Здесь – изменение значения слова на уровне социальной
нормы. Определим подобные лексические единицы как полилексемы2,
т.е. слова, актуализирующее несколько значений в одном контексте, в
отличие от многозначного слова, мотивированные значения которо-
го, как правило, характеризуются дополнительной дистрибуцией, т.е.
несовпадающей сочетаемостью. Значения полилексемы перевод, быс-
тро, за границу реализуются в одном контексте.

Полилексема представляет своего рода инкорпорированный ком-
плекс, причем инкорпорация может быть нескольких видов:

2 Термин полилексема использовал Е.Д. Поливанов в значении единицы, струк-
тура которой включает несколько лексико-семантических вариантов.

В.В. Акуленко под полилексемой понимает слово-интернационализм, кото-
рое принадлежит ряду языков.
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� инкорпорируются русская лексема, морфема, квазиморфема;
� инкорпорируются английские слова (миGOм);
� слова из других языков инкорпорируются на латинице (indePEN-

dent – реклама фотоаппарата “Pen”);
� инкорпорируется рисунок, символ (пример ниже).

Следует отметить, что раньше, как правило, обыгрывались или ин-
корпорировались иконические знаки (например, вместо буквы А в
слове замкИ на вывески изображали замочную скважину). В настоя-
щее время инкорпорированный комплекс чаще представляет собой
ребус, требующий дешифровки. Приведем пример рекламы тарифно-
го плана мобильной связи.

Рекламный слоган состоит их двух английских слов I it, между
которыми изображена собака породы лайка. Инкорпорированное
изображение должно быть прочитано как I like it.

Двойная дешифровка: собака � лайка � like.
Рассмотрим еще один пример, где используется полилексема И

Vogue создал женщину. В данном контексте прецедентный текст (И Бог
создал женщину) плюс написанное на латинице название журнала Vogue
актуализируют прочтение двух слов: Бог и Vogue, или другими слова-
ми, полиликсему.

В.Г. Костомаров пишет о формировании на границе “лингвисти-
ческих и графических, точнее – всех изохудожественных средств,… они
принципиально переплетают языковую и внеязыковую стороны, что и
вызывает органическую потребность в новых типах письменного оформ-
ления текста” [Костомаров 1994: 215].

Полилексемы следует отличать от полифункциональных слов,
способных реализовывать в определенном контексте более одного
прочтения и толкования. Так, в рекламе колец – “Объясним это на
пальцах” – слоган поддерживается иллюстрацией колец на руке жен-
щины. Идиоматичное выражение эквивалентно слову, однако в дан-
ном контексте оно членится на составляющие его лексические единицы,
что дает возможность более чем двоякого прочтения, толкования. В
данном случае обыгрывается относительная устойчивость языковых
знаков, потенциальная возможность их изменения, что является яркой
иллюстрацией способности сохранения языком его коммуникативной
функции. E.C. Кубрякова пишет: “Наряду с тенденцией к изменению
языка и совершенствованию его системы здесь постоянно прослежи-
вается мощная тенденция к сохранению языка в состоянии комму-
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никативной пригодности, которая нередко сказывается в противодей-
ствии начинающимся преобразованиям” [Кубрякова 1970: 199].

Постоянное развитие языка при непрерывности выполнения им
коммуникативной функции ведет к тому, что в каждом синхронном
состоянии языка присутствует большое количество единиц и катего-
рий, частично изменивших свое качество или находящихся в процессе
преобразования. Природа семиотической системы языка, его комму-
никативная направленность, постоянные эволюционные преобразо-
вания объясняют наличие промежуточных категорий в языке.

Промежуточная категория представляет собой квинтэссенцию
новых, неустойчивых образований, будущее существование которой
зависит от дальнейшего направления развития языка.

Функционирование языка как семиотической системы порожда-
ет изменение функциональных отношений знаков: язык заменяет одни
выразительные средства другими, пробует новые, неординарные линг-
вистические образования. Эксперименты со знаком – отделение плана
выражения от плана содержания – приводят к появлению в структуре
языка лексических единиц, совмещающих в плане выражения кирил-
лическую и латинскую графику, что создает особый знак – полилек-
сему.
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Intermediate Categories in Modern Russian Lexicon

Summary

The article deals with the analysis of the differentiation of polylexemes and
multifunctional words. The research material entails texts of the Russian mass-
media and advertizing slogans.

The modern Russian lexicon reveals the existence of so-called intermediate
categories or formations, which stand out of their structure. An intermediate
category represents the essence of new, unstable forms. The article studies inter-
mediate categories and polylexemes as representations of intermediate category.
Any intermediate category represents the essence of the new, unstable forms.

Polylexeme is a language unit combining Cyrillic and Latin characters.
Polylexeme represents a kind of incorporation complex, and the incorporation
can be of several types: Russian lexeme, a morpheme, a quasimorpheme.

Experiments with a linguistic sign ñ separation of the plain of expression
from the plain of meaning lead to occurrence of new units combining Cyrillic and
Latin characters thus creating a special sign ñ a polylexeme in the language structure.
The incorporation can be of several types:
� Russian lexeme or a morpheme is incorporated;
� English words are incorporated (миGOм);
� Words from other languages are incorporated in a Latin indePENdent ñ

реклама фотоаппарата ìPenî;
� Character or a symbol is incorporated (I ìthe foto of huskyî it).

As a semiotic system, language reveals changes of functional relations of
signs: language replaces one expressive form by another, tries new, not ordinary
linguistic formations. Nevertheless, many aspects of this problem stay open to
question and demand a further study.
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Данная статья посвящена исследованию индивидуальных спор-
тивных прозвищ (по материалам спортивных латвийских и российс-
ких сайтов, таких, как www.sportacentrs.com; www.sports.ru; www.all
hockey.ru; www.sportbox.ru; www.sport-express.ru).

Под прозвищем понимается класс личных имен, категориальными
признаками которых являются неофициальность, факультативность
(т.е. необязательность) и вторичность. Прозвища имеют пограничный
статус между именем собственным и именем нарицательным, боль-
шая их часть отмечена повышенной экспрессивностью, вследствие
чего они весьма разнородны и отличаются прозрачными и проницае-
мыми границами между разными своими группами [Вальтер, Моки-
енко 2007: 8–9].

Прозвища в антропонимических системах находятся на их пери-
ферии и наиболее близки к апеллятивной лексике, они выступают как
слова «со вторым планом», как носители ассоциативного фона, вызы-
вающие определенные образы и представления.

Системы прозвищ классифицируются учеными по различным
параметрам, чаще всего по соотношению с денотатом, мотивирован-
ным признаком. Количество систематизированных групп при этом
варьируется от двенадцати [Селищев 1968: 97–128] до трех [Поротни-
ков 1970: 150–154].

С точки зрения сферы употребления различают традиционные
русские деревенские и городские прозвища, прозвища школьных учи-
телей и учеников, преподавателей и студентов; прозвища известных
политических деятелей, популярных артистов, певцов и других зна-
менитостей; криминальные и спортивные прозвища.

Каждая из этих групп «прозвищной» лексики имеет свою функ-
циональную, семантическую, деривационную и стилистическую спе-
цифику. Так, например, традиционные деревенские и городские про-
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звища, прозвища школьных учителей и учеников, преподавателей и
студентов практически неисчерпаемы в силу своей «индивидуальной
анонимности», спортивные же прозвища имеют более четкую, стро-
гую и определенную сферу номинации, кроме того здесь прослежива-
ется сильное влияние английских моделей образования спортивных
прозвищ.

По характеру экстенсионала выделяют индивидуальные, группо-
вые, профессиональные, возрастные, территориальные, социально-
групповые прозвища [Чичагов 1959: 127].

В отличие от имен, прозвища, как правило, прямо и непосред-
ственно характеризуют человека, и происхождение этих онимов все-
гда мотивировано, они обычно отягощены различными коннотациями,
поэтому неформальны и личностны. Специфика прозвища как кате-
гории именования лица проявляется, таким образом, в присущих ему
двух главных функциях: номинативной и характеристической.

Семантика прозвищных наименований всегда хорошо «читаема»
и понятна окружающим – ведь прозвища для того и даются, чтобы
обозначить и официально закрепить существующие качества, особен-
ности человека, сделать их своеобразными «метками». Вместе с этим
«метки» идентифицируют лицо лишь в определенном коллективе,
иногда очень узком, за пределами которого они перестают действо-
вать [Блягоз, Кириллова 2008: 144].

Прозвища – неиссякающий источник неофициального именова-
ния человека – возникают и функционируют в определенной среде.
В. К. Чичагов дает следующее определение прозвищам: «слова, давае-
мые людям в разные периоды их жизни по тому или иному свойству
или качествам этих людей и под которыми они известны обычно в
определенном, часто довольно замкнутом, кругу общества» [Чичагов
1959: 17–18].

Спортивные прозвища представлены индивидуальными и груп-
повыми номинациями. Они функционируют в спортивной среде, в
которой объектами номинации служат спортивные клубы, спортсмены,
тренеры, администраторы спортивных клубов, журналисты, коммен-
таторы и эксперты. Номинаторами выступают прежде всего болель-
щики, которые «прозывают» не только своих фаворитов, но и сопер-
ников. Палитра командных прозвищ имеет только два цвета: черный
и белый. Прозвища соперников, как правило, носят уничижительно-
пренебрежительную окраску, а прозвища любимых команд, напротив,
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пафосны и высокопарны – ср., например, прозвища таких хоккейных
команд, как «Авангард» (Омск) – с одной стороны, ава, ястребы, с
другой – пернатые, птицеферма, бройлеры; «Динамо Москва» – дина-
мики и менты, мусора, полицаи; «СКА» (Санкт-Петербург) – кони и
сосиска, бомжи; «Спартак» – гладиаторы, спартачи и мясные, свиньи,
мясо и т. д.

Индивидуальные спортивные прозвища зависят от вида спорта.
Их много у футболистов, хоккеистов, боксеров и теннисистов, но их
почти нет у шахматистов или гимнастов. Индивидуальные спортив-
ные прозвища, в отличие от «черно-белых» командных, выражают все
виды оценок: от пренебрежительных до уменьшительно-ласкательных,
кроме всего прочего, они дополняют имидж спортсмена и отражают
уровень его достижений.

Спортивные прозвища образуются путем онимизации апелляти-
вов и трансонимизации. Трансонимизация соотносится с лексико-се-
мантическим способом деривации. Перенесение имени собственного
с одного объекта на другой происходит на основе сходства или смеж-
ности денотатов, другими словами, с помощью метафоры или мето-
нимии. Процесс перехода онима из одного разряда в другой при обра-
зовании спортивных прозвищ может сопровождаться оформлением его
антропоформантами или добавлением к нему определительных слов,
или модификацией его основы (чаще всего ее сокращением или усе-
чением), в этом случае речь идет о трансонимизации, осложненной
деривацией.

Спортивные прозвища могут мотивироваться:

1. Антропонимом:
а) личным именем (с антропоформантом и без него): Илайджа – Илья

Ковальчук (английское прочтение имени Ilya), Джино – Евгений
Малкин (англ. – Geno), Лара – Лаурис Дарзиньш, Ешка – Екабс
Редлихс, Роджер – Родриго Лавиньш; Эджа – Эдгар Масальскис,
Мика – Микелис Редлихс, Ананас – Айнарс Подзиньш;

б) отчеством: Наильич – Сергей Наильевич Гимаев, Васильич – Влади-
мир Васильевич Крикунов, Аркадич – Вячеслав Аркадьевич Быков.

в) фамилией (с антропоформантом и без него): Шишка – Роман
Шишкин, Глушак – Денис Глушаков, Спал – Лучано Спаллетти,
Анюк – Александр Анюков, Керж – Александр Кержаков, Игнаш –
Сергей Игнашевич, Шава, Шавка – Андрей Аршавин, Биля, Би-
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ляш, Билли, Бил – Динияр Билялетдинов, Павлюк, Super Pav – Ро-
ман Павлюченко, Дзага, Дзагоша – Алан Дзагоев, Пога, Великий
По, ПаПо, Пог – Павел Погребняк, Шариков – Роман Шаронов,
Арти – Евгений Артюхин, Ови, Овца – Александр Овечкин, Кови –
Илья Ковальчук, Афоня – Максиим Афиногенов, Наби – Евгений
Набоков, Варли – Семен Варламов, Раду – Александр Радулов,
Гонча – Сергей Гончар, Зина – Сергей Зиновьев, Зара – Данис
Зарипов, Билл, ЗХБ – Зинэтула Хайдарович Билялетдинов, БиЗы –
Вячеслав Аркадьевич Быков и Игорь Владимирович Захаркин,
Моро, Мороз – Алексей Морозов, Кузя, Кузнец – Евгений Кузне-
цов, Даугава – Каспар Даугавиньш, Лавина – Родриго Лавиньш,
Соча – Кристапс Сотниекс, Циба, Цибуля – Оскарс Цибульскис,
Луц – Никлас Луцениеус, Юча – Марис Ючерс, Телля, Теллик –
Микаэл Теллквист, Джера – Андрис Джериньш, Масала – Эдгар
Масальскис, Фетис – Вячеслав Фетисов, Немчин – Сергей Нем-
чинов, Цветочек – Алексей Цветков, Забор – Томаш Заборски,
Вишня – Иван Вишневский, Калуга – Алексей Калюжный, Анки –
Гиртс Анкипанс, Пога – Айнарс Подзиньш, СУ-33 – Максим Су-
шинский (прозвище состоит из первого слога фамилии и его но-
мера), Степа Татарин – Александр Степанов (игрок казанской
хоккейной команды «Ак Барс»), Колесо – Виталий Колесник, АК-
47 – Андрей Кириленко (прозвище составлено из инициалов бас-
кетболиста и его номера, под которым он выступал в команде).

2. Характерным признаком: Гигант – Стеффан Кронвалль (габа-
ритный хоккеист), Мелкий – Микелис Редлихс (самый младший из
трех братьев-хоккеистов и самый маленький из них), Профессор –
Игорь Ларионов (за умную игру).

3. Имиджевые номинации: Зверь – Мартиньш Карсумс, Лев – Ро-
ман Шаронов, АК-47 – Андрей Кириленко (ассоциация с автоматом
Калашникова должна была создать образ грозного и меткого баскет-
болиста), СУ-33 – Максим Сушинский (образ скоростного хоккеис-
та, способного нанести внезапный и опасный удар по воротам, по ас-
социации с высокоманевренным самолетом-истребителем), Александр
Великий – Александр Овечкин, Русская ракета – Павел Буре, Латыш-
ская ракета, Быстрые ножки – Микелис Редлихс, Маленький царь –
Андрей Аршавин, Железный человек – Карлис Скрастиньш, Спящий
гигант – Роман Павлюченко.
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4. Фактом биографии: Почтальон – Янис Спруктс (однажды уча-
ствовал в акции хоккейного клуба «Динамо Рига» по привлечению
болельщиков на стадион и в качестве курьера развозил болельщикам
абонементы на игры по адресам), Паваротти – Михаил Анисин (в
январе 2012 г. перед матчем хоккейных звезд КХЛ исполнил песню «O
Sole Mio», одним из лучших исполнителей которой является Лучано
Паваротти), Чипсоед – Андрей Аршавин (снимался в рекламе чипсов).

5. Ассоциацией с кино- и литературными персонажами, с извест-
ными личностями: Чиполлино – Оскарс Цибульскис, Бунша – Алек-
сандр Радулов (за внешнее сходство с Юрием Яковлевым, сыгравшего
роль управдома Ивана Васильевича Бунши в фильме «Иван Василье-
вич меняет профессию», Будулай – Даньел Петреску (намек на нацио-
нальность футбольного тренера московского «Динамо», по происхож-
дению он румын).

6. Языковой игрой или переводной калькой: Дырквист – Микаель
Теллквист (вратарь, который много пропускает), Рука лицо – Пекка
Раутакаллио, Садовник – Лаурис Дарзиньш (фамилия образована от
латышского слова слова “d‚rziÚ” – садик), Солнышкин – Каспар Са-
улиетис (фамилия образована от латышского слова “saulÓte” – солныш-
ко), Великий Генерал – Геннадий Величкин (генеральный менеджер ХК
«Металлург»), Живой, Полуживой – Александр Неживий, Фруктс –
Янис Спруктс, Пуговкин – Айнарс Подзиньш (фамилия образована от
латышского слова “podziÚa” – пуговка), Биллов – Валерий Белов (тре-
нер х/к «Ак Барс», долгое время работавший помощником З.Х. Биля-
летдинова по прозвищу Билл).

Самую многочисленную группу представляют антропонимические
прозвища, образованные формальным преобразованием антропонима,
чаще всего фамилии. Здесь доминирует сокращение мотивирующего
антропонима, чаще это усечение имени или фамилии (с антропофор-
мантом -а/-я или без антропоформанта) – Зина, Афоня, Дзага, Циба,
Керж, Глушак, Озо, Ови, Кови, Раду соответственно от Зиновьев, Афи-
ногенов, Дзагоев, Цибульский, Кержаков, Глушаков, Озолиньш, Овечкин,
Ковальчук, Радулов; иногда это аббревиатура – ПаПо, АК-47, ЗХБ, БиЗы
соответственно от Павел Погребняк, Андрей Кириленко, Зинэтула Хай-
дарович Билялетдинов, В.А. Быков и И.В. Захаркин.
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Индивидуальные спортивные прозвища, кроме всего прочего,
дополняют имидж спортсмена. Поэтому они в первую очередь отра-
жают уровень достижений спортсмена. Интересно, что в хоккее про-
звища с такой маркировкой создаются по американским образцам
путем усечения фамилии до двух открытых слогов (например, Озо, Раду,
Ови, Кови, Варли). Американская модель создания таких пафосных
прозвищ объясняется тем, что самой сильной и престижной хоккей-
ной лигой является американо-канадская лига НХЛ, история которой
насчитывает более ста лет, естественно, ее языком является английс-
кий. В России к этой лиге все (болельщики и сами хоккеисты) отно-
сятся с большим уважением и даже некоторым пиететом, очевидно,
поэтому у нее нет прозвища. Российская хоккейная лиги КХЛ была
образована лишь 5 лет назад, она стремится во всем походить на НХЛ,
тем не менее КХЛ уже имеет ироническое прозвище колхоз, колхозная
лига.

Вообще, сокращения являются одним из продуктивных способом
создания прозвищ, которые могут быть образованы от этнонимов,
метафорических номинаций и оскорблений. И обычно такие сокраще-
ния служат средством выражения пренебрежительной, уничижитель-
ной, в лучшем случае шутливо-пренебрежительной оценки. Однако
спортивные прозвища, представляющие сокращенные фамилии, на-
против, выражают положительную оценку, даже восхищение. В этом
заключается специфика таких номинаций.

Разновидностью сокращений являются аббревиатуры, которые
также активно используются в спортивных прозвищах. Такие иници-
ализированные прозвища имеют широкое употребление в разных ви-
дах спорта, в том числе и в хоккее, и в футболе. Примечательно, что
эти прозвища получают не только игроки, но и тренеры или менедже-
ры команды. Так, знаменитую спартаковскую руководящую связку
Червиченко – Шикунов болельщики называли ЧеШи, хоккейных тре-
неров уфимского «Салавата» Быкова и Захаркина прозвали БиЗы, тре-
нера казанского «Ак Барса» Зинэтуллу Хайдаровича Билялетдинова –
ЗХБ. Как сами болельщики объясняют, все это идет из Интернета, ведь
набирать длинные слова трудно, а аббревиатуры легко и удобно.

Интересную группу представляют имиджевые прозвища, которые,
в отличие от других типов прозвищ, даются чаще всего спортивными
функционерами или журналистами для создания имиджа агрессивно-
го, сильного и бесстрашного спортсмена, который мог бы устрашать
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соперника. Так появились прозвища: АК-47 (ассоциация с автоматом
Калашникова должна была создать образ грозного и меткого баскет-
болиста), СУ-33 (образ скоростного хоккеиста, способного нанести
внезапный и опасный удар по воротам, по ассоциации с высокома-
невренным самолетом-истребителем), Лев, Зверь и т.д. Часто имидже-
вые номинации включают в состав прозвища определительное слово
(эпитет) – Александр Великий, Латышская ракета и т.д.

Прозвища, появившиеся в результате языковой игры или мета-
форического переноса, как правило, представляют собой наиболее
летучий слой «прозвищной» лексики, так как здесь отсутствуют про-
дуктивные модели, по образцам которых создаются, например, отан-
тропонимические прозвища. У последних характеристическая функ-
ция теснее связана с номинативной, они менее экспрессивны. В этом
отношении они похожи на традиционные русские деревенские или
городские прозвища [Вальтер, Мокиенко 2007: 11].

Итак, образование индивидуальных спортивных прозвищ тесно
связано с такими антропоосновами, как личное имя (реже), отчество
(только тренеры и спортивные эксперты), фамилия (обычно). Они
создаются по продуктивным моделям сокращенных личных имен, так
что иногда бывает сложно провести границу между прозвищем и ги-
покористикой.

Кроме этого, спортивные прозвища создаются путем ассоциаций
с известными личностями, кино- или литературными персонажами,
языковой игры, а также с учетом характерных особенностей спорт-
смена, биографических фактов.

Основные способы создания образности прозвищ – метафори-
ческий и метонимический переносы.

По продуктивности доминируют отантропонимические прозви-
ща, а по структуре – однословные номинации.

ЛИТЕРАТУРА

Блягоз, З.У., Кириллова, А.А. Социальное функционирование прозвищ. В кн.:
Проблемы общей и региональной ономастики: Материалы VI Всероссийской
научной конференции. – Майкоп: АГУ, 2008, с. 143–145.

Вальтер, Х., Мокиенко В.М. Большой словарь русских прозвищ. – Москва: ЗАО
«ОЛМА Медиа Групп», 2007.



439

Галина ПИТКЕВИЧ. Индивидуальные спортивные прозвища

Данилина, Е. Ф. Прозвища в современном русском языке. В кн.: Восточнос-
лавянская ономастика: Исследования и материалы. – Москва, 1979, с. 279–281.

Поротников, П. Т. Групповые и индивидуальные прозвища в говорах Талиц-
кого р-на Свердловской области. В кн.: Антропонимика. – Москва: Наука, 1970,
с. 150–154.

Селищев, А. М. Происхождение русских фамилий, личных имен и прозвищ.
В кн.: Избранные труды. – Москва, 1968, с. 97–128.

Чичагов, В. К. Из истории русских имен, отчеств и фамилий. – Москва: Учпед-
гиз, 1959. 127 с.

Individual Sports Nicknames

Summary

The�article is devoted to the study of individual sports nicknames (based on
sport Latvian and Russian sites, such as www.sportacentrs.com; www.sports.ru;
www.allhockey.ru; www.sportbox.ru; www.sport-express.ru).

Sports nicknames are individual and group nominations. They function in a
sports environment in which objects are nominated ñ sports clubs, athletes, coaches,
administrators, sports clubs, journalists, commentators and experts. The main
nominators are fans who give nicknames not only to the preferred athletes, but
also to their rivals.

Individual sports nicknames depend on the type of sports. There are many
nicknames among football players, hockey players, boxers, tennis players, but
there are almost none among gymnasts and chess professionals.

They express all kinds of expectations from the athlete from disparaging to
diminutive, among other things, they are complementary and reflect the image of
the athleteís level of achievement.

Semantics of the nicknames is always well ìreadableî and understandable
to others.

Sports nicknames are motivated by anthroponyms, characteristic features of
the object category, facts of the biographies of athletes, associations with famous
people, movie or book characters, and nicknames are the result of the language
game.
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AtslÁgv‚rdi: zin‚tniskais stils, teksts, virsraksts, pragmatika, akadÁmisk‚
rakstÓana

Prasme veidot zin‚tnisku tekstu, apzinoties un respektÁjot stila Ópat-
nÓbas, ir viena no pÁtnieka profesion‚laj‚m pamatkompetencÁm. Lai zin‚t-
nisk‚s darbÓbas process b˚tu loÏisks un sakarÓgs, t‚ rezult‚ti iespaidÓgi un
nozÓmÓgi, autoram noteikti j‚pievÁr uzmanÓba akadÁmisk‚s rakstÓanas
prasmes pilnveidoanai un izkopanai, jo zin‚tniskaj‚ diskurs‚ ideju ap-
maiÚa notiek pirm‚m k‚rt‚m rakstveid‚. AkadÁmisk‚ rakstÓana ir j‚m‚-
c‚s ñ j‚analizÁ rakstÓtais, j‚identificÁ kÔ˚das vai pat j‚p‚rraksta teksts.
H. ZenkeviËs, kritiski izvÁrtÁjot zin‚tnisko izdevumu un publik‚ciju kvali-
t‚ti, nor‚da, ka joproj‚m vÁrojama pavira attieksme pret valodu, kas
traucÁ autoram pietiekami precÓzi un nep‚rprotami izteikties un arÓ lasÓt‚-
jam skaidri uztvert autora domu. RaksturÓg‚kie tr˚kumi ir slikta, gr˚ti
saprotama valoda, bie˛i vien s‚kot jau ar darba nosaukumu [ZenkeviËs
2004: http://www.lza.lv/ZV/zv041900.htm].

Prasmei rakstiski izkl‚stÓt savas idejas ir b˚tiska nozÓme pÁtnieku pro-
fesion‚laj‚ izaugsmÁ un t‚s attÓstÓanai b˚tu pieÌirama priorit‚ra nozÓme
speci‚listu sagatavoan‚, tomÁr diem˛Ál j‚atzÓst, ka joproj‚m tr˚kst litera-
t˚ras par to, k‚ veidot da˛‚da tipa zin‚tniskus tekstus. PatiesÓb‚, k‚ akcentÁ
O. Zgurska, eit notiek intuitÓva pam‚cÓba, bez teorÁtiskas b‚zes un meto-
doloÏiska pamatojuma. Nereti studÁjoie un jaunie zin‚tnieki savas publik‚-
cijas, disert‚cijas un monogr‚fijas veido, izmantojot esoos paraugus vai
vienk‚ri kopÁjot to strukt˚ru. Lai arÓ lingvistik‚ ir uzkr‚ta liela pieredze
zin‚tnisko tekstu analÓzÁ, diem˛Ál izstr‚d‚tas zin‚tnisk‚ teksta rakstÓanas
metodikas vÁl nav [Згурская 2011: 3ñ5].

Publik‚cijas ir viens no zin‚tnisk‚ darba produktivit‚tes un kvalit‚tes
r‚dÓt‚jiem. „ ... publik‚cija ir Ópai nozÓmÓga k‚ pÁtniecisk‚ procesa rezu-
mÁjums, bez t‚ pÁtniecisko darbu b˚tÓb‚ nevar uzskatÓt par pabeigtu. Publi-
k‚cijas palÓdz visai precÓzi raksturot darba novit‚ti un t‚ zin‚tnisko vÁrtÓbu,
k‚ arÓ konkrÁt‚ speci‚lista, pÁtnieka zin‚tnisk‚ darba lÓmeni kopum‚,”
raksta H. ZenkeviËs [ZenkeviËs 2003: 18]. Interneta vietnÁs ir atrodamas
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‚das atziÚas: „Bez publik‚cij‚m zin‚tne ir mirusi” ; „Zin‚tnisk‚ pÁtÓjuma
galamÁrÌis ir publik‚cija” ; „PÁtnieku darba novÁrtÁjuma pirmais kritÁrijs
ir publik‚cijas” ; „Zin‚tnisks eksperiments vai cita veida pÁtÓjums nav pa-
beigts, kamÁr rezult‚ti nav publicÁti” ; „Zin‚tnieks kÔ˚st pazÓstams (vai t‚
arÓ paliek nepazÓstams), pateicoties sav‚m publik‚cij‚m”  u. c. [http://www.
llu.lv/getfile.php?id=2139].

–ai sakar‚ vÁr‚ Úemams I. Rozenvaldes un I. Jansones viedoklis, ka
„autori, kas dom‚, ka ar spo˛u, neordin‚ru ideju vien viÚiem izdosies pie-
saistÓt lasÓt‚ju uzmanÓbu, vienk‚ri alojas. Faktiski notiek neredzama, bet
Ôoti sÓva konkurences cÓÚa par lasÓt‚ju ieinteresÁanu. Ak˚ta laika tr˚kuma
apst‚kÔos lasÓt‚js neiedziÔin‚sies tekst‚, kura pamatdomu viÚ neb˚s uztvÁris
Ósaj‚ virsraksta lasÓanas brÓdÓ”  [Rozenvalde, Jansone 2003: 46]. Savuk‚rt
G. Smiltniece akcentÁ: „DzÓvojot milzÓg‚ inform‚cijas apjoma piepildÓt‚
telp‚, k‚da t‚ ir m˚sdien‚s, indivÓdam ir svarÓga inform‚cijas atlaseÖ
RakstÓtaj‚ presÁ pirmie vÁstÓjumu sniedzÁji un lasÓt‚ja uzmanÓbas piesais-
tÓt‚ji ir virsraksti. Tie liel‚ mÁr‚ nosaka cilvÁka t‚l‚ko izvÁli ñ lasÓt attiecÓgo
rakstu vai ne, t‚pÁc tiem koncentrÁti un lakoniski vajadzÁtu informÁt par
rakstu saturu, vienlaikus piesaistot uzmanÓbu un radot interesi”  [Smiltniece
2007: 242]. Te viet‚ minÁt arÓ psihologu atzinumu, ka apmÁram 80% lasÓ-
t‚ju plasaziÚas lÓdzekÔos izlasa tikai virsrakstus [Лазарева 1989: 3]. K‚
rakstÓts interneta vietnÁ: „Pirmais iespaids ir visspÁcÓg‚kais iespaids” ;
„Virsrakstu izlasÓs 1000-i lasÓt‚ju, kamÁr pau rakstu ñ nedaudzi, ja visp‚r
k‚ds...”  [http://www.llu.lv/getfile.php?id=52817].

T‚dÁj‚di virsrakstam k‚ teksta komponentam raksturÓga Ópaa prag-
matika (valodas pragmatisk‚ funkcija ñ t‚ ir valodas, t‚s vienÓbu funkcionÁ-
ana run‚, proti, konkrÁtais, individu‚lais izmantojums, ko nosaka run‚t‚ja
mÁrÌi, nol˚ki izteikt savu attieksmi un ietekmÁt citus [NÓtiÚa 2007: 143]),
no kuras ir atkarÓgs tas, vai tiks sasniegts paredzamais rezult‚ts. Zin‚tnisk‚
teksta autoram j‚Úem vÁr‚ ne tikai savi komunikatÓvie nol˚ki, proti, atkl‚t
k‚du ment‚lu saturu, bet arÓ lasÓt‚ja, izvÁloties t‚dus valodas lÓdzekÔus,
kuri Ôautu optim‚li sasniegt izvirzÓtos mÁrÌus un „motivÁt lasÓt‚ju intelek-
tu‚lai darbÓbai”  [Готовцева, Лукьянченко 2011: 22].

Zin‚tnisk‚ teksta pragmatisk‚ funkcija vispirms realizÁjas skaidr‚
teksta strukturÁan‚. Parasti re‚ls rakstÓanas process neatbilst daÔu secÓbai
gatav‚ tekst‚, un katrs pÁtnieks laika gait‚ izvÁlas sev vispiemÁrot‚ko pie-
eju. TomÁr autoram, modelÁjot savu tekstu, j‚patur pr‚t‚, ka virsraksts
salÓdzin‚jum‚ ar cit‚m kompozicion‚laj‚m vienÓb‚m ir pakÔauts liel‚kiem
form‚liem ierobe˛ojumiem. T‚, k‚da rakstu kr‚juma prasÓb‚s ir teikts, ka
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zin‚tnisk‚ teksta virsraksts nevar b˚t p‚r‚k visp‚rÓgs un arÓ ne p‚r‚k Óss;
virsrakstam j‚b˚t ne gar‚kam par 15 v‚rdiem un nevajadzÁtu p‚rsniegt
izvietojumu div‚s rind‚s [http://www.llu.lv/getfile.php?id=52817].

Zin‚tnisk‚s literat˚ras apkopojums Ôauj secin‚t, ka latvieu valod-
niecÓb‚ virsraksti analizÁti tikai margin‚li ñ galvenok‚rt iespiestaj‚ presÁ
un interneta ziÚu port‚los (sk., piemÁram, A. KalnaËa 2006; G. Smiltniece
2007), bet valodniecÓbas rakstu nosaukumi lingvistisk‚ aspekt‚ lÓdz im
nav tikui pÁtÓti. –im nol˚kam ekscerpÁti un analizÁti 315 valodniecÓbas
rakstu nosaukumi latvieu valod‚, kas publicÁti rakstu kr‚jumos Baltu
filoloÏija, Linguistica Lettica, V‚rds un t‚ pÁtÓanas aspekti, Valoda da˛‚du
kult˚ru kontekst‚ (2006.ñ2011. gads).

Zin‚tnisk‚ teksta jÁdzienisko vienotÓbu nodroina pÁtÓjuma temats,
kas parasti ir minÁts virsrakst‚. K‚ atzÓst U. Eko: „Tr‚pÓgs virsraksts ir
pÁtÓjuma koncepcija”  [Эко 2003: 126] vai „Virsraksts tiek identificÁts ar
zin‚tnisku problÁmu, tas iezÓmÁ pÁtÓjuma asi”  [Эко 2003: 127]. Virsraksts
savas kompozicion‚l‚s specifikas dÁÔ, pirmk‚rt, izvirza pÁtÓjuma tematu
pirmsteksta stipraj‚ pozÓcij‚, otrk‚rt, veic apsteidzou funkciju, koncen-
trÁjot lasÓt‚ja uzmanÓbu uz pÁtÓjuma tematu un orientÁjot viÚu turpm‚k‚
teksta izkl‚st‚.

Lai gan no strukt˚ras viedokÔa ekscerpÁtie virsraksti ir diezgan atÌi-
rÓgi, tie visi realizÁ informatÓvo funkciju un atkl‚j pÁtÓjuma tematu, kuru
virsrakst‚ prezentÁ t.s. atslÁgv‚rdi jeb teksta jÁdzienisk‚s strukt˚ras pamat-
elementi. AtslÁgv‚rdi, k‚ uzsver N. Bolotnova, ir autora aktualizÁtie lek-
siskie lÓdzekÔi, kuri ir b˚tiski zin‚tnisk‚ teksta satura un idejas realizÁan‚.
AtslÁgv‚rdi ir ësaskares punktií starp autoru un lasÓt‚ju [Болотнова
2009: 51].

Teksta lingvistik‚ run‚ par vair‚kiem teksta informatÓvuma paaugsti-
n‚anas veidiem. Viens no tiem ir integrÁjoais veids. –aj‚ gadÓjum‚ infor-
matÓvums tiek pan‚kts ar teksta inform‚cijas kompresiju, kad inform‚ciju
atkl‚j ar minim‚liem valodas lÓdzekÔiem [Прокудина: http://www.moitezis.
ru/blog/view/363]. Apkopojot ekscerpÁto materi‚lu, j‚secina, ka kvantit‚tes
ziÚ‚ vismaz‚ko grupu (4 piemÁri, t.i., apmÁram 1%) veido valodniecÓbas
rakstu nosaukumi, kuri sast‚v no diviem pilnnozÓmes v‚rdiem: Adverbu
grad‚cija; Lingvistika un izglÓtÓba; Priev‚rdu semantika; ProblÁmjaut‚jumi
pareizrun‚. Skaitliski vair‚k ñ 20 ekscerptu (apmÁram 6%) ñ ir virsrakstu,
kurus veido trÓs pilnnozÓmes v‚rdi, piemÁram, Iesaukas RiebiÚu novad‚;
Jaunv‚rds procesu dinamik‚; Kalku vieta leksik‚; Latvieu rekl‚mas zem-
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teksts; PriedÁkÔverbu konjug‚cijas maiÚa; Sintaktisk‚ oblig‚tuma jÁdziens;
Svent‚jas izloksnes partikulas u. c.

Protams, Ósi virsraksti ir lakonisk‚ki un strukt˚ras ziÚ‚ vienk‚r‚ki.
Virsraksta lakonisms tiek pan‚kts ar valodas lÓdzekÔu atlasi, tas semantiski
noslogo katru v‚rdu un Ôauj izvairÓties no liekiem paskaidrojumiem un
precizÁjumiem. ReducÁti virsraksti ir semantiski ietilpÓg‚ki, tajos nav minÁ-
tas vair‚kas teksta izpratnei nepiecieam‚s nianses, jo nosaukumi liel‚
mÁr‚ ir orientÁti uz lasÓt‚ja fona zin‚an‚m un interpret‚cijas prasmÁm.
TomÁr da˛k‚rt ‚ds reducÁts virsraksts lasÓt‚jam var Ìist visp‚rÓgs, ne-
skaidrs un mÓklains. LasÓt‚js pÁc virsraksta prognozÁ teksta saturu, taËu
pÁc t‚ izlasÓanas saprot, ka ir kÔ˚dÓjies.

Virsrakstam j‚b˚t t‚dam, lai tas nep‚rprotami atkl‚tu inform‚ciju,
kas b˚s izkl‚stÓta sekojoaj‚ tekst‚, lai ikviens lasÓt‚js varÁtu skaidri saprast,
kas tas ir par pÁtÓjumu un ko autors vÁlÁjies pateikt. Protams, reducÁti
virsraksti ir viegli uztverami, tie Ôauj ‚tri iepazÓties ar rakstu kr‚juma saturu
un identificÁt rakstus, taËu ne vienmÁr spÁj nodroin‚t adekv‚tu teksta
interpret‚ciju.

ValodniecÓbas rakstu nosaukumi, kurus veido vair‚k nek‚ 10 pilnno-
zÓmes v‚rdu, ir 39 ekscerpti (apmÁram 12%). L˚k, da˛i vispla‚ko virs-
rakstu piemÁri: Augu un dzÓvnieku apzÓmÁjumi v‚cu un latvieu valod‚
G. ManceÔa un G.F. Stendera v‚rdnÓc‚s un to salÓdzino‚ analÓze; Da˛as
modalit‚tes izteikanas iespÁjas instrukciju tekstos v‚cu valod‚ un to at-
veide latvieu valod‚; FonÁtikas m‚cÓbu satura izmaiÚas latvieu valodas
m‚cÓbu gr‚mat‚s pamatskolai 20. gadsimta 40. gados; Personu apzÓmÁjumi
v‚cu un latvieu valod‚ G. ManceÔa un G.F. Stendera v‚rdnÓc‚s un to salÓ-
dzino‚ analÓze; SalikteÚu lietojums un to tulkoanas iespÁjas sadzÓves
tehnikas lietoanas instrukcij‚s v‚cu un latvieu valod‚ u. c. –ai sakar‚
var run‚t par teksta informatÓvuma paaugstin‚anas diferencÁjoo veidu,
kad informatÓvumu sasniedz, palielinot teksta apjomu. Tas nozÓmÁ, ka
teksts lÓdz ar b˚tisk‚kajiem jÁdzieniskajiem elementiem ietver da˛‚da veida
papildinform‚ciju [Прокудина: [http://www.moitezis.ru/blog/view/363].

Dom‚jams, ka autors, veidojot plaus virsrakstus, cenas sÓki iztirz‚t
pausto domu, iekÔaujot nosaukum‚ arÓ precizÁjou vai sekund‚ru inform‚-
ciju. –‚dus virsrakstus var uzl˚kot par raksta temata detalizÁtu raksturo-
jumu, jo tie jau pirmstekst‚ akcentÁ vair‚kus teksta jÁdzienisk‚s strukt˚ras
elementus. T‚dos virsrakstos var b˚t minÁts valodas nosaukums, piemÁram,
latvieu un lietuvieu valod‚; latvieu un v‚cu valod‚; latvieu, franËu un
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krievu valod‚ u. c.; gadskaitÔi: 1681ñ1735; 19. gs. 50.ñ70. gados; 1922.
gada; 20. gadsimta 40. gados; 2005. gada u. c.; lingvistiskie piemÁri: adjek-
tÓvi zils, zaÔ, sarkans; gausa, gausÓgs, gausin‚t; Úem, Úemt vai Úemiet vai
k‚da cita inform‚cija.

Bez aub‚m, viens no galvenajiem principiem valodas lÓdzekÔu izvÁlÁ
ir tas, lai virsrakstos paust‚ inform‚cija b˚tu pietiekami skaidra, viegli
uztverama un lai lasÓt‚js neb˚tu maldin‚ts [Smiltniece 2007: 242], tomÁr,
Ìiet, nevajadzÁtu virsrakst‚ minÁt visas teksta izpratnei nepiecieam‚s
nianses. Lai arÓ eksplicÓti virsraksti ir skaidr‚ki un nep‚rprotam‚ki, kas
saaurina teksta interpret‚cijas iespÁjas, sare˛ÏÓta izteiksme s‚k lÓdzin‚ties
zin‚tnisk‚ raksta satura izkl‚stam, nevis nosaukumam. K‚ apgalvo D. NÓ-
tiÚa: „Zin‚tnes teksti, protams, nav daiÔliterat˚ra, un zin‚tniekam nav j‚-
b˚t dzejniekam vai rakstniekam. Zin‚tnisk‚s valodas stilam ir raksturÓgi
gan svev‚rdi un termini, gan smagnÁjas sintaktisk‚s konstrukcijas. TaËu
o tekstu sare˛ÏÓtÓbai ir j‚izriet no satura un nav j‚b˚t speci‚li konstruÁtai,
lai ÓstenÓb‚ slÁptu satura pieticÓbu un vienk‚rÓbu. Ir j‚prot par sare˛ÏÓt‚m
liet‚m run‚t vienk‚ri. Bet vai arÓ t‚ nav prasme ñ par vienk‚ro izteikties
sare˛ÏÓti un tapt par zin‚tnieku?”  [NÓtiÚa 2007: 178].

J‚piebilst, ka vidÁji valodniecÓbas rakstu nosaukumu veido 5ñ6 pilnno-
zÓmes v‚rdi (vispla‚k‚ ekscerptu grupa ir piemÁri, kuros virsraksts sast‚v
no 5 pilnnozÓmes v‚rdiem, t‚du ir apmÁram 21%), piemÁram, DarbÓbas
v‚rda n‚kotnes formas un modalit‚te; Lietuvieu simboliskie nosaukumi
latvieu tekstos; ProduktÓvie Rucavas izloksnes lietv‚rdu piedÁkÔi; Valodas
vari‚cijas inton‚cijas stilu izpausmÁ; Atst‚stÓjuma izteiksmes formu lieto-
jums preses rakstos; Interjekcijas mutv‚rdu run‚: leksiski semantiskais as-
pekts; Sievieu dzimtes radniecÓbas nosaukumu lietojums publicistik‚; Vides
faktora loma latvieu valodas lietojum‚ u.c. –‚di virsraksti korekti prezentÁ
turpm‚ko tekstu, tajos nav vÁrojama semantiska p‚rpilnÓba, k‚ arÓ virs-
rakstu strukt˚ra ir viegli uztverama. PrecÓzi valodas lÓdzekÔi, kas izraudzÓti
virsrakstam, iezÓmÁ galvenos posmus teksta jÁdzieniskaj‚ izkl‚st‚, orientÁ
lasÓt‚ju un veicina teksta izpratni. Virsrakstos, k‚ tas b˚tu vÁlams, dominÁ-
joi ir tikai fakti.

PÁc piemÁru analÓzes var secin‚t, ka, lai arÓ virsraksta informatÓv‚
funkcija ir galven‚, autors savu komunikatÓvo mÁrÌu realiz‚cij‚ nedrÓkst
ignorÁt arÓ pragmatisk‚s funkcijas nozÓmi. KonstruÁjot virsrakstu, autoram
j‚izvÁlas t‚di izteiksmes lÓdzekÔi, kuri maksim‚li Ôautu sasniegt komunikatÓvi
pragmatisko efektu.
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Titles of Articles in Linguistics

Summary

The ability to create a scientific text, being aware of and respecting the
peculiarities of its style, is one of the basic competences of the scientistís professional
work. In order to make a process of scientific work more logical and its results
more impressive and important, the author should pay close attention to the
improvement and perfection of academic writing skills, as communication of
scientific ideas and the science moving forward, occurs primarily in writing. The
academic writing is to be studied ñ the written is to be analysed, the mistakes are
to be identified, the text is to be rewritten, because a poor writing manner can
slow or stop the research disclosure.
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One of the indicators of scientific work productivity and quality are publica-
tions. The publication is particularly important as a summary of the research
process, without which the essence of the research work cannot be regarded as
complete. The real consistency of writing usually does not correspond to the
sequence of parts in a completed text, so every scientist in the course of time selects
his / her own most appropriate approach. However, the author, while modelling
his / her text, should take into consideration that a title, in comparison to other
structural, semantic and compositional units of the text, is subjected to the more
formal restrictions. In this respect, the title, as a text component, is characterized
by the special pragmatics, on which depend whether the authorís intention will
have been realized and whether the scientific text will be adequately perceived.

The empirical material consists of 315 titles of articles in linguistics in Latvian,
which are analysed from the communicatively pragmatic point of view. The choice
of the topic of the research was motivated, on the one hand, by the fact that
Latvia still lacks literature in methodology on creating a scientific text, but, on the
other hand, by the fact that titles of articles in linguistics have not been analysed
in the linguistic aspect yet.
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AtslÁgv‚rdi: radio raidÓjumi, okazion‚lisms, konteksts, v‚rddarin‚anas
paÚÁmiens

Valodas v‚rdu kr‚jums, sinonÓmiskas izteiksmes iespÁjas, Ìiet, ikvie-
nam valodas lietot‚jam rada iespÁjas izteikties precÓzi, tr‚pÓgi, komuni-
katÓvajam nol˚kam atbilstÓgi. TomÁr gan plasaziÚas lÓdzekÔu valoda, gan
ikdienas saziÚas situ‚ciju fiksÁjumi r‚da, ka ar pierastiem, visiem zin‚miem
v‚rdiem un nozÓmÁm nepietiek. Lai da˛‚dus notikumus, apk‚rtÁj‚s dzÓves
norises atkl‚tu interesanti, p‚rliecinoi, atmiÚ‚ paliekoi un t‚tad ñ veik-
smÓg‚k uzrun‚tu mÁrÌauditoriju, preses, televÓzijas, radio ˛urn‚listi (un
nereti arÓ intervÁjam‚s personas, raidÓjuma viesi) rada tikai noteiktam
tekstam, konkrÁtai lietoanas reizei piemÁrotus v‚rdus ñ okazion‚lismus.

–aj‚ rakst‚ uzmanÓba pievÁrsta da˛iem Latvijas radio raidÓjumos lieto-
tajiem okazion‚lajiem darin‚jumiem. Tie ir ekscerpÁti no Latvijas radio 1.
programmas raidÓjumiem „Krustpunkt‚” , „K‚ lab‚k dzÓvot”  u. c. (2007.ñ
2010. gads). –ie raidÓjumi aptver plau jaut‚jumu loku, tajos notiek dis-
kusijas, intervijas, arÓ telefonintervijas, izskan da˛‚di ñ uzaicin‚to viesu,
ekspertu, arÓ klausÓt‚ju ñ viedokÔi. Okazion‚lismus darina gan raidÓjuma
vadÓt‚ji (Ópai H. Burkovskis), gan arÓ viesi, kurus ˛urn‚listu atraisÓtÓba,
prasme vadÓt sarunu mudina tikpat radoi izmantot da˛‚dus izteiksmes
lÓdzekÔus.

Radio, t‚pat k‚ jebkuram plasaziÚas lÓdzeklim, ir savas noteiktas
specifiskas iezÓmes. Radio˛urn‚lists, mediju un komunik‚cijas kult˚ras
pÁtnieks S. Kruks uzsver radio operativit‚ti, iespÁju ‚tri mainÓt programmu,
reaÏÁjot uz notikumu, bet vienlaikus arÓ nespÁju lÓdzin‚ties televÓzijai emo-
cionalit‚tes un presei ñ analÓtiskuma ziÚ‚ [Kruks 2005: 31ñ32]. Klausoties
radio, ir nodarbin‚ts dzirdes kan‚ls, taËu „dzirdes uzmanÓba ir trausla,
t‚pÁc klausÓan‚s ir nenoturÓgaÖ Skanot radio, cilvÁki... pievÁr tam uzma-
nÓbu, dzirdot Ópau stimulu: neparasts troksnis, intriÏÁjos v‚rds, ska-
ÔumsÖ”  [Kruks 2005: 32]. Savuk‚rt angÔu un amerik‚Úu plasaziÚas lÓ-
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dzekÔu valodas pÁtniece T. Dobrosklonska atzÓst, ka „radio valodas galven‚
ÓpatnÓba ir verb‚l‚s un skaÚu ietekmes sistÁmas savienojums”  [Добросклон-
ская 2008: 17].

Lai noturÁtu auditorijas uzmanÓbu un piesaistÓtu jaunus klausÓt‚jus,
vienlÓdz svarÓga ir gan raidÓjuma tÁma, fona m˚zika, gan arÓ runas tehnikas
izkopana un valodas prasmÓgs lietojums. Valodas lÓdzekÔu p‚rdom‚ta
atlase vÁr dzÓv‚ku lasÓto vai run‚to tekstu, piesaista klausÓt‚ju uzmanÓbu
ar neparastu v‚rdu savienojumu vai v‚rdu.

TomÁr radio raidÓjumos, salÓdzinot ar preses tekstiem, okazion‚lismi
ir sastopami ret‚k (raksta autores rÓcÓb‚ esoaj‚ kartotÁk‚ ekscerpÁtie
okazion‚lismi no preses tekstiem veido 82%, no radio raidÓjumiem ñ 13%
un televÓzijas raidÓjumiem ñ 5%). Radio raidÓjumos okazion‚lismi lietoti
ret‚k vair‚ku iemeslu dÁÔ ñ pirmk‚rt, mutv‚rdu runa ir maz‚k sagatavota,
rakstot ̨ urn‚listi var r˚pÓg‚k apsvÁrt valodas lÓdzekÔu izvÁli, lai izmantotu
vai darin‚tu komunikatÓvajam nol˚kam vispiemÁrot‚ko v‚rdu, otrk‚rt,
raidÓjuma vadÓt‚jam vai viesim j‚b˚t Ôoti prasmÓgam, lai varÁtu spont‚ni
radÓt v‚rdus, kas b˚tu labskanÓgi un semantiski precÓzi.

Okazion‚lismi ñ runas lÓmeÚa par‚dÓba ñvair‚kk‚rt ir analizÁti valod-
nieku pÁtÓjumos. V‚cu valodniecÓb‚ lieto ne tikai terminu „okazion‚lisms” ,
bet arÓ citus apzÓmÁjumus, kas spilgti atkl‚j o individu‚lo darin‚jumu
b˚tÓbu, t.i., „Augenblicksbildung”  (acumirkÔa darin‚jums) un „Textwort”
(teksta v‚rds, t‚tad v‚rds, kas ciei saistÓts ar noteiktu tekstu).

Ar krievu valodniecÓb‚ okazion‚lismu apzÓmÁanai izmanto vÁl citus
nosaukumus, piemÁram, lai uzsvÁrtu, ka v‚rdam ir autors, os darin‚jumus
dÁvÁ par „ individu‚lajiem neoloÏismiem”  vai „autora neoloÏismiem”
[СРЛЯ 1988: 42], savuk‚rt apzÓmÁjums Ñv‚rdi viendienÓiî [ РЯ 1998: 283]
akcentÁ ‚du darin‚jumu Óso m˚˛u, to piemÁrotÓbu noteiktam kontekstam
un sasaisti ar konkrÁtas runas situ‚cijas mÁrÌu sasnieganu.

Izmantojot latvieu, v‚cu, krievu valodniecÓb‚ izteiktos atzinumus par
okazion‚lismiem, to pazÓmes ir apkopotas tabul‚ „Okazion‚lismu tipis-
k‚k‚s pazÓmes” .

Nor‚dÓt‚s pazÓmes ir attiecin‚mas uz visiem okazion‚lajiem darin‚-
jumiem neatkarÓgi no to piederÓbas pie noteiktas v‚rdÌiras. EkscerpÁjumi
no radio raidÓjumiem (un t‚pat arÓ citiem plasaziÚas lÓdzekÔiem) r‚da, ka
visvair‚k, protams, ir lietv‚rdu. Tas saistÓts ar lietv‚rdu pamatfunkciju,
respektÓvi, nosaucÁjfunkciju, taËu ir fiksÁti arÓ okazion‚li ÓpaÓbas v‚rdi,
t‚pat darbÓbas v‚rdi un apst‚kÔa v‚rdi.



449

Irita SAUK¬NE. Okazion‚lismi da˛os Latvijas radio raidÓjumos..

Okazion‚lismu tipisk‚k‚s pazÓmes

Latvieu valodniecÓb‚ V‚cu valodniecÓb‚ Krievu valodniecÓb‚
Okazion‚lismi ir autora Okazion‚lismi ir noteikta � Ir zin‚ms v‚rda autors
darin‚jumi [Vul‚ne 2002: autora darin‚jumi [Лыков 1976: 10]
197] [Heusinger 2004: 32ñ33] � vienreiz lietoti noteikt‚
� okazion‚lie jaunv‚rdi � okazion‚lie neoloÏismi darb‚ [Кузнецова 1989:
darin‚ti konkrÁtam vie- ir vienreizÁji darin‚jumi 164; Попова и др. 2005:
nam vienreizÁjam lietoju- noteikt‚ komunikatÓv‚ 27]
mam [Bus 1998: 38] situ‚cij‚, vÁl‚k netiek � radÓti noteiktam runas
� jauns v‚rds, kas dari- atk‚rtoti izmantoti aktam [Рацибурская и
n‚ts stilistisku funkciju [Rˆmer, Matzke 2003: др. 2005: 27]
Óstenoanai liter‚r‚ tekst‚ 39] � raduies konteksta
vai runas situ‚cij‚ [VPSV � noteiktam tekstam ra- ietekmÁ, saziÚas situ‚cij‚
2007: 267] dÓti v‚rdi, ir semantiski un ir saprotami kontekst‚
� ciei saistÓti ar noteiktu atkarÓgi no teksta [Barz, [РЯ 1998: 283]
kontekstu, da˛reiz pat si- Schrˆder 1997: 2] � ekspresÓvi v‚rdi, kas
tu‚ciju [Laua 1969: 181] � kontekst‚ parasti ir var past‚vÁt un ir sapro-
� parasti ir ciei saistÓti pilnÓgi saprotami tami tikai noteikt‚ kon-
ar noteiktu kontekstu [Heusinger 2004: 33] tekst‚ [Лыков 1976: 19]
[Soida 1975: 144] � rodas spont‚ni, ir spÁ- � saprotami arÓ ‚rpus
� okazion‚lisms ir gadÓ- cÓgi izteikta kontekstat- konteksta [СРЛЯ 1988:
jumv‚rds, tam piemÓt karÓba [Bussmann 1990: 42]
nejauÓbas raksturs [Laua 543] � tiek no jauna produ-
1969: 196] � saistÓti ar tekstu cÁti, nevis reproducÁti
� nekÔ˚st par leksisk‚s [Fleischer u.a. 1996: 92] [Лыков 1976: 20]
sistÁmas sast‚vdaÔu � neietilpst ˚zus‚, valo- � nekÔ˚st par valodas
[VPSV 2007: 268] das v‚rdu kr‚jum‚ sistÁmas vienÓb‚m [Куз-
� veidoti pÁc valod‚ [Heusinger 2004: 33] нецова 1989: 165]
esoiem paraugiem [Laua � darin‚an‚ izmantoti
1969: 181] produktÓvi vai nepro-
� nereti p‚rk‚ptas v‚rd- duktÓvi modeÔi [РЯ
darin‚anas normas 1998: 283]
[VPSV 2007: 267]
� mÁrÌtiecÓga v‚rddarin‚-
anas normu neievÁroana
[Bus 1998: 39]

–aj‚ rakst‚ derivatÓvi semantisk‚ aspekt‚ tiks analizÁti da˛i ekscerpÁtie
okazion‚lie lietv‚rdi un darbÓbas v‚rdi.

Lietv‚rdi ir izmantoti personu, procesu, st‚vokÔu, darbÓbu rezult‚tu
nosaukanai. Izmantojot da˛‚dus v‚rddarin‚anas paÚÁmienus, k‚ vien-
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k‚ros (sufiks‚ciju), t‚ kombinÁtos (bisufiks‚ciju, interfiks‚li sufiks‚lo) ir
radÓti v‚rdi, kas tekst‚ ievie k‚dus negaidÓtÓbas, p‚rsteiguma elementus.

Sufiks‚cijas ceÔ‚ ir tapis darin‚jums lietussardznieki, kuru motivÁ
salikts lietv‚rds. –‚di vien‚ v‚rd‚ ir nodÁvÁti 2007. gada „ lietussargu revo-
l˚cijas”  dalÓbnieki.

Ar sufiks‚ciju t‚pat ir darin‚ti deverb‚li substantÓvi, to atvasin‚an‚
izmantoti piedÁkÔi -an-, -um-.

Ar piedÁkli -um- ir atvasin‚ts okazion‚lisms p‚rdotumi. T‚ k‚ lietv‚rds
apzÓmÁ darbÓbas rezult‚tu un ir lietots daudzskaitlÓ, tam teikum‚ saskat‚-
mas arÓ konkrÁtas nozÓmes nianses. RaidÓjuma „Tirgus laukums”  (12.04.08.)
vadÓt‚js, aicinot zvanÓt pirkt un p‚rdot gribÁt‚jus, sacÓja: „ ... b˚s veiksmÓgi
pirkumi un arÓ p‚rdotumi” . Okazion‚lisms lietots ar nozÓmi ëmantas,
priekmeti, kas ir p‚rdotií. KonkrÁtais deriv‚ts ir darin‚ts, izmantojot
lok‚m‚ cieam‚s k‚rtas pag‚tnes divdabja formu. Okazion‚lisma raanos
ir balstÓjis teikum‚ iepriek lietotais v‚rds „pirkumi” , t‚dÁj‚di pan‚kot
v‚rdu saspÁles elementus.

Izmantojot sufiksu -an-, darin‚ts okazion‚lais lietv‚rds krÓzÁana
(j‚atzÓmÁ, ka ir fiksÁts arÓ verbs krÓzÁt). RaidÓjuma „K‚ lab‚k dzÓvot”  (28.
01.10.) viesis, analizÁjot ekonomisko krÓzi un t‚s raan‚s cÁloÚus, nor‚dÓja:
„ ... es to saprotu ñ krÓzÁana ñ k‚ slimoanaÖ ir j‚izslimo” . Okazion‚lais
darin‚jums lietots ar nozÓmi ëatraan‚s krÓzÁí, un tas apzÓmÁ procesu, arÓ
st‚vokli.

Interfiks‚li sufiks‚lais paÚÁmiens izmantots, darinot okazion‚lismu
parinieki. Sufikss -niek- ir tipisks personu nosaukumu darin‚anas piedÁklis
un ar to atvasina minÁt‚s grupas lietv‚rdus no verbiem, lietv‚rdiem,
adjektÓviem, skaitÔa v‚rdiem un apst‚kÔa v‚rdiem [Mllvg 1959: 143ñ146].
Okazion‚lajiem lietv‚rdiem ir savas noteiktas ÓpatnÓbas. –aj‚ gadÓjum‚
izmantota netipiska motiv‚cija ñ okazion‚lisma parinieki motivÁt‚jv‚rds
ir palÓgv‚rds, proti, priev‚rds par, lietv‚rda sakni un piedÁkli -niek- savieno
prim‚rs interfikss. A. KalnaËa, run‚jot par nomenu darin‚anu (piem.,
rÓdzinieks, nÓcenieks), iesaka lietot alomorfa un submorfa jÁdzienu, i un e
piemÁros atzÓstot par submorfiem [KalnaËa 2004: 47].

M˚sdienu valodas gramatik‚s ñ rokasgr‚mat‚s, m‚cÓbu gr‚mat‚s ñ
p‚rskatos par lietv‚rdu piedÁkÔiem un atvasin‚jumu nozÓmÁm, kur ir nor‚-
dÓtas arÓ galven‚s atvasin‚anas iespÁjas, k‚ motivÁt‚ji minÁti ir tikai pat-
st‚vÓgas nozÓmes v‚rdi [CeplÓte, CeplÓtis 1991: 25ñ31; Kalme, Smiltniece
2001: 67ñ74]. MinÁtais individu‚lais darin‚jums ir izmantots, lai apzÓmÁtu
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personas pÁc to uzskatu sistÁmas. RaidÓjum‚ „Krustpunkt‚”  (05.11.07.)
t‚ vadÓt‚js A. Tomsons, dodot v‚rdu uzaicin‚tajiem viesiem, aicin‚ja: „Tad
lai nu izsak‚s tautas sapulces pretinieki un parinieki.”  Okazion‚lisms lietots
ar nozÓmi ëpersonas, kas atbalsta k‚du pas‚kumu, ir par t‚ sarÓkoanuí
(2007. gada novembrÓ RÓg‚, Doma laukum‚, notika tautas sapulce, kuras
dalÓbnieki protestÁja pret valdÓbas rÓcÓbu, neieklausÓanos sabiedrÓbas vie-
doklÓ). IespÁjams, ka okazion‚lisma darin‚anu ir ietekmÁjis iepriek izman-
totais lietv‚rds „pretinieki” , kas nor‚da uz k‚ neatbalstÓanu, nolieganu,
t‚ ietekmÁ tapis v‚rds, ar kuru apzÓmÁti pas‚kuma atbalstÓt‚ji. –‚di v‚rdu
p‚ri ir sastopami arÓ preses tekstos, piem., marsiei un zemiei.

Kop pag‚ju‚ gadsimta beig‚m jaunu v‚rdu, Ópai terminoloÏisk‚s
leksikas darin‚an‚, nostiprin‚s apsteidzo‚ bisufiks‚l‚ deriv‚cija ñ tas ir
paplain‚ts modelis, kuru izmantojot, deverb‚lais lietv‚rds apsteidz dar-
bÓbas v‚rdu [SkujiÚa 1993: 83ñ84; Vul‚ne 2002: 59]. Ar o paÚÁmienu
darin‚ts lietv‚rds pl˚doana. RaidÓjum‚ „LabrÓt!”  (10.04.10.) intervÁja
Latvijas kartes izveidot‚ju tiem t˚ristiem, kas ceÔo k‚j‚m. Tika pieminÁti
da˛‚di t˚risma veidi un arÓ pavasara pl˚di, ˛urn‚lists ierosin‚ja run‚t arÓ
par pl˚du t˚rismu un „veidot arÓ ... pl˚doanas karti” . Okazion‚lisms
pl˚doana lietots ar nozÓmi ëpl˚du skarto vietu atzÓmÁana kartÁí. Darinot
lietv‚rdu ar -an-, kuriem nav motivÁt‚jverba, ir saglab‚ta iem deriv‚tiem
raksturÓg‚ v‚rddarin‚anas nozÓme, t.i., darbÓbas, procesa nosaukana.
–is deriv‚ts sasaucas ar citiem lÓdzÓgiem darin‚jumiem, kas jau tiek plai
lietoti, piem., putnoana ëputnu vÁroanaí.

Radio raidÓjumos ir fiksÁti da˛i okazion‚li darbÓbas v‚rdi, kuri ir
darin‚ti, izmantojot sufiks‚ciju. Valodas lÓdzekÔu ekonomijas ietekmÁ ir
radÓti vien‚ v‚rd‚ izteikti st‚vokÔa, darbÓbas nosaukumi ñ denomin‚li
atvasin‚jumi krÓzÁt ëb˚t, atrasties krÓzÁí, fitnesot ënodarboties ar fitnesuí,
Ëempionot ëturpin‚t piedalÓties da˛‚d‚s sacensÓb‚s pÁc Ëempiona titula
ieg˚anasí.

EkscerpÁtais materi‚ls r‚da, ka okazion‚lismu darin‚an‚ visbie˛‚k
izmantots morfoloÏiskais v‚rddarin‚anas paÚÁmiens. B˚tiska ir saziÚas
situ‚cijas, konteksta loma. Teikum‚ iepriek lietotais uzu‚lais v‚rds k‚
skanÁjuma un leksisk‚s nozÓmes vienÓba ierosina indivÓda apziÚas meh‚-
nismus radÓt jaunu, okazion‚lu v‚rdu, izmantojot to pau derivatÓvo paÚÁ-
mienu un formantu (pirkumi un p‚rdotumi, pretinieki un parinieki), t‚-
dÁj‚di veidojot savdabÓgu v‚rdu sasaisti noteikta efekta pan‚kanai un
ÓpatnÁj‚ veid‚ vÁrot dzÓv‚ku raidÓjuma valodu.
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Irita SAUK¬NE. Okazion‚lismi da˛os Latvijas radio raidÓjumos..

Occasionalisms in Some Latvian Radio Programmes:
Semantically Derivative Aspect

Summary

Mass media language proves that journalists quite often produce different
individual words to express their opinion in the most interesting and easy to
remember way with an aim to attract and hold the attention of the target audience.

The present article analyses the occasional nouns and verbs used in some
programmes of Latvian Radio in 2007ñ2010, e.g. in ìIn the Point of Intersectionî
(ìKrustpunkt‚î), ìHow to Live Betterî (ìK‚ lab‚k dzÓvotî), etc. The ability of
the anchormen to use various means of expression encourages the guests of the
programmes to be creative as well.

Using a variety of word-formation techniques, both simple (e.g. suffixation)
and combined (e.g. bi-suffixation, interfixal-suffixal), the journalists produce words
that introduce elements of unexpectedness and surprise in the text being uttered.
Occasional nouns are featured by a set of certain characteristics. Thus the motivated
word in the occasionalism p‚rinieki is a preposition par, but the occasionalism
pludoana does not have any motivated word. Occasional verbs Ëempionot,
fitnesot, krÓzÁt are denominal derivatives.

In the produced occasionalisms, there is a tendency for the economy of
language means. Occasionalisms indicate the willingness of the journalists to denote
with a single word the idea that usually can be expressed through a word com-
bination or explained through description.



454

Olga SHOSTAKA
(Daugavpils Universit‚te)

The Relationship between Language and Literary
Context in Some of Ernest Hemingwayís Short Stories
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motivation, theme, expressive means, plot, diverse, lost generation

He is one of those who, honestly and undaun-
tedly, reproduces the genuine features of the hard
countenance of the age [The Nobel Citation]

The exceptional style of Hemingway, which brought the world fame
to its creator, became the model for imitation for generations of writers.
The authorís mode of writing is characterized by its simplicity of language,
conciseness, concreteness, lack of emotionality and adorning, and preva-
lence of nouns and verbs. By such an innovative style Hemingway demon-
strates that the truth about war should be presented in a very simple manner
so that not to distract the reader from the fundamental things. The dreadful
reality of war life cannot be depicted by such linguistic stylistic devices as
metaphors and epithets because in that case it may convert into fiction or
look like fairytale [Shishkanova 1961: 84]. His style is marked by the
economy of language that made him an outstanding writer of short stories.
His vigor as a writer was all the more enhanced by his passionate interest
not only in the effect of war, but also in hunting, fishing, and other sports.
His narrative skill and imaginative power were appreciated for the ability
to transcribe mood and give life and individuality to any variety of charac-
ters or setting. B. Kukharenko states: Ernest Hemingwayís importance as
a creator of a unique style, as a speaker for the lost generation, as humani-
tarian and antifascist cannot be overestimated [Kukharenko 1987: 5].

In his novels and short stories Hemingway proves that it is of no
importance whether the purpose of war was motivated by high ideas or
not, because no motivation will ever justify the damage suffered by people
participating in it. War can only destroy, kill and give rise to the so called
lost generations. We shall begin the thematic and linguistic analysis with
some of the most outstanding Hemingwayís short stories Old Man at the
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Bridge and Cat in the Rain. Cat in the Rain is as formally and as econom-
ically structured as a classic ballet. Every detail of speech and gesture
carries a full weight of meaning [Hagopian, 1975: 230].

In the opening paragraph we learn that the two Americans are isolated
people: they did not know any of the people they passedÖ and their hotel
room looks out on an empty square. In this isolation they are about to
experience a crisis in their marriage, a crisis involving the lack of fertility,
which is symbolically foreshadowed by the public garden fertility domi-
nated by the war monument death. In the good weather there was always
an artist, but the rain, ironically, inhibits creativity; there are no painters
here, but the war monument glistens in the rain [Hagopian, 1975: 230].

Analyzing the language of Ernest Hemingwayís short stories it is
necessary to pay a special attention to repetition, which is used extensively
and intensively, and is one of the most typical and favorite expressive
means exploited by him. Repetition can be a most effective way of creating
atmosphere or of pointing to a theme in a story. It can take the form of
repetitive language as in the insistent, sorrowful repetition by the old man
in Old Man at the Bridge: I was taking care of animals, [p. 311], I was
taking care of animals, I was only taking care of animals [Finkelshteen
1971: 313]. And you had to leave them? I asked. Yes. Because of the artil-
lery. The captain told me to go because of the artillery [p. 312]. The purpose
of the use of the repetition in the example above is to emphasize the
importance of the business which the old man was dedicated to. This man
was ONLY taking care of animals [p. 313]. The linguistic stylistic device
reinforces the idea that the old man had nothing to do with politics. He
lived peacefully with his animals, taking care of them and that only because
of the artillery he was forced to leave them. We observe the striking allite-
rative repetition of consonants in Cat in the Rain: Anyway I want a cat, I
want a cat, I want a cat now. I want is repeated sixteen times. This enhances
the descriptive and thematic impact of the story. The reader clearly sees
that the main character is longing for a cozy home, for looking female,
and for having a child. The noun cat is repeated thirteen times within the
story. Kitty and poor Kitty was repeated seven times. On the whole 4% of
the vocabulary units of the story Cat in the Rain contain the word cat,
The sum of the wants that do reach consciousness amounts to motherhood,
a home with a family, and an end to the strictly companionate marriage
with George. She wants her hair, which is clipped close like a boyís to
grow out, but George says, I like the way it is. Since the close-cropped hair
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styles of the twenties was preceded by matronly buns, it would appear
that the American girl wants to be like her mother when she says, I want
to pull my hair back tight and smooth and make a big knot at the back
that I can feel. Interwoven with this symbol of maternal femininity is her
wish for a kitty, now an obvious symbol for a child. But George apparently
prefers the world of fiction to the real world of adulthood: Oh, shut up
and get something to read. Darkness descends and the rain continues to
fall. [Smith 1975: 233]

The thematic impact of rain is created through repeated references to
rain throughout the story: It was raining. The rain dripped from the palm
treesÖ The sea broke in a long line in the rain and slipped back down the
beach to come up and break again in a long line in the rain. [p. 159] It was
raining harder [p. 160] Öand still raining in the palm trees [p. 162].

The author presents rain in changing ways, first It was raining [p.
159], but further on It was raining harder [p. 160], this parallels the shifting
mood of the main character, she becomes more and more excited and
wants still more than only the cat. She wantsÖ to eat at a table with my
own silver and I want candles. And I want it to be spring and I want to
brush my hair out in front of a mirror and I want a kitty and I want some
new clothes. [p. 162]

In the same story, repeating several times the word like the author
makes the reader pay attention to the fact that the American wife feels
drawn to the hotel-keeper. The poor woman got so tired of the husbandís
indifference that even the slightest kindness of a strange man makes her
feel really important,Öof supreme importance [p. 161], the phrases that
might appropriately be used to describe a woman who is pregnant. For
example, She liked the deadly serious way he received any complaints. She
liked his dignity. She liked the way he wanted to serve her. She liked the
way he felt about being a hotel-keeper. [p. 160]

The noun pain in the story Nobody ever Dies is repeated six times in
order to emphasize how the delicate touches of woman may cure the
unbearable pain of war wounds, how her warm hands and soft lips make
the soldier feel at home in a strange place. If there is somebody who loves
you, no injury may hurt and no enemy can defeat you.

Near the loving heart the all-in hero can no longer feel pain. The
situation changes when Enrique hears the hostile siren and it, in a moment,
breaks the illusion of happiness and arouses all the pain in the world
[p. 447]. The word pain is very important in a sense that, because of being
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mentioned many times, it seems to penetrate into the very depth of con-
sciousness and makes us feel it very keenly as the hero does. For example,
Then in the dark on the bed, holding himself carefully, his eyes closed,
their lips against each other, the happiness there with no pain, the being
home suddenly there with no pain, the being alive returning and no pain,
the comfort of being loved and still no pain; so there was a hollowness of
loving, now no longer hollow, and the two sets of lips in the dark, pressing
so that they were happily and kindly, darkly and warmly at home and
without pain in the darkness, there came the siren cutting, suddenly, to
rise like all the pain in the world. [p. 477]

Almost every paragraph of Hemingwayís Soldierís Home contains
numerous repetitions of the words such as: like, would like, and want.

By means of repetition, the author reveals the essence of the plot. We
read: He liked to look at them (girls) from the front porch as they walked
on the other side of the street. He liked to watch them walking under the
shade of the trees. He liked the round Dutch collars above their sweaters.
He liked their silk stockings and flat shoes. He liked their bobbed hair and
the way they walked. [p. 105] Having returned from the war, Krebs, the
main character of the story, felt great apathy. He got tired of all the lies
told to him, of misunderstanding and of his motherís precepts. He wanted
to have a quiet life without hardships and negative consequences. Now
the atmosphere of dull, monotonous life, Krebís passiveness and lack of
interest is again created with the help of repetition: He would have liked
to have a girl but he did not want to spend a long time getting her [p. 106].
He would like to go to Kansas City and get a job. [p. 112] Hemingwayís
repetitions are both numerous and diverse and in addition they are very
meaningful. Thus, the functions of repetition are: to attract the readerís
attention to the key words of the authorís narration, to create the necessary
atmosphere, to hint at certain events or emotions, etc.

There is a fairly straight-forward example of the role of repetition in
Hills Like White Elephants, a story in which a man tries to persuade his
mistress to have an abortion. There are certain key words in the dialogue
like simple and key phrases like I donít want you to do it if you donít want
to. For example:

Well, the man said, if you donít want to you donít have to. I wouldnít
have you do it if you didnít want to. But I know itís perfectly simple.

And you really want to?
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I think itís the best thing to do. But I donít want you to do it if you
donít really want to.

And if I do it youíll be happy and things will be like they were and
youíll love me?

I love you now. You know I love you.
I know. But if I do it, then it will be nice again if I say things are like

white elephants, and youíll like it.
Iíll love it. I love it now but I just canít think about it. You know how

I get when I worry?
If I do it you wonít ever worry?
I wonít worry about that because itís perfectly simple.
Then Iíll do it. Because I donít care about me.
What do you mean?
I donít care about me.
Well, I care about you.
Oh, yes. But I donít care about me. And Iíll do it and then everything

will be fine.
I donít want you to do it if you feel that way.

The drama here is implicit rather than explicit, but it is clear that the
man doesnít love the girl ñ he indicates it by saying I love you now and I
love it now too close together [OíConnor 1975: 85].

Different layers of meaning are expressed in the stories of Ernest
Hemingway by the use of powerful and complex symbols. The deeper we
investigate the symbolism, the better we see that it reveals wide personal
and social issues which Hemingway is concerned with. It is evident that,
for example, Cat in the Rain is not a story about love of animals, but cat
is a symbol of a lonely, miserable representative of the lost generation.
The American wife feels the same discomfort as the cat in the rain. Rain is
a symbol of tears, misfortune, sorrow, and bad luck. Another meaning of
a symbol cat is cozy home, cat is a symbol of domestic comfort here and a
child, the conscious thought of whom never crosses the mind of the
American wife, but the feelings associated with it sweep through her. The
title of the above-mentioned story is symbolic in itself. It can be interpreted
in the following way: just like a cat in the rain feels unprotected and helpless,
the American wife feels lonely and tired of her husbandís indifference. The
young woman dreams of warm-heartedness, kindness, and of her own
home. Therefore she so passionately wants to get the poor kitty. When
there is a small furry animal in the family it seems more full-fledged. At
the moment the American wife discovers that the cat is gone, she is no
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longer described as the American wife but as the American girl, it is almost
as if she were demoted in femininity by failing to find a creature to care
for. [Hapogian 1975: 231]

Symbolic is the title of Hills Like White Elephants. The story looks
backward and forward, backwards to the days when the girl said that the
hills were like white elephants and the man was pleased, and forward to a
dreary future in which she will never be able to say a thing like that again.

The war monument helps to depict the uncomfortable, homeless post-
war world, in which the fates of young people were far from being for-
tunate.

The war monument may also serve as a symbol of oncoming discord
in the family in Cat in the Rain.

A Canary for One is a story of symbols for traps and cages. The
American couple is trapped in the compartment with the American lady;
they are trapped by their memories and exposed nerves and by the train
itself, a rapide rushing toward Paris ñ not the Paris of romantic fiction,
but the city where they must separate: Ö coming into MarseillesÖ The
train left the station in MarseillesÖ After it was dark the train was in
AvignonÖ The train left AvignonÖ In the morning the train was near
ParisÖ The train was much nearer ParisÖ The train passed through many
outside of Paris townsÖ The train was now coming into ParisÖ [Heming-
way 1987: 260] Then the train was in the dark of the Gare de Lyons. At
the end was a gate, the author tells us as he describes the journeyís end in
Paris. Does this gate release them from their old way of life, is it the gate
of a new cage, or is it both?

The canary is trapped in its cage; the American ladyís daughter (for
whom the canary is a present) is trapped by her motherís prejudices and
her own weakness. The daughter had been in love with a young man of
good birth and ambition. Though the American lady admits, He was from
a very good familyÖ He was going to be an engineerÖ She broke up the
romance because he was Swiss: I couldnít have her marrying a foreignerÖ
Someone, a very good friend, told me once, ëNo foreigner can make an
American girl a good husband.í So now she is bringing her daughter a
canary for one, for a spinster, not for a man and wife [Smith 1975: 233].
But the strongest cage is reserved for the American lady. It is a cage of
deafness, pettiness, intolerance, and fear, mainly fear ñ fear of foreigners,
of missing trains, of train wrecks. For example: All night the train went
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very fast and the American lady lay awake and waited for a wreck.
[Hemingway 1987: 261]

The dead is a symbol of immortality and life in Nobody ever Dies
and On the American Dead in Spain. Dead soldiers symbolize immortality
because they never die in the grateful hearts of the survivors. Fearlessly
fighting against the tyranny and fascism, they sacrificed their lives for
social benefit. They died, so that others could live. Hemingway teaches us
to honour the memory of the fallen heroes but not to mourn over them,
because they live in the Spanish earth, and they will live as long as the
earth lives. [p. 392] Thus they will live forever. The dead heroes are uncon-
quered because the earth cannot be subjugated and the dead are a part of
it now.

Since almost all Hemingwayís stories have an open end, symbols help
the reader to guess the possible endings. Hemingwayís symbolism makes
the reader read between the lines in order to understand the hidden sense.

Because of the limitations to the length of the article, it appeared to
be impossible to touch upon other linguistic features that are especially
prominent in the stories and which are characteristic of Hemingwayís tough,
peculiarly American style of writing. That style which at its best, is a superb
vehicle for revealing tenderness beneath descriptions of brutality. [Ivor
Brown in The Guardian] His short stories are presented in inimitable man-
ner of clipped action and laconic dialogue. Hemingway became a legend
during his lifetime, but though there were many imitators there was never
truly a School of Hemingway, because the standard he set was too strict.
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Saikne starp valodu un liter‚ro kontekstu
da˛os Ernesta Hemingveja Ósst‚stos

Kopsavilkums

Izcilais amerik‚Úu rakstnieks E. Hemingvejs iepazina karu nevis no gr‚mat‚m,
bet kl‚tienÁ ñ pats b˚dams aktÓvs kara darbÓbu dalÓbnieks. T‚pÁc viÚ daudz raksta
par kara postoaj‚m sek‚m, par t‚ negatÓvo ietekmi uz cilvÁku dzÓvi. ViÚa darbos
atainotais „zudu‚s paaudzes”  sindroms ir joproj‚m aktu‚ls arÓ m˚sdien‚s.

E. Hemnigveja Ósst‚stu valodu raksturo t‚s vienk‚rÓba, koncentrÁta forma,
konkrÁtÓba, emocionalit‚tes un izskaistin‚juma tr˚kums un lietv‚rdu un darbÓbas
v‚rdu p‚rsvars. ViÚa stilu salÓdzina ar aisbergu, no kura virs ˚dens redzama tikai
niecÓga t‚ daÔa. Lasot Hemingveja darbus, j‚prot atkl‚t to, kas apslÁpts starp
rind‚m. ViÚa Ósst‚stos risin‚t‚s problÁmas nav tiei izteiktas, lasÓt‚jam t‚s ir j‚atkl‚j.

Visbie˛‚k lietotie valodas stilistiskie paÚÁmieni ir simbolu izmantojums un
da˛‚da veida atk‚rtojumi. –o apgalvojumu balsta ‚du st‚stu lingvistiski stilistisk‚s
analÓzes rezult‚ti: Old Man at the Bridge, Cat in the Rain, A Canary for One,
Hills like White Elephants, Soldierís Home, Nobody Ever Dies, un On the American
Dead in Spain.
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Die Gestaltung des Dialogs
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Das Objekt dieser Forschung bilden vier Novellen von Storm, die in
der Zeitspanne von 16 Jahren geschrieben wurden. Das sind die Novellen
„ Im Sonnenschein“  (1848), „Sp‰te Rosen“  (1860), „Abseits“  (1862) und
„Von jenseit des Meeres“  (1865). Viele Forscher, unter ihnen die bekannten
K.-E. Laage, R. Fasold und D. Jackson, haben die von Storm dargestellten
Erinnerungen in verschiedenen Aspekten analysiert. Alle genannten Novel-
len weisen eine Rahmenkonstruktion auf, in der die Erinnerungen die
Kerngeschichte bilden. Es soll erw‰hnt werden, dass die Erinnerungen einlei-
tenden Dialoge bei den Forschern aufler Acht geblieben sind. Deshalb bilden
die Dialoge in den Rahmengeschichten den Gegenstand dieser Forschung.

Die Dialoge in stormschen Novellen wurden laut den von J. Schwitalla
bestimmten Kriterien eines Dialogs ausgew‰hlt. Zu den wichtigsten Merk-
malen eines Dialogs gehˆren folgende Voraussetzungen: An Dialogen
beteiligen sich mindestens zwei Menschen, die Sprecher- und Hˆrerrollen
werden ausgetauscht, die Teilnehmer des Dialogs konzentrieren ihre
Aufmerksamkeit aufeinander [vgl. Schwitalla 1979: 37].

Wie oft betont wird, ist es f¸r eine dialogische Interaktion notwendig,
dass die Sprechenden sich gegenseitig ihre Zug‰nglichkeit mitteilen [vgl.
Schwitalla 1979: 45]. In diesen vier Novellen sind die Sprechenden bereit,
miteinander zu reden. Nur in der chronologisch ersten Novelle beginnt
das Gespr‰ch spontan. Die sp‰teren Novellen nehmen in ihrem Umfang
zu, und es gibt den ge‰uflerten Wunsch des potenziellen Hˆrers, dem Dialog-
partner ̧ ber ein bestimmtes Thema zuzuhˆren. In der Idylle „Sp‰te Rosen“
kann man eine dreimalige Initiierung des Gespr‰chs mit dem ‹bergang zu
den Erinnerungen finden:
1) „ So hat es kommen m¸ssen“ , sagte ich endlich...“  [Storm 1972, 1: 622]
2) „ Es mag dir M¸he genug gekostet haben“ , sagte ich.“  [ebda: 623]
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3) „ Was war das, Rudolf?“  sagte ich und nahm die Hand meines Jugend-
freundes, „ sage mir es, wenn du kannst.“  [ebda]

In den angef¸hrten Beispielen steigt die emotionale Intensit‰t, wobei
von einer allgemeinen Aussage zu einer direkten Ansprache mit freundlicher
Teilnahme gewechselt wird.

In der Novelle „Abseits“  geht es zuerst um die Themen, die f¸r ein
allt‰gliches Gespr‰ch charakteristisch sind. Aber in diesem Fall ist die
Sprecherin mehr zu einem tieferen Gespr‰ch aufgelegt, denn ihre Repliken
sind ausf¸hrlicher als die Fragen oder Repliken des Hˆrers. Ihre Repliken
enthalten 13 bis 87 Wˆrter, seine Repliken lediglich 5 bis 38 Wˆrter.
Auflerdem spricht sie in ihrem einleitenden Dialog 8-mal, w‰hrend er nur
6-mal etwas sagt. Manchmal wird seine nichtverbale Reaktion beschrieben.

In der Novelle „Von jenseit des Meeres“  ist die Zeit f¸r die beiden
Gespr‰chspartner begrenzt, denn der Erz‰hler muss laut der Handlung
bald wegfahren. Deshalb beginnt er mit seinen Erinnerungen nach zwei
kurzen Fragen des Hˆrers und einer herzlichen Bitte, von seiner Braut zu
erz‰hlen.

Auf solche Weise kann man schlussfolgern, dass die L‰nge der einlei-
tenden Dialoge von der Zeit abh‰ngt, die den Sprechenden nach der Absicht
des Autors zur Verf¸gung steht. Es kann bemerkt werden, dass die Zeit
sich von Novelle zu Novelle beschleunigt. Wenn die Protagonisten in der
kleinen Novelle „ Im Saal“  sich die Zeit leisten konnten, um miteinander
gutm¸tig zu scherzen, hat der Protagonist aus der Novelle „Von jenseit
des Meeres“  nur einige Stunden, um seine Seele auszusch¸tten. Die Indus-
trialisierung Deutschlands hat ein schnelleres Lebenstempo mit sich ge-
bracht, denn die dargestellten Personen werden in ihren Handlungen und
Entscheidungen immer abh‰ngiger von der Uhr/Zeit.

Ein Dialog hinterl‰sst einen positiven Eindruck, wenn das Thema, zu
dem gesprochen wird, f¸r alle Sprechenden relevant ist. Obwohl am Anfang
der Novelle „ Im Saal“  angedeutet wird, dass im Familiensaal sich viele
Familienmitglieder versammelt haben, verl‰uft das Gespr‰ch fast ausschliefl-
lich zwischen der Groflmutter und dem Enkel. Es bleiben somit Zweifel,
dass es mˆglich sein kˆnnte, den beiden Sprechenden zuzuhˆren oder an
ihrem Gespr‰ch mit Fragen oder Zwischenrepliken teilzunehmen. Ob dieses
Gespr‰ch f¸r die Anwesenden, die sich seit langer Zeit gut kennen, wichtig
ist, bleibt unklar, denn es gibt nur einen richtigen Interessenten, den Enkel,
der die Rolle des Hˆrers ¸bernimmt.



464

Valoda ñ 2012. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Auf das Ziel des Freundes aus der Idylle „Sp‰te Rosen“ , Rudolf zu
einer ausf¸hrlicheren Erz‰hlung zu verleiten, wurde schon hingewiesen.
In der Novelle „Abseits“  verl‰uft der Dialog schwankend, indem mehrere
Themen (Brief, mˆgliche Einladung, Stadt, Senator und seine Familie, Metas
Familienstand, der Tod ihres Br‰utigams, der Tod des Lehrersohns) kurz
angesprochen werden, bis es endlich zu einer Erinnerungserz‰hlung von
Meta kommt. Daraus kann man schlussfolgern, dass der Dialog mit M¸he
verl‰uft und nach allen Regeln der nat¸rlichen Dialoggestaltung bald enden
sollte. Dieser Dialog spielt eine sehr wesentliche Rolle f¸r die Erkl‰rung
der weiteren Handlung; darin werden die wichtigsten Informationen ̧ ber
Raum, Zeit und Protagonisten mitgeteilt. Aber hinsichtlich der Dialog-
steuerung braucht das Gespr‰ch neue Initiationen, um zu dem vom Autor
gew¸nschten Thema zu gelangen.

Das Einf¸hrungsgespr‰ch in der Novelle „Von jenseit des Meeres“
kommt direkt auf das vorgesehene Thema, weil dies f¸r die beiden Betei-
ligten sehr relevant ist. Die beiden Vettern stehen in freundlicher Bezie-
hung zueinander und die Rede ist von der Braut des Sprechers, d.h. ihrer
zuk¸nftigen Verwandten.

Zusammenfassend kann darauf hingewiesen werden, dass Storm in
seinen fr¸heren prosaischen Werken die dargestellten Dialoge etwas ge-
k¸nstelt organisiert. Die grˆflten Probleme entstehen bei der ‹berleitung
des Dialogs zu der monologischen Rede eines Sprechers. Die letzte von
den zu analysierenden Novellen zeigt eine mˆgliche Lˆsung dieses Problems,
indem die Protagonisten in Verwandtschaftsbeziehungen gestellt werden.

Bei der nat¸rlichen Dialoggestaltung ist noch ein Aspekt wichtig, den
man wie folgt formulieren kann: „ ... eine dialogische Handlung ist eine,
deren Beendigung gleichzeitig das Recht oder sogar die Pflicht f¸r den
Adressaten enth‰lt, darauf (verbal, nonverbal oder aktional) einzugehen“
[Schwitalla 1979: 54]. Die nonverbale Reaktion der Dialogteilnehmer
kommt dreimal in der Novelle „Abseits“  vor. Storm gebraucht daf¸r fol-
gende Mittel:
1) „ Der alte Mann sah mit groflen teilnehmenden Augen zu ihr hin¸ber.“

[Storm 1972, 2: 151]
2) „ ... ihr Gast schwieg noch immer; aber um seine Lippen zuckte es, als

stiege ein Schmerz auf, den er vergebens zu bek‰mpfen suchte.“  [ebda]
3) „ ... sie bemerkte, dafl ihr Gast einen Blick des Vorwurfs auf das

Bildchen an der Wand warf.“  [ebda: 153]
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Auch im kurzen einleitenden Gespr‰ch aus der Novelle „Von jenseit
des Meeres“  gibt es eine nonverbale Reaktion des Sprechers: „Er sch¸ttelte
den Kopf.“  [ebda] Im Vergleich zu diesen sp‰teren Novellen begleiten
nonverbale Reaktionen die meisten ƒuflerungen der Protagonisten in den
fr¸heren Werken „ Im Saal“  und „Sp‰te Rosen“ . Dieser Prozess der Psycho-
logisierung der Darstellung spiegelt auch die allgemeine Entwicklung der
Literatur des 19. Jahrhunderts in Richtung Realismus wider, dessen wich-
tiges Merkmal die psychologisch wahrheitsgetreue Darstellung der Ge-
stalten war.

In der l‰ngeren Novelle „Abseits“  fehlen an manchen Stellen sowohl
verbale als auch nonverbale Reaktionen der Gespr‰chsteilnehmer. Die auf
solche Weise entstehenden stillen Pausen verursachen im Dialog einen The-
menwechsel, sobald das alte Thema erschˆpft ist und keiner der Teilnehmer
mehr das Wort ergreifen will [vgl. Schank 1981: 58].

Im Dialog muss die Sprecher-Hˆrer-Rolle mindestens einmal ausge-
tauscht werden. Diese Bedingung wird als eine der wichtigsten in der di-
alogischen Rede angesehen [vgl. Schwitalla 1979: 70]. In dieser Hinsicht
unterscheidet man sprachliche dialogaufrechterhaltende ƒuflerungen, die
sich auf die ‹bernahme der Sprecherrolle beziehen und den Fortgang des
Dialogprozesses gew‰hrleisten.

1. Mittel zur Gewinnung der Sprecherrolle:

1) Zustimmungssignal „ ja“  mit inhaltlicher Wendung des Themas:
„ Ja“ , sagte die Groflmutter, „ Ich habe es [das Meer] oft gehˆrt; es ist
schon lange so gewesen.“  [Storm 1972, 1: 485]

2) Zustimmungssignal „ ja“  und nonverbales Mittel (Vermeidung des
Blickkontaktes):

„ Ja“ , sagte sie dann, indem sie auf ein getuschtes Profilbildchen blickte,
das in einem Strohblumenkranze ̧ ber der Kommode hing. „ Vor Jahren,
Herr Lehrer; aber es kam anders, als wir gedacht haben.“  [Storm 1972,
2: 152]

3) verbale Explizierung:
„ Ich mag es Ihnen wohl erz‰hlen“ , fuhr sie fort. [ebda]

„ Doch“ , fuhr er fort, „ Sie wollten ja erz‰hlen!“  [ebda: 153]
„ Setz dich und habe Geduld“ , sagte er, „ so sollst du alles wissen.“  [ebda:
176]
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2. Mittel, den Hˆrer aufzufordern, die Sprecherrolle zu ̧ bernehmen:
1) Vollendung eines initiierten Aktes, eine Fragestellung und Wieder-

holung von ƒuflerungsstellen des aktuellen Sprechers mit Fragein-
tonation:

„ Gebaut? Was war denn fr¸her hier?“

„ Fr¸her?“  wiederholte die Groflmutter, dann verstummte sie eine
Weile...“  [Storm 1972,1: 485]

2) Beendigung eines initiierenden Aktes mit Fragestellung:
„ ... ich, der sogar mit Kastanien und Kirschensteinen Handel trieb, wurde
ein Mann der Wissenschaft; und du ñ wo sind deine Trauerspiele
geblieben, die du als Sekundaner schriebst?“  [Storm 1972, 1: 622]

3) Wiederholung von ƒuflerungsstellen des aktuellen Sprechers mit
Frageintonation:

„ M¸he?“  wiederholte er langsam; ñ „ es ist vielleicht das Wenigste, was
es mich gekostet hat.“  [ebda: 623]

4) Verbales Mittel (Fragestellung):
„ Wollen Sie nicht lesen, liebe Mamsell?“  fragte er endlich. [Storm 1972,
2: 151]
„Aber“ , sagte der Lehrer und legte den Teelˆffel sorgf‰ltig ¸ber die
geleerte Tasse, „hiefl es nicht vor Jahren einmal, dafl Sie den ledigen
Stand h‰tten verr¸cken wollen?“  [ebda:152]

5) Sprechersignale mit zustimmungsforderndem Charakter:
„ Ja, ja“ , sagte er, „ der alte Ehrenfried, wie er leibte und lebte, der Herr
Senator haben bis zu seinem Tode grofle St¸cke auf ihn gehalten; ich
habe manches P‰ckchen Schnupftabak von ihm zugewogen bekommen.“
„ Die Haush‰lterin nickte.“  [ebda]

3. Mittel, die das Ende des eigenen Sprecherbeitrags ank¸ndigen:

1) Beendigung eines Themas mit folgendem Abheben der Stimme bei
einer Frage:

„ Was wollt ihr denn? Wollt ihr alle mitregieren?“  [Storm 1972, 1: 490]

2) paralinguistisches Mittel (stille Pause) und verbales Mittel (Schlusssig-
nal „so“ ):

„ Rudolf schwieg einen Augenblick; dann sagte er leise, indem er vor
sich in das Abendrot blickte, das schon mit seinem letzten Schein am
Himmel stand: „ So habe ich noch aus dem Minnebecher getrunken,
einen tiefen, herzhaften Zug; zu sp‰t ñ aber dennoch nicht zu sp‰t!“
[Storm 1972, 1: 632]
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Es f‰llt auf, dass bei Storm die dialogaufrechterhaltenden Mittel fehlen,
die den aktuellen Sprecher zur Beendigung seines Beitrags bewegen kˆnnen.
Auflerdem ̧ berwiegen die einleitenden Repliken ̧ ber den abschlieflenden
Worten, was man im Verh‰ltnis 9 zu 2 sehen kann.

Zu den dialogthematischen Steuerungshandlungen gehˆren alle Akte,
mit welchen ein aktueller Sprecher entweder einen oder mehrere Dialog-
partner zu bestimmten verbalen Handlungen zu bewegen versucht, oder
damit zeigt, wie er auf einen solchen Steuerungsversuch antwortet. Diese
Steuerungsakte bestimmen das Thema oder das Objekt der gemeinsamen
Aufmerksamkeit aller Dialogpartner.

In dieser Hinsicht ist es wichtig festzustellen, in welchen Momenten
der Handlung dialogthematische Steuerungen der Gespr‰chspartner
vorkommen und wie sie gestaltet werden. Als gespr‰chsinitiierend kann
man folgende F‰lle bezeichnen:

1. Informieren:
„ Das ist das Meer“ , sagte die junge Frau. [Storm 1972, 1: 485]
„ So hat es kommen m¸ssen“ , sagte ich endlich [...], ich, der sogar mit
Kastanien und Kirschensteinen Handel trieb, wurde ein Mann der
Wissenschaft; und du ñ wo sind deine Trauerspiele geblieben, die du als
Sekundaner schriebst?“  [Storm 1972, 1: 622]
„ Die Frau Senatorin hat sie [Pfeffern¸sse] mir herausgeschickt“ , sagte
sie l‰chelnd, „ sie backt sie alle Jahr zu Weihnachtabend.“  [Storm 1972,
2: 151]
„ So lafl mich bei dir bleiben. Meinen Schlaf hole ich morgen im Wagen
auf der Heimfahrt nach. Und wenn du willst, erz‰hle mir ñ von ihr! Ich
kenne sie ja nicht; und lafl mich wissen, wie alles so gekommen ist.“
[ebda: 176]

2. Werten:
„ Es mag dir M¸he genug gekostet haben“ , sagte ich.“  [Storm 1972,
1: 623]

3. Gef¸hlsexpression:
„ Was war das, Rudolf?“  sagte ich und nahm die Hand meines
Jugendfreundes, „ sage mir es, wenn du kannst.“  [ebda]

Die Textausz¸ge, in denen es um Informieren geht, sind allen vier
Novellen entnommen, was davon zeugt, dass Storm drei Schemen f¸r den
Dialoganfang ausgew‰hlt hat. Im Fall des Informierens wird meistens das
zuerst angebotene Thema im Weiteren nicht entwickelt, statt dessen wird
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ein neues Thema besprochen, aber dank dem ersten Thema kommt eine
Kommunikationsbeziehung der Gespr‰chspartner zustande. Nur in der
Novelle „Abseits“  wird direkt das vorgeschlagene Thema angesprochen.
Thematischer Anfang der Dialoge mit Werten oder Gef¸hlsexpression
kommt bei Storm selten vor. Wie die Forschung zeigt, vermeidet der
Schriftsteller eindeutige Einsch‰tzungen der handelnden Personen und
offene Gef¸hls‰uflerungen.

Als Antworten auf eine Gespr‰chsinitiierung oder respondierend kann
man folgende F‰lle einsch‰tzen:

1. Begr¸nden:
„ Der Enkel sagte: „ Groflmutter, wir wollen den alten Saal ganz umreiflen
und wieder einen Ziergarten pflanzen; die kleine Barbara ist auch wieder
da. Die Frauen sagen ja, sie ist dein Ebenbild; sie soll wieder in der
Schaukel sitzen, und die Sonne soll wieder auf goldene Kinderlocken
scheinen...“  [Storm 1972, 1: 490]
„ Es ist heute ein Tag des Friedens“ , sagte sie, und ihre sonst so milde
Stimme klang scharf; „ ich mag nicht in die Stadt.“  [Storm 1972, 2: 151]

2. Informieren:
„ Ich bin zuletzt im Juni dort gewesen, seitdem nicht wieder“ , fuhr sie
fort; „ wir hatten hier keine Blumen; aber in den G‰rten der Stadt und
auch im Hause unsers alten B¸rgermeisters bl¸hten sie...“  [ebda]
„ Wir sind mit dem Senator aufgewachsen“ , begann sie wieder, „ mein
Bruder und ich; wir waren Nachbarskinder.“  [ebda]

Alle oben angef¸hrten Textausz¸ge sind Einleitungen zu den l‰ngeren
Textabschnitten, in denen monologische ‹berlegungen und nachfolgende
Erinnerungen vorkommen. Nur in der Novelle „ Im Saal“  wird der Enkel
in seinen ‹berlegungen unterbrochen. Alle anderen Ausz¸ge bereiten den
Leser auf die Darlegung und Beschreibung der Ereignisse vor. Dass unter
den respondierenden Mitteln die Gef¸hls‰uflerung fehlt, ist ein charakte-
ristischer Zug des ganzen fr¸hen prosaischen Schaffens von Storm.

Zusammenfassend soll darauf hingewiesen werden, dass Storm das
Ziel verfolgt, die dargestellten Dialoge der gesprochenen Rede mˆglichst
anzugleichen. Der Leser soll dadurch das Gef¸hl seiner unsichtbaren Anwe-
senheit bekommen und die Gespr‰chsteilnehmer als lebendige Menschen
wahrnehmen. Diesem Ziel dienen die mannigfaltigen Mittel der Dialog-
gestaltung, die der Schriftsteller in seinen Werken benutzt.
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The Formation of the Dialoque in the Early Prose of Th. Storm

Summary

The article is devoted to the analysis of one of the aspects of T. Stormís
works, namely dialogues in a frame narration of four early short stories. The
considered dialogues which have not been analysed by known researchers of
Stormís works (for example, K.E. Laage, R. Fasold), do possible transition to the
central narration of one of the protagonists. At least two people are necessary for
participation in the dialogue, the listener and speaker should change roles during
the communication, participants of a dialogue should show attention to what is
stated by the partner in the dialogue. The work shows close interrelation of linguistic
and literary methods of the analysis of the literary text on a private example of a
short dialogue. Special attention is given to the exposition image (all analyzed
dialogues occur a fan or at night that creates especially suitable situation for the
story about rather personal events), length of dialogues (depending on available
participants of dialogue of time), and as to the importance of a subject for dialogue
on which the dialogue structure as a whole depends. In the verbal and nonverbal
ways of initiation and dialogue maintenance on examples of texts of short stories
are shown. The analysis of dialogical speech of protagonist of the Storm shows
that the author gradually improves the skill of the prose writer, giving to dialogues
in later works nature of reliability, leaning on the general rules of the natural
organization of dialogical speech.
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Pagrindiniai ˛od˛iai: vietininkas, inesyvas, religiniai tekstai

Vietininkas ñ nelabai plat¯ semantikos lauk‡ turintis linksnis. Dabar-
tinÎje vartosenoje jis da˛niausiai vartojamas vietos, gerokai reËiau ir lek-
sikai riboËiau, nes lemia daiktavard˛io kamiene slypinti sema [–ukys 1998:
294], ñ laiko reikme (prad˛ioje, pabaigoje, senovÎje, praeityje etc.). Kitos ñ
b˚do, b˚vio (su atspalviais) ñ vietininko reikmÎs dabartinÎje vartosenoje
vis reËiau pasitaiko.

Straipsniu siekiama atkreipti dÎmes· · ·vairius religinio turinio ir pa-
skirties tekstus, kuriuose vietininkas (turimas galvoje inesyvas ñ vidaus
esamasis vietininkas) vartojamas savitai, kiek kitonikiau nei ·prastoje
vartosenoje, pasvarstyti tokios vietininko vartosenos specifikum‡ ir veik-
snius, s‡lygojanËius kai kuri¯ reikmi¯ didesn· produktyvum‡. Straipsnyje
remiamasi pavyzd˛iais i ·vairi¯ religinio pob˚d˛io tekst¯ ñ krikËionikos
periodinÎs spaudos ir tinklalapi¯, DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyno,
Naujojo Testamento vertimo ir kt.

Gerokai da˛niau nei ·prastoje kalboje religiniuose tekstuose pasitaiko
vadinamasis asmens vidaus vietininkas. Galima b˚t¯ iskirti tris nema˛as
tokios semantikos vietinink¯ grupes:
1) ·vard˛iais reikiami asmens vidaus vietininkai, pvz.:

Aplinkui dykuma, ir tavo Dievas tavyje ART, 2010; J˚s esate Marijos
˛avesio spinduliai, ir jos gro˛is atsispindi jumyse ART, 2007; <...> viskas,
k‡ galiu ñ tai leisti Tau manyje ilaikyti savo fiod·. Leisti Tau manyje
isilaikyti... Tekst.; Pirm¯j¯ am˛i¯ krikËionys kankiniai, ry˛damiesi
gyvybÎs aukai dÎl ·tikÎto Gyvenimo, vadovaudavosi samprata: ne mes
itveriame kankinimus, o Kristus, kuris kenËia mumyse ART, 2009;

2) bendrini¯ daiktavard˛i¯, paprastai ̨ moni¯ pavadinim¯, asmens vidaus
vietininkai, ypaË ˛moguje (˛monÎse), asmenyje, pvz.:

Tikiu dievik‡ja kibirktimi ˛moguje ART, 2010; Ir iame asmenyje
mes randame vienybÊ ART, 2010; O TÎvas nori, kad visuose ˛monÎse
mes pa˛intume brol· Krist¯ ir veikliai, ˛od˛iais ir darbais, j· mylÎtume
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Tekst.; MeilÊ Dievui parodome mylÎdami ˛mog¯. Diev‡ mylime ˛mo-
nÎse, o ˛mones ñ dÎl Dievo Tekst.;

3) tikrini¯ ar tikriniams religiniame diskurse prilygstanËi¯ daiktavard˛i¯
asmens vidaus vietininkas, pvz.:

Visuomet vienas prie kit‡ yra Dievo gailestingumas JÎzuje Kristuje ir
m˚s¯ menkumas KEL, 2011; –tai kodÎl mirusi¯ ir palaidot¯ bei prikelt¯
Kristuje gyvenimas yra vent¯j¯ gyvenimas ART, 2010; Kas yra itas
nuo am˛i¯ Dieve paslÎptas slÎpinys, kurio regimas ˛enklas ñ k˚nas?
ART, 2010; Iganymas yra ten, kur dangus ir ˛emÎ susijungia Dievo
S˚nuje bernardinai. lt; K˚rinija savo garbÎs pilnatvÊ pasieks ·sik˚niju-
siame Dievo S˚nuje, kuriame k˚nikai Ñ gyvena visa dievystÎs pilnatvÎì
(Kol 2, 9) zodistarpmusu. lt; Marijoje yra ·sik˚nijusi tobula itikimybÎ
–ventajai Dvasiai, kuri yra kiekvieno paaukimo ·kvÎpÎja ir ugdytoja
bernardinai. lt; Visi mokyklos studentai buvo pakriktyti –ventojoje
Dvasioje vikipedija. lt; Jei mes norime duoti dvasini¯ vaisi¯, mums reikia
mirti Viepatyje! mesijas. lt.

Tokia leksikai ribota (kaip matyti i pavyzd˛i¯), bet sintaksikai gana
produktyvi vietininko vartosena religinÎs tematikos tekstuose gali b˚ti
s‡lygota ir pamatuota keliais dalykais. Pirmiausia derÎt¯ minÎti teologinÊ,
mistinÊ tokios kalbinÎs raikos prasmÊ ñ ji ypaË da˛nai pasitaiko apatalo
Pauliaus laikuose, todÎl pabrÎ˛iama 1989 m. laidos Naujojo Testamento
(kun. ». Kavaliausko vertimas ir kun. V. Aliulio redakcija) komentaruose.
Antai pateikiamas toks Pauliaus laiko romieËiams kalbos paaikinimas:
„Kristuje JÎzuje ñ labai Pauliaus mÎgstamas posakis, kuris reikia: „be galo
glaud˛iai susivienijÊs su Kristumi JÎzumi, jame paskendÊs, gyvenantis jo
malone ir jo mintimis“  [NT 1989: 375]. Kitas pirmojo laiko korintieËiams
komentaras: „B˚ti Kristuje JÎzuje“  Pauliui reikia b˚ti gyvu jo mistinio
k˚no nariu“  [NT 1989: 397]. Laiko efezieËiams inaoje paaikinama:
„Net 35 kartus iame laike Paulius pavartoja savo mÎgstam‡j‡ formulÊ
„JÎzuje Kristuje“  („ jame“ ). Tai vad. „mistinis vietininkas“ , kuris reikia:
mes esame paslaptingai ir labai intymiai suvienyti su Kristumi ir tik dÎl
ios vienybÎs turime antgamtinÊ gyvybÊ ir visas iganymo malones ir viltis“
[NT 1988: 452]. Panaiai apie mistin· vietinink‡, jo prasmÊ ir svarb‡ teigia
ir kun. S. Bu˛auskas [SabaliauskienÎ 2011: 37]. PerkeltinÊ, metaforik‡,
teologikai ir stilistikai pakylÎt‡ prasmÊ asmens vidaus vietininkas ·gyja
ir evangelijos pagal Jon‡ vertime, pvz.:

O jeigu darau ir manimi netikite, ñ tikÎkite darbais, kad pa˛intumÎte ir
suprastumÎte, jog TÎvas manyje ir a jame Jn 10, 38; Nejau tu netiki,
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kad a esu TÎve ir TÎvas yra manyje?! fiod˛ius, kuriuos jums kalbu, ne
i savÊs kalbu. Manyje esantis TÎvas daro savuosius darbus Jn 14, 10.

Naujajame Testamente ir su juo ateinanËioje krikËionybÎs tradicijoje
Kristus suvokiamas kaip krikËioni¯ vienovÎs centras, ir tam ·vaizd˛iui atskleisti
vietininko raika ypaË patogi ir, matyt, artimiausia patikimiausiu ir tiksliau-
siu –ventojo Rato tyrinÎtoj¯ laikomo graikiko NT altinio kalbos dvasiai:

NebÎra nei ˛ydo, nei graiko; nebÎra nei vergo, nei laisvojo; nebÎra nei
vyro, nei moters: visi j˚s esate viena Kristuje JÎzuje Gal 3, 28; Kaip tu,
TÎve, manyje ir a tavyje, tegul ir jie bus viena mumyse Jn 17, 21;
Mums, gyviesiems, dÎl JÎzaus nuolat gresia mirtis, kad JÎzaus gyvybÎ
pasirodyt¯ m˚s¯ mirtingame k˚ne. –itaip mumyse veikia mirtis, o jumyse
gyvybÎ 2 Kor 4, 11ñ12.

Vadinamasis mistinis vietininkas vartojamas ir da˛no apatal¯ laiko
prad˛ios ir pabaigos formulÎse, pvz.: A, Tercijus, io laiko suraytojas,
sveikinu jus Viepatyje Rom 16, 22; Mano meilÎ jums visiems Kristuje JÎzuje
1 Kor 16, 24; Paulius, Dievo valia Kristaus JÎzaus apatalas, ventiesiems,
gyvenantiems Efeze, ir itikimiausiems Kristuje JÎzuje Ef 1, 11. Taigi, tokios
konstrukcijos tampa vienais i pirm¯j¯ krikËioni¯ ba˛nyËios etiketo element¯.

–itaip gausiai Naujajame Testamente ir kituose kanoniniuose ratuose
vartojami asmens vidaus vietininkai ilgainiui vis labiau plito liturgijoje,
maldose, kituose ba˛nytiniuose tekstuose, todÎl ÎmÎ stabarÎti ir tapo viena
i specifikiausi¯ religinio diskurso gramatinÎs raikos priemoni¯. Skaitant
tokius tekstus ar j¯ klausant, negalima teigti, kad jis vartojamas pernelyg
·mantriai ir sureikmintai. Kaip teigia kai kurie teologai, asmens vidaus
vietininkas, kartu su kitomis stilistinÎmis priemonÎmis, padeda geriau
ireikti santyk· tarp ˛mogaus ir Dievo [SabaliauskienÎ 2011: 38].

Gausiau nei kitur religinio pob˚d˛io tekstuose vartojami ir b˚do ar
b˚vio (su papildomais reikmÎs atspalviais ar be j¯) vietininkai.

B˚das: Mes visi buvome pakriktyti vienoje Dvasioje, kad sudarytume
vien‡ k˚n‡ 1 Kor 12, 13; A pavedu jums m˚s¯ sesÊ FebÊ, ñ ji yra
KenchrÎjos ba˛nyËios diakonÎ; priimkite j‡ Viepatyje <...> Rom 16,
1ñ2; Sakau ties‡ Kristuje, nemeluoju <...> Rom 9, 1;
B˚das su objekto atspalviu: Vyrui mirus, ji laisva ir gali tekÎti u˛ ko
nori, kad tik Viepatyje2 1 Kor 7, 39;

1 J. –ukys panaaus tipo vietininkus (pvz., RamybÎ jums visiems, kurie esate
Kristuje, Dieve), nors ir pripa˛·sta kaip ·sigalÎjusius i tradicijos, vis dÎlto si˚lo
keisti esate su Kristumi, su Dievu [1998: 312].
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B˚das su vietos atspalviu: Taigi kriktu mes esame kartu su juo pa-
laidoti mirtyje <...> Rom 6, 4;
B˚das su vietos ir priemonÎs atspalviais: Juk tai Dievas Kristuje sutaikino
su savimi pasaul· <...> 2 Kor 5, 19;
B˚das su b˚vio (b˚senos) atspalviu (paprastai abstrakËi¯j¯ daiktavard˛i¯,
˛yminËi¯ ̨ mogaus vidines ar iorines b˚senas3 [DLKG 1997: 554], vieti-
ninkai): Prieingai: visa, kuo mes pasirodome Dievo tarnai, did˛iai kantr˚s
sielvartuose, negandose, suspaudimuose, plakimuose, kalÎjimuose, s‡-
myiuose, sunkiuose darbuose, budÎjimuose, badavimuose; pasirodome
tyrumu, imintimi, pakantumu, gerumu, –vent‡ja Dvasia <...> 2 Kor 6,
4ñ6; Neturte4 suelpÎ mane i Makedonijos atvykÊ broliai 2 Kor 11, 9; Kita
vertus, a suvokiau, jog tam, kad galÎËiau atlikti Dievo darbus kartu su
Juo, a privalau gyventi vienybÎje su Dievo irdimi kunigas. lt; Parayta:
jis sugauna protinguosius j¯ gudrybÎje 1 Kor 3, 19; Eucharistija yra vieny-
bÎs ir laimÎs sakramentas malonÎje gyvenantiems krikËionims Tekst.;
B˚vis: Jumyse neturi viepatauti nuodÎmÎ: j˚s ne ·statymo, bet malonÎs
galioje Rom 6, 14;
B˚vis su b˚do atspalviu: Jie u˛riko ant jo: „Tu visas gimÊs nuodÎmÎse ir
dar nori mus mokyti?!“  Jn 9, 34; Gal mums pasilikti nuodÎmÎje, kad
gausÎt¯ malonÎ? Rom 6,1.

Kaip matyti i pavyzd˛i¯, tokie b˚do (ar b˚vio) vietininkai religinio
pob˚d˛io tekstuose gana paplitÊ. Kas toki‡ j¯ vartosen‡ lemia? Sen¯j¯
teologini¯ rat¯ sintaksÊ nagrinÎjusi I. E. »ekmonienÎ teigia, kad daugelis
j¯ versti i lenkik¯ altini¯, todÎl juose gausu ·vairi¯ slavikos kilmÎs
sintaksini¯ konstrukcij¯, tarp j¯ ir su vietininku [»ekmonienÎ 2010: 29].
Daugelis I. E. »ekmonienÎs teikiam¯ pavyzd˛i¯ i ties¯ abejoni¯ nekelia ñ
jie yra pa˛od˛iui iversti i lenk¯ kalbos, taËiau ar yra pakankamas pa-
grindas visas tokias konstrukcijas su vietininkais laikyti verstinÎmis?

–io tyrimo duomenys kreipia akis iekoti kit¯ toki¯ konstrukcij¯ radi-
mosi ir paplitimo dabartiniuose religinio pob˚d˛io tekstuose altini¯. Kadangi
krikËionybÎs pamat‡ sudaro Naujasis Testamentas ir jame skelbiamas Kris-
taus mokymas, daugelis jo teigini¯ ir j¯ raikos b˚d¯ · dabartinius religinius
tekstus veikiausiai atkeliavo b˚tent i jo lietuviko vertimo. Geriausiu lai-

2 –ios eilutÎs komentaras: „Viepatyje“  ñ u˛ krikËionio“  [NT 1989: 405].
3 „DabartinÎs lietuvi¯ kalbos gramatikoje“  aptariami tik veiksma˛odiniai junginiai
su b˚do vietininkais [DLKG 1997: 554], o b˚do aplinkybÎs reikme vartojami b˚d-
vardini¯ jungini¯ vietininkai visai neminimi (˛r. cituojam‡ pavyzd· 2 Kor 6, 4ñ6).
4 –is vietininkas turi ir laiko atspalv·.
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komas ir dabartinÎje katalik¯ liturgijoje oficialiai vartojamas gero lietuvi¯
kalbos mokovo kun. »eslovo Kavaliausko i graik¯ kalbos verstas Naujasis
Testamentas5 (pirmas leidimas 1972 m., antras 1989 m.), kuriuo iame straip-
snyje remiamasi. Galima teigti, kad asmens vidaus, b˚do ir b˚vio vietininkai
dabartiniuose religiniuose tekstuose gausiai vartojami dÎl Naujojo Testamento
sintaksÎs ·takos. Konstrukcijos su tokiais vietininkais yra tam tikro ba˛ny-
tinio diskurso, netgi tam tikro ikilmingojo, oficialiojo stiliaus (kalbÎdamas
apie IlsÎkis ramybÎje tipo vietininkus toki‡ minties raik‡ iskiria ir pateisina
J. –ukys [1998: 301]) kalbinÎs raikos priemonÎs, padedanËios savitai, taigi
ikilmingiau, pakiliau, drauge ir estetikiau, taikliau nusakyti tam tikras
˛mogaus b˚senas, jo santykio su Dievu niuansus ir pan. Pakeitus jas kitokiais
raikos b˚dais, tas ·sp˚dis gerokai sumenkt¯ (plg. Mes visi buvome pakrik-
tyti vienoje Dvasioje, kad sudarytume vien‡ k˚n‡ � Mes pakriktyti viena
Dvasia...), netekt¯ tam tikro teologinio svorio ar i viso ikreipt¯ mint·, nes
ji tapt¯ kitonikai suvokiama, interpretuojama. Kartais toks vietininkas lieka,
ko gero, vienintelis ·manomas minties raikos b˚das (Vyrui mirus, ji laisva
ir gali tekÎti u˛ ko nori, kad tik Viepatyje 1 Kor 7, 39 ar Eucharistija yra
vienybÎs ir laimÎs sakramentas malonÎje gyvenantiems krikËionims Tekst.

Aptarus ir panagrinÎjus vietininko vartosen‡ religinio pob˚d˛io tek-
stuose, galima padaryti kelet‡ ivad¯:
1. BendrinÎs kalbos periferijoje ar net paribyje esantys asmens vidaus, b˚do

ir b˚vio (su atspalviais) vietininkai gerokai labiau paplitÊ krikËioniko tu-
rinio kalboje ir laikytini savitu ir reikmingu toki¯ tekst¯ sintaksÎs elementu.

2. Nema˛ai konstrukcij¯ su tokios semantikos vietininkais linkusios
stabarÎti ar jau gerokai apstabarÎjusios, tapusios savotikomis formu-
lÎmis, vartojamomis liturgijoje, maldose, apeigose, etikete ir pan.

3. Daugelis asmens vidaus (teolog¯ vadinam¯ mistiniais vietininkais) ir
b˚do (ar b˚vio) vietinink¯ yra ikilmingojo ba˛nytinio stiliaus savastis,
todÎl kaip stilistikai ˛ymÎtus juos galima b˚t¯ vertinti ir bendrinÎs
lietuvi¯ kalbos normos po˛i˚riu.

–ALTINIÿ SANTRUMPOS

ART ñ ˛urnalas Artuma
KEL ñ ˛urnalas KelionÎ su Bernardinai. lt
Tekst. ñ DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstynas (prieiga internete: http://donelaitis.vdu.lt)

5 Kaip raoma antro NT leidimo pratarmÎje, is vertimas palankiai vertintas ir
prof. Prano Skard˛iaus [NT 1989: 5].
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Usage Peculiarities of the Locative Case in Religious Texts

Summary

The present article is dedicated to attracting readersí attention to different
texts having religious contents and purposes where the locative case is used in a
peculiar way, a more peculiar way than it is usually applied. Another purpose of
the article is to turn the readersí attention towards the specific character of the
usage of such a locative as well as factors predetermining larger productivity of
some phenomena. The article is based on Christian periodical press, as well as
websites, text databases, translations of the New Testament, etc.

Religious texts have a peculiarity of much higher frequency of the so-called
inner locative expressing the inner state of a person, when compared to ordinary
language. It is possible to distinguish three large semantic groups of such locatives,
i.e. locatives expressed in the form of pronouns as well as proper and common
nouns (Aplinkui dykuma, ir tavo Dievas tavyje; Visuomet vienas prie kit‡ yra
Dievo gailestingumas JÎzuje Kristuje ir m˚s¯ menkumas).

Locatives expressing a personís characteristics and a personís mode of living
are used more frequently in religious texts in comparison with other texts (Mes
visi buvome pakriktyti vienoje Dvasioje, kad sudarytume vien‡ k˚n‡).

The research data allow stating that such locatives existing in the periphery
of standard Lithuanian make a common and peculiar syntactic means of religious
texts that helps convey some specific states of a human being and nuances of the
human-divine interrelationship. Quite a number of such formations that include
locatives having such semantics have a tendency to form stable constructions and
become a kind of formulae used in Christian liturgy, prayers, rituals and
etiquette.
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